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Wetten, decreten, ordonnanties en verordeningen

Grondwettelijk Hof

Uittreksel uit arrest nr. 179/2008 van 11 december 2008, bl. 6244.

Verfassungsgerichtshof
Auszug aus dem Urteil Nr. 179/2008 vom 11. Dezember 2008, S. 6249.

Federale Overheidsdienst Justitie

9 DECEMBER 2008. — Wet tot invoeging van een artikel 1067bis in
het Gerechtelijk Wetboek, bl. 6252.

Federale Overheidsdienst Werkgelegenheid, Arbeid en Sociaal Overleg

1 OKTOBER 2008. — Koninklijk besluit waarbij algemeen verbin-
dend wordt verklaard de collectieve arbeidsovereenkomst van
16 april 2008, gesloten in het Paritair Comité voor de bedienden van de
non-ferro metalen, betreffende de omzetting van een bestaand plan
betreffende voordelen gebonden aan de collectieve resultaten van de
onderneming, genaamd « variabele bonus », in een plan betreffende
resultaatsgebonden voordelen, bl. 6253.

1 OKTOBER 2008. — Koninklijk besluit waarbij algemeen verbin-
dend wordt verklaard de collectieve arbeidsovereenkomst van
23 april 2008, gesloten in het Paritair Comité voor de gesubsidieerde
inrichtingen van het vrij onderwijs, betreffende het conventioneel
brugpensioen vanaf 56 jaar (lange loopbaan), bl. 6259.
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Lois, décrets, ordonnances et règlements

Cour constitutionnelle

Extrait de l’arrêt n° 179/2008 du 11 décembre 2008, p. 6246.

Service public fédéral Justice

9 DECEMBRE 2008. — Loi insérant un article 1067bis dans le Code
judiciaire, p. 6252.

Service public fédéral Emploi, Travail et Concertation sociale

1er OCTOBRE 2008. — Arrêté royal rendant obligatoire la convention
collective de travail du 16 avril 2008, conclue au sein de la Commission
paritaire pour les employés des métaux non-ferreux, relative à la
conversion d’un système existant d’avantages liés aux résultats collec-
tifs de l’entreprise, appelé « bonus variable », en un plan d’octroi
d’avantages liés aux résultats, p. 6253.

1er OCTOBRE 2008. — Arrêté royal rendant obligatoire la convention
collective de travail du 23 avril 2008, conclue au sein de la Commission
paritaire pour les institutions subsidiées de l’enseignement libre,
concernant la prépension conventionnelle à 56 ans (longue carrière),
p. 6259.
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8 OKTOBER 2008. — Koninklijk besluit waarbij algemeen verbin-
dend wordt verklaard de collectieve arbeidsovereenkomst van
24 mei 2007, gesloten in het Paritair Comité voor de gesubsidieerde
inrichtingen van het vrij onderwijs, betreffende de loon- en arbeids-
voorwaarden in de Vlaamse Gemeenschap, bl. 6260.

24 OKTOBER 2008. — Koninklijk besluit waarbij algemeen verbin-
dend wordt verklaard de collectieve arbeidsovereenkomst van
10 april 2008, gesloten in het Paritair Comité voor het bouwbedrijf,
betreffende de betaling van loon voor de feestdagen van 1 januari en
Kerstmis, bl. 6264.

24 OKTOBER 2008. — Koninklijk besluit waarbij algemeen verbin-
dend wordt verklaard de collectieve arbeidsovereenkomst van
29 januari 2008, gesloten in het Paritair Comité voor het tabaksbedrijf,
betreffende het statuut van de syndicale afvaardiging, bl. 6265.

24 OKTOBER 2008. — Koninklijk besluit waarbij algemeen verbin-
dend wordt verklaard de collectieve arbeidsovereenkomst van
9 april 2008, gesloten in het Paritair Comité voor de voedingsnijverheid,
tot vaststelling van de voorwaarden voor uitsluiting uit het toepas-
singsgebied van het sociaal sectoraal aanvullend pensioenstelsel voor
de arbeiders van de voedingsindustrie, in uitvoering van artikel 15 van
de basis collectieve arbeidsovereenkomst van 4 april 2003 en van
artikel 22 van de basis collectieve arbeidsovereenkomst van
8 oktober 2003, bl. 6270.

Federale Overheidsdienst Volksgezondheid, Veiligheid van de Voedsel-
keten en Leefmilieu

16 DECEMBER 2008. — Ministerieel besluit tot wijziging van het
ministerieel besluit van 8 mei 2006 houdende de veterinairrechtelijke
voorschriften voor het verkeer van honden, katten en fretten, bl. 6284.

Federale Overheidsdienst Economie, K.M.O., Middenstand en Energie

12 JANUARI 2009. — Ministerieel besluit tot erkenning van organis-
men voor de controle van de elektrische installaties, bl. 6286.

Gemeenschaps- en Gewestregeringen

Vlaamse Gemeenschap

Vlaamse overheid

12 DECEMBER 2008. — Besluit van de Vlaamse Regering tot
wijziging van het besluit van de Vlaamse Regering van 12 oktober 2007
tot regeling van een aantal aangelegenheden van de Centra voor
Basiseducatie ter uitvoering van het decreet van 15 juni 2007 betref-
fende het volwassenenonderwijs, bl. 6288.

14 MAART 2008. — Decreet betreffende de financiering van de
werking van de hogescholen en de universiteiten in Vlaanderen.
Erratum, bl. 6295.

8 OCTOBRE 2008. — Arrêté royal rendant obligatoire la convention
collective de travail du 24 mai 2007, conclue au sein de la Commission
paritaire pour les institutions subsidiées de l’enseignement libre,
relative aux conditions de salaire et de travail en Communauté
flamande, p. 6260.

24 OCTOBRE 2008. — Arrêté royal rendant obligatoire la convention
collective de travail du 10 avril 2008, conclue au sein de la Commission
paritaire de la construction, concernant le payement du salaire afférent
aux jours fériés du 1er janvier et de Noël, p. 6264.

24 OCTOBRE 2008. — Arrêté royal rendant obligatoire la convention
collective de travail du 29 janvier 2008, conclue au sein de la
Commission paritaire de l’industrie des tabacs, relative au statut de la
délégation syndicale, p. 6265.

24 OCTOBRE 2008. — Arrêté royal rendant obligatoire la convention
collective de travail du 9 avril 2008, conclue au sein de la Commission
paritaire de l’industrie alimentaire, fixant les conditions d’exclusion du
champ d’application du plan de pension complémentaire sectoriel
social pour les ouvriers de l’industrie alimentaire, en exécution de
l’article 15 de la convention collective de travail de base du 4 avril 2003
et de l’article 22 de la convention collective de travail de base du
8 octobre 2003, p. 6270.

Service public fédéral Santé publique, Sécurité de la Chaîne alimentaire et
Environnement

16 DECEMBRE 2008. — Arrêté ministériel modifiant l’arrêté minis-
tériel du 8 mai 2006 relatif aux règles vétérinaires régissant les
mouvements des chiens, chats et furets, p. 6284.

Service public fédéral Economie, P.M.E., Classes moyennes et Energie

12 JANVIER 2009. — Arrêté ministériel portant agrément d’organis-
mes pour le contrôle des installations électriques, p. 6286.

Gouvernements de Communauté et de Région

Communauté flamande

Autorité flamande

12 DECEMBRE 2008. — Arrêté du Gouvernement flamand modifiant
l’arrêté du Gouvernement flamand du 12 octobre 2007 réglant certaines
matières pour les centres d’éducation de base, en application du décret
du 15 juin 2007 relatif à l’éducation des adultes, p. 6291.

14 MARS 2008. — Décret relatif au financement du fonctionnement
des instituts supérieurs et des universités en Flandre. Erratum, p. 6296.
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Waals Gewest

Waalse Overheidsdienst

5 DECEMBER 2008. — Decreet houdende instemming, wat betreft de
materies waarvan de uitoefening door de Franse Gemeenschap is
overgedragen, met het samenwerkingsakkoord tot wijziging van het
samenwerkingsakkoord tussen het Waals Gewest en de Duitstalige
Gemeenschap van 26 november 1998, ondertekend te Namen, op
3 juli 2008, bl. 6297.

15 JANUARI 2009. — Besluit van de Waalse Regering tot wijziging
van het besluit van de Waalse Regering van 7 november 2002
betreffende de opdrachten, de erkenning en de subsidiëring van de
centra voor beroepsopleiding, bl. 6299.

15 JANUARI 2009. — Besluit van de Waalse Regering tot wijziging
van het besluit van 29 november 2007 tot bevordering van de kansen
van de gehandicapte personen op de arbeidsmarkt, bl. 6301.

Brussels Hoofdstedelijk Gewest

Ministerie van het Brussels Hoofdstedelijk Gewest

11 DECEMBER 2008. — Ordonnantie houdende de eerste aanpassing
van de algemene uitgavenbegroting van het Brussels Hoofdstelijk
Gewest voor het begrotingsjaar 2008 ingevolge de begrotingsberaad-
slaging nr. 01 van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering, bl. 6303.

19 DECEMBER 2008. — Ordonnantie tot wijziging van de ordonnan-
tie van 16 juli 1998 betreffende de toekenning van subsidies om
investeringen van openbaar nut aan te moedigen, bl. 6315.

19 DECEMBER 2008. — Ordonnantie ertoe strekkende de ordonnan-
tie van 17 juli 2003 houdende de Brusselse Huisvestingscode te
wijzigen, het woningsbestand van de overheid in het Brussels Gewest
te vrijwaren en minimumregels vast te stellen voor de toewijzing van
die woningen, bl. 6316.

11 DECEMBER 2008. — Verordening houdende de aanpassing van de
algemene uitgavenbegroting van de Agglomeratie Brussel voor het
begrotingsjaar 2008, bl. 6319.

11 DECEMBER 2008. — Verordening houdende de aanpassing van de
Middelenbegroting van de Agglomeratie Brussel voor het begrotings-
jaar 2008, bl. 6320.

19 DECEMBER 2008. — Verordening houdende de Middelen-
begroting van de Agglomeratie Brussel voor het begrotingsjaar 2009,
bl. 6322.

19 DECEMBER 2008. — Verordening houdende de algemene
uitgavenbegroting van de Agglomeratie Brussel voor het
Begrotingsjaar 2009, bl. 6325.

Andere besluiten

Federale Overheidsdienst Werkgelegenheid, Arbeid en Sociaal Overleg

Arbeidsgerechten. Ontslag, bl. 6327.

Federale Overheidsdienst Sociale Zekerheid

Rijksinstituut voor ziekte- en invaliditeitsverzekering. Comité van de
Dienst voor geneeskundige evaluatie en controle. Benoeming van
leden, bl. 6327. — Rijksinstituut voor ziekte- en invaliditeits-
verzekering. Erkenningsraad voor gehoorprothesisten, ingesteld bij de
Dienst voor geneeskundige verzorging. Ontslag en aanwijzing van de
plaatsvervangend voorzitter, bl. 6327. — Rijksinstituut voor ziekte- en
invaliditeitsverzekering. Commissie voor begrotingscontrole, ingesteld
bij de Dienst voor geneeskundige verzorging. Benoeming van een lid,
bl. 6327. — Rijksinstituut voor ziekte- en invaliditeitsverzekering.
Technische farmaceutische raad, ingesteld bij de Dienst voor genees-
kundige verzorging. Benoeming van een lid, bl. 6328. — Rijksinstituut
voor ziekte- en invaliditeitsverzekering. Speciale afdeling van de
Technische ziekenfondsraad, ingesteld bij de Dienst voor uitkeringen.
Hernieuwing van mandaten en benoeming van leden, bl. 6328.

Région wallonne

Service public de Wallonie

5 DECEMBRE 2008. — Décret portant assentiment, en ce qui
concerne les matières dont l’exercice a été transféré par la Communauté
française à la Région wallonne, à l’accord de coopération modifiant
l’accord de coopération entre la Région wallonne et la Communauté
germanophone du 26 novembre 1998, signé à Namur, le 3 juillet 2008,
p. 6296.

15 JANVIER 2009. — Arrêté du Gouvernement wallon modifiant
l’arrêté du Gouvernement wallon du 7 novembre 2002 relatif aux
missions, à l’agrément et au subventionnement des centres de forma-
tion professionnelle, p. 6297.

15 JANVIER 2009. — Arrêté du Gouvernement wallon modifiant
l’arrêté du 29 novembre 2007 visant à promouvoir l’égalité des chances
des personnes handicapées sur le marché de l’emploi, p. 6300.

Région de Bruxelles-Capitale

Ministère de la Région de Bruxelles-Capitale

11 DECEMBRE 2008. — Ordonnance contenant le premier ajustement
du budget général des dépenses de la Région de Bruxelles-Capitale
pour l’année budgétaire 2008 suite à la délibération budgétaire n° 01 du
Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale, p. 6303.

19 DECEMBRE 2008. — Ordonnance modifiant l’ordonnance du
16 juillet 1998 relative à l’octroi de subsides destinés à encourager la
réalisation d’investissements d’intérêt public, p. 6315.

19 DECEMBRE 2008. — Ordonnance modifiant l’ordonnance du
17 juillet 2003 portant le Code bruxellois du logement et visant à
préserver le parc de logements des pouvoirs publics en Région
bruxelloise et à établir des règles minimales en matière d’attribution de
ces logements, p. 6316.

11 DECEMBRE 2008. — Règlement contenant l’ajustement du budget
général des dépenses de l’Agglomération de Bruxelles pour l’année
budgétaire 2008, p. 6319.

11 DECEMBRE 2008. — Règlement contenant l’ajustement du budget
des Voies et Moyens de l’Agglomération de Bruxelles pour l’année
budgétaire 2008, p. 6320.

19 DECEMBRE 2008. — Règlement contenant le budget des Voies
et Moyens de l’Agglomération de Bruxelles pour l’année budgétaire 2009,
p. 6322.

19 DECEMBRE 2008. — Règlement contenant le budget général des
dépenses de l’Agglomération de Bruxelles pour l’année budgétaire 2009,
p. 6325.

Autres arrêtés

Service public fédéral Emploi, Travail et Concertation sociale

Juridictions du travail. Démission, p. 6327.

Service public fédéral Sécurité sociale

Institut national d’assurance maladie-invalidité. Comité du Service
d’évaluation et de contrôle médicaux. Nomination de membres,
p. 6327. — Institut national d’assurance maladie-invalidité. Conseil
d’agrément des prothésistes-acousticiens, institué auprès du Service
des soins de santé. Démission et désignation du président suppléant,
p. 6327. — Institut national d’assurance maladie-invalidité. Commis-
sion de contrôle budgétaire, instituée auprès du Service des soins de
santé. Nomination d’un membre, p. 6327. — Institut national d’assu-
rance maladie-invalidité. Conseil technique pharmaceutique, institué
auprès du Service des soins de santé. Nomination d’un membre,
p. 6328. — Institut national d’assurance maladie-invalidité. Section
spéciale du Conseil technique intermutualiste, institué auprès du
Service des indemnités. Renouvellement de mandats et nomination de
membres, p. 6328.
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Federale Overheidsdienst Volksgezondheid, Veiligheid van de Voedsel-
keten en Leefmilieu

14 NOVEMBER 2008. — Koninklijk besluit houdende toekenning
van een toelage aan de VZW « Centre local de Promotion de la Santé
des Arrondissements de Mons-Soignies », bl. 6328.

Federale Overheidsdienst Justitie

9 JANUARI 2009. — Ministerieel besluit houdende vervanging van
een plaatsvervangend lid van de departementale stagecommissie
ingesteld voor de Nederlandstalige ambtenaren van de niveaus B, C
en D van de Federale Overheidsdienst Justitie, bl. 6329.

Rechterlijke Orde, bl. 6330. — Rechterlijke Orde. Notariaat, bl. 6330. —
Personeel. Aanwijzing, bl. 6331. — Directoraat-generaal EPI. Peniten-
tiaire Inrichtingen. Personeel. Benoemingen, bl. 6331.

Federale Overheidsdienst Economie, K.M.O., Middenstand en Energie

14 JANUARI 2009. — Koninklijk besluit tot goedkeuring van de
statuten van de rechtspersoon bedoeld in artikel 4 van de wet van
1 april 2007 betreffende de verzekering tegen schade veroorzaakt door
terrorisme, bl. 6332.

Personeel en Organisatie. Pensionering, bl. 6332.

Interregionale Verpakkingscommissie

18 DECEMBER 2008. — Besluit van de Interregionale Verpakkings-
commissie tot erkenning van de vereniging zonder winstoogmerk Fost
Plus, Martinus V-straat 40, 1200 Brussel, als organisme voor
verpakkingsafval, bl. 6353.

Gemeenschaps- en Gewestregeringen

Vlaamse Gemeenschap

Vlaamse overheid

Kabinet van de Vlaamse minister van Welzijn, Volksgezondheid en
Gezin. Benoemingen, bl. 6375. — Kabinet van de Vlaamse minister van
Welzijn, Volksgezondheid en Gezin. Ontslagen, bl. 6375.

Onderwijs en Vorming

6 NOVEMBER 2008. — Agentschap voor Onderwijsdiensten.
Werkingsreglement van de kamer voor het gesubsidieerd officieel
onderwijs van het college van beroep, bl. 6376.

6 NOVEMBER 2008. — Agentschap voor Onderwijsdiensten. Wer-
kingsreglement van de kamer voor het gesubsidieerd vrij onderwijs
van het college van beroep, bl. 6379.

Service public fédéral Santé publique, Sécurité de la Chaîne alimentaire et
Environnement

14 NOVEMBRE 2008. — Arrêté royal octroyant un subside à
l’ASBL « Centre local de Promotion de la Santé des Arrondissements de
Mons-Soignies », p. 6328.

Service public fédéral Justice

9 JANVIER 2009. — Arrêté ministériel portant remplacement d’un
membre suppléant désigné au sein de la commission départementale
des stages pour les agents d’expression néerlandaise des niveaux B, C
et D du Service public fédéral Justice, p. 6329.

Ordre judiciaire, p. 6330. — Ordre judiciaire. Notariat, p. 6330. —
Personnel. Désignation, p. 6331. — Direction générale EPI. Etablisse-
ments pénitentiaires. Personnel. Nominations, p. 6331.

Service public fédéral Economie, P.M.E., Classes moyennes et Energie

14 JANVIER 2009. — Arrêté royal portant approbation des statuts de
la personne morale visée à l’article 4 de la loi du 1er avril 2007 relative
à l’assurance contre les dommages causés par le terrorisme, p. 6332.

Personnel et Organisation. Mise à la retraite, p. 6332.

Commission interrégionale de l’Emballage

18 DECEMBRE 2008. — Décision de la Commission interrégionale de
l’Emballage concernant l’agrément de l’association sans but lucratif
Fost Plus, rue Martin V 40, à 1200 Bruxelles, en qualité d’organisme
pour les déchets d’emballages, p. 6333.

Gouvernements de Communauté et de Région
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Ruimtelijke Ordening, Woonbeleid en Onroerend Erfgoed

22 DECEMBER 2008. — Ministerieel besluit tot uitvoering van
artikel 18, § 1 van het besluit van de Vlaamse Regering van
6 februari 2004 houdende bepaling van de erkennings- en subsidie-
voorwaarden van sociale verhuurkantoren en artikel 36 van het besluit
van de Vlaamse Regering van 12 oktober 2007 tot reglementering van
het sociale huurstelsel ter uitvoering van titel VII van de Vlaamse
Wooncode, bl. 6381.

Provincie West-Vlaanderen. Gemeentelijk ruimtelijk uitvoeringsplan
(RUP) ’Stationsomgeving’, gemeente Avelgem, bl. 6390. — Beheer
inventaris in het kader van de heffing ter bestrijding van leegstand en
verkrotting van gebouwen en/of woningen, bl. 6390. — Beheer
inventaris in het kader van de heffing ter bestrijding van leegstand en
verkrotting van gebouwen en/of woningen, bl. 6390.

Brussels Hoofdstedelijk Gewest

Ministerie van het Brussels Hoofdstedelijk Gewest

15 JANUARI 2009. — Besluit van de Brusselse Hoofdstedelijke
Regering tot toekenning van de vergunningen voor het exploiteren van
een taxidienst met gemengde voertuigen of tot uitbreiding van de
vroeger toegekende vergunningen voor het exploiteren van een
taxidienst met een aantal gemengde voertuigen, bl. 6400.

Officiële berichten

Grondwettelijk Hof

Uittreksel uit arrest nr. 156/2008 van 6 november 2008, bl. 6404.

Bericht, bl. 6409.

Verfassungsgerichtshof
Auszug aus dem Urteil Nr. 156/2008 vom 6. November 2008, S. 6408.
Bekanntmachung, S. 6410.

Raad van State

Bericht voorgeschreven bij artikel 3quater van het besluit van de
Regent van 23 augustus 1948 tot regeling van de rechtspleging voor de
afdeling bestuursrechtspraak van de Raad van State en bij artikel 7 van
het koninklijk besluit van 5 december 1991 tot bepaling van de
rechtspleging in kort geding voor de Raad van State, bl. 6410.

Staatsrat

Bekanntmachung, vorgeschrieben durch Artikel 3quater des Regentenerlasses vom 23. August 1948 zur Festlegung des Verfahrens vor der
Verwaltungsstreitsachenabteilung des Staatsrates und durch Artikel 7 des köninglichen Erlasses vom 5. Dezember 1991 zur Festlegung des
Verfahrens der einstweiligen Entscheidung vor dem Staatsrat, S. 6410.

Région wallonne

Service public de Wallonie

15 DECEMBRE 2008. — Arrêté ministériel relatif à l’expropriation de
biens immeubles à Frameries, p. 6390.

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. Office wallon des déchets. Acte procédant à
l’enregistrement de M. Yannick Helsen, en qualité de transporteur de
déchets autres que dangereux, p. 6391. — Direction générale opération-
nelle Agriculture, Ressources naturelles et Environnement. Office
wallon des déchets. Enregistrement n° 2008/667/3 délivré à M. Jean-
Claude Klein, p. 6393. — Direction générale opérationnelle Agriculture,
Ressources naturelles et Environnement. Office wallon des déchets.
Enregistrement n° 2008/666/3/4 délivré à la SCRL Intersud, p. 6394.

Région de Bruxelles-Capitale

Ministère de la Région de Bruxelles-Capitale

15 JANVIER 2009. — Arrêté du Gouvernement de la Région de
Bruxelles-Capitale accordant des autorisations d’exploiter un service de
taxis au moyen de véhicules mixtes ou étendant à un certain nombre de
véhicules mixtes des autorisations d’exploiter un service de taxis
antérieurement octroyées, p. 6400.

Avis officiels

Cour constitutionnelle

Extrait de l’arrêt n° 156/2008 du 6 novembre 2008, p. 6406.

Avis, p. 6409.

Conseil d’Etat

Avis prescrit par l’article 3quater de l’arrêté du Régent du 23 août 1948
déterminant la procédure devant la section du contentieux administra-
tif du Conseil d’Etat et par l’article 7 de l’arrêté royal du 5 décem-
bre 1991 déterminant la procédure en référé devant le Conseil d’Etat,
p. 6410.
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Rechterlijke Macht

Rechtbank van eerste aanleg te Brussel, bl. 6410. — Rechtbank van
koophandel te Luik, bl. 6410. — Rechtbanken van koophandel te
Verviers en te Eupen, bl. 6411.

SELOR. — Selectiebureau van de Federale Overheid

Aanwerving. Uitslagen, bl. 6411.

Commissie voor het Bank-, Financie- en Assurantiewezen

Wet van 4 augustus 1992 op het hypothecair krediet, artikel 43 Lijst
der ingeschreven hypotheekondernemingen (afgesloten op
31 december 2008), bl. 6411.

Federale Overheidsdienst Binnenlandse Zaken

Federaal Agentschap voor Nucleaire Controle. Aanpassing van de
bedragen van de eenmalige retributies vermeld in de bijlagen bij het
koninklijk besluit van 24 augustus 2001 tot bepaling van de bedragen
en de betalingswijze van de retributies geheven met toepassing van de
reglementering betreffende de ioniserende stralingen - jaar 2009.
Erratum, bl. 6418.

Federale Overheidsdienst Financiën

Administratie van het kadaster, registratie en domeinen. Bekend-
makingen voorgeschreven bij artikel 770 van het Burgerlijk Wetboek.
Erfloze nalatenschappen, bl. 6423.

Federale Overheidsdienst Werkgelegenheid, Arbeid en Sociaal Overleg

Neerlegging van collectieve arbeidsovereenkomsten, bl. 6423.

Federale Overheidsdienst Justitie

Rechterlijke Orde. Vacante betrekkingen, bl. 6438.

Federale Overheidsdienst Economie, K.M.O., Middenstand en Energie

Wet van 12 juni 1991 op het consumentenkrediet. Erkenning, bl. 6439.
— Wet van 12 juni 1991 op het consumentenkrediet. Erkenning,
bl. 6440. — Wet van 12 juni 1991 op het consumentenkrediet.
Schrapping van erkenning, bl. 6440.

Gemeenschaps- en Gewestregeringen

Vlaamse Gemeenschap

Jobpunt Vlaanderen

Jobpunt Vlaanderen coördineert de aanwerving van een begrotings-
deskundige (B111-statutair) voor de Openbare Vlaamse Afvalstoffen-
maatschappij (OVAM), bl. 6440.

Jobpunt Vlaanderen coördineert de aanwerving van verschillende
functies bij de Vlaamse Landmaatschappij, bl. 6442.

Waals Gewest

Waalse Overheidsdienst

9 JANUARI 2009. — Ministeriële omzendbrief betreffende de instal-
latie of de wijziging van de mobiele telecommunicatie-relaisstations,
bl. 6447.

Pouvoir judiciaire

Tribunal de première instance de Bruxelles, p. 6410. — Tribunal de
commerce de Liège, p. 6410. — Tribunaux de commerce de Verviers et
d’Eupen, p. 6411.

SELOR. — Bureau de Sélection de l’Administration fédérale

Recrutement. Résultats, p. 6411.

Commission bancaire, financière et des Assurances

Loi du 4 août 1992 relative au crédit hypothécaire, article 43. Liste des
entreprises hypothécaires inscrites (arrêtée au 31 décembre 2008),
p. 6411.

Service public fédéral Intérieur

Agence fédérale de contrôle nucléaire. Adaptation des montants des
redevances ponctuelles figurant en annexe de l’arrêté royal du
24 août 2001 fixant le montant et le mode de paiement des redevances
perçues en application de la réglementation relative aux rayonnements
ionisants - année 2009. Erratum, p. 6418.

Service public fédéral Finances

Administration du cadastre, de l’enregistrement et des domaines.
Publications prescrites par l’article 770 du Code civil. Successions en
déshérence, p. 6423.

Service public fédéral Emploi, Travail et Concertation sociale

Dépôt de conventions collectives de travail, p. 6423.

Service public fédéral Justice

Ordre judiciaire. Places vacantes, p. 6438.

Service public fédéral Economie, P.M.E., Classes moyennes et Energie

Loi du 12 juin 1991 relative au crédit à la consommation. Agrément,
p. 6439. — Loi du 12 juin 1991 relative au crédit à la consommation.
Agrément, p. 6440. — Loi du 12 juin 1991 relative au crédit à la
consommation. Suppression d’agrément, p. 6440.

Gouvernements de Communauté et de Région

Région wallonne

Service public de Wallonie

9 JANVIER 2009. — Circulaire ministérielle relative à l’installation ou
la modification des stations-relais de téléphonie mobile, p. 6443.

Agence wallonne à l’exportation et aux investissements étrangers.
Appel aux candidats à un emploi de niveau 2+. Direction des Produits
agricoles, horticoles et agro-alimentaires, p. 6450.
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Gemeinschafts- und Regionalregierungen

Wallonische Region
Öffentlicher Dienst der Wallonie

9. JANUAR 2009 — Ministerielles Rundschreiben bezüglich der Installierung oder der Änderung der Relaisstationen für Mobiltelefonie,
S. 6445.

De Wettelijke Bekendmakingen en Verschillende Berichten wor-
den niet opgenomen in deze inhoudsopgave en bevinden zich van
bl. 6452 tot bl. 6480.

Les Publications légales et Avis divers ne sont pas repris dans ce
sommaire mais figurent aux pages 6452 à 6480.
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LOIS, DECRETS, ORDONNANCES ET REGLEMENTS
WETTEN, DECRETEN, ORDONNANTIES EN VERORDENINGEN

GRONDWETTELIJK HOF

[2008/204634]N. 2009 — 277
Uittreksel uit arrest nr. 179/2008 van 11 december 2008

Rolnummer 4385
In zake : het beroep tot vernietiging van artikel 26 van de wet van 15 mei 2007 op de Algemene Inspectie en

houdende diverse bepalingen betreffende de rechtspositie van sommige leden van de politiediensten, ingesteld door
Gert Cockx en Jean-Hugues Brems.

Het Grondwettelijk Hof,
samengesteld uit de voorzitters M. Bossuyt en M. Melchior, en de rechters A. Alen, J.-P. Snappe, J.-P. Moerman,

J. Spreutels en T. Merckx-Van Goey, bijgestaan door de griffier P.-Y. Dutilleux, onder voorzitterschap van voorzitter
M. Bossuyt,

wijst na beraad het volgende arrest :
I. Onderwerp van het beroep en rechtspleging
Bij verzoekschrift dat aan het Hof is toegezonden bij op 15 december 2007 ter post aangetekende brief en ter griffie

is ingekomen op 17 december 2007, is beroep tot vernietiging ingesteld van artikel 26 van de wet van 15 mei 2007 op
de Algemene Inspectie en houdende diverse bepalingen betreffende de rechtspositie van sommige leden van de
politiediensten (bekendgemaakt in het Belgisch Staatsblad van 15 juni 2007, derde editie) door Gert Cockx, wonende te
2801 Heffen, Hooiendonkstraat 27, en Jean-Hugues Brems, wonende te 1640 Sint-Genesius-Rode, Nachtegaallaan 3.

(...)
II. In rechte
(...)
Ten aanzien van de bestreden bepaling
B.1. De verzoekende partijen vorderen de vernietiging van artikel 26 van de wet van 15 mei 2007 op de Algemene

Inspectie en houdende diverse bepalingen betreffende de rechtspositie van sommige leden van de politiediensten
(hierna : Wet op de Algemene Inspectie). Dat artikel bepaalt :

« Met uitzondering van de personeelsleden die voor een bij mandaat te begeven ambt bij de Algemene Inspectie
worden aangewezen, verkrijgen de personeelsleden die effectief een functie uitoefenen binnen de Algemene Inspectie
vanaf de eerste dag van de maand die volgt op de dag van de aanwerving, een toelage waarvan de
toekenningsvoorwaarden en het bedrag door de Koning worden bepaald ».

Ten aanzien van het belang
B.2.1. De Grondwet en de bijzondere wet van 6 januari 1989 vereisen dat elke natuurlijke persoon of rechtspersoon

die een beroep tot vernietiging instelt, doet blijken van een belang. Van het vereiste belang doen slechts blijken de
personen wier situatie door de bestreden norm rechtstreeks en ongunstig zou kunnen worden geraakt.

B.2.2. In zoverre de verzoekende partijen de voorwaarden betwisten die gelden om de toelage te genieten waarin
de bestreden bepaling voorziet, doen ze blijken van het rechtens vereiste belang.

Ten aanzien van het eerste onderdeel van het enige middel
B.3. In het eerste onderdeel van het enige middel voeren de verzoekende partijen de schending aan van de

artikelen 10 en 11 van de Grondwet doordat de personeelsleden van het administratief en logistiek kader van de
Algemene Inspectie dezelfde toelage krijgen als de personeelsleden die tot het operationeel kader van de Algemene
Inspectie behoren, ofschoon de toegangsvoorwaarden om tot de Algemene Inspectie toe te treden voor de
twee categorieën van personeelsleden verschillen.

B.4.1. De Ministerraad betwist het belang van de verzoekende partijen aangezien het feit dat de leden van het
operationeel kader en van het administratief en logistiek kader van de Algemene Inspectie eenzelfde premie
ontvangen, hun geen nadeel zou berokkenen.

B.4.2. Wanneer de verzoekende partijen belang hebben bij de vernietiging van de bestreden bepaling, dient niet te
worden onderzocht of zij bovendien belang hebben bij elk onderdeel van het door hen aangevoerde middel.

B.5. De verzoekende partijen verwijten de bestreden bepaling dat twee categorieën van personen op dezelfde wijze
worden behandeld : enerzijds, de personeelsleden van het operationeel kader van de Algemene Inspectie en,
anderzijds, de personeelsleden van het administratief en logistiek kader van de Algemene Inspectie.

B.6. De grondwettelijke regels van de gelijkheid en de niet-discriminatie verzetten er zich tegen dat categorieën van
personen, die zich ten aanzien van de aangevochten maatregel in wezenlijk verschillende situaties bevinden,
op identieke wijze worden behandeld, zonder dat daarvoor een redelijke verantwoording bestaat.

Het bestaan van een dergelijke verantwoording moet worden beoordeeld rekening houdend met het doel en de
gevolgen van de bestreden maatregel en met de aard van de ter zake geldende beginselen; het gelijkheidsbeginsel is
geschonden wanneer vaststaat dat geen redelijk verband van evenredigheid bestaat tussen de aangewende middelen
en het beoogde doel.

B.7.1. De toelage waarin de bestreden bepaling voorziet, werd voor het eerst ingevoerd door het koninklijk besluit
van 23 oktober 2003 tot wijziging van het koninklijk besluit van 20 juli 2001 betreffende de werking en het personeel
van de Algemene Inspectie van de federale politie en van de lokale politie. Het bij artikel 1 van het koninklijk besluit
van 23 oktober 2003 ingevoegde artikel 79ter van het koninklijk besluit van 20 juli 2001 bepaalt :

« Met uitzondering van de personeelsleden die voor een bij mandaat te begeven ambt in de Algemene Inspectie
worden aangewezen, verkrijgen de politieambtenaren bedoeld in artikel 39, 1o, een toelage waarvan het jaarlijks bedrag
op 2.500 EUR wordt vastgelegd ».

Uit de verwijzing naar artikel 39, 1o, van het koninklijk besluit van 20 juli 2001 blijkt dat die toelage was
voorbehouden aan politieambtenaren afkomstig uit de federale politie of een korps van de lokale politie.

Die toelage werd verantwoord door « de gevraagde bijzondere vaardigheden en de toevertrouwde opdrachten »
(verslag aan de Koning bij het koninklijk besluit van 23 oktober 2003, Belgisch Staatsblad, 17 november 2003, p. 55309).
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B.7.2. De bestreden bepaling is het resultaat van een in de Kamer van volksvertegenwoordigers ingediend
amendement (Parl. St., Kamer, 2006-2007, DOC 51-2947/002). Uit de verantwoording ervan blijkt dat die bepaling een
dubbel doel nastreeft.

Enerzijds, beoogde de wetgever tegemoet te komen aan opmerkingen van de afdeling wetgeving van de Raad van
State, die met betrekking tot het koninklijk besluit van 20 juli 2001 betreffende de werking en het personeel van de
algemene inspectie van de federale politie en van de lokale politie erop had gewezen dat luidens artikel 184 van de
Grondwet de organisatie van de Algemene Inspectie van de geïntegreerde politie, met inbegrip van het statuut van het
personeel, bij wet moet worden geregeld (Parl. St., Kamer, 2006-2007, DOC 51-2947/002, p. 22).

Anderzijds, beoogde de bestreden bepaling de toelage die de personeelsleden van het operationeel kader van de
Algemene Inspectie genoten, eveneens toe te kennen aan de personeelsleden van het administratief en logistiek kader
van de Algemene Inspectie. Die uitbreiding werd als volgt verantwoord :

« Vanuit rechtvaardigheid- en billijkheidsoverwegingen en vanuit het zelfde oogpunt als wat geldt voor artikel 29
van deze wet, is het logisch dat aan de personeelsleden van het Calogkader dezelfde premie toegekend wordt.
Inderdaad, is het een feit dat zij dezelfde taken en dezelfde verantwoordelijkheden op zich kunnen nemen als het
operationele personeel » (Parl. St., Kamer, 2006-2007, DOC 51-2947/002, p. 31).

Artikel 29 waarnaar wordt verwezen, dat artikel 21 van de Wet op de Algemene Inspectie is geworden, luidt :

« Het personeelslid dat kandidaat is voor een binnen het Rijk uit te oefenen betrekking in de politiediensten en
hiervoor geschikt is bevonden, heeft met uitzondering van de mandaatfuncties voorrang op alle andere kandidaten
voor die betrekking zelfs indien deze andere kandidaten een voorrang hebben, toegekend krachtens andere
beschikkingen.

Deze voorrang, die één jaar geldig is, gaat in vanaf de eerste dag van het zesde jaar na de dag van de eedaflegging
ingesteld door de Koning overeenkomstig artikel 11, § 2.

De voorrang bedoeld in dit artikel wordt gedurende een termijn van twee jaar toegekend vanaf het ingaan van het
elfde jaar na de dag van de eedaflegging ingesteld door de Koning overeenkomstig artikel 11, § 2 ».

Die bepaling werd als volgt verantwoord :

« Dit artikel wil de onafhankelijkheid versterken van de Algemene Inspectie t.o.v. de diensten die ze controleert.
Een aantal statutaire bepalingen hebben tot doel om een vorm van voorrang te verlenen aan bepaalde personeelsleden.
Dit bestaat ondermeer voor wat betreft zones met personeel op overtal en houders van het brevet van onderzoeker.
De onafhankelijkheid van de inspectie dient ondubbelzinnig gegarandeerd te worden.

Anderzijds voeren binnen de Algemene Inspectie personeelsleden, behorend tot het Calogkader, soms dezelfde
taken uit als het operationele politiepersoneel. Hierdoor moeten ze genieten van de zelfde maatregelen die in dit artikel
voorzien worden.

Dit voordeel moet evenwel beperkt worden in de tijd en tot de functies die, conform de aanwervingsregels van de
Algemene Inspectie, worden opengesteld en heeft geen betrekking op de mandaathouders die een specifieke procedure
kennen, noch hebben ze betrekking op de personen die een functie buiten het grondgebied van het Rijk uitoefenen -
die ook het voorwerp uitmaken van een specifieke regeling (bedoeld worden ondermeer de verbindingsofficieren in het
buitenland, bepaalde functies bij Europol, Interpol, e.d.).

Zodoende zal de uitgeoefende controlefunctie geen ’ rem ’ betekenen op de mogelijkheid tot terugkeer naar de
politiediensten.

Bij samenloop van kandidaten met eenzelfde voorrang dient de meest geschikte kandidaat te worden
aangeworven » (Parl. St., Kamer, 2006-2007, DOC 51-2947/002, p. 30).

B.8. Luidens artikel 4, § 3, eerste lid, van de Wet op de Algemene Inspectie is het personeel van de Algemene
Inspectie samengesteld uit twee categorieën : enerzijds, politieambtenaren afkomstig uit de federale politie of uit een
korps van de lokale politie en, anderzijds, leden afkomstig uit het administratief en logistiek kader van de federale
politie of van een korps van de lokale politie.

B.9. Te dien aanzien dient te worden vastgesteld dat alle personeelsleden, zonder onderscheid, « belast [zijn] met
taken met betrekking tot de bevoegdheden die aan de Algemene Inspectie zijn toegekend » (artikel 5 van de Wet op
de Algemene Inspectie). Luidens artikel 15 van de Wet op de Algemene Inspectie dragen « de personeelsleden van de
Algemene Inspectie [...] de titel van ’ Lid van de Algemene Inspectie ’ wat hen de bevoegdheid verleent tot het
uitvoeren van alle plichten die voortvloeien uit het vervullen van hun opdrachten ten aanzien van de personen bepaald
in artikel 5, hierin begrepen de opdrachten die kunnen voortvloeien uit de wet van 13 mei 1999 houdende het
tuchtstatuut van de personeelsleden van de politiediensten, wat ook hun graad en functie weze ».

B.10. Hieruit blijkt dat de wetgever redelijkerwijs vermocht aan te nemen dat de personeelsleden van het
administratief en logistiek kader van de Algemene Inspectie dezelfde taken en dezelfde verantwoordelijkheden op zich
kunnen nemen als de personeelsleden van het operationeel kader van de Algemene Inspectie en dat zij bijgevolg
dezelfde toelage vermogen te genieten.

B.11. In tegenstelling tot wat de verzoekende partijen aanvoeren, kan ook niet worden aangenomen dat het feit dat
personeelsleden van het operationeel kader en van het administratief en logistiek kader van de Algemene Inspectie
eenzelfde toelage ontvangen, afbreuk doet aan de uitoefening van het gezag binnen de Algemene Inspectie. Luidens
artikel 120, eerste lid, van de wet van 7 december 1998 « tot organisatie van een geïntegreerde politiedienst,
gestructureerd op twee niveaus » wordt binnen elk politiekorps het gezag van een personeelslid over een ander
personeelslid uitgeoefend, in volgende orde :

« 1o op grond van het ambt dat wordt waargenomen in de organisatie, dat wil zeggen op alle personeelsleden die
aangesteld zijn in een dienst die in het organigram onder zijn verantwoordelijkheid valt;

2o op grond van de hem toevertrouwde taak, dat wil zeggen op alle personeelsleden aan wie opdracht is gegeven
om mee te werken aan de uitvoering van die taak, maar binnen de perken ervan;

3o op basis van de graad of, bij gelijke graad, van anciënniteit, dat wil zeggen op alle personeelsleden van het
politiekorps, maar zonder zich te mengen in de uitoefening van het ambt of in de uitvoering van de taak ».

Bijgevolg heeft de toelage waarin de bestreden bepaling voorziet geen enkele weerslag op de gezagsrelaties binnen
de Algemene Inspectie.
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B.12. Het eerste onderdeel van het enige middel is niet gegrond.
Ten aanzien van het tweede onderdeel van het enige middel
B.13. In het tweede onderdeel van het enige middel voeren de verzoekende partijen aan dat de bestreden bepaling

de artikelen 10 en 11 van de Grondwet schendt doordat het verkrijgen van de toelage waarin die bepaling voorziet,
is onderworpen aan de voorwaarde dat de personeelsleden effectief een functie uitoefenen binnen de Algemene
Inspectie, terwijl een dergelijke voorwaarde niet geldt voor de overige personeelsleden van de politiediensten.

B.14.1. Volgens de Ministerraad zijn de leden van de Algemene Inspectie, enerzijds, en de leden van de federale
en de lokale politie, anderzijds, te dezen niet voldoende vergelijkbaar, vermits de Algemene Inspectie geen politiedienst
zou zijn, maar een aan de politiediensten extern controleorgaan.

B.14.2. Artikel 14, eerste lid, van de Wet op de Algemene Inspectie bepaalt :
« Behoudens de bepalingen voorzien in dit hoofdstuk, blijven de statutaire personeelsleden zoals bedoeld in

artikel 4, § 3, 1o en 2o, onderworpen aan de bepalingen die het statuut of de rechtspositie vaststellen van de leden van
het operationeel kader of het administratief en logistiek kader van de federale politie en van de lokale politie ».

Hieruit blijkt dat de personeelsleden van de Algemene Inspectie en de leden van de federale en de lokale politie
voldoende vergelijkbaar zijn.

B.15.1. Artikel 79quater, § 2, eerste lid, van het koninklijk besluit van 20 juli 2001, zoals ingevoegd bij artikel 1
van het koninklijk besluit van 23 oktober 2003, bepaalt dat de in artikel 79bis van dat besluit bepaalde toelage
« verschuldigd [is] in alle administratieve standen die recht geven op een volledige wedde of op een wedde zoals
verschuldigd in het raam van het stelsel van de vrijwillige vierdagenweek of in dit van de halftijdse vervroegde
uittreding bepaald in Titel XVI en XVIII van Deel VIII van het koninklijk besluit van 30 maart 2001 tot regeling van de
rechtspositie van het personeel van de politiediensten ».

B.15.2. Luidens de bestreden bepaling, daarentegen, verkrijgen enkel « de personeelsleden die effectief een functie
uitoefenen binnen de Algemene Inspectie » die toelage.

Uit de parlementaire voorbereiding blijkt dat hiermee de personen worden bedoeld « die het bewijs kunnen
leveren van hun daadwerkelijke aanwezigheid op de algemene inspectie gedurende de beoogde periode » (Parl. St.,
Kamer, 2006-2007, DOC 51-2947/002, p. 31). Er werd aan toegevoegd dat « de tijd die buiten de inspectie gepresteerd
wordt [...] niet in aanmerking [komt] (bvb. in het kader van een detachering of een opdracht ten voordele van een
andere organisatie) » (ibid.).

B.16. Vermits de toelage waarin de bestreden bepaling voorziet als compensatie dient voor de specifieke taken die
de personeelsleden van de Algemene Inspectie uitoefenen, en de verantwoordelijkheden die ze daarbij hebben,
is het niet onredelijk die toelage voor te behouden aan personeelsleden die deze taken effectief uitoefenen. Daarbij dient
eraan te worden herinnerd dat, zoals is vermeld in B.7, de toelage werd verantwoord door de specificiteit van de aan
de Algemene Inspectie toevertrouwde opdrachten. Een personeelslid dat niet langer aan die opdrachten deelneemt,
kan redelijkerwijs niet op die toelage aanspraak maken.

B.17. Het tweede onderdeel van het enige middel is niet gegrond.
Om die redenen,
het Hof
verwerpt het beroep.
Aldus uitgesproken in het Nederlands, het Frans en het Duits, overeenkomstig artikel 65 van de bijzondere wet

van 6 januari 1989, op de openbare terechtzitting van 11 december 2008.
De griffier, De voorzitter,
P.-Y. Dutilleux. M. Bossuyt.

COUR CONSTITUTIONNELLE

[2008/204634]F. 2009 — 277
Extrait de l’arrêté n° 179/2008 du 11 décémbre 2008

Numéro du rôle : 4385
En cause : le recours en annulation de l’article 26 de la loi du 15 mai 2007 sur l’Inspection générale et portant des

dispositions diverses relatives au statut de certains membres des services de police, introduit par Gert Cockx
et Jean-Hugues Brems.

La Cour constitutionnelle,
composée des présidents M. Bossuyt et M. Melchior, et des juges A. Alen, J.-P. Snappe, J.-P. Moerman, J. Spreutels

et T. Merckx-Van Goey, assistée du greffier P.-Y. Dutilleux, présidée par le président M. Bossuyt,
après en avoir délibéré, rend l’arrêt suivant :
I. Objet du recours et procédure
Par requête adressée à la Cour par lettre recommandée à la poste le 15 décembre 2007 et parvenue au greffe

le 17 décembre 2007, un recours en annulation de l’article 26 de la loi du 15 mai 2007 sur l’Inspection générale et portant
des dispositions diverses relatives au statut de certains membres des services de police (publiée au Moniteur belge du
15 juin 2007, troisième édition) a été introduit par Gert Cockx, demeurant à 2801 Heffen, Hooiendonkstraat 27,
et Jean-Hugues Brems, demeurant à 1640 Rhode-Saint-Genèse, avenue du Rossignol 3.

(...)
II. En droit
(...)
Quant à la disposition attaquée
B.1. Les parties requérantes demandent l’annulation de l’article 26 de la loi du 15 mai 2007 sur l’Inspection générale

et portant des dispositions diverses relatives au statut de certains membres des services de police (ci-après :
loi sur l’Inspection générale). Cet article dispose :

« A l’exception des membres du personnel désignés à l’Inspection générale pour une fonction à attribuer par
mandat, les membres du personnel qui exercent effectivement une fonction au sein de l’Inspection générale bénéficient,
à partir du premier jour du mois qui suit leur engagement, d’une allocation dont les conditions d’octroi et le montant
sont déterminés par le Roi ».

Quant à l’intérêt
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B.2.1. La Constitution et la loi spéciale du 6 janvier 1989 imposent à toute personne physique ou morale qui
introduit un recours en annulation de justifier d’un intérêt. Ne justifient de l’intérêt requis que les personnes dont la
situation pourrait être affectée directement et défavorablement par la norme entreprise.

B.2.2. En ce que les parties requérantes contestent les conditions applicables pour bénéficier de l’allocation prévue
par la disposition attaquée, elles justifient de l’intérêt requis.

Quant à la première branche du moyen unique

B.3. Dans la première branche du moyen unique, les parties requérantes allèguent la violation des articles 10 et 11
de la Constitution en ce que les membres du personnel du cadre administratif et logistique de l’Inspection générale
obtiennent la même allocation que les membres du personnel qui appartiennent au cadre opérationnel de l’Inspection
générale, bien que les conditions d’admission à l’Inspection générale diffèrent pour les deux catégories de membres du
personnel.

B.4.1. Le Conseil des ministres conteste l’intérêt des parties requérantes au motif que le fait que les membres du
cadre opérationnel et du cadre administratif et logistique de l’Inspection générale reçoivent une prime identique ne leur
causerait pas de préjudice.

B.4.2. Dès lors que les parties requérantes ont intérêt à l’annulation de la disposition attaquée, il n’y a pas lieu
d’examiner si elles ont, en outre, intérêt à chaque branche du moyen qu’elles allèguent.

B.5. Les parties requérantes reprochent à la disposition attaquée de traiter deux catégories de personnes de manière
identique : d’une part, les membres du personnel du cadre opérationnel de l’Inspection générale et, d’autre part,
les membres du personnel du cadre administratif et logistique de l’Inspection générale.

B.6. Les règles constitutionnelles de l’égalité et de la non-discrimination s’opposent à ce que soient traitées de
manière identique, sans qu’apparaisse une justification raisonnable, des catégories de personnes se trouvant dans des
situations qui, au regard de la mesure considérée, sont essentiellement différentes.

L’existence d’une telle justification doit s’apprécier en tenant compte du but et des effets de la mesure critiquée
ainsi que de la nature des principes en cause; le principe d’égalité est violé lorsqu’il est établi qu’il n’existe pas de
rapport raisonnable de proportionnalité entre les moyens employés et le but visé.

B.7.1. L’allocation prévue par la disposition en cause a été instaurée pour la première fois par l’arrêté royal du
23 octobre 2003 modifiant l’arrêté royal du 20 juillet 2001 relatif au fonctionnement et au personnel de l’Inspection
générale de la police fédérale et de la police locale. L’article 79ter de l’arrêté royal du 20 juillet 2001, inséré par
l’article 1er de l’arrêté royal du 23 octobre 2003, dispose :

« A l’exception des membres du personnel désignés à l’Inspection générale pour une fonction à attribuer par
mandat, les fonctionnaires de police visés à l’article 39, 1o, reçoivent une allocation dont le montant annuel est fixé à
2.500 EUR ».

Il ressort de la référence à l’article 39, 1o, de l’arrêté royal du 20 juillet 2001 que cette allocation était réservée aux
fonctionnaires de police issus de la police fédérale ou d’un corps de police locale.

Cette allocation a été justifiée par « les aptitudes particulières requises [...] et la nature des fonctions exercées »
(rapport au Roi précédant l’arrêté royal du 23 octobre 2003, Moniteur belge, 17 novembre 2003, p. 55309).

B.7.2. La disposition attaquée est le résultat d’un amendement déposé à la Chambre des représentants (Doc. parl.,
Chambre, 2006-2007, DOC 51-2947/002). Il ressort de sa justification que cette disposition poursuit un double but.

D’une part, le législateur voulait tenir compte des remarques de la section de législation du Conseil d’Etat,
qui avait souligné, au sujet de l’arrêté royal du 20 juillet 2001 relatif au fonctionnement et au personnel de l’inspection
générale de la police fédérale et de la police locale, que l’article 184 de la Constitution réserve à la loi l’organisation de
l’Inspection générale de la police intégrée, en ce compris le statut de son personnel (Doc. parl., Chambre, 2006-2007,
DOC 51-2947/002, p. 22).

D’autre part, la disposition en cause visait à accorder également l’allocation dont bénéficiaient les membres du
personnel du cadre opérationnel de l’Inspection générale aux membres du personnel du cadre administratif et
logistique de l’Inspection générale. Cette extension a été justifiée comme suit :

« Par souci d’équité, et dans le même ordre d’idée que ce qui a été dit pour l’article 29 de cette loi, il convient
d’accorder aux membres Calog l’avantage de cette même allocation. En effet, ces derniers peuvent exercer les mêmes
tâches et assumer les mêmes responsabilités que le personnel opérationnel » (Doc. parl., Chambre, 2006-2007,
DOC 51-2947/002, p. 31).

L’article 29 auquel il est fait référence, qui est devenu l’article 21 de la loi sur l’Inspection générale, dispose :

« A l’exception des fonctions à mandat, le membre du personnel candidat à une fonction à exercer dans le Royaume
au sein des services de police et reconnu apte pour celle-ci, bénéficie de la priorité sur tous les autres candidats à cette
fonction même si les autres candidats disposent d’une priorité accordée en vertu d’autres dispositions.

Cette priorité, d’une durée d’un an, prend cours le premier jour de la sixième année suivant le jour de la prestation
de serment organisée par le Roi en vertu de l’article 11, § 2.

Une période de priorité de deux années est accordée pour bénéficier des conditions visées au présent article
à partir du début de la onzième année suivant le jour de la prestation de serment organisée par le Roi en vertu de
l’article 11, § 2 ».
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Cette disposition a été justifiée comme suit :

« Cet article a pour but de renforcer l’indépendance de l’Inspection générale vis-à-vis des services qu’elle contrôle.
Certaines dispositions statutaires visent en effet à accorder une forme de priorité à certains membres du personnel.
Ainsi en est-il pour les zones avec un personnel excédentaire et pour les détenteurs du brevet d’enquêteur.
L’indépendance de l’Inspection doit indubitablement être garantie.

D’autre part, des membres du personnel Calog assument parfois au sein de l’Inspection générale les mêmes tâches
que le personnel policier opérationnel. De ce fait ils, doivent bénéficier des mesures prévues à cet article.

Cet avantage doit cependant être limité dans le temps et pour les fonctions qui sont ouvertes conformément aux
règles de recrutement de l’Inspection générale et ne vise pas les fonctions à mandat qui connaissent une procédure
spécifique, ni ne s’adresse aux personnes qui exercent une fonction en dehors du territoire national - qui font également
l’objet d’une réglementation spécifique (sont ici notamment concernés les officiers de liaison à l’étranger, certaines
fonctions à Europol, Interpol etc.).

En agissant de la sorte, la fonction de contrôle exercée ne pourra constituer un ’ frein ’ à la possibilité de retour
parmi les services de police.

En cas de concurrence entre candidats qui bénéficient d’une priorité identique, il y a lieu d’engager le candidat le
plus apte » (Doc. parl., Chambre, 2006-2007, DOC 51-5947/002, p. 30).

B.8. En vertu de l’article 4, § 3, alinéa 1er, de la loi sur l’Inspection générale, le personnel de l’Inspection générale
se compose de deux catégories : d’une part, les fonctionnaires de police issus de la police fédérale ou d’un corps de
police locale et, d’autre part, les membres issus du cadre administratif et logistique de la police fédérale ou d’un corps
de police locale.

B.9. A cet égard, il faut constater que tous les membres du personnel, sans distinction, « sont investis [...] de tâches
relatives aux compétences attribuées à l’Inspection générale » (article 5 de la loi sur l’Inspection générale). Aux termes
de l’article 15 de la loi sur l’Inspection générale, « les membres du personnel de l’Inspection générale portent le titre
de ’ Membre de l’Inspection générale ’ qui leur confère la capacité de procéder à tous les devoirs découlant de
l’exécution de leur mission vis-à-vis des personnes reprises à l’article 5, en ce compris les missions qui peuvent découler
de la loi du 13 mai 1999 portant le statut disciplinaire des membres du personnel des services de police, quel que soient
leur grade et leur fonction ».

B.10. Il ressort de ce qui précède que le législateur pouvait raisonnablement considérer que les membres du
personnel du cadre administratif et logistique de l’Inspection générale peuvent assumer les mêmes tâches et
responsabilités que les membres du personnel du cadre opérationnel de l’Inspection générale et qu’ils peuvent dès lors
bénéficier de la même allocation.

B.11. Contrairement à ce que font valoir les parties requérantes, il ne peut pas non plus être considéré que le fait
que les membres du personnel du cadre opérationnel et du cadre administratif et logistique de l’Inspection générale
reçoivent une allocation identique porte atteinte à l’exercice de l’autorité au sein de l’Inspection générale. Aux termes
de l’article 120, alinéa 1er, de la loi du 7 décembre 1998 « organisant un service de police intégré, structuré à deux
niveaux », au sein de chaque corps de police, l’autorité d’un membre du personnel sur un autre membre du personnel
est exercée dans cet ordre :

« 1o sur la base de la fonction qu’on assume dans l’organisation, c’est-à-dire sur tous les membres du personnel qui
sont affectés dans un service qui relève, dans l’organigramme, de sa responsabilité;

2o sur la base de la tâche qui lui est confiée, c’est-à-dire sur tous les membres du personnel à qui mission a été
donnée de collaborer à l’exécution de ces tâches, dans les limites de celles-ci;

3o sur la base du grade ou, à grade égal, de l’ancienneté, c’est-à-dire sur tous les membres du personnel du corps
de police, mais sans interférer dans l’exercice de la fonction ou dans l’exécution de la tâche ».

Par conséquent, l’allocation prévue par la disposition en cause n’a aucune incidence sur les relations d’autorité au
sein de l’Inspection générale.

B.12. Le moyen unique, en sa première branche, n’est pas fondé.

Quant à la seconde branche du moyen unique

B.13. Dans la seconde branche du moyen unique, les parties requérantes font valoir que la disposition attaquée
viole les articles 10 et 11 de la Constitution en ce que l’obtention de l’allocation prévue dans cette disposition est
soumise à la condition que les membres du personnel exercent effectivement une fonction au sein de l’Inspection
générale, alors qu’une telle condition ne s’applique pas aux autres membres du personnel des services de police.

B.14.1. Selon le Conseil des ministres, les membres de l’Inspection générale, d’une part, et les membres de la police
fédérale et de la police locale, d’autre part, ne sont pas suffisamment comparables en l’espèce, puisque l’Inspection
générale ne serait pas un service de police mais un organe de contrôle externe aux services de police.

B.14.2. L’article 14, alinéa 1er, de la loi sur l’Inspection générale dispose :

« Sous réserve des dispositions du présent chapitre, les membres du personnel statutaires visés à l’article 4, § 3, 1o

et 2o, restent soumis aux dispositions qui fixent le statut ou la position juridique des membres du cadre opérationnel
ou du cadre administratif et logistique de la police fédérale et de la police locale ».

Il ressort de ce qui précède que les membres du personnel de l’Inspection générale et les membres de la police
fédérale et de la police locale sont suffisamment comparables.
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B.15.1. L’article 79quater, § 2, alinéa 1er, de l’arrêté royal du 20 juillet 2001, tel qu’il a été inséré par l’article 1er

de l’arrêté royal du 23 octobre 2003, dispose que l’allocation fixée à l’article 79bis de cet arrêté « est due dans toutes
les positions administratives qui ouvrent le droit à un traitement entier ou à un traitement tel que dû dans le cadre du
régime de la semaine volontaire de quatre jours ou dans celui du départ anticipé à mi-temps déterminés par les
Titres XVI et XVIII de la Partie VIII de l’arrêté royal du 30 mars 2001 portant la position juridique du personnel des
services de police ».

B.15.2. Aux termes de la disposition en cause, par contre, ne reçoivent cette allocation que « les membres du
personnel qui exercent effectivement une fonction au sein de l’Inspection générale ».

Il ressort des travaux préparatoires que sont ainsi visées les personnes « qui peuvent apporter la démonstration de
leur présence effective au sein de l’inspection générale durant la période considérée » (Doc. parl., Chambre 2006-2007,
DOC 51-2947/002, p. 31). Il a été ajouté que « ne peut être pris en considération le temps accompli en dehors de
l’Inspection (par exemple dans le cadre d’un détachement ou autre mission au profit d’un autre organisme) » (ibid.).

B.16. Dès lors que l’allocation prévue par la disposition attaquée sert de compensation pour les tâches spécifiques
qu’exercent les membres du personnel de l’Inspection générale et pour les responsabilités qu’ils ont à cet égard, il n’est
pas déraisonnable de réserver cette allocation aux membres du personnel qui exercent effectivement lesdites tâches.
Il convient de rappeler en outre que, comme il est mentionné en B.7, l’allocation a été justifiée par la spécificité des
missions confiées à l’Inspection générale. Un membre du personnel qui ne participe plus à ces missions ne saurait
raisonnablement prétendre à cette allocation.

B.17. Le moyen unique, en sa seconde branche, n’est pas fondé.
Par ces motifs,
la Cour
rejette le recours.
Ainsi prononcé en langue néerlandaise, en langue française et en langue allemande, conformément à l’article 65

de la loi spéciale du 6 janvier 1989, à l’audience publique du 11 décembre 2008.
Le greffier, Le président,
P.-Y. Dutilleux. M. Bossuyt.

VERFASSUNGSGERICHTSHOF

[2008/204634]D. 2009 — 277

Auszug aus dem Urteil Nr. 179/2008 vom 11. Dezember 2008

Geschäftsverzeichnisnummer 4385
In Sachen: Klage auf Nichtigerklärung von Artikel 26 des Gesetzes vom 15. Mai 2007 über die Generalinspektion

und zur Festlegung verschiedener Bestimmungen über die Rechtsstellung bestimmter Mitglieder der Polizeidienste,
erhoben von Gert Cockx und Jean-Hugues Brems.

Der Verfassungsgerichtshof,
zusammengesetzt aus den Vorsitzenden M. Bossuyt und M. Melchior, und den Richtern A. Alen, J.-P. Snappe,

J.-P. Moerman, J. Spreutels und T. Merckx-Van Goey, unter Assistenz des Kanzlers P.-Y. Dutilleux, unter dem Vorsitz des
Vorsitzenden M. Bossuyt,

verkündet nach Beratung folgendes Urteil:
I. Gegenstand der Klage und Verfahren
Mit einer Klageschrift, die dem Hof mit am 15. Dezember 2007 bei der Post aufgegebenem Einschreibebrief

zugesandt wurde und am 17. Dezember 2007 in der Kanzlei eingegangen ist, erhoben Klage auf Nichtigerklärung von
Artikel 26 des Gesetzes vom 15. Mai 2007 über die Generalinspektion und zur Festlegung verschiedener Bestimmungen
über die Rechtsstellung bestimmter Mitglieder der Polizeidienste (veröffentlicht im Belgischen Staatsblatt vom
15. Juni 2007, dritte Ausgabe): Gert Cockx, wohnhaft in 2801 Heffen, Hooiendonkstraat 27, und Jean-Hugues Brems,
wohnhaft in 1640 Sint-Genesius-Rode, Nachtegaallaan 3.

(...)
II. In rechtlicher Beziehung
(...)
In Bezug auf die angefochtene Bestimmung
B.1. Die klagenden Parteien beantragen die Nichtigerklärung von Artikel 26 des Gesetzes vom 15. Mai 2007 über

die Generalinspektion und zur Festlegung verschiedener Bestimmungen über die Rechtsstellung bestimmter
Mitglieder der Polizeidienste (weiter unten: Gesetz über die Generalinspektion). Dieser Artikel bestimmt:

«Mit Ausnahme der Personalmitglieder, die in eine durch Mandat zu vergebende Funktion bei der Generalins-
pektion bestellt werden, erhalten die Personalmitglieder, die tatsächlich eine Funktion bei der Generalinspektion
ausüben, ab dem ersten Tag des Monats nach dem Tag ihrer Einstellung eine Zulage, deren Gewährungsbedingungen
und Höhe vom König bestimmt werden».

In Bezug auf das Interesse

B.2.1. Die Verfassung und das Sondergesetz vom 6. Januar 1989 erfordern, dass jede natürliche oder juristische
Person, die eine Nichtigkeitsklage erhebt, ein Interesse nachweist. Das erforderliche Interesse liegt nur bei jenen
Personen vor, deren Situation durch die angefochtene Rechtsnorm unmittelbar und ungünstig beeinflusst werden
könnte.

B.2.2. Insofern, als die klagenden Parteien die Voraussetzungen für die Gewährung der in der angefochtenen
Bestimmung vorgesehenen Zulage anfechten, weisen sie das rechtlich erforderliche Interesse auf.

In Bezug auf den ersten Teil des einzigen Klagegrunds
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B.3. Im ersten Teil des einzigen Klagegrunds machen die klagenden Parteien einen Verstoß gegen die Artikel 10
und 11 der Verfassung mit der Begründung geltend, dass die Personalmitglieder des Verwaltungs- und Logistikkaders
der Generalinspektion die gleiche Zulage erhielten wie die Personalmitglieder, die zum Einsatzkader der General-
inspektion gehörten, wenngleich die Bedingungen für die Aufnahme in die Generalinspektion für die zwei Kategorien
von Personalmitgliedern unterschiedlich seien.

B.4.1. Der Ministerrat stellt das Interesse der klagenden Parteien mit der Begründung in Abrede, dass der
Umstand, dass die Mitglieder des Einsatzkaders und diejenigen des Verwaltungs- und Logistikkaders der
Generalinspektion die gleiche Prämie erhielten, ihnen keinerlei Nachteil zufüge.

B.4.2. Wenn die klagenden Parteien ein Interesse an der Nichtigerklärung der angefochtenen Bestimmung haben,
braucht nicht geprüft zu werden, ob sie darüber hinaus ein Interesse an jedem einzelnen Teil des von ihnen angeführten
Klagegrunds haben.

B.5. Die klagenden Parteien werfen der angefochtenen Bestimmung vor, dass zwei Kategorien von Personen gleich
behandelt würden, und zwar einerseits die Personalmitglieder des Einsatzkaders der Generalinspektion und
andererseits die Personalmitglieder des Verwaltungs- und Logistikkaders der Generalinspektion.

B.6. Die Verfassungsvorschriften der Gleichheit und des Diskriminierungsverbots untersagen, dass Kategorien von
Personen, die sich angesichts der beanstandeten Maßnahme in wesentlich verschiedenen Situationen befinden,
in gleicher Weise behandelt werden, ohne dass hierfür eine angemessene Rechtfertigung vorliegt.

Das Vorliegen einer solchen Rechtfertigung ist im Hinblick auf Zweck und Folgen der beanstandeten Maßnahme
sowie auf die Art der einschlägigen Grundsätze zu beurteilen; es wird gegen den Gleichheitsgrundsatz verstoßen,
wenn feststeht, dass die eingesetzten Mittel in keinem angemessenen Verhältnis zum verfolgten Zweck stehen.

B.7.1. Die in der angefochtenen Bestimmung vorgesehene Zulage wurde zum ersten Mal durch den königlichen
Erlass vom 23. Oktober 2003 zur Abänderung des königlichen Erlasses vom 20. Juli 2001 über die Arbeitsweise und das
Personal der Generalinspektion der föderalen Polizei und der lokalen Polizei eingeführt. Der durch Artikel 1 des
königlichen Erlasses vom 23. Oktober 2003 eingefügte Artikel 79ter des königlichen Erlasses vom 20. Juli 2001 bestimmt:

«Mit Ausnahme der Personalmitglieder, die in eine durch Mandat zu vergebende Funktion bei der Generalins-
pektion bestellt werden, erhalten die in Artikel 39 Nr. 1 erwähnten Polizeibeamten eine Zulage, deren Jahresbetrag auf
2 500 EUR festgesetzt wird».

Aus der Bezugnahme auf Artikel 39 Nr. 1 des königlichen Erlasses vom 20. Juli 2001 geht hervor, dass diese Zulage
den aus der föderalen Polizei oder einem Korps der lokalen Polizei hervorgegangenen Polizeibeamten vorbehalten war.

Gerechtfertigt wurde diese Zulage durch «die besonderen Fähigkeiten, die verlangt werden, sowie die
zugeteilten Aufgaben» (Bericht an den König zum königlichen Erlass vom 23. Oktober 2003, Belgisches Staatsblatt,
17. November 2003, S. 55309).

B.7.2. Die angefochtene Bestimmung ergibt sich aus einem in der Abgeordnetenkammer eingereichten Abände-
rungsantrag (Parl. Dok., Kammer, 2006-2007, DOC 51-2947/002). Aus dessen Begründung geht hervor, dass diese
Bestimmung eine zweifache Zielsetzung verfolgt.

Einerseits wollte der Gesetzgeber den Bemerkungen der Gesetzgebungsabteilung des Staatsrates entgegenkom-
men, die in Bezug auf den königlichen Erlass vom 20. Juli 2001 über die Arbeitsweise und das Personal der
Generalinspektion der föderalen Polizei und der lokalen Polizei darauf hingewiesen hatte, dass laut Artikel 184 der
Verfassung die Organisation der Generalinspektion der integrierten Polizei einschließlich des Personalstatuts durch
Gesetz geregelt werden muss (Parl. Dok., Kammer, 2006-2007, DOC 51-2947/002, S. 22).

Andererseits bezweckte die angefochtene Bestimmung, die den Personalmitgliedern des Einsatzkaders der
Generalinspektion gewährte Zulage ebenfalls den Personalmitgliedern des Verwaltungs- und Logistikkaders der
Generalinspektion zu gewähren. Diese Erweiterung wurde folgendermaßen begründet:

«Aus Gerechtigkeits- und Billigkeitserwägungen und ähnlich wie bei Artikel 29 dieses Gesetzes ist es logisch, dass
den Personalmitgliedern des Calog-Kaders die gleiche Prämie gewährt wird. Es ist tatsächlich so, dass sie die gleichen
Aufgaben und die gleiche Verantwortung übernehmen können wie das Personal des Einsatzkaders» (Parl. Dok.,
Kammer, 2006-2007, DOC 51-2947/002, S. 31).

Artikel 29, auf den Bezug genommen wird und aus dem Artikel 21 des Gesetzes über die Generalinspektion
hervorgegangen ist, lautet:

«Das Personalmitglied, das sich um eine im Königreich auszuführende Funktion in den Polizeidiensten bewirbt
und für geeignet befunden worden ist, hat außer bei Mandatsfunktionen Vorrang vor allen anderen Bewerbern um
diese Funktion, sogar wenn diese Bewerber einen durch andere Bestimmungen gewährten Vorrang haben.

Dieser Vorrang ist ein Jahr gültig und beginnt am ersten Tag des sechsten Jahres nach dem Tag der vom König
gemäß Artikel 11 § 2 organisierten Eidesleistung.

Der im vorliegenden Artikel erwähnte Vorrang wird ab Beginn des elften Jahres nach dem Tag der vom König
gemäß Artikel 11 § 2 organisierten Eidesleistung für eine Dauer von zwei Jahren zuerkannt».

Diese Bestimmung wurde wie folgt gerechtfertigt:

«Dieser Artikel soll die Unabhängigkeit der Generalinspektion gegenüber den von ihr kontrollierten Diensten
stärken. Mehrere statutarische Bestimmungen haben zum Zweck, bestimmten Personalmitgliedern einen gewissen
Vorrang zu verleihen. Dies gilt unter anderem für Zonen mit überzähligem Personal und für Inhaber des Brevets eines
Ermittlers. Die Unabhängigkeit der Inspektion ist eindeutig zu gewährleisten.

Andererseits erfüllen innerhalb der Generalinspektion Personalmitglieder, die zum Calog-Kader gehören,
bisweilen die gleichen Aufgaben wie die Personalmitglieder des Einsatzkaders. Deshalb sollen sie die gleichen
Maßnahmen genießen, wie sie in diesem Artikel vorgesehen sind.
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Dieser Vorteil ist jedoch zeitlich zu begrenzen, sowie auf jene Funktionen, die gemäß den Anwerbungsregeln der
Generalinspektion eröffnet werden, und bezieht sich weder auf die Inhaber von Mandatsfunktionen, für die ein
spezifisches Verfahren gilt, noch auf Personen, die eine Funktion außerhalb des Staatsgebietes ausüben und für die
ebenfalls eine spezifische Regelung gilt (dabei handelt es sich unter anderem um die Verbindungsbeamten im Ausland,
bestimmte Funktionen bei Europol, Interpol und dergleichen).

Somit wird die ausgeübte Kontrollfunktion die Möglichkeit der Rückkehr zu den Polizeidiensten nicht
beeinträchtigen.

Wenn es mehrere Bewerber mit dem gleichen Vorrang gibt, soll der am besten geeignete Bewerber eingestellt
werden» (Parl. Dok., Kammer, 2006-2007, DOC 51-2947/002, S. 30).

B.8. Laut Artikel 4 § 3 Absatz 1 des Gesetzes über die Generalinspektion setzt sich das Personal der General-
inspektion aus zwei Kategorien zusammen: einerseits Polizeibeamte aus der föderalen Polizei oder aus einem Korps
der lokalen Polizei und andererseits Mitglieder aus dem Verwaltungs- und Logistikkader der föderalen Polizei oder
eines Korps der lokalen Polizei.

B.9. In diesem Zusammenhang ist festzuhalten, dass sämtliche Personalmitglieder ohne Unterschied «mit
Aufgaben in Bezug auf die der Generalinspektion übertragenen Zuständigkeiten beauftragt» sind (Artikel 5 des
Gesetzes über die Generalinspektion). Laut Artikel 15 des Gesetzes über die Generalinspektion führen
«die Personalmitglieder der Generalinspektion [...] den Titel ’ Mitglied der Generalinspektion ’, durch den sie die
Befugnis erhalten, alle Pflichten, die sich aus der Ausführung ihrer Aufträge hinsichtlich der in Artikel 5 erwähnten
Personen ergeben, einschließlich der Aufträge, die sich aus dem Gesetz vom 13. Mai 1999 zur Festlegung des
Disziplinarstatuts der Personalmitglieder der Polizeidienste ergeben können, unabhängig von ihrem Dienstgrad und
ihrer Funktion zu erfüllen».

B.10. Daraus ergibt sich, dass der Gesetzgeber vernünftigerweise davon ausgehen konnte, dass die Personalmit-
glieder des Verwaltungs- und Logistikkaders der Generalinspektion die gleichen Aufgaben und die gleiche
Verantwortung übernehmen können wie die Personalmitglieder des Einsatzkaders der Generalinspektion und dass sie
demzufolge die gleiche Zulage erhalten können.

B.11. Im Gegensatz zu dem, was die klagenden Parteien anführen, kann ebenso wenig angenommen werden, dass
der Umstand, dass die Personalmitglieder des Einsatzkaders und diejenigen des Verwaltungs- und Logistikkaders der
Generalinspektion die gleiche Zulage erhalten, die Ausübung der Amtsgewalt innerhalb der Generalinspektion
beeinträchtigen würde. Laut Artikel 120 Absatz 1 des Gesetzes vom 7. Dezember 1998 «zur Organisation eines auf zwei
Ebenen strukturierten integrierten Polizeidienstes» wird innerhalb jedes Polizeikorps die Amtsgewalt eines Personal-
mitglieds über ein anderes Personalmitglied wie folgt geregelt:

«1. aufgrund der Funktion, die es in der Organisation wahrnimmt, das bedeutet Amtsgewalt über alle
Personalmitglieder, die einem Dienst zugeteilt sind, der im Organigramm seiner Verantwortung untersteht,

2. aufgrund der ihm anvertrauten Aufgabe, das bedeutet auf die Erfüllung dieser Aufgaben beschränkte
Amtsgewalt über alle Personalmitglieder, die beauftragt sind, an der Erfüllung dieser Aufgaben mitzuwirken,

3. aufgrund des Dienstgrads oder, bei gleichem Dienstgrad, aufgrund des Dienstalters, das bedeutet Amtsgewalt
über alle Personalmitglieder des Polizeikorps, jedoch ohne Einmischung in die Ausübung der Funktion oder die
Erfüllung der Aufgabe».

Demzufolge wirkt sich die in der angefochtenen Bestimmung vorgesehene Zulage keineswegs auf die Verhältnisse
bezüglich der Amtsgewalt innerhalb der Generalinspektion aus.

B.12. Der erste Teil des einzigen Klagegrunds ist unbegründet.

In Bezug auf den zweiten Teil des einzigen Klagegrunds

B.13. Im zweiten Teil des einzigen Klagegrunds bringen die klagenden Parteien vor, dass die angefochtene
Bestimmung gegen die Artikel 10 und 11 der Verfassung verstoße, indem der Erhalt der in dieser Bestimmung
vorgesehenen Zulage von der Bedingung abhängig gemacht werde, dass die Personalmitglieder tatsächlich eine
Funktion innerhalb der Generalinspektion ausüben würden, während eine solche Bedingung nicht für die übrigen
Personalmitglieder der Polizeidienste gelte.

B.14.1. Der Ministerrat macht geltend, die Mitglieder der Generalinspektion einerseits und die Mitglieder der
föderalen und der lokalen Polizei andererseits seien im vorliegenden Fall nicht ausreichend vergleichbar, weil es sich
bei der Generalinspektion nicht um einen Polizeidienst handele, sondern um ein von den Polizeidiensten unabhängiges
Kontrollorgan.

B.14.2. Artikel 14 Absatz 1 des Gesetzes über die Generalinspektion bestimmt:

«Unter Vorbehalt der im vorliegenden Kapitel vorgesehenen Bestimmungen unterliegen die in Artikel 4 § 3 Nr. 1
und 2 erwähnten statutarischen Personalmitglieder weiterhin den Bestimmungen zur Festlegung des Statuts
beziehungsweise der Rechtsstellung der Mitglieder des Einsatzkaders oder des Verwaltungs- und Logistikkaders der
föderalen Polizei und der lokalen Polizei».

Daraus ergibt sich, dass die Personalmitglieder der Generalinspektion und die Mitglieder der föderalen und der
lokalen Polizei ausreichend vergleichbar sind.

B.15.1. Artikel 79quater § 2 Absatz 1 des königlichen Erlasses vom 20. Juli 2001, eingefügt durch Artikel 1 des
königlichen Erlasses vom 23. Oktober 2003, bestimmt, dass die in Artikel 79bis dieses Erlasses erwähnte Zulage
«in allen administrativen Ständen geschuldet [wird], die Anrecht geben auf ein volles Gehalt oder auf ein Gehalt, das
im Rahmen der in den Titeln XVI und XVIII von Teil VIII des königlichen Erlasses vom 30. März 2001 zur Festlegung
der Rechtsstellung des Personals der Polizeidienste erwähnten Regelung der freiwilligen Viertagewoche oder des
vorzeitigen Ausscheidens für die Hälfte der Arbeitszeit geschuldet wird».
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B.15.2. Laut der angefochtenen Bestimmung hingegen erhalten nur «die Personalmitglieder, die tatsächlich eine
Funktion bei der Generalinspektion ausüben» diese Zulage.

Aus den Vorarbeiten geht hervor, dass damit jene Personen gemeint sind, «die ihre tatsächliche Anwesenheit bei
der Inspektion während des betreffenden Zeitraums unter Beweis stellen können» (Parl. Dok., Kammer, 2006-2007,
DOC 51-2947/002, S. 31). Es wurde hinzugefügt, dass «die außerhalb der Inspektion geleistete Zeit - etwa im Rahmen
einer Entsendung oder eines Auftrags zugunsten einer anderen Organisation - [...] nicht berücksichtigt [wird]»
(ebenda).

B.16. Da die in der angefochtenen Bestimmung vorgesehene Zulage als Entschädigung für die spezifischen
Aufgaben, die die Personalmitglieder der Generalinspektion erfüllen, und für die Verantwortung, die sie dabei
übernehmen, zu betrachten ist, ist es nicht unvernünftig, diese Zulage jenen Personalmitgliedern vorzubehalten,
die diese Aufgaben tatsächlich erfüllen. Dabei soll in Erinnerung gerufen werden, dass - wie in B.7 erwähnt wurde -
die Zulage durch die spezifische Beschaffenheit der Aufträge, mit denen die Generalinspektion betraut ist,
gerechtfertigt wurde. Ein Personalmitglied, das nicht länger an diesen Aufträgen beteiligt ist, kann diese Zulage
vernünftigerweise nicht beanspruchen.

B.17. Der zweite Teil des einzigen Klagegrunds ist unbegründet.
Aus diesen Gründen:
Der Hof
weist die Klage zurück.
Verkündet in niederländischer, französischer und deutscher Sprache, gemäß Artikel 65 des Sondergesetzes

vom 6. Januar 1989, in der öffentlichen Sitzung vom 11. Dezember 2008.
Der Kanzler, Der Vorsitzende,
P.-Y. Dutilleux. M. Bossuyt.

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST JUSTITIE

[2009/09021]N. 2009 — 278
9 DECEMBER 2008. — Wet tot invoeging

van een artikel 1067bis in het Gerechtelijk Wetboek (1)

ALBERT II, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

De Kamers hebben aangenomen en Wij bekrachtigen hetgeen volgt :

Artikel 1. Deze wet regelt een aangelegenheid als bedoeld in
artikel 78 van de Grondwet.

Art. 2. In boek III, titel III, hoofdstuk I, van het vierde deel van het
Gerechtelijk Wetboek wordt een artikel 1067bis ingevoegd, luidende :

« Artikel 1067bis. Wanneer de griffier bij de kennisgeving van een
arrest toepassing maakt van artikel 792, tweede lid en derde lid, neemt
hij de tekst over van artikel 1080. »

Kondigen deze wet af, bevelen dat zij met ’s Lands zegel zal worden
bekleed en door het Belgisch Staatsblad zal worden bekendgemaakt.

Gegeven te Brussel, 9 december 2008.

ALBERT

Van Koningswege :

De Minister van Justitie,
J. VANDEURZEN

Met ’s Lands zegel gezegeld :

De Minister van Justitie,
J. VANDEURZEN

Nota

(1) Bijzondere zitting 2007.
Senaat :

Parlementaire stukken. — Wetsvoorstel van de heren Vandenberghe en
Van Parys, nr. 4-20/1.

Gewone zitting 2007-2008.
Senaat :

Parlementaire stukken. — Amendementen, nr. 4-20/2. — Verslag,
nr. 4-20/3. — Tekst aangenomen door de commissie, nr. 4-20/4. — Tekst
aangenomen in plenaire vergadering en overgezonden aan de Kamer
van volksvertegenwoordigers, nr. 4-20/5.

Handelingen : 26 juni 2008.
Kamer van volksvertegenwoordigers :

Parlementaire stukken. — Ontwerp overgezonden door de Senaat,
nr. 52-1286/1. — Verslag, nr. 52-1286/2. — Tekst aangenomen in
plenaire vergadering en aan de Koning ter bekrachting voorgelegd,
nr. 52-1286/3.

Integraal verslag : 27 november 2008.

SERVICE PUBLIC FEDERAL JUSTICE

[2009/09021]F. 2009 — 278
9 DECEMBRE 2008. — Loi insérant un article 1067bis

dans le Code judiciaire (1)

ALBERT II, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Les Chambres ont adopté et Nous sanctionnons ce qui suit :

Article 1er. La présente loi règle une matière visée à l’article 78 de la
Constitution.

Art. 2. Il est inséré dans le livre III, titre III, chapitre Ier, de la
quatrième partie du Code judiciaire, un article 1067bis, rédigé comme
suit :

« Article 1067bis. Lorsqu’à l’occasion de la notification d’un arrêt, le
greffier fait application de l’article 792, alinéas 2 et 3, il reproduit le texte
de l’article 1080. »

Promulguons la présente loi, ordonnons qu’elle soit revêtue du sceau
de l’Etat et publiée par le Moniteur belge.

Donné à Bruxelles, le 9 décembre 2008.

ALBERT

Par le Roi :

Le Ministre de la Justice,
J. VANDEURZEN

Scellé du sceau de l’Etat :

Le Ministre de la Justice,
J. VANDEURZEN

Note

(1) Session extraordinaire 2007.
Sénat :

Documents parlementaires. — Proposition de loi de MM. Vandenber-
ghe en Van Parys, n° 4-20/1.

Session ordinaire 2007-2008.
Sénat :

Documents parlementaires. — Amendements, n° 4-20/2. — Rapport,
n° 4-20/3. — Texte adopté par la commission, n° 4-20/4. — Texte
adopté en séance plénière et transmis à la Chambre des représentants,
n° 4-20/5.

Annales : 26 juin 2008.
Chambre des représentants :

Documents parlementaires. — Projet transmis par le Sénat,
n° 52-1286/1. — Rapport, n° 52-1286/2. — Texte adopté en séance
plénière et soumis à la sanction royale, n° 52-1286/3.

Compte rendu intégral : 27 novembre 2008.
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FEDERALE OVERHEIDSDIENST WERKGELEGENHEID,
ARBEID EN SOCIAAL OVERLEG

[C − 2008/13406]N. 2009 — 279
1 OKTOBER 2008. — Koninklijk besluit waarbij algemeen verbin-

dend wordt verklaard de collectieve arbeidsovereenkomst van
16 april 2008, gesloten in het Paritair Comité voor de bedienden van
de non-ferro metalen, betreffende de omzetting van een bestaand
plan betreffende voordelen gebonden aan de collectieve resultaten
van de onderneming, genaamd « variabele bonus », in een plan
betreffende resultaatsgebonden voordelen (1)

ALBERT II, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet van 5 december 1968 betreffende de collectieve
arbeidsovereenkomsten en de paritaire comités, inzonderheid op
artikel 28;

Gelet op de wet van 21 december 2007 betreffende de uitvoering van
het interprofessioneel akkoord 2007-2008;

Gelet op de collectieve arbeidsovereenkomst nr. 90 van 20 decem-
ber 2007, gesloten in de Nationale Arbeidsraad, betreffende de niet-
recurrente resultaatsgebonden voordelen, algemeen verbindend ver-
klaard bij koninklijk besluit van 10 februari 2008;

Gelet op het verzoek van het Paritair Comité voor de bedienden van
de non-ferro metalen;

Op de voordracht van de Minister van Werk,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. Algemeen verbindend wordt verklaard de als bijlage
overgenomen collectieve arbeidsovereenkomst van 16 april 2008,
gesloten in het Paritair Comité voor de bedienden van de non-ferro
metalen, betreffende de omzetting van een bestaand plan betreffende
voordelen gebonden aan de collectieve resultaten van de onderneming,
genaamd «variabele bonus», in een plan betreffende resultaatsgebon-
den voordelen.

Art. 2. De Minister bevoegd voor Werk is belast met de uitvoering
van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 1 oktober 2008.

ALBERT

Van Koningswege :

De Vice-Eerste Minister
en Minister van Werk en Gelijke Kansen,

Mevr. J. MILQUET

Nota

(1) Verwijzingen naar het Belgisch Staasblad :
Wet van 5 december 1968, Belgisch Staatsblad van 15 januari 1969.
Wet van 21 december 2007, Belgisch Staatsblad van 31 december 2007.
Koninklijk besluit van 10 februari 2008, Belgisch Staatsblad van

21 februari 2008.

Bijlage

Paritair Comité voor de bedienden van de non-ferro metalen

Collectieve arbeidsovereenkomst van 16 april 2008

Omzetting van een bestaand plan betreffende voordelen gebonden aan
de collectieve resultaten van de onderneming, genaamd « variabele
bonus », in een plan betreffende resultaatsgebonden voordelen
(Overeenkomst geregistreerd op 29 april 2008 onder het num-
mer 88098/CO/224)
Doel
Artikel 1. Deze collectieve arbeidsovereenkomst wordt gesloten met

toepassing van de wet van 21 december 2007 betreffende de uitvoering
van het interprofessioneel akkoord 2007-2008 en de collectieve arbeids-
overeenkomst nr. 90 van 20 december 2007, gesloten in de Nationale
Arbeidsraad, betreffende de niet-recurrente resultaatsgebonden voor-
delen.

SERVICE PUBLIC FEDERAL EMPLOI,
TRAVAIL ET CONCERTATION SOCIALE

[C − 2008/13406]F. 2009 — 279
1er OCTOBRE 2008. — Arrêté royal rendant obligatoire la convention

collective de travail du 16 avril 2008, conclue au sein de la
Commission paritaire pour les employés des métaux non-ferreux,
relative à la conversion d’un système existant d’avantages liés aux
résultats collectifs de l’entreprise, appelé « bonus variable », en un
plan d’octroi d’avantages liés aux résultats (1)

ALBERT II, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi du 5 décembre 1968 sur les conventions collectives de travail
et les commissions paritaires, notamment l’article 28;

Vu la loi du 21 décembre 2007 relative à l’exécution de l’accord
interprofessionnel 2007-2008;

Vu la convention collective de travail n° 90 du 20 décembre 2007,
conclue au sein du Conseil national du travail, concernant les avantages
non récurrents liés aux résultats, rendue obligatoire par arrêté royal du
10 février 2008;

Vu la demande de la Commission paritaire pour les employés des
métaux non-ferreux;

Sur la proposition de la Ministre de l’Emploi,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. Est rendue obligatoire la convention collective de travail
du 16 avril 2008, reprise en annexe, conclue au sein de la Commission
paritaire pour les employés des métaux non-ferreux, relative à la
conversion d’un système existant d’avantages liés aux résultats collec-
tifs de l’entreprise, appelé « bonus variable », en un plan d’octroi
d’avantages liés aux résultats.

Art. 2. La Ministre qui a l’Emploi dans ses attributions est chargée
de l’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 1er octobre 2008.

ALBERT

Par le Roi :

La Vice-Première Ministre
et Ministre de l’Emploi et de l’Egalité des Chances,

Mme J. MILQUET

Note

(1) Références au Moniteur belge :
Loi du 5 décembre 1968, Moniteur belge du 15 janvier 1969.
Loi du 21 décembre 2007, Moniteur belge du 31 décembre 2007.
Arrêté royal du 10 février 2008, Moniteur belge du 21 février 2008.

Annexe

Commission paritaire pour les employés des métaux non-ferreux

Convention collective de travail du 16 avril 2008

Conversion d’un système existant d’avantages liés aux résultats
collectifs de l’entreprise, appelé « bonus variable », en un plan
d’octroi d’avantages liés aux résultats (Convention enregistrée le
29 avril 2008 sous le numéro 88098/CO/224)

Objet
Article 1er. La présente convention collective de travail est conclue en

application de la loi du 21 décembre 2007 relative à l’exécution de
l’accord interprofessionnel 2007-2008 et de la convention collective de
travail n° 90 du 20 décembre 2007, conclue au sein du Conseil national
de travail, concernant les avantages non récurrents liés aux résultats.
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Toepassingsgebied

Art. 2. Deze collectieve arbeidsovereenkomst is van toepassing op de
ondernemingen die ressorteren onder het Paritair Comité voor de
non-ferro metalen en op de bedienden die zij tewerkstellen.

Onder « bedienden » wordt verstaan : de mannelijke en vrouwelijke
bedienden bedoeld in de collectieve arbeidsovereenkomst van 17 decem-
ber 2001 houdende de functieclassificatie voor bedienden.

Vervanging van een bestaand plan

Art. 3. Deze collectieve arbeidsovereenkomst vervangt de bestaande
regeling van resultaatsgebonden voordelen zoals ingevoerd bij collec-
tieve arbeidsovereenkomst van 17 december 2001 betreffende de
variabele bonus, algemeen verbindend verklaard bij koninklijk besluit
van 5 november 2002, vervangen door de collectieve arbeidsovereen-
komst van 17 juni 2005 betreffende de variabele bonus, algemeen
verbindend verklaard bij koninklijk besluit van 28 september 2005,
bekendgemaakt in het Belgisch Staatsblad van 26 oktober 2005.

Art. 4. Toekenningsplan

A. Doelgroep

Het toekenningsplan is van toepassing op alle bedienden vermeld in
artikel 2 van huidige collectieve arbeidsovereenkomst.

Het toekenningsplan is bij uitbreiding eveneens van toepassing op de
uitzendkrachten die bij de werkgevers die ressorteren onder het
toepassingsgebied van huidige collectieve arbeidsovereenkomst, arbeids-
prestaties leveren als bediende en dit volgens de op hen van toepassing
zijnde regels in zake sociale zekerheid en fiscaliteit.

B. Referteperiode

De referteperiode is het voorgaande boekjaar. In voorkomend geval
valt dit samen met het voorgaande kalenderjaar.

De eerste referteperiode die valt onder het toepassingsgebied van
deze collectieve arbeidsovereenkomst is het kalenderjaar 2008 of in
voorkomend geval het verschoven boekjaar dat aanvangt in 2008
(bijvoorbeeld 1 april 2008 tot 31 maart 2009).

C. Collectief te bereiken doelstellingen

De doelstelling waaraan de toekenning van het voordeel in deze
collectieve arbeidsovereenkomst is gekoppeld, is een zo hoog mogelijke
rendabiliteit van de onderneming tijdens de referteperiode.

Definitie van het begrip rendabiliteit

Voor het bepalen van de rendabiliteit van de onderneming wordt
uitgegaan van de « ROCE » (return on capital employed) van het
voorgaande boekjaar.

Onder « ROCE » wordt verstaan : de verhouding van het bedrijfs-
resultaat (code 70/64 of 9901 van de statutaire jaarrekening) ten
opzichte van het aangewend kapitaal.

Het aangewend kapitaal omvat het eigen vermogen (code 10/15)
vermeerderd met de interestdragende schulden (code 170/4 + code 42
+ code 43 - code 50/53 - code 54/58) en de voorzieningen (code 160/5).

D. Het toe te kennen voordeel

1. Het toe te kennen voordeel varieert overeenkomstig volgende
schaal :

Rentabilité de l’entreprise,
exprimée en ROCE

Grandeur de l’avantage exprimé
en pourcentage du salaire brut
individuel de l’employé gagné
pendant la période de référence

Rendabiliteit van de onderne-
ming, uitgedrukt in ROCE

Grootte van het voordeel uitge-
drukt in percentage van het indivi-
dueel brutoloon van de bediende
verdiend tijdens de referteperiode

Inférieur à 5 p.c. 0 kleiner dan 5 pct. 0

Supérieur ou égal à 5 p.c. et
inférieur à 7,5 p.c.

0,5 p.c. groter dan of gelijk aan 5 pct. en
kleiner dan 7,5 pct.

0,5 pct.

Supérieur ou égal à 7,5 p.c. et
inférieur à 12,5 p.c.

0,6 p.c. groter dan of gelijk aan 7,5 pct.
en kleiner dan 12,5 pct.

0,6 pct.

Supérieur ou égal à 12,5 p.c. et
inférieur à 15 p.c.

0,7 p.c. groter dan of gelijk aan 12,5 pct.
en kleiner dan 15 pct.

0,7 pct.

Supérieur ou égal à 15 p.c. 1,1 p.c. groter dan of gelijk aan 15 pct. 1,1 pct.

Deze percentages van het individueel brutoloon kunnen worden
aangepast bij sectorale collectieve arbeidsovereenkomst, te sluiten in
het raam van het sectoraal programma-overleg.

Champ d’application

Art. 2. La présente convention collective de travail s’applique aux
entreprises ressortissant à la Commission paritaire des métaux non-
ferreux ainsi qu’aux employés qu’elles occupent.

Par « employés » on entend : les employés masculins et féminins
visés dans la convention collective de travail du 17 décembre 2001
concernant la classification des fonctions des employés.

Remplacement d’un système existant

Art. 3. La présente convention remplace la réglementation existante
d’avantages liés aux résultats découlant de la convention collective de
travail du 17 décembre 2001 concernant le bonus variable, rendue
obligatoire par arrêté royal du 5 novembre 2002, remplacée par la
convention collective de travail du 17 juin 2005 concernant le bonus
variable, rendue obligatoire par arrêté royal du 28 septembre 2005,
publiée au Moniteur belge le 26 octobre 2005.

Art. 4. Plan d’octroi

A. Groupe de travailleurs concernés

Le plan d’octroi s’applique à tous les employés repris à l’article 2 de
la présente convention collective de travail.

Par extension le plan d’octroi s’applique également aux employés
intérimaires occupés chez les employeurs qui ressortissent au champ
d’application de la présente convention collective de travail et qui
fournissent des prestations comme employé et ce selon les règles
sociales et fiscales qui leur sont applicables.

B. Période de référence

La période de référence est l’année comptable précédente. Dans le cas
échéant cela correspond à l’année calendrier précédente.

La première période de référence relevant du champ d’application de
la présente convention collective de travail est l’année civile 2008 ou,
dans le cas échéant, l’année comptable reportée qui commence en 2008
(exemple 1er avril 2008 au 31 mars 2009).

C. Objectifs collectifs à atteindre

L’objectif auquel l’attribution de l’avantage dans cette convention
collective de travail est lié est une rentabilité de l’entreprise la plus
haute possible durant la période de référence.

Définition de la notion de rentabilité

Pour déterminer la rentabilité de l’entreprise, on se base sur le
« ROCE » (return on capital employed) de l’exercice comptable précé-
dent.

Par « ROCE » on entend : le rapport entre le résultat d’exploitation
(code 70/64 ou 9901 des comptes annuels statutaires) et le capital
utilisé.

Le capital utilisé comprend les fonds propres (code 10/15) majorés
des dettes à intérêt (code 170/4 + code 42 + code 43 - code 50/53 -
code 54/58) et des provisions (code 160/5).

D. L’avantage octroyé

1. L’avantage à accorder varie conformément à l’échelle suivante :

Ces pourcentages du salaire individuel brut peuvent être adaptés par
convention collective de travail sectorielle, à conclure dans le cadre de
la négociation de programmation sectorielle.
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2. De berekeningswijze van het voordeel :

Het individuele brutoloon verdiend tijdens de referteperiode is het
brutojaarwedde van de bediende onderworpen aan sociale zekerheids-
bijdragen en als dusdanig aangegeven aan de Rijksdienst voor Sociale
Zekerheid tussen 1 januari en 31 december van het voorgaande
kalenderjaar.

Indien de referteperiode niet samenvalt met het kalenderjaar, is het
brutoloon van de bediende de brutojaarwedde onderworpen aan
sociale zekerheidsbijdragen en als dusdanig aangegeven aan de
Rijksdienst voor Sociale Zekerheid tussen het begin en het einde van
het voorgaande boekjaar (bijvoorbeeld van 1 april tot 31 maart).

3. Gelijkstelling voor moederschapsverlof

De periodes van moederschapsverlof bedoeld in artikel 39 van de
arbeidswet van 16 maart 1971 worden gelijkgesteld met effectieve
arbeid.

Bijgevolg zal er voor de berekening van het voordeel rekening
worden gehouden met het gewone brutoloon dat de bediende zou
ontvangen hebben indien ze niet in moederschapsverlof zou geweest
zijn.

Om te berekenen wat de bediende zou verdiend hebben indien ze
niet in moederschapsverlof zou geweest zijn, neemt men het gewone
loon. Het gewone loon omvat ook het gemiddelde van de normale
premies als tegenprestatie voor de arbeid waarvan de periodiciteit één
maand niet overschrijdt, ontvangen in de periode van betaling die
onmiddellijk voorafgaat aan het moederschapsverlof.

4. Bevestiging van het principe van proratisering

Door de percentsgewijze berekening van het voordeel op het
individueel verdiend brutoloon overeenkomstig de voorgaande para-
grafen, wordt het voordeel automatisch geproratiseerd ingeval van
deeltijdse of onvolledige tewerkstelling tijdens de referteperiode alsook
in geval van schorsing van de arbeidsovereenkomst.

5. Ontslag om dringende reden tijdens de referteperiode

De bediende die tijdens de referteperiode wordt ontslagen wegens
dringende reden verliest elk recht op het voordeel.

E. Follow-up en controle

Follow-up :

De tussentijdse resultaten en prognoses aan de hand van boven-
staande formule worden meegedeeld aan de syndicale delegatie. Bij
gebrek aan syndicale delegatie worden deze meegedeeld aan de
werknemers.

Onder « tussentijdse resultaten en prognoses » wordt verstaan : de
halfjaarlijkse resultaten en prognoses.

Controle :

De controle of de doelstellingen bereikt zijn, gebeurt aan de hand van
de jaarrekening, gecertificeerd door de bedrijfsrevisor.

F. Procedure van betwisting

Bij betwisting over de evaluatie van de resultaten zal volgende
overlegprocedure gevolgd worden :

Interne procedure :

Met de syndicale delegatie zal de op ondernemingsvlak bestaande
overlegprocedure gevolgd worden. In dit geval is de collectieve
arbeidsovereenkomst nr. 5 van 24 mei 1971 betreffende het statuut van
de vakbondsafvaardigingen van toepassing.

Externe procedure

Indien intern geen overeenstemming wordt bereikt, zullen partijen
beroep doen op hun respectieve vertegenwoordigers en desgevallend
de op het niveau van het paritair comité voorziene verzoeningsproce-
dure volgen teneinde een oplossing te bieden aan het gestelde
probleem.

Bij gebrek aan syndicale delegatie zal de externe procedure worden
toegepast.

G. Ogenblik en wijze van betaling

Ogenblik van betaling :

Het voordeel wordt jaarlijks betaald met de loonbetaling van de
maand volgend op de algemene vergadering van de aandeelhouders.

Wijze van betaling

Het voordeel wordt individueel aan de bediende uitbetaald per
bankoverschrijving of van hand tot hand volgens de bestaande
regelingen in de onderneming overeenkomstig de desbetreffende
bepalingen van de wet van 12 april 1965 betreffende de bescherming
van het loon der werknemers.

2. Modalités de calcul de l’avantage :

Le salaire brut individuel gagné pendant la période de référence est
l’appointement brut de l’employé soumis aux cotisations de Sécurité
sociale et ainsi déclaré à l’Office national de sécurité sociale entre le
1er janvier et le 31 décembre de l’année civile précédente.

Si la période de référence ne correspond pas à l’année civile, le salaire
brut de l’employé est l’appointement brut soumis aux cotisations de
sécurité sociale et ainsi déclaré à l’Office national de Sécurité sociale
entre le début et la fin de l’exercice comptable précédent (exemple du
1er avril au 31 mars).

3. Assimilation pour congé de maternité

Les périodes de congé de maternité visées à l’article 39 de la loi sur
le travail du 16 mars 1971 sont assimilées à des périodes de travail
effectif.

Par conséquent, pour le calcul de l’avantage, il sera tenu compte du
salaire brut normal que l’employée aurait perçu si elle n’avait pas été en
congé de maternité.

Pour calculer ce qu’aurait perçu l’employée si elle n’avait pas été en
congé de maternité, on prend le salaire normal. Le salaire normal
comprend aussi la moyenne des primes normales comme contrepres-
tation du travail dont la périodicité ne dépasse pas un mois reçues dans
la période de paiement qui précède immédiatement le congé de
maternité.

4. Confirmation du principe de proratisation

Vu le calcul en pourcentage de l’avantage sur base du salaire brut
individuel, conformément aux paragraphes précédents, l’avantage est
automatiquement proratisé en cas de travail à temps partiel ou
d’occupation incomplète pendant la période de référence ainsi qu’en
cas de suspension du contrat de travail.

5. Licenciement pour motif grave durant la période de référence

L’employé licencié pour motif grave pendant la période de référence
perd tout droit à l’avantage.

E. Suivi et contrôle

Suivi :

Les résultats intermédiaires et estimations sur base de la formule
ci-avant sont communiqués à la délégation syndicale. A défaut de la
délégation syndicale, ils seront communiqués aux travailleurs.

On entend par « résultats intermédiaires et estimations » : les résul-
tats et estimations semestriels.

Contrôle :

Le contrôle permettant de vérifier si les objectifs ont été atteints se fait
sur base des comptes annuels, certifiés par le réviseur d’entreprise.

F. Procédure de contestation

En cas de contestation relative à l’évaluation des résultats, la
procédure de concertation suivante sera suivie :

Procédure interne :

La procédure de concertation existante au niveau de l’entreprise sera
suivie avec la délégation syndicale. Dans ce cas la convention collective
de travail n° 5 du 24 mai 1971 concernant le statut des délégations
syndicales est applicable.

Procédure externe

Si aucun accord n’est trouvé en interne, les parties feront appel à
leurs représentants respectifs et, le cas échéant, suivront la procédure de
conciliation prévue au niveau de la commission paritaire afin de
résoudre le problème.

A défaut de délégation syndicale, la procédure externe sera appli-
quée.

G. Le moment et les modalités du paiement

Le moment du paiement :

L’avantage est payé chaque année en même temps que le salaire du
mois suivant l’assemblée générale des actionnaires.

Modalités de paiement

L’avantage est payé individuellement à l’employé par virement
bancaire ou de la main à la main selon le règlement existant dans
l’entreprise conformément aux dispositions en la matière de la loi du
12 avril 1965 sur la protection de la rémunération des travailleurs.
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H. Informatiefiche

Elke bediende ontvangt een individuele informatiefiche naar aanlei-
ding van de uitbetaling van het voordeel conform de reglementaire
verplichtingen terzake. Dergelijke informatiefiche wordt eveneens
overhandigd indien geen voordeel kan worden toegekend.

Op deze fiche moeten minstens de volgende elementen worden
vermeld :

- de identiteit van de door het voordeel begunstigde persoon;

- de duidelijke omschrijving van het betrokken toekenningsplan en
van de plaats waar het plan kan geraadpleegd worden;

- de identificatie van de betrokken referteperiode;

- voor elke doelstelling de verwachte resultaten en de methode
gebruikt om na te gaan of de vastgelegde doelstellingen gehaald
worden;

- de modaliteiten bij de berekening van het voordeel;

- de datum van storting van het voordeel;

- de beschrijving van de (para)fiscale voorkeursbehandeling.

Wijziging van de berekeningswijze van de te bereiken doelstellingen

Art. 5. De ondernemingen die vallen onder het toepassingsgebied
van huidige collectieve arbeidsovereenkomst kunnen enkel van de
berekeningswijze van de te bereiken doelstelling afwijken door een
aangepaste omschrijving van het begrip « ROCE » te formuleren in
functie van de eigenheden van de onderneming of de groep waartoe
deze behoort.

Hiertoe dienen zij op ondernemingsvlak een collectieve arbeidsover-
eenkomst af te sluiten, volgens het hierbijgevoegde model, die ter
kennis wordt gebracht van de voorzitter van het paritaire comité die dit
meedeelt aan de organisaties die huidige collectieve arbeidsovereen-
komst hebben ondertekend en dewelke wordt neergelegd ter griffie van
de Federale Overheidsdienst Werkgelegenheid, Arbeid en Sociaal
Overleg, uiterlijk voor het verstrijken van één derde van de lopende
referteperiode.

Sociaalrechtelijke behandeling

Art. 6. Aan dit voordeel kunnen geen rechten worden ontleend met
uitzondering van de betaling door de werkgever.

Het voordeel dat betrekking heeft op een bepaald jaar creëert dan ook
geen verdere rechten voor de daaropvolgende jaren.

Niet-recurrent karakter

Art. 7. Ten einde uitvoering te geven aan het niet-recurrent karakter
van de resultaatsgebonden verloning wordt elke nawerking van deze
collectieve arbeidsovereenkomst uitgesloten zodat zij na afloop niet
beschouwd kan worden als opgenomen in de individuele arbeidsover-
eenkomsten.

Inwerkingtreding en duur

Art. 8. Deze collectieve arbeidsovereenkomst heeft uitwerking met
ingang van 1 januari 2008 en is gesloten voor onbepaalde duur. Zij kan
door elk van de ondertekenende partijen worden opgezegd met een
opzegging van drie maanden betekend bij een ter post aangetekende
brief gericht aan de voorzitter van het paritair comité en aan elk van de
ondertekenende partijen.

Vanaf 1 januari 2009 vervangt zij de bepalingen op van de collectieve
arbeidsovereenkomst van 17 juni 2005, gesloten in het Paritair Comité
voor de bedienden van de non-ferro metalen, betreffende de variabele
bonus, algemeen verbindend verklaard bij koninklijk besluit van
28 september 2005, bekendgemaakt in het Belgisch Staatsblad van
26 oktober 2005.

Gezien om te worden gevoegd bij het koninklijk besluit van
1 oktober 2008.

De Vice-Eerste Minister
en Minister van Werk en Gelijke Kansen,

Mevr. J. MILQUET

H. Fiche d’information

Chaque employé reçoit une fiche d’information individuelle suite au
paiement de l’avantage, conformément aux obligations réglementaires
en la matière. Une fiche d’information sera également remise
lorsqu’aucun avantage ne peut être octroyé.

Cette fiche doit au moins mentionner les éléments suivants :

- l’identité du bénéficiaire de l’avantage;

- l’identification claire du plan d’octroi concerné et du lieu où il peut
être consulté;

- l’identification de la période de référence concernée;

- pour chaque objectif, les résultats attendus et la méthode utilisée
pour vérifier la réalisation des objectifs fixés;

- les modalités de calcul de l’avantage;

- la date de versement de l’avantage;

- la description du traitement (para)fiscal préférentiel.

Modification de la méthode de calcul des objectifs à atteindre

Art. 5. Les entreprises ressortissant au champ d’application de la
présente convention collective de travail peuvent uniquement déroger
à la méthode de calcul des objectifs à atteindre en formulant une
définition adaptée de la notion de « ROCE » en fonction des spécificités
de l’entreprise ou du groupe à laquelle elle appartient.

A cet effet elles devront conclure une convention collective de travail,
selon le modèle repris en annexe, au niveau de l’entreprise qui est
portée à la connaissance du président de la commission paritaire qui la
communique aux organisations qui ont signé la présente convention
collective de travail et qui est déposée au greffe du Service public
fédéral Emploi, Travail et Concertation sociale au plus tard à l’échéance
d’un tiers de la période de référence en cours.

Traitement socio-juridique

Art. 6. Cet avantage n’ouvre pas d’autre droit que celui du paiement
par l’employeur.

Dès lors, l’avantage qui se rapporte à une année bien précise, ne crée
aucun droit pour les années suivantes.

Caractère non récurrent

Art. 7. En exécution du caractère non récurrent de l’avantage lié aux
résultats, la présente convention collective de travail ne produira aucun
autre effet, de sorte qu’après son échéance, elle ne soit pas considérée
comme partie intégrante des contrats de travail individuels.

Entrée en vigueur et durée

Art. 8. La présente convention collective de travail produit ses effets
le 1er janvier 2008 et est conclue pour une durée indéterminée. Elle peut
être dénoncée par chacune des parties moyennant un délai de préavis
de trois mois, notifié par lettre recommandée à la poste, adressée au
président de la commission paritaire et à chacune des parties signa-
taires.

A partir du 1er janvier 2009 elle remplace les dispositions de la
convention collective de travail du 17 juin 2005, conclue au sein de la
Commission paritaire pour les employés des métaux non-ferreux,
relative au bonus variable, rendue obligatoire par arrêté royal du
28 septembre 2005, publié au Moniteur belge du 26 octobre 2005.

Vu pour être annexé à l’arrêté royal du 1er octobre 2008.

La Vice-Première Ministre
et Ministre de l’Emploi et de l’Egalité des Chances,

Mme J. MILQUET
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Annexe à la convention collective de travail du 16 avril 2008, conclue au sein de la Commission paritaire pour les
employés des métaux non-ferreux, relative à la conversion d’un système existant d’avantages liés aux résultats
collectifs de l’entreprise, appelé « bonus variable », en un plan d’octroi d’avantages liés aux résultats

Convention collective de travail du................ relative à................ d’une définition propre de ROCE
pour les employés de la SA................

Entre d’une part l’employeur, .............................................................................................................. (nom de la société),
....................................................................................................................................................................................... (adresse),
.............................................................................................................................................................................. (numéro BCE),
représentée par ................................................................................................................................................................ (nom)
agissant en qualité de ............................................................................................................................................. (fonction).
Et d’autre part les organisations syndicales :
— ................................................... (nom du syndicat), représenté par ................................................... (nom et qualité

du permanent syndical), et ......................................................... (nom), délégué syndical;
— ................................................ (nom du syndicat), représenté par ................................................ (nom et qualité du

permanent syndical), et ............................................................ (nom), délégué syndical;
— ................................................... (nom du syndicat), représenté par ................................................... (nom et qualité

du permanent syndical), et ......................................................... (nom), délégué syndical;
est convenu et accepté ce qui suit :
Article 1er. Objet
Cette convention collective de travail est conclue en application de l’article 5 de la convention collective de travail

du 15 avril 2008 conclue au sein de la Commission paritaire pour les employés des métaux non-ferreux relative à la
conversion d’un système existant d’avantages liés aux résultats collectifs de l’entreprise, appelé « bonus variable », en
un plan d’octroi d’avantages liés aux résultats.

Art. 2. Champ d’application
La présente convention collective de travail s’applique à la SA................ et à tous les employés qu’elle occupe.
Par « employés » on entend : les employés masculins et féminins visés dans la convention collective de travail du

17 décembre 2001 concernant la classification des fonctions des employés.
Art. 3. Définition propre du ROCE
Par dérogation de l’article 4.3, § 2 de la convention collective de travail du................ susvisé................ on entend par

ROCE :
Cette définition sera appliquée pour la première fois pour la période de référence du................ au................
Art. 4. Autres dispositions de la convention collective de travail du
Les autres dispositions de la convention collective de travail du................ restent intégralement d’application.
Art. 5. Durée et entrée en vigueur
La présente convention collective de travail est conclue pour une durée indéterminée et entre en vigueur le.... /....

/.........
Chacune des parties signataires peut dénoncer la présente convention moyennant notification à l’autre partie d’un

préavis d’une durée de................ mois envoyé par recommandé. Le délai de préavis prend cours le.... /.... /........ (par
exemple le 1er du mois qui suit la notification).

Si d’application : A partir du................ elle abroge les dispositions de la convention collective de travail du................
relative à................

ou
La présente convention collective de travail est conclue pour une durée déterminée de................ mois/années. Elle

entre en vigueur le.... /.... /........ et cessera ses effets le.... /.... /.........
Si d’application : A partir du . elle abroge les dispositions de la convention collective de travail du................ relative

à................
Fait à . le.... /.... /........ en . exemplaires dont chacune des parties déclare avoir reçu un exemplaire signé. Un

exemplaire original signé est destiné au Greffe de la Direction générale Relations collectives de travail du SPF Emploi,
Travail et Concertation sociale. Un autre exemplaire original signé sera porté à la connaissance du président de la
commission paritaire.

(Signatures de chaque partie + titre)

Pour le(s) syndicat(s), Pour l’employeur,

Nom Nom

Titre Titre

Nom Nom

Titre Titre

Vu pour être annexé à l’arrêté royal du 1er octobre 2008.

La Vice-Première Ministre et Ministre de l’Emploi et de l’Egalité des Chances,
Mme J. MILQUET
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Bijlage bij de collectieve arbeidsovereenkomst van 16 april 2008, gesloten in het Paritair Comité voor de bedienden van
de non-ferro metalen, betreffende de omzetting van een bestaand plan betreffende voordelen gebonden aan de
collectieve resultaten van de onderneming, genaamd «variabele bonus», in een plan betreffende resultaatsgebon-
den voordelen

Collectieve arbeidsovereenkomst van ................ tot vaststelling van een eigen definitie
van de ROCE voor de BEDIENDEN van de NV ..................

Tussen enerzijds de werkgever, ........................................ (naam firma),
............................................... (adres),
........................................... (KBO nummer),
vertegenwoordigd door ................................................ (naam),
handelend in hoedanigheid van ........................................ (functietitel)
en anderzijds de ondertekenende vakbonden :
— .................................................. (naam vakbond), vertegenwoordigd door .................................................. (naam en

hoedanigheid vakbondssecretaris) en ......................................... (naam), syndicaal afgevaardigde;
— ................................................... (naam vakbond), vertegenwoordigd door................................................... (naam en

hoedanigheid vakbondssecretaris) en ......................................... (naam), syndicaal afgevaardigde;
— .................................................. (naam vakbond), vertegenwoordigd door .................................................. (naam en

hoedanigheid vakbondssecretaris) en ......................................... (naam), syndicaal afgevaardigde;
wordt overeengekomen en aanvaard wat volgt :
Artikel 1. Doel
Deze collectieve arbeidsovereenkomst wordt afgesloten in toepassing van artikel 5 van de collectieve

arbeidsovereenkomst van 16 april 2008 gesloten in het Paritair Comité voor de bedienden van de non-ferro metalen tot
omzetting van een bestaand plan betreffende voordelen, gebonden aan de collectieve resultaten van de onderneming,
genaamd « De variabele bonus » in een plan betreffende resultaatsgebonden voordelen.

Art. 2. Toepassingsgebied
Deze collectieve arbeidsovereenkomst is van toepassing op de NV................ en op de bedienden die zij tewerkstelt.
Onder « bedienden » wordt verstaan : de mannelijke en vrouwelijke bedienden bedoeld in de collectieve

arbeidsovereenkomst van 17 december 2001 houdende de functieclassificatie voor bedienden
Art. 3. Eigen definitie ROCE
In afwijking van artikel 4.3, § 2, van hogergenoemde collectieve arbeidsovereenkomst van................ wordt verstaan

onder ROCE :................
Deze definitie zal voor de eerste maal worden toegepast voor de referteperiode................
Art. 4. Andere bepalingen van de collectieve arbeidsovereenkomst van................
De andere bepalingen van de collectieve arbeidsovereenkomst van................ blijven integraal van toepassing.
Art. 5. Inwerkingtreding en duur
Deze collectieve arbeidsovereenkomst treedt in werking op.... /.... /........ en wordt gesloten voor onbepaalde duur.
Elk der ondertekenende partijen kan deze overeenkomst opzeggen mits een opzeggingstermijn van................

maanden te betekenen aan de andere partij door middel van een aangetekend schrijven. Deze opzeggingstermijn gaat
in op.... /.... /........ (bijvoorbeeld : de eerste van de maand volgend op de maand van betekening.)

Indien van toepassing : Vanaf................ heft zij de bepalingen op van de collectieve arbeidsovereenkomst
van................ betreffende................

of
Deze overeenkomst wordt gesloten voor een bepaalde duur van................ maanden/jaren. Zij treedt in werking

op.... /.... /........ en houdt op te bestaan op.... /.... /.........
Indien van toepassing : Vanaf................ heft zij de bepalingen op van de collectieve arbeidsovereenkomst

van................ betreffende................
Opgemaakt te......................................... op.... /.... /........ in.......... exemplaren, waarvan elk der ondertekenende

partijen verklaart een getekend exemplaar ontvangen te hebben. Eén getekend origineel exemplaar zal neergelegd
worden ter Griffie van de Algemene Directie Arbeidsbetrekkingen bij de FOD Werkgelegenheid, Arbeid en Sociaal
Overleg. Een ander origineel getekend exemplaar zal ter kennis worden gebracht van de voorzitter van het Paritair
Comité.

(Handtekeningen van alle partijen + titel)

Voor de vakbond(en), Voor de werkgever,

Naam Naam

Titel Titel

Naam Naam

Titel Titel

Gezien om te worden gevoegd bij het koninklijk besluit van 1 oktober 2008.

De Vice-Eerste Minister en Minister van Werk en van Gelijke Kansen,
Mevr. J. MILQUET
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FEDERALE OVERHEIDSDIENST WERKGELEGENHEID,
ARBEID EN SOCIAAL OVERLEG

[C − 2008/13403]N. 2009 — 280
1 OKTOBER 2008. — Koninklijk besluit waarbij algemeen verbin-

dend wordt verklaard de collectieve arbeidsovereenkomst van
23 april 2008, gesloten in het Paritair Comité voor de gesubsi-
dieerde inrichtingen van het vrij onderwijs, betreffende het
conventioneel brugpensioen vanaf 56 jaar (lange loopbaan) (1)

ALBERT II, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet van 5 december 1968 betreffende de collectieve
arbeidsovereenkomsten en de paritaire comités, inzonderheid op
artikel 28;

Gelet op het verzoek van het Paritair Comité voor de gesubsidieerde
inrichtingen van het vrij onderwijs;

Op de voordracht van de Minister van Werk,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. Algemeen verbindend wordt verklaard de als bijlage
overgenomen collectieve arbeidsovereenkomst van 23 april 2008,
gesloten in het Paritair Comité voor de gesubsidieerde inrichtingen van
het vrij onderwijs, betreffende het conventioneel brugpensioen vanaf
56 jaar (lange loopbaan).

Art. 2. De Minister bevoegd voor Werk is belast met de uitvoering
van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 1 oktober 2008.

ALBERT

Van Koningswege :

De Vice-Eerste Minister
en Minister van Werk en Gelijke Kansen,

Mevr. J. MILQUET

Nota

(1) Verwijzing naar het Belgisch Staatsblad :
Wet van 5 december 1968, Belgisch Staatsblad van 15 januari 1969.

Bijlage

Paritair Comité voor de gesubsidieerde inrichtingen
van het vrij onderwijs

Collectieve arbeidsovereenkomst van 23 april 2008

Conventioneel brugpensioen vanaf 56 jaar (lange loopbaan)
(Overeenkomst geregistreerd op 15 mei 2008

onder het nummer 88259/CO/152)

HOOFDSTUK I. — Toepassingsgebied
Artikel 1. Deze collectieve arbeidsovereenkomst is van toepassing op

de werkgevers en op de werklieden en werksters, hierna werknemers
genoemd van de onderwijsinstellingen en internaten die ressorteren
onder het Paritair Comité voor de gesubsidieerde inrichtingen van het
vrij onderwijs, en gesubsidieerd zijn door de Vlaamse Gemeenschap.

HOOFDSTUK II. — Voorwaarden
Art. 2. Rekening houdend met de bepalingen van collectieve

arbeidsovereenkomst nr. 17 van 19 december 1974, gesloten in de
Nationale Arbeidsraad, van het interprofessioneel akkoord 2007-2008,
met het koninklijk besluit van 3 mei 2007 tot regeling van het
conventioneel brugpensioen in het kader van het Generatiepact en van
collectieve arbeidsovereenkomst nr. 92 van 20 december 2007, gesloten
in de Nationale Arbeidsraad, wordt het brugpensioen toegestaan in alle
gevallen van ontslag, behalve om dringende reden, van een werknemer
die de leeftijdsgrens van 56 jaar bereikt heeft en die aan de volgende
voorwaarde voldoet :

- het bewijs kunnen leveren dat hij een beroepsverleden van ten
minste 40 jaar als loontrekkende heeft en dat vóór de leeftijd van 17 jaar
gedurende ten minste 78 dagen arbeidsprestaties zijn geleverd waar-
voor socialezekerheidsbijdragen zijn betaald met volledige onderwer-
ping aan de sociale zekerheid of ten minste 78 dagen arbeidsprestaties
zijn geleverd in het kader van het leerlingenwezen welke zich situeren
vóór 1 september 1983.

SERVICE PUBLIC FEDERAL EMPLOI,
TRAVAIL ET CONCERTATION SOCIALE

[C − 2008/13403]F. 2009 — 280
1er OCTOBRE 2008. — Arrêté royal rendant obligatoire la convention

collective de travail du 23 avril 2008, conclue au sein de la
Commission paritaire pour les institutions subsidiées de l’ensei-
gnement libre, concernant la prépension conventionnelle à 56 ans
(longue carrière) (1)

ALBERT II, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi du 5 décembre 1968 sur les conventions collectives de travail
et les commissions paritaires, notamment l’article 28;

Vu la demande de la Commission paritaire pour les institutions
subsidiées de l’enseignement libre;

Sur la proposition de la Ministre de l’Emploi,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. Est rendue obligatoire la convention collective de travail
du 23 avril 2008, reprise en annexe, conclue au sein de la Commission
paritaire pour les institutions subsidiées de l’enseignement libre,
concernant la prépension conventionnelle à 56 ans (longue carrière).

Art. 2. La Ministre qui a l’Emploi dans ses attributions est chargée
de l’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 1er octobre 2008.

ALBERT

Par le Roi :

La Vice-Première Ministre
et Ministre de l’Emploi et de l’Egalité des Chances,

Mme J. MILQUET

Note

(1) Référence au Moniteur belge :
Loi du 5 décembre 1968, Moniteur belge du 15 janvier 1969.

Annexe

Commission paritaire pour les institutions subsidiées
de l’enseignement libre

Convention collective de travail du 23 avril 2008

Prépension conventionnelle à 56 ans (longue carrière)
(Convention enregistrée le 15 mai 2008

sous le numéro 88259/CO/152)

CHAPITRE Ier. — Champ d’application
Article 1er. La présente convention collective de travail s’applique

aux employeurs, ouvriers et ouvrières, dénommés ci-après travailleurs,
des établissements d’enseignement et des internats qui ressortissent à la
Commission paritaire pour les institutions subsidiées de l’enseigne-
ment libre, et qui sont subsidiés par la Communauté flamande.

CHAPITRE II. — Conditions
Art. 2. Compte tenu des dispositions de la convention collective de

travail n° 17 du 19 décembre 1974, conclue au sein du Conseil national
du travail, de l’accord interprofessionnel 2007-2008, de l’arrêté royal du
3 mai 2007 fixant la prépension conventionnelle dans le cadre du Pacte
de solidarité entre les générations et de la convention collective n° 92 du
20 décembre 2007, conclue au sein du Conseil national du travail, la
prépension est accordée dans tous les cas de licenciement, sauf pour
motif grave, d’un travailleur ayant atteint l’âge de 56 ans et répondant
à la condition suivante :

- se prévaloir d’un passé professionnel d’au moins 40 ans en tant que
travailleur salarié et prouver qu’ils ont effectué, avant l’âge de 17 ans,
pendant au moins 78 jours, des prestations de travail pour lesquelles
des cotisations de sécurité sociale ont été payées, avec assujettissement
complet à la sécurité sociale, ou au moins 78 jours de prestations de
travail dans le cadre de l’apprentissage qui se situent avant le
1er septembre 1983.
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De datum die in acht moet worden genomen om de leeftijd en de
anciënniteitvoorwaarden te bepalen is deze waarop de arbeidsovereen-
komst effectief verstrijkt.

HOOFDSTUK III. — Vergoeding
Art. 3. § 1. De vergoeding is ten laste van het ″Waarborg- en Sociaal

fonds voor de gesubsidieerde inrichtingen van het vrij onderwijs″.

Art. 4. Het waarborg- en sociaal fonds neemt de terugbetaling aan de
werkgevers ten laste van de aanvullende vergoeding zoals voorzien in
de collectieve arbeidsovereenkomst nr. 17 van 19 december 1974, en van
de bijzondere werkgeversbijdragen. Het waarborg- en sociaal fonds zal
ertoe gehouden zijn binnen de limieten van de daartoe geïnde
bijdragen te blijven.

HOOFDSTUK IV. — Berekeningswijze
Art. 5. De aftrek van de persoonlijke socialezekerheidsbijdragen voor

de berekening van de aanvullende vergoeding wordt berekend op
100 pct. van het brutoloon.

HOOFDSTUK V. — Geldigheid
Art. 6. Deze collectieve arbeidsovereenkomst is gesloten voor een

bepaalde duur.
Zij treedt in werking op 1 januari 2008 en houdt op van kracht te zijn

op 31 december 2009.
Gezien om te worden gevoegd bij het koninklijk besluit van

1 oktober 2008.

De Vice-Eerste Minister
en Minister van Werk en Gelijke Kansen,

Mevr. J. MILQUET

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST WERKGELEGENHEID,
ARBEID EN SOCIAAL OVERLEG

[C − 2008/13449]N. 2009 — 281

8 OKTOBER 2008. — Koninklijk besluit waarbij algemeen verbin-
dend wordt verklaard de collectieve arbeidsovereenkomst van
24 mei 2007, gesloten in het Paritair Comité voor de gesubsidieerde
inrichtingen van het vrij onderwijs, betreffende de loon- en
arbeidsvoorwaarden in de Vlaamse Gemeenschap (1)

ALBERT II, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet van 5 december 1968 betreffende de collectieve
arbeidsovereenkomsten en de paritaire comités, inzonderheid op
artikel 28;

Gelet op het verzoek van het Paritair Comité voor de gesubsidieerde
inrichtingen van het vrij onderwijs;

Op de voordracht van de Minister van Werk,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. Algemeen verbindend wordt verklaard de als bijlage
overgenomen collectieve arbeidsovereenkomst van 24 mei 2007, geslo-
ten in het Paritair Comité voor de gesubsidieerde inrichtingen van het
vrij onderwijs, betreffende de loon- en arbeidsvoorwaarden in Vlaamse
Gemeenschap.

Art. 2. De Minister bevoegd voor Werk is belast met de uitvoering
van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 8 oktober 2008.

ALBERT

Van Koningswege :

De Vice-Eerste Minister
en Minister van Werk en Gelijke Kansen,

Mevr. J. MILQUET

Nota

(1) Verwijzing naar het Belgisch Staatsblad :
Wet van 5 december 1968, Belgisch Staatsblad van 15 januari 1969.

La date à prendre en considération pour déterminer l’âge et les
conditions relatives à l’ancienneté est celle à laquelle le contrat de
travail prend effectivement fin.

CHAPITRE III. — Indemnité
Art. 3. § 1er. L’indemnité complémentaire est à charge du ″Fonds

social et de garantie pour les institutions subsidiées de l’enseignement
libre″.

Art. 4. Le fonds social et de garantie prend en charge le rembourse-
ment aux employeurs de l’indemnité complémentaire telle que prévue
dans la convention collective de travail n° 17 du 19 décembre 1974 et
des cotisations patronales particulières. Le fonds social et de garantie
sera tenu de rester dans les limites des cotisations spécifiques perçues
à cette fin.

CHAPITRE IV. — Mode de calcul
Art. 5. La déduction des cotisations personnelles de sécurité sociale

pour le calcul de l’indemnité complémentaire est calculée sur base de
100 p.c. du salaire brut.

CHAPITRE V. — Validité
Art. 6. La présente convention collective de travail est conclue pour

une durée déterminée.
Elle entre en vigueur le 1er janvier 2008 et cesse d’être en vigueur le

31 décembre 2009.
Vu pour être annexé à l’arrêté royal du 1er octobre 2008.

La Vice-Première Ministre
et Ministre de l’Emploi et de l’Egalité des Chances,

Mme J. MILQUET

SERVICE PUBLIC FEDERAL EMPLOI,
TRAVAIL ET CONCERTATION SOCIALE

[C − 2008/13449]F. 2009 — 281

8 OCTOBRE 2008. — Arrêté royal rendant obligatoire la convention
collective de travail du 24 mai 2007, conclue au sein de la
Commission paritaire pour les institutions subsidiées de l’ensei-
gnement libre, relative aux conditions de salaire et de travail en
Communauté flamande (1)

ALBERT II, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi du 5 décembre 1968 sur les conventions collectives de travail
et les commissions paritaires, notamment l’article 28;

Vu la demande de la Commission paritaire pour les institutions
subsidiées de l’enseignement libre;

Sur la proposition de la Ministre de l’Emploi,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. Est rendue obligatoire la convention collective de travail
du 24 mai 2007, reprise en annexe, conclue au sein de la Commission
paritaire pour les institutions subsidiées de l’enseignement libre,
relative aux conditions de salaire et de travail en Communauté
flamande.

Art. 2. La Ministre qui a l’Emploi dans ses attributions est chargée
de l’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 8 octobre 2008.

ALBERT

Par le Roi :

La Vice-Première Ministre
et Ministre de l’Emploi et de l’Egalité des Chances,

Mme J. MILQUET

Note

(1) Référence au Moniteur belge :
Loi du 5 décembre 1968, Moniteur belge du 15 janvier 1969.
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Bijlage

Paritair Comité
voor de gesubsidieerde inrichtingen van het vrij onderwijs

Collectieve arbeidsovereenkomst van 24 mei 2007

Loon- en arbeidsvoorwaarden in Vlaamse Gemeenschap
(Overeenkomst geregistreerd op 25 juni 2007

onder het nummer 83394/CO/152)

HOOFDSTUK I. — Toepassingsgebied

Artikel 1. Deze collectieve arbeidsovereenkomst is van toepassing op
de werkgevers en op de werklieden en werksters van de onderwijs-
instellingen en internaten die ressorteren onder het Paritair Comité
voor de gesubsidieerde inrichtingen van het vrij onderwijs, en gesub-
sidieerd zijn door de Vlaamse Gemeenschap, met uitzondering van de
Hogescholen.

HOOFDSTUK II. — Lineaire loonsverhoging

Art. 2. In uitvoering van het akkoord van sectorale sociale program-
matie voor de jaren 2005, 2006, 2007, 2008 en 2009 dat betrekking heeft
op de sector ″onderwijs″ van de Vlaamse Gemeenschap, gesloten
tussen de Vlaamse Regering en de representatieve vakorganisaties
ACOD (sector Onderwijs en sector Overheidsdiensten), FCSOD (COV
en COC) en VSOA (groep onderwijs), wordt de loonsverhoging zoals
omschreven in artikel 3 van deze collectieve arbeidsovereenkomst
toegepast op de minimum- en effectieve uurlonen van de werklieden en
werksters van de onderwijsinstellingen en internaten die ressorteren
onder het Paritair Comité voor de gesubsidieerde inrichtingen van het
vrij onderwijs (Vlaamse Gemeenschap), met terugwerkende kracht
vanaf 1 januari 2006.

Art. 3. Vanaf 1 januari 2006 wordt het op dat ogenblik van toepassing
zijnde uurloon, samengesteld uit het minimum- of het effectieve loon
en de haard- of standplaatstoelage, verhoogd met 0,53 EUR per uur.

HOOFDSTUK III. — Slotbepalingen

Art. 4. De bepalingen van deze collectieve arbeidsovereenkomst doen
geen afbreuk aan overeenkomsten die voor de werknemers gunstiger
zijn, daar waar dergelijke overeenkomsten bestaan.

Art. 5. § 1. Deze collectieve arbeidsovereenkomst treedt in werking
vanaf 1 januari 2006, en wordt uitgevoerd vanaf het ogenblik dat de
hiertoe voorziene middelen opgenomen zijn in de werkingsmiddelen
en doorgestort zijn op rekening van de werkgevers die ressorteren
onder het toepassingsgebied van deze collectieve arbeidsovereen-
komst.

§ 2. Regularisaties van achterstallige lonen zullen met terugwerkende
kracht vanaf 1 januari 2006 uitbetaald worden, en dit uiterlijk samen
met de betaling van het loon van de maand september 2007.

§ 3. Deze collectieve arbeidsovereenkomst is gesloten voor een
onbepaalde tijd en kan, geheel of gedeeltelijk, worden opgezegd door
elk der partijen, mits een opzeggingstermijn van drie maanden,
betekend bij een ter post aangetekend schrijven aan de voorzitter van
het Paritair Comité voor de gesubsidieerde inrichtingen van het vrij
onderwijs.

Gezien om te worden gevoegd bij het koninklijk besluit van
8 oktober 2008.

De Vice-Eerste Minister
en Minister van Werk en Gelijke Kansen,

Mevr. J. MILQUET

Annexe

Commission paritaire
pour les institutions subsidiées de l’enseignement libre

Convention collective de travail du 24 mai 2007

Conditions de salaire et de travail en Communauté flamande
(Convention enregistrée le 25 juin 2007

sous le numéro 83394/CO/152)

CHAPITRE Ier. — Champ d’application

Article 1er. La présente convention collective de travail s’applique
aux employeurs et aux ouvriers et ouvrières des établissements
d’enseignement et des internats de l’enseignement libre subsidiés par
la Communauté flamande, ressortissant à la Commission paritaire
pour les institutions subsidiées de l’enseignement libre, à l’exception
des Hautes Ecoles.

CHAPITRE II. — Augmentation salariale linéaire

Art. 2. En exécution de l’accord de programmation sociale sectorielle
pour les années 2005, 2006, 2007, 2008 et 2009 pour le secteur de
l’enseignement de la Communauté flamande, conclu entre le Gouver-
nement flamand et les organisations syndicales représentatives, à
savoir ACOD (secteurs Enseignement et Services publics), FCSOD
(COV et COC) et SLFP (groupe Enseignement), l’augmentation salariale
linéaire décrite à l’article 3 de la présente convention collective de
travail sera appliquée aux salaires horaires minima et effectifs des
ouvriers et ouvrières des établissements d’enseignement et des inter-
nats de l’enseignement libre ressortissant à la Commission paritaire
pour les institutions subsidiées de l’enseignement libre (Communauté
flamande), avec effet rétroactif à partir du 1er janvier 2006.

Art. 3. A partir du 1er janvier 2006, les salaires horaires applicables à
ce moment, composés du salaire minimum ou effectif et de l’allocation
de foyer ou de résidence, seront majorés de 0,53 EUR par heure.

CHAPITRE III. — Dispositions finales

Art. 4. Les dispositions de la présente convention collective de travail
ne portent pas préjudice aux conventions plus favorables pour les
travailleurs, là où de telles conventions existent.

Art. 5. § 1er. La présente convention collective de travail prend effet à
partir du 1er janvier 2006 et sera exécutée à partir du moment où
suffisamment de moyens seront repris dans les moyens de fonctionne-
ment et versés sur le compte des employeurs ressortissant au champ
d’application de cette convention collective de travail.

§ 2. Les régularisations de salaires arriérés seront payées avec effet
rétroactif à partir du 1er janvier 2006, au plus tard en même temps que
le paiement du salaire du mois de septembre 2007.

§ 3. La présente convention collective de travail est conclue pour une
durée indéterminée et peut être dénoncée en tout ou en partie par
chacune des parties moyennant un délai de préavis de trois mois,
notifié par lettre recommandée à la poste, adressée au président de la
Commission paritaire pour les institutions subsidiées de l’enseigne-
ment libre.

Vu pour être annexé à l’arrêté royal du 8 octobre 2008.

La Vice-Première Ministre
et Ministre de l’Emploi et de l’Egalité des Chances,

Mme J. MILQUET
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Bijlage bij de collectieve arbeidsovereenkomst van 24 mei 2007, gesloten
in het Paritair Comité voor de gesubsidieerde inrichtingen van het
vrij onderwijs, betreffende de loon- en arbeidsvoorwaarden in
Vlaamse Gemeenschap

Vanaf 1 januari 2006 bedragen de minimumlonen, met inbegrip van
de loonsverhoging voorzien in artikel 3 van onderhavige collectieve
arbeidsovereenkomst :

Categorie 1 - Catégorie 1 Categorie 2 - Catégorie 2

Leeftijd Uurloon Standplaats-
vergoeding

Haard-
vergoeding

Uurloon Standplaats-
vergoeding

Haard-
vergoeding

Age Salaire
horaire

Allocation
résidence

Allocation
foyer

Salaire
horaire

Allocation
résidence

Allocation
foyer

15-17 j/a
18 j/a

8,3756 0,2501 0,5001 8,5057 0,2501 0,5001

Anciënniteit
Ancienneté

0 8,6989 0,2501 0,5001 8,8249 0,2501 0,5001

1 8,8249 0,2501 0,5001 8,9549 0,2501 0,5001

2 8,9549 0,2501 0,5001 9,0850 0,2501 0,5001

3 9,0580 0,2501 0,5001 9,1213 0,2501 0,5001

5 9,1213 0,2501 0,5001 9,1843 0,2501 0,5001

7 9,1843 0,2501 0,5001 9,3036 0,2501 0,5001

9 9,3036 0,2501 0,5001 9,4137 0,2501 0,5001

11 9,4137 0,2501 0,5001 9,5277 0,2501 0,5001

13 9,5277 0,2501 0,5001 9,6403 0,2501 0,5001

15 9,6403 0,2501 0,5001 9,7516 0,2501 0,5001

17 9,7516 0,2501 0,5001 9,7516 0,2501 0,5001

19 9,7516 0,2501 0,5001 9,7758 0,2501 0,5001

21 9,7758 0,2501 0,5001 9,8910 0,2501 0,5001

23 9,9300 0,2501 0,5001 10,0078 0,2501 0,5001

25 10,0078 0,2501 0,5001 10,1164 0,2501 0,5001

27 10,0078 0,2501 0,5001 10,1164 0,2501 0,5001

Categorie 3 - Catégorie 3 Categorie 4 - Catégorie 4

Leeftijd Uurloon Standplaats-
vergoeding

Haard-
vergoeding

Uurloon Standplaats-
vergoeding

Haard-
vergoeding

Age Salaire
horaire

Allocation
résidence

Allocation
foyer

Salaire
horaire

Allocation
résidence

Allocation
foyer

15-17 j/a
18 j/a

8,9242 0,2501 0,5001 9,7570 0,2501 0,5001

Anciënniteit
Ancienneté

0 9,1213 0,2501 0,5001 10,0466 0,2501 0,5001

1 9,2125 0,2501 0,5001 10,1607 0,2501 0,5001

2 9,3265 0,2501 0,5001 10,2719 0,2501 0,5001

3 9,4445 0,2501 0,5001 10,2719 0,2501 0,5001

5 9,5545 0,2501 0,5001 10,2961 0,2501 0,5001

7 9,6711 0,2501 0,5001 10,4101 0,2501 0,5001

9 9,7516 0,2501 0,5001 10,5228 0,2501 0,5001

11 9,7516 0,2501 0,5001 10,6367 0,2501 0,5001

13 9,8053 0,2501 0,5001 10,7494 0,2501 0,5001

15 9,9193 0,2501 0,5001 10,8674 0,2501 0,5001

17 10,0318 0,2501 0,5001 11,1039 0,1250 0,3346foyer

Annexe à la convention collective de travail du 24 mai 2007 conclue au
sein de la Commission paritaire pour les institutions subsidiées de
l’enseignement libre, relative aux conditions de salaire et de travail en
Communauté flamande

A partir du 1er janvier 2006, les salaires minima, y compris
l’augmentation salariale prévue à l’article 3 de la présente convention
collective de travail se montent à :
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Categorie 3 - Catégorie 3 Categorie 4 - Catégorie 4

Leeftijd Uurloon Standplaats-
vergoeding

Haard-
vergoeding

Uurloon Standplaats-
vergoeding

Haard-
vergoeding

Age Salaire
horaire

Allocation
résidence

Allocation
foyer

Salaire
horaire

Allocation
résidence

Allocation
foyer

19 10,1486 0,2501 0,5001 11,2192 0,1250 0,2501

21 10,2585 0,2501 0,5001 11,3358 0,1250 0,2501

23 10,3739 0,2501 0,5001 11,4458 0,1250 0,2501

25 10,4906 0,2501 0,5001 11,5652 0,1250 0,2501

27 10,6032 0,2501 0,5001 11,5935 0,1250 0,2501

Categorie 5 - Catégorie 5 Categorie 6 - Catégorie 6

Leeftijd Uurloon Standplaats-
vergoeding

Haard-
vergoeding

Uurloon Standplaats-
vergoeding

Haard-
vergoeding

Age Salaire
horaire

Allocation
résidence

Allocation
foyer

Salaire
horaire

Allocation
résidence

Allocation
foyer

15-17 j/a
18 j/a

9,9823 0,2501 0,5001 10,2961 0,2501 0,5001

Anciënniteit
Ancienneté

0 10,2719 0,2501 0,5001 10,5791 0,2501 0,5001

1 10,3229 0,2501 0,5001 10,6944 0,2501 0,5001

2 10,4396 0,2501 0,5001 10,8058 0,2501 0,5001

3 10,5495 0,2501 0,5001 10,9251 0,2501 0,5001

5 10,6636 0,2501 0,5001 11,1588 0,1250 0,2797

7 10,7776 0,2501 0,5001 11,2768 0,1250 0,2501

9 10,8929 0,2501 0,5001 11,3908 0,1250 0,2501

11 11,1346 0,1250 0,3039 11,5062 0,1250 0,2501

13 11,2486 0,1250 0,2501 11,5935 0,1250 0,2501

15 11,3627 0,1250 0,2501 11,6091 0,1250 0,2501

17 11,4807 0,1250 0,2501 11,7231 0,1250 0,2501

19 11,5894 0,1250 0,2501 11,8397 0,1250 0,2501

21 11,5935 0,1250 0,2501 11,9551 0,1250 0,2501

23 11,6949 0,1250 0,2501 12,0664 0,1250 0,2501

25 11,8102 0,1250 0,2501 12,1831 0,1250 0,2501

27 11,9215 0,1250 0,2501 12,2957 0,1250 0,2501

Gezien om te worden gevoegd bij het koninklijk besluit van
8 oktober 2008.

De Vice-Eerste Minister
en Minister van Werk en Gelijke Kansen,

Mevr. J. MILQUET

Vu pour être annexé à l’arrêté royal du 8 octobre 2008.

La Vice-Première Ministre
et Ministre de l’Emploi et de l’Egalité des Chances,

Mme J. MILQUET
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FEDERALE OVERHEIDSDIENST WERKGELEGENHEID,
ARBEID EN SOCIAAL OVERLEG

[C − 2008/13486]N. 2009 — 282
24 OKTOBER 2008. — Koninklijk besluit waarbij algemeen verbin-

dend wordt verklaard de collectieve arbeidsovereenkomst van
10 april 2008, gesloten in het Paritair Comité voor het bouwbedrijf,
betreffende de betaling van loon voor de feestdagen van 1 januari en
Kerstmis (1)

ALBERT II, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet van 5 december 1968 betreffende de collectieve
arbeidsovereenkomsten en de paritaire comités, inzonderheid op
artikel 28;

Gelet op het verzoek van het Paritair Comité voor het bouwbedrijf;
Op de voordracht van de Minister van Werk,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. Algemeen verbindend wordt verklaard de als bijlage
overgenomen collectieve arbeidsovereenkomst van 10 april 2008,
gesloten in het Paritair Comité voor het bouwbedrijf, betreffende de
betaling van loon voor de feestdagen van 1 januari en Kerstmis.

Art. 2. De Minister bevoegd voor Werk is belast met de uitvoering
van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 24 oktober 2008.

ALBERT

Van Koningswege :

De Vice-Eerste Minister
en Minister van Werk en Gelijke Kansen,

Mevr. J. MILQUET

Nota

(1) Verwijzing naar het Belgisch Staatsblad :
Wet van 5 december 1968, Belgisch Staatsblad van 15 januari 1969.

Bijlage

Paritair Comité voor het bouwbedrijf

Collectieve arbeidsovereenkomst van 10 april 2008

Betaling van loon voor de feestdagen van 1 januari en Kerstmis
(Overeenkomst geregistreerd op 22 april 2008

onder het nummer 87941/CO/124)

Artikel 1. Deze collectieve arbeidsovereenkomst is van toepassing op
de werkgevers en de arbeiders van de ondernemingen die onder de
bevoegdheid van het Paritair Comité voor het bouwbedrijf ressorteren.

Onder ″arbeiders″ wordt verstaan : de arbeiders en arbeidsters.
Art. 2. Voor de betaling van het loon van de feestdagen van

1 januari en Kerstmis worden de periodes van veertien en dertig dagen,
bepaald in artikel 14, 1e lid, 1° en 2°, van het koninklijk besluit van
18 april 1974 tot bepaling van de algemene wijze van uitvoering van de
wet van 4 januari 1974 betreffende de feestdagen, op zestig dagen
gebracht.

Art. 3. Deze collectieve arbeidsovereenkomst treedt in werking op
1 mei 2008 en is dus voor het eerst van toepassing voor de feestdag van
Kerstmis 2008. Zij vervangt de collectieve arbeidsovereenkomst van
30 juni 1980 betreffende de betaling van het loon voor de feestdagen
van 1 januari en Kerstmis.

Zij wordt gesloten voor een onbepaalde tijd met dien verstand dat ze
te allen tijde kan worden aangepast aan bepalingen van andere in het
Paritair Comité voor het bouwbedrijf gesloten collectieve arbeidsover-
eenkomsten.

Zij kan door één der partijen worden opgezegd met in achtneming
van een opzeggingstermijn van zes maanden. De opzegging wordt
betekend bij aangetekend schrijven, gericht aan de voorzitter van het
Paritair Comité voor het bouwbedrijf.

Gezien om te worden gevoegd bij het koninklijk besluit van
24 oktober 2008.

De Vice-Eerste Minister
en Minister van Werk en Gelijke Kansen,

Mevr. J. MILQUET

SERVICE PUBLIC FEDERAL EMPLOI,
TRAVAIL ET CONCERTATION SOCIALE

[C − 2008/13486]F. 2009 — 282
24 OCTOBRE 2008. — Arrêté royal rendant obligatoire la convention

collective de travail du 10 avril 2008, conclue au sein de la
Commission paritaire de la construction, concernant le payement
du salaire afférent aux jours fériés du 1er janvier et de Noël (1)

ALBERT II, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi du 5 décembre 1968 sur les conventions collectives de travail
et les commissions paritaires, notamment l’article 28;

Vu la demande de la Commission paritaire de la construction;
Sur la proposition de la Ministre de l’Emploi,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. Est rendue obligatoire la convention collective de travail
du 10 avril 2008, reprise en annexe, conclue au sein de la Commission
paritaire de la construction, concernant le payement du salaire afférent
aux jours fériés du 1er janvier et de Noël.

Art. 2. La Ministre qui a l’Emploi dans ses attributions est chargée
de l’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 24 octobre 2008.

ALBERT

Par le Roi :

La Vice-Première Ministre
et Ministre de l’Emploi et de l’Egalité des Chances,

Mme J. MILQUET

Note

(1) Référence au Moniteur belge :
Loi du 5 décembre 1968, Moniteur belge du 15 janvier 1969.

Annexe

Commission paritaire de la construction

Convention collective de travail du 10 avril 2008

Payement du salaire affèrent aux jours fériés du 1er janvier et de Noël
(Convention enregistrée le 22 avril 2008

sous le numéro 87941/CO/124)

Article 1er. La présente convention collective de travail s’applique
aux employeurs et aux ouvriers des entreprises ressortissant à la
Commission paritaire de la construction.

L’on entend par ″ouvriers″ : les ouvriers et les ouvrières.
Art. 2. Pour le paiement du salaire afférent aux jours fériés du

1er janvier et de Noël, les périodes de quatorze et de trente jours, fixées
par l’article 14, alinéa 1er, 1° et 2°, de l’arrêté royal du 18 avril 1974
déterminant les modalités générales d’exécution de la loi du 4 jan-
vier 1974 relative aux jours fériés, sont portées à soixante jours.

Art. 3. La présente convention collective de travail entre en vigueur
le 1er mai 2008 et est donc applicable pour la première fois au paiement
du salaire afférent au jour férié de Noël 2008. Elle remplace la
convention collective de travail du 30 juin 1980 relative au paiement
du salaire afférent aux jours fériés du 1er janvier et de Noël.

Elle est conclue pour une durée indéterminée, étant entendu qu’elle
peut, en tout temps, être mise en concordance avec les dispositions
d’autres conventions collectives de travail conclues au sein de la
Commission paritaire de la construction.

Elle peut être dénoncée par l’une des parties, moyennant un préavis
de six mois, signifié par lettre recommandée au président de la
Commission paritaire de la construction.

Vu pour être annexé à l’arrêté royal du 24 octobre 2008.

La Vice-Première Ministre
et Ministre de l’Emploi et de l’Egalité des Chances,

Mme J. MILQUET
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FEDERALE OVERHEIDSDIENST WERKGELEGENHEID,
ARBEID EN SOCIAAL OVERLEG

[C − 2008/13491]N. 2009 — 283
24 OKTOBER 2008. — Koninklijk besluit waarbij algemeen verbin-

dend wordt verklaard de collectieve arbeidsovereenkomst van
29 januari 2008, gesloten in het Paritair Comité voor het tabaks-
bedrijf, betreffende het statuut van de syndicale afvaardiging (1)

ALBERT II, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet van 5 december 1968 betreffende de collectieve
arbeidsovereenkomsten en de paritaire comités, inzonderheid op
artikel 28;

Gelet op het verzoek van het Paritair Comité voor het tabaksbedrijf;
Op de voordracht van de Minister van Werk,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. Algemeen verbindend wordt verklaard de als bij-
lage overgenomen collectieve arbeidsovereenkomst van 29 januari 2008,
gesloten in het Paritair Comité voor het tabaksbedrijf, betreffende het
statuut van de syndicale afvaardiging.

Art. 2. De Minister bevoegd voor Werk is belast met de uitvoering
van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 24 oktober 2008.

ALBERT

Van Koningswege :

De Vice-Eerste Minister
en Minister van Werk en van Gelijke Kansen,

Mevr. J. MILQUET

Nota

(1) Verwijzing naar het Belgisch Staatsblad :
Wet van 5 december 1968, Belgisch Staatsblad van 15 januari 1969.

Bijlage

Paritair Comité voor het tabaksbedrijf

Collectieve arbeidsovereenkomst van 29 januari 2008

Statuut van de syndicale afvaardiging
(Overeenkomst geregistreerd op 22 april 2008

onder de nummer 87945/CO/133)

HOOFDSTUK I. — Toepassingsgebied
Artikel 1. Deze collectieve arbeidsovereenkomst, opgesteld in uitvoe-

ring van de collectieve arbeidsovereenkomst nr. 5 van 24 mei 1971,
gesloten in de Nationale Arbeidsraad, gewijzigd en aangevuld door de
collectieve arbeidsovereenkomst nr. 5bis van 30 juni 1971 en nr. 5ter van
21 december 1978 is van toepassing op de werkgevers en de werkne-
mers van de ondernemingen die onder de bevoegdheid van het Paritair
Comité voor het tabaksbedrijf vallen.

Ongeacht de eventuele latere aansluitingen, verbindt deze overeen-
komst onderstaande professionele werknemers- en werkgeversorgani-
saties :

- Tabaserv VZW, dienstencentrum voor tabaksindustrie;
- de Algemene Centrale/ABVV;
- het ACV - Voeding en Diensten.
Voor de toepassing van deze collectieve arbeidsovereenkomst wordt

onder ″werknemer″ verstaan : de arbeider en de arbeidster en onder
″onderneming″ : de technische bedrijfseenheid in de zin van de wet van
20 september 1948 houdende organisatie van het bedrijfsleven.

HOOFDSTUK II. — Beschikkkingen
A. Aanbevelingen en verbintenissen
Art. 2. Bedoelde beroepsorganisaties zullen hun aangesloten leden

aanbevelen de bepalingen van de collectieve arbeidsovereenkomst nr. 5
en van onderhavige overeenkomst toe te passen en na te leven.

Zij zullen hiertoe alle mogelijke middelen aanwenden.

SERVICE PUBLIC FEDERAL EMPLOI,
TRAVAIL ET CONCERTATION SOCIALE

[C − 2008/13491]F. 2009 — 283
24 OCTOBRE 2008. — Arrêté royal rendant obligatoire la convention

collective de travail du 29 janvier 2008, conclue au sein de la
Commission paritaire de l’industrie des tabacs, relative au statut de
la délégation syndicale (1)

ALBERT II, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi du 5 décembre 1968 sur les conventions collectives de travail
et les commissions paritaires, notamment l’article 28;

Vu la demande de la Commission paritaire de l’industrie des tabacs;
Sur la proposition de la Ministre de l’Emploi,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. Est rendue obligatoire la convention collective de travail
du 29 janvier 2008, reprise en annexe, conclue au sein de la Commission
paritaire de l’industrie des tabacs, relative au statut de la délégation
syndicale.

Art. 2. La Ministre qui a l’Emploi dans ses attributions est chargée
de l’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 24 octobre 2008.

ALBERT

Par le Roi :

La Vice-Première Ministre
et Ministre de l’Emploi et de l’Egalité des Chances,

Mme J. MILQUET

Note

(1) Référence au Moniteur belge :
Loi du 5 décembre 1968, Moniteur belge du 15 janvier 1969.

Annexe

Commission paritaire de l’industrie des tabacs

Convention collective de travail du 29 janvier 2008

Statut de la délégation syndicale
(Convention enregistrée le 22 avril 2008

sous le numéro 87945/CO/133)

CHAPITRE Ier. — Champ d’application
Article 1er. La présente convention collective de travail établie en

exécution de la convention collective de travail n° 5 du 24 mai 1971,
conclue au sein du Conseil national du travail, modifiée et complétée
par les conventions collectives de travail n° 5bis du 30 juin 1971 et
n° 5ter du 21 décembre 1978, s’applique aux employeurs et ouvriers des
entreprises qui ressortissent à la Commission paritaire de l’industrie
des tabacs.

Sous réserve d’adhésions ultérieures, elle engage les associations
professionnelles des ouvriers et employeurs ci-après :

- Tabaserv ASBL, centre de service pour l’industrie du tabac;
- la Centrale générale/FGTB;
- la CSC - Alimentation et Services.
Pour l’application de la présente convention, on entend par ″tra-

vailleur″: l’ouvrier ou l’ouvrière et par ″entreprise″ : l’unité technique
d’exploitation dans le sens de la loi du 20 septembre 1948 portant
organisation de l’économie.

CHAPITRE II. — Dispositions
A. Recommandations et engagements
Art. 2. Lesdites associations professionnelles recommanderont à leurs

membres d’appliquer et de respecter les stipulations de la convention
collective de travail n° 5 et de la présente convention.

Dans ce but, elles mettront en œuvre tous les moyens à leur
disposition.
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Art. 3. Overeenkomstig de in artikel 2 aangegane verbintenis zal de
ondertekenende werkgeversorganisatie haar leden aanbevelen :

- op het arbeiderspersoneel geen enkele druk uit te oefenen om het te
beletten lid te worden van een vakbond en te aanvaarden dat het
werknemerspersoneel aangesloten bij een werknemersorganisatie bij
hen vertegenwoordigd wordt door een syndicale afvaardiging, waar-
van de leden onder het gesyndiceerd werknemerspersoneel van de
onderneming worden aangewezen, alsmede de normale werking van
deze afvaardiging niet te belemmeren;

- aan de niet-gesyndiceerde werknemers geen andere voorrechten
dan aan de gesyndiceerden toe te staan.

Art. 4. Onder ″gesyndiceerd werknemerspersoneel″ verstaat men :
het personeel, aangesloten bij een der organisaties die voornoemde
collectieve arbeidsovereenkomst nr. 5 hebben ondertekend.

Art. 5. De ondertekenende werknemersorganisaties verbinden zich
ertoe, onder eerbiediging van de vrijheid van vereniging, hun leden aan
te bevelen in de ondernemingen, de praktijken van paritaire verhou-
dingen die met de geest van de collectieve arbeidsovereenkomst nr. 5
en met deze overeenkomst stroken, na te leven.

Art. 6. De ondertekenende organisaties verbinden zich ertoe :

1. de ondernemingshoofden en de syndicale afgevaardigden te
verzoeken in alle omstandigheden blijk te geven van zin voor
rechtvaardigheid, billijkheid en verzoening die bepalend zijn voor de
goede sociale verhoudingen in de ondernemingen;

2. erover te waken dat de sociale wetgeving, de arbeidsreglementen
van de ondernemingen en de collectieve arbeidsovereenkomsten
worden nageleefd.

B. Organisatie van de syndicale afvaardiging

Art. 7. § 1. a) In de ondernemingen met tenminste 40 arbeiders zal een
syndicale afvaardiging van de arbeiders opgericht worden.

b) De syndicale afvaardigingen die bestaan in ondernemingen met
minder dan 40 werknemers, zullen behouden blijven.

§ 2. De oprichting, mits onderling akkoord van de partijen wordt
eveneens aanbevolen in andere ondernemingen.

§ 3. De werknemersorganisatie die de collectieve arbeidsovereen-
komst nr. 5 van 24 mei 1971 heeft ondertekend, doch niet vertegen-
woordigd is in het Paritair Comité voor het tabaksbedrijf kan eveneens
kandidaten voordragen, zo ze tenminste een mandaat heeft in de het
comité voor preventie en bescherming op het werk of bij ontstentenis
van een dergelijk comité tenminste 10 pct. van het gesyndiceerde
personeel groepeert in de betrokken onderneming.

Art. 8. De afvaardiging zal samengesteld worden, rekening hou-
dende met de grootte en de structuur van de onderneming.

Ze zal in geen geval uit meer dan 6 effectieve en 6 plaatsvervangende
leden bestaan. In de mate van het mogelijke moet de afvaardiging
representatief zijn voor de verschillende afdelingen van de onderne-
ming.

Art. 9. De betrokken werknemersorganisaties zullen zich onderling
akkoord stellen over de verdeling van alle mandaten.

Ze zullen desnoods beroep doen op het verzoenend initiatief van de
voorzitter van het paritair comité die hierbij rekening zal houden met
de respectieve aantallen van hun aangesloten leden.

Art. 10. § 1. Om de functie van effectief of plaatsvervangend
afgevaardigde te kunnen uitoefenen, moeten de werknemers de
volgende voorwaarden vervullen :

1. minstens 1 jaar effectieve aanwezigheid in de onderneming tellen;

2. over het nodige gezag en de bevoegdheid beschikken om de
functie te kunnen uitoefenen.

§ 2. De duur van het mandaat is vastgesteld op 4 jaar.

Zo geen der partijen enige wijziging voorstelt, wordt het mandaat
stilzwijgend verlengd.

§ 3. Alleen de effectieve afgevaardigden nemen deel aan de
bijeenkomsten.

De plaatsvervangende leden zetelen in vervanging van een afwezig
effectief lid.

De plaatsvervangende afgevaardigden voleindigen het mandaat van
een uitgetreden effectief lid.

Bij uitbreiding of wijziging van de samenstelling van de syndicale
afvaardiging, zal de duur van het mandaat van deze nieuwe afgevaar-
digden beperkt blijven tot de duur van de overige mandaten.

Art. 3. Conformément à l’engagement souscrit à l’article 2, l’associa-
tion signataire d’employeurs recommandera à ses membres :

- de n’exercer aucune pression sur le personnel pour l’empêcher de se
syndiquer et d’accepter que leur personnel ouvrier, affilié à une
organisation d’ouvriers, soit représenté auprès d’elle par une déléga-
tion syndicale, dont les membres sont désignés parmi le personnel
ouvrier syndiqué de l’entreprise et de ne pas entraver le bon
fonctionnement de cette délégation;

- de ne pas consentir aux ouvriers non-syndiqués d’autres préroga-
tives qu’aux ouvriers syndiqués.

Art. 4. Par ″personnel ouvrier syndiqué″, on entend : le personnel
affilié à une des organisations signataires de la convention collective de
travail n° 5 précitée.

Art. 5. Les associations signataires d’ouvriers s’engagent, en respec-
tant la liberté d’association, à recommander à leurs membres d’observer
au sein des entreprises, les pratiques de relations paritaires, conformes
à l’esprit de la convention collective de travail n° 5 et à la présente
convention.

Art. 6. Les organisations signataires s’engagent :

1. à inviter les chefs d’entreprise et les délégués syndicaux à
témoigner en toutes circonstances d’esprit de justice, d’équité et de
conciliation qui conditionnent les bonnes relations sociales dans
l’entreprise;

2. à veiller au respect de la législation sociale, des règlements de
travail des entreprises et des conventions collectives de travail.

B. Organisation de la délégation syndicale

Art. 7. § 1er. a) Dans les entreprises occupant au moins 40 travailleurs,
il sera institué une délégation syndicale.

b) Les délégations syndicales qui existent dans les entreprises de
moins de 40 travailleurs seront maintenues.

§ 2. La constitution moyennant accord des parties, d’une délégation
syndicale, est également recommandée dans les autres entreprises.

§ 3. L’organisation des travailleurs qui a signé la convention
collective de travail n° 5 du 24 mai 1971, mais qui n’est pas représentée
au sein de la Commission paritaire de l’industrie des tabacs, peut
présenter également des candidats, à condition qu’elle ait obtenu au
moins un mandat au comité de prévention et de protection au travail
ou, à défaut d’un tel comité, qu’elle compte au moins 10 p.c. du
personnel syndiqué de l’entreprise concernée.

Art. 8. La délégation sera constituée en tenant compte de l’impor-
tance et de la structure de l’entreprise.

Elle ne comportera en aucun cas plus de 6 membres effectifs et
6 membres suppléants. Dans la mesure du possible, la délégation sera
représentative des différentes divisions de l’entreprise.

Art. 9. Les organisations d’ouvriers intéressées se mettront d’accord
entre elles sur la répartition de tous les mandats.

Elles recourront, si nécessaire, à l’initiative conciliatrice du président
de la commission paritaire qui tiendra compte, en l’occurrence, des
effectifs de leurs affiliés respectifs.

Art. 10. § 1er. Pour pouvoir remplir les fonctions de délégué effectif
ou suppléant, les membres du personnel doivent répondre aux
conditions suivantes :

1. avoir au moins 1 an de présence effective dans l’entreprise;

2. disposer de l’autorité et de la compétence nécessaires pour exercer
cette fonction.

§ 2. La durée du mandat est fixée à 4 ans.

Si aucune des parties ne propose des modifications, le mandat sera
prorogé tacitement.

§ 3. Les délégués effectifs seuls assistent aux réunions.

Les délégués suppléants siégeront en remplacement d’un délégué
effectif empêché.

Les délégués suppléants achèvent le mandat d’un délégué effectif
sortant.

En cas d’élargissement ou de modification de la composition de la
délégation syndicale, la durée du mandat des nouveaux délégués sera
limitée à la durée des autres mandats.
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§ 4. Het mandaat neemt een einde :
a. door verbreking van de arbeidsovereenkomst;
b. door neerlegging van het mandaat door betrokkene;
c. door afstelling door zijn syndicale organisatie;
d. door de normale beëindiging van het mandaat.
C. Bevoegdheid van de syndicale afvaardiging
Art. 11. De bevoegdheden van de syndicale afvaardiging hebben

onder meer betrekking op :
a. de arbeidsverhoudingen;
b. de onderhandelingen met het oog op het sluiten van collectieve

arbeidsovereenkomsten of akkoorden in de schoot van de onderne-
ming, zonder dat daarbij afbreuk wordt gedaan aan de collectieve
arbeidsovereenkomsten of akkoorden die op andere vlakken zijn
gesloten;

c. de toepassing in de onderneming van de sociale wetgeving, van de
collectieve arbeidsovereenkomsten, van het arbeidsreglement en van
de individuele arbeidsovereenkomsten;

d. de naleving van de algemene beginselen, bepaald in de artikelen 2
tot 5 van de collectieve arbeidsovereenkomst nr. 5 van 24 mei 1971.

De syndicale afvaardiging is echter niet bevoegd om de zaken te
behandelen die afhangen van de bevoegdheid van de ondernemings-
raden, van de syndicale organisaties, van het Paritair Comité voor het
tabaksbedrijf, van de looncommissies en van andere commissies die
ingesteld zijn of zouden kunnen ingesteld worden ingevolge een
wettelijke of reglementaire beschikking.

Nochtans mag de syndicale afvaardiging waken over de toepassing
van de in bedoelde commissies getroffen beslissingen en zal ze, bij
ontstentenis van een ondernemingsraad, de inlichtingen verkrijgen,
voorzien in de collectieve arbeidsovereenkomst nr. 9 van 9 maart 1972
houdende ordening van de in de Nationale Arbeidsraad gesloten
nationale akkoorden en collectieve arbeidsovereenkomsten betreffende
de ondernemingsraden, gewijzigd door de collectieve arbeidsovereen-
komst nr. 15 van 25 juli 1974.

Art. 12. a) Elke individuele klacht wordt langs de gewone hiërarchi-
sche weg ingediend door de betrokken werknemer, die op zijn verzoek
door zijn syndicale afgevaardigde wordt bijgestaan.

De syndicale afvaardiging heeft het recht te worden gehoord door de
werkgever of zijn vertegenwoordiger naar aanleiding van elk indivi-
dueel geschil of betwisting die niet langs deze weg kon worden
opgelost.

b) In geval van geschil of betwisting van collectieve aard die zich in
de onderneming voordoet of dreigt zich voor te doen, heeft de
syndicale afvaardiging het recht door de werkgever of zijn vertegen-
woordiger te worden gehoord.

Zo zij echter geen voldoening bekomt, zullen de vakbondssecretaris-
sen mogen tussenbeide komen.

In dit geval zal de werkgever zich door een vertegenwoordiger van
zijn beroepsorganisatie kunnen laten bijstaan.

Art. 13. De syndicale afgevaardigden zullen over de nodige tijd en
faciliteiten beschikken voor de uitoefening van hun taak in de
onderneming.

Telkens wanneer zij hun normale werk dienen te onderbreken, zullen
zij hun hiërarchische oversten hiervan verwittigen en de nodige uitleg
verschaffen.

De tijd besteed aan het uitoefenen van het mandaat binnen de
onderneming, wordt als arbeidstijd beschouwd en als dusdanig
betaald.

In afspraak met de onderneming kunnen de sociale afgevaardigden
vormingscursussen volgen ingericht door hun vakbond. De hieraan
bestede tijd wordt vergoed door tussenkomst van de inrichtende
vakbond en verrekend met het ″Sociaal Fonds van de tabaksindustrie″
of volgens afspraken gemaakt met de onderneming.

In beide gevallen, zullen alle betrokkenen erover waken de goede
organisatie van de arbeid mogelijk te maken.

Art. 14. Op haar verzoek wordt de syndicale afvaardiging door het
ondernemingshoofd of zijn vertegenwoordiger zo spoedig mogelijk en
alleszins binnen de drie werkdagen ontvangen.

Wanneer deze bijeenkomsten van de syndicale afvaardiging of van
de afgevaardigde met het ondernemingshoofd of zijn vertegenwoordi-
ger plaatshebben buiten de gewone arbeidsuren, zullen deze prestaties
door de werkgever worden vergoed als gewone arbeidsprestaties
zonder overloon.

§ 4. Le mandat prend fin :
a. par la rupture du contrat de travail;
b. par renonciation de l’intéressé à son mandat;
c. par révocation de la part de son organisation syndicale;
d. par l’expiration normale du mandat.
C. Compétence de la délégation syndicale
Art. 11. La compétence de la délégation syndicale concerne, entre

autres :
a. les relations de travail;
b. les négociations en vue de la conclusion de conventions ou accords

collectifs de travail au sein de l’entreprise, sans préjudice des conven-
tions collectives de travail ou accords conclus à d’autres niveaux;

c. l’application dans l’entreprise de la législation sociale, des conven-
tions collectives de travail, du règlement de travail et des contrats
individuels de louage de travail;

d. le respect des principes généraux précisés aux articles 2 à 5 de la
convention collective de travail n° 5 du 24 mai 1971.

La délégation syndicale n’est toutefois pas compétente pour traiter
des questions qui relèvent de la compétence des conseils d’entreprise,
des organisations syndicales, de la Commission paritaire de l’industrie
des tabacs, des commissions salariales ou autres commissions qui
pourraient être instituées par une disposition légale ou réglementaire.

Cependant, la délégation syndicale peut veiller à l’application des
décisions prises par les susdites commissions et sera, en cas d’inexis-
tence d’un conseil d’entreprise, informée comme prévu dans la
convention collective de travail n° 9 du 9 mars 1972, coordonnant les
accords nationaux et les conventions collectives de travail relatifs aux
conseils d’entreprise conclus au sein du Conseil national du travail,
modifiée par la convention collective de travail n° 15 du 25 juillet 1974.

Art. 12. a) Toute réclamation individuelle est présentée en suivant la
voie hiérarchique habituelle par l’ouvrier intéressé, assisté à sa
demande par son délégué syndical.

La délégation syndicale a le droit d’être reçue par l’employeur ou son
représentant à l’occasion de tous litiges ou différends de caractère
individuel qui n’ont pu être résolus par cette voie.

b) En cas de litige ou différend de caractère collectif, survenant dans
l’entreprise ou en cas de menace de pareils litiges ou différends, la
délégation syndicale a le droit d’être reçue par le chef d’entreprise ou
son représentant.

Si elle n’obtient pas satisfaction, les secrétaires syndicaux pourront
intervenir.

Dans ce cas, le chef d’entreprise pourra se faire assister d’un
représentant de son organisation professionnelle.

Art. 13. Les délégués syndicaux disposeront du temps et des facilités
nécessaires pour l’exercice de leur tâche dans l’entreprise.

Chaque fois qu’ils doivent interrompre leur travail normal, ils
préviendront leurs chefs hiérarchiques et donneront l’explication
nécessaire.

Le temps consacré à l’exercice du mandat au sein de l’entreprise, est
considéré comme temps de prestation et rémunéré comme tel.

En accord avec l’entreprise, les délégués syndicaux peuvent suivre
des cours de formation, organisés par leur syndicat. Le temps y
consacré est remboursé par l’intermédiaire du syndicat organisateur et
porté en compte au ″Fonds social de l’industrie des tabacs″ ou suivant
des accords conclus avec l’entreprise.

Dans les deux cas, toutes les parties concernées veilleront à la bonne
organisation du travail.

Art. 14. A sa demande, la délégation syndicale est reçue par le chef
d’entreprise ou son délégué dans le plus bref délai et en tout cas
endéans les trois jours ouvrables.

Lorsque les réunions de la délégation syndicale ou du délégué avec
le chef d’entreprise ou son représentant ont lieu en dehors des heures
de travail, ces prestations seront indemnisées par l’employeur comme
des prestations de travail normal sans sursalaire.
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D. Statuut van de syndicale afgevaardigden

Art. 15. De syndicale afgevaardigden genieten de loonsverhogingen
en bevorderingen die normaal zijn voor de categorie waartoe zij
behoren.

Art. 16. Wanneer een ondernemingshoofd ertoe besluit een syndicale
afgevaardigde werkloos te stellen, dan worden volgende regels nage-
leefd :

in geval van werkloosheid, mag de syndicale afgevaardigde niet
werkloos worden gesteld, zolang anderen van zijn afdeling aan het
werk blijven.

Indien er echter een beurtstelsel inzake werkloosheid wordt inge-
steld, zal de syndicale afgevaardigde hieraan onderworpen worden
zoals de andere arbeiders van zijn afdeling.

Art. 17. De leden van de syndicale afvaardiging mogen niet worden
afgedankt om redenen die eigen zijn aan de uitoefening van hun
mandaat.

De werkgever die voornemens is een syndicale afgevaardigde om
gelijk welke reden, met uitzondering van dringende reden, af te
danken, verwittigt voorafgaandelijk de syndicale afvaardiging evenals
de syndicale organisatie die de kandidatuur van deze afgevaardigde
heeft voorgedragen.

Deze verwittiging gebeurt bij aangetekend schrijven dat uitwerking
heeft op de derde dag, volgende op de datum van de verzending.

De betrokken syndicale organisatie beschikt over een termijn van
zeven dagen om mede te delen dat zij de geldigheid van de
voorgenomen afdanking weigert te aanvaarden. Deze mededeling zal
gebeuren bij aangetekend schrijven; de periode van zeven dagen neemt
een aanvang op de dag waarop het door de werkgever toegezonden
schrijven uitwerking heeft.

Het uitblijven van reactie van de syndicale organisatie moet beschouwd
worden als een aanvaarding van de geldigheid van de voorgenomen
afdanking.

Indien de syndicale organisatie weigert de geldigheid van de
voorgenomen afdanking te aanvaarden, heeft de meest gerede partij de
mogelijkheid het geval aan het oordeel van het verzoeningsbureau van
het paritair comité voor te leggen; de maatregel tot afdanking mag niet
worden uitgevoerd gedurende de duur van deze procedure.

Indien het verzoeningsbureau niet tot een eensluidende beslissing is
kunnen komen binnen de dertig dagen van de aanvraag tot tussen-
komst, zal het geschil betreffende de geldigheid van de redenen die
door de werkgever worden ingeroepen om de afdanking te verantwoor-
den, aan de arbeidsrechtbank worden voorgelegd.

Art. 18. In geval van afdanking van een syndicale afgevaardigde
wegens zware fout, moet de syndicale organisatie daarvan onmiddel-
lijk worden op de hoogte gebracht.

Art. 19. Een forfaitaire vergoeding is verschuldigd in navolgende
gevallen :

1. wanneer de werkgever een syndicale afgevaardigde afdankt
zonder de in voornoemde artikel 17 bepaalde procedure na te leven;

2. wanneer, op het einde van deze procedure, de geldigheid van de
redenen van afdanking door de werkgever, rekening houdende met de
bepalingen van artikel 17, lid 1, door het verzoeningsbureau of door de
arbeidsrechtbank niet wordt erkend;

3. wanneer een afgevaardigde de arbeidsovereenkomst op staande
voet opzegt wegens zwaarwichtige fout van de werkgever voorzover
bij betwisting deze beëindiging gegrond wordt bevonden door de
arbeidsrechtbank;

4. wanneer de werkgever een afgevaardigde heeft ontslagen wegens
dringende redenen en de arbeidsrechtbank het ontslag ongegrond heeft
verklaard.

De forfaitaire vergoeding, onder naleving van de voorwaarden
voorzien bij de wet van 19 maart 1991 houdende bijzondere ontslagre-
geling voor de personeelsafgevaardigden in de ondernemingsraden en
in de comités voor veiligheid, gezondheid en verfraaiing van de
werkplaatsen als mede voor de kandidaat-personeelsafgevaardigden,
is gelijk aan het lopende loon dat overeenstemt met een periode van :

- twee jaar wanneer de werknemer minder dan 10 dienstjaren telt;

- drie jaar wanneer de werknemer meer dan 10 doch minder dan
20 dienstjaren telt;

- vier jaar wanneer de werknemer 20 dienstjaren of meer telt.

D. Statuts des délégués syndicaux

Art. 15. Les délégués syndicaux jouissent des promotions et avanta-
ges normaux de la catégorie des ouvriers à laquelle ils appartiennent.

Art. 16. Lorsqu’un chef d’entreprise décide de mettre en chômage un
délégué syndical, les règles suivantes sont appliquées :

en cas de chômage, le délégué syndical ne peut être mis en chômage
aussi longtemps que d’autres ouvriers de sa section restent au travail.

Toutefois, quand il y a chômage par roulement organisé, le délégué
syndical chômera comme les autres ouvriers de sa section.

Art. 17. Les membres de la délégation syndicale ne peuvent être
licenciés pour des motifs inhérents à l’exercice de leur mandat.

L’employeur qui envisage de licencier un délégué syndical, pour
quelque motif que ce soit, sauf pour motif grave, en informe
préalablement la délégation syndicale ainsi que l’organisation syndi-
cale qui a présenté la candidature de ce délégué.

Cette information se fera par lettre recommandée sortant ses effets le
troisième jour suivant la date de son expédition.

L’organisation syndicale intéressée dispose d’un délai de sept jours
pour notifier son refus d’admettre la validité du licenciement envisagé.
Cette notification se fera par lettre recommandée; la période de sept
jours débute le jour où la lettre envoyée par l’employeur sort ses effets.

L’absence de réaction de l’organisation syndicale est à considérer
comme une acceptation de la validité du licenciement envisagé.

Si l’organisation syndicale refuse d’admettre la validité du licencie-
ment envisagé, la partie la plus diligente a la faculté de soumettre le cas
à l’appréciation du bureau de conciliation de la commission paritaire;
l’exécution de la mesure de licenciement ne pourra intervenir pendant
la durée de cette procédure.

Si le bureau de conciliation n’a pu arriver à une décision unanime
dans les trente jours de la demande d’intervention, le litige concernant
la validité des motifs invoqués par l’employeur pour justifier le
licenciement sera soumis au tribunal du travail.

Art. 18. En cas de licenciement d’un délégué syndical pour motif
grave, la délégation syndicale doit en être informée immédiatement.

Art. 19. Une indemnité forfaitaire est due dans les cas suivants :

1. si l’employeur licencie un délégué syndical sans respecter la
procédure prévue à l’article 17 ci-dessus;

2. si, au terme de cette procédure, la validité des motifs du
licenciement par l’employeur, au regard de la disposition de l’article 17,
alinéa 1er ci-dessus, n’est pas reconnue par le bureau de conciliation ou
par le tribunal du travail;

3. si un délégué met fin immédiatement au contrat de travail, en
raison d’une faute grave de l’employeur, pour autant que cette
résiliation soit déclarée fondée en cas de contestation, par le tribunal du
travail;

4. si l’employeur a licencié le délégué pour motif grave et que le
tribunal du travail a déclaré le licenciement non fondé.

Sous respect des conditions prévues par la loi précitée du 19 mars 1991
portant un régime de licenciement particulier pour les délégués du
personnel aux conseils d’entreprise et aux comités de prévention et de
protection au travail, ainsi que pour les candidats délégués du
personnel, l’indemnité forfaitaire est égale au salaire en cours qui
correspond à une période :

- de deux ans lorsque le travailleur compte moins de 10 années de
service;

- de trois ans lorsque le travailleur compte 10 ans à moins de
20 années de service;

- de quatre ans lorsque le travailleur compte 20 années de service ou
plus.
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Bovenvernoemde forfaitaire vergoeding wordt toegekend aan de
leden van de vakbondsafvaardiging die geen lid zijn van de onderne-
mingsraad of van het comité voor preventie en bescherming op het
werk voor zover zij een effectief mandaat hebben als lid van de
vakbondsafvaardiging.

De andere leden van de vakbondsafvaardiging die geen effectief
mandaat hebben zoals hierboven omschreven, hebben recht op een
forfaitaire vergoeding die gelijk is aan de brutobezoldiging van één jaar,
onverminderd de toepassing van de artikelen 39 en 40 van de wet van
3 juli 1978 betreffende de arbeidsovereenkomsten.

Deze vergoeding is niet verschuldigd wanneer de syndicale afgevaar-
digde de vergoeding ontvangt, bepaald in artikel 21, § 7, van de wet
van 20 september 1948, houdende organisatie van het bedrijfsleven en
in artikel 1bis, § 7, van de wet van 10 juni 1952 betreffende de
gezondheid en de veiligheid van de werknemers, die de vergoeding
bepalen, te betalen door de werkgever zo hij de afgedankte werknemer
niet binnen de 30 dagen na de aanvraag tot reïntegratie in het bedrijf
terug opneemt.

Art. 20. Bij wijziging van werkgever ingevolge een overgang van een
onderneming of van een gedeelte van een onderneming krachtens
overeenkomst, zijn de beschermingsmaatregelen voorzien bij de arti-
kelen 17 tot 19, van toepassing op de syndicale afgevaardigden van de
onderneming die overgaat, of het gedeelte ervan dat overgaat krachtens
overeenkomst, tot op het ogenblik dat een nieuwe syndicale afvaardi-
ging wordt samengesteld of indien de afgevaardigden niet opnieuw
aangeduid of herkozen worden, tot op het ogenblik dat de conventio-
nele duur van hun mandaat zou verstreken zijn.

Te dien einde worden de syndicale afgevaardigden beschouwd alsof
zij hun mandaat verder uitoefenen binnen de hiervoor vermelde
tijdlimieten.

De syndicale afgevaardigden blijven hun mandaat verder uitoefenen
tot op het ogenblik dat het verstrijkt, indien bij de overgang krachtens
overeenkomst, de autonomie van de onderneming of van het gedeelte
van de onderneming, op het vlak waarvan de syndicale afvaardiging
werd opgericht behouden blijft.

Wordt de autonomie niet behouden, dan wordt de syndicale
afvaardiging uiterlijk zes maanden na de overgang wedersamenge-
steld. Tot op het ogenblik van deze wedersamenstelling blijven de
syndicale afgevaardigden hun mandaat verder uitoefenen.

E. Informatie en raadpleging van het personeel

Art. 21. De collectieve voorlichtingsvergaderingen, betreffende pro-
blemen van professionele of syndicale aard, eigen aan de onderneming,
ingericht door de syndicale afvaardiging, samen met gans of een
gedeelte van het personeel, kunnen, mits instemming van de werk-
gever, gedurende de werkuren gehouden worden in een lokaal van de
onderneming.

De werkgever zal zijn instemming niet willekeurig kunnen weigeren.

In principe, mag de vakbondssecretaris op deze vergadering niet
aanwezig zijn.

Nochtans kan hij dit bij uitzondering wel op bijzondere aanvraag van
de syndicale afvaardiging van de onderneming en mits voorafgaande-
lijk akkoord van het ondernemingshoofd of zijn vertegenwoordiger.

Deze vergaderingen moeten gehouden worden op het meest gun-
stige moment in verband met de goede gang van de onderneming.

F. Procedure

Art. 22. Elke betwisting betreffende de uitvoering van onderhavige
overeenkomst kan ter beslechting voorgelegd worden aan het verzoe-
ningsbureau van het Paritair Comité voor het tabaksbedrijf.

Art. 23. Tijdens de duur van onderhavige overeenkomst met inbegrip
van de opzegtermijn bij de verbreking, verbinden de partijen zich ertoe
hun toevlucht tot werkstaking of lock-out slechts te nemen, nadat er
een verzoeningspoging door tussenkomst van de werkgevers- en
werknemersorganisaties heeft plaatsgehad en nadat er desnoods, bij
hoogdringendheid beroep werd gedaan op de bevoegde instantie van
het paritair comité en na officiële vaststelling van de mislukking van de
verzoeningsprocedure.

L’indemnité forfaitaire précitée est accordée aux membres de la
délégation syndicale qui ne sont pas membres du conseil d’entreprise
ou du comité de prévention et de protection au travail pour autant
qu’ils occupent un mandat effectif en tant que membre de la délégation
syndicale.

Les autres membres de la délégation syndicale qui n’ont pas de
mandat effectif tel que décrit ci-dessus, ont droit à une indemnité
forfaitaire qui est égale à la rémunération brute d’un an, sans préjudice
de l’application des articles 39 et 40 de la loi du 3 juillet 1978 relative
aux contrats de travail.

Cette indemnité n’est pas due lorsque le délégué syndical bénéficie
de l’indemnité prévue par l’article 21, § 7, de la loi du 20 septembre 1948
portant organisation de l’économie et par l’article 1erbis, § 7, de la loi du
10 juin 1952 concernant la santé et la sécurité des travailleurs, qui fixent
les indemnités à payer par l’employeur qui ne réintègre pas le
travailleur licencié endéans les 30 jours qui suivent la demande de
réintégration.

Art. 20. En cas de changement d’employeur résultant d’un transfert
conventionnel d’une entreprise ou d’une partie d’entreprise, les
mesures de protection, prévues aux articles 17 à 19 s’appliqueront aux
délégués syndicaux de l’entreprise qui est transférée ou de la partie de
cette entreprise qui est transférée d’après convention jusqu’au moment
où une nouvelle délégation est constituée ou, si les délégués ne sont pas
désignés à nouveau ou réélus, jusqu’à l’expiration de la durée
conventionnelle de leur mandat.

A cet effet, les délégués syndicaux sont considérés comme continuant
à exercer leur mandat dans les limites de temps précitées.

Les délégués syndicaux continuent à exercer leur mandat jusqu’à
l’expiration de celui-ci, si l’autonomie de l’entreprise ou de la partie
d’entreprise au niveau de laquelle la délégation syndicale a été
constituée, est conservée en cas de transfert conventionnel.

Si l’autonomie n’est pas conservée, la délégation syndicale sera
reconstituée au plus tard six mois après le transfert. Les délégués
syndicaux continuent à exercer leur mandat jusqu’au moment de la
reconstitution.

E. Information et consultation du personnel

Art. 21. Les réunions collectives d’information concernant des
problèmes d’ordre syndical ou professionnel, propres à l’entreprise,
organisées par la délégation syndicale avec tout ou avec une partie du
personnel, pourront se tenir moyennant l’accord de l’employeur,
pendant les heures de travail, dans un local de l’entreprise.

L’employeur ne pourra refuser arbitrairement cet accord.

En principe, le secrétaire syndical ne peut pas assister à ces réunions.

Toutefois, il le pourra par exception, à la demande expresse des
ouvriers de l’entreprise et moyennant accord préalable du chef
d’entreprise ou de son représentant.

Ces réunions seront tenues au moment le plus favorable pour la
bonne marche de l’entreprise.

F. Procédure

Art. 22. Toute contestation concernant l’exécution de la présente
convention pourra être soumise, en vue d’un arrangement, au bureau
de conciliation de la Commission paritaire de l’industrie des tabacs.

Art. 23. Pendant la durée de la présente conven-tion, y compris la
durée de préavis de dénonciation, les parties s’engagent à ne pas
remettre un préavis de grève ou de lock-out, sans qu’il n’y ait eu au
préalable, une tentative de conciliation à l’intervention des organisa-
tions représentatives des employeurs et des ouvriers, et en cas de
besoin, par un recours d’urgence au bureau de conciliation de la
commission paritaire et après constatation officielle de l’échec de la
procédure de conciliation.
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De opzegtermijn voor staking of lock-out wordt op zeven dagen
vastgesteld; de dag van de betekening van de opzeg is begrepen in deze
periode voorzover deze gebeurt voor 10 uur s morgens.

In het raam van de behoudsmaatregelen die door de werkgever
dienen te worden getroffen mag deze, met ingang van de 2e dag van de
opzegtermijn en zonder verplichting tot vergoeding, het werk doen
staken door de arbeiders van de voorbereidingsafdelingen, waarvan de
productie vóór de vervaldag niet zou kunnen voltooid worden door
normale prestaties van de andere afdelingen.

HOOFDSTUK III. — Bijzondere bepaling
Art. 24. De bepalingen van onderhavige collectieve arbeidsovereen-

komst doen geen afbreuk aan de meer gunstige beschikkingen die in de
ondernemingen worden toegepast.

HOOFDSTUK IV. — Specifieke bepaling
Art. 25. De organisatie die tot de opzeg overgaat, verbindt zich ertoe

haar houding te motiveren en onmiddellijk voorstellen tot wijziging in
te dienen die de ondertekenaars van de overeenkomst binnen de
maand na de ontvangst in de schoot van het paritair comité zullen
bespreken.

Art. 26. De collectieve arbeidsovereenkomst van 24 juni 2005,
gesloten in het Paritair Comité voor het tabaksbedrijf, betreffende het
statuut van de syndicale afvaardiging, geregistreerd onder het num-
mer 76273/CO/133, wordt vervangen.

HOOFDSTUK V. — Duurtijd - geldigheid
Art. 27. Deze collectieve arbeidsovereenkomst treedt in werking op

1 januari 2007 en is gesloten voor onbepaalde duur.
Ieder der contracterende partijen kan deze overeenkomst opzeggen,

mits een opzegtermijn van drie maanden, betekend bij een ter post
aangetekende brief, gericht aan de voorzitter van het Paritair Comité
voor het tabaksbedrijf en aan elk der contracterende partijen.

Gezien om te worden gevoegd bij het koninklijk besluit van
24 oktober 2008.

De Vice-Eerste Minister
en Minister van Werk en Gelijke Kansen,

Mevr. J. MILQUET

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST WERKGELEGENHEID,
ARBEID EN SOCIAAL OVERLEG

[C − 2008/13478]N. 2009 — 284

24 OKTOBER 2008. — Koninklijk besluit waarbij algemeen verbin-
dend wordt verklaard de collectieve arbeidsovereenkomst van
9 april 2008, gesloten in het Paritair Comité voor de voedingsnij-
verheid, tot vaststelling van de voorwaarden voor uitsluiting uit
het toepassingsgebied van het sociaal sectoraal aanvullend pen-
sioenstelsel voor de arbeiders van de voedingsindustrie, in uitvoe-
ring van artikel 15 van de basis collectieve arbeidsovereenkomst
van 4 april 2003 en van artikel 22 van de basis collectieve
arbeidsovereenkomst van 8 oktober 2003 (1)

ALBERT II, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet van 5 december 1968 betreffende de collectieve
arbeidsovereenkomsten en de paritaire comités, inzonderheid op
artikel 28;

Gelet op de wet van 28 april 2003 betreffende de aanvullende
pensioenen en het belastingstelsel van die pensioenen en van sommige
aanvullende voordelen inzake sociale zekerheid;

Gelet op het verzoek van het Paritair Comité voor de voedings-
nijverheid;

Op de voordracht van de Minister van Werk,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. Algemeen verbindend wordt verklaard de als bijlage
overgenomen collectieve arbeidsovereenkomst van 9 april 2008, geslo-
ten in het Paritair Comité voor de voedingsnijverheid, tot vaststelling
van de voorwaarden voor uitsluiting uit het toepassingsgebied van het
sociaal sectoraal aanvullend pensioenstelsel voor de arbeiders van de
voedingsindustrie, in uitvoering van artikel 15 van de basis collectieve
arbeidsovereenkomst van 4 april 2003 en van artikel 22 van de basis
collectieve arbeidsovereenkomst van 8 oktober 2003.

Le préavis de grève ou de lock-out est fixé à 7 jours; le jour de la
remise du préavis est compris dans ce délai pour autant que la
notification en soit donnée avant 10 heures du matin.

Dans le cadre des mesures conservatoires qu’il a à prendre, le chef
d’entreprise peut à partir du 2e jour du préavis et sans qu’il y ait lieu à
indemnisation de sa part, faire cesser le travail aux ouvriers des sections
préparatoires, dont la production ne pourrait être terminée, par des
prestations normales des autres sections, avant l’expiration du préavis.

CHAPITRE III. — Disposition particulière
Art. 24. Les dispositions de cette convention ne portent pas préjudice

aux dispositions plus favorables qui sont d’application dans les
entreprises.

CHAPITRE IV. — Disposition spécifique
Art. 25. L’organisation qui en prendra l’initiative, s’engage à motiver

la dénonciation et à déposer immédiatement des propositions d’amen-
dement, que les signataires de la convention discuteront au sein de la
commission paritaire dans le délai d’un mois qui suit la réception.

Art. 26. La convention collective de travail du 24 juin 2005, conclue au
sein de la Commission paritaire de l’industrie des tabacs, relative au
statut de la dé légation syndicale, enregistrée sous le
numéro 76273/CO/133, est remplacée.

CHAPITRE V. — Durée - validité
Art. 27. La présente convention collective de travail produit ses effets

le 1er janvier 2007 et est conclue pour une durée indéterminée.
Chacune des parties contractantes peut dénoncer la présente conven-

tion, moyennant un délai de préavis de trois mois, notifié par lettre
recommandée à la poste adressée au président de la Commission
paritaire de l’industrie des tabacs et à chacune des parties contractantes.

Vu pour être annexé à l’arrêté royal du 24 octobre 2008.

La Vice-Première Ministre
et Ministre de l’Emploi et de l’Egalité des Chances,

Mme J. MILQUET

SERVICE PUBLIC FEDERAL EMPLOI,
TRAVAIL ET CONCERTATION SOCIALE

[C − 2008/13478]F. 2009 — 284

24 OCTOBRE 2008. — Arrêté royal rendant obligatoire la convention
collective de travail du 9 avril 2008, conclue au sein de la
Commission paritaire de l’industrie alimentaire, fixant les condi-
tions d’exclusion du champ d’application du plan de pension
complémentaire sectoriel social pour les ouvriers de l’industrie
alimentaire, en exécution de l’article 15 de la convention collective
de travail de base du 4 avril 2003 et de l’article 22 de la convention
collective de travail de base du 8 octobre 2003 (1)

ALBERT II, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi du 5 décembre 1968 sur les conventions collectives de travail
et les commissions paritaires, notamment l’article 28;

Vu la loi du 28 avril 2003 relative aux pensions complémentaires et au
régime fiscal de celles-ci et de certains avantages complémentaires en
matière de sécurité sociale;

Vu la demande de la Commission paritaire de l’industrie alimentaire;

Sur la proposition de la Ministre de l’Emploi,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. Est rendue obligatoire la convention collective de travail
du 9 avril 2008, reprise en annexe, conclue au sein de la Commission
paritaire de l’industrie alimentaire, fixant les conditions d’exclusion du
champ d’application du plan de pension complémentaire sectoriel
social pour les ouvriers de l’industrie alimentaire, en exécution de
l’article 15 de la convention collective de travail de base du 4 avril 2003
et de l’article 22 de la convention collective de travail de base du
8 octobre 2003.
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Art. 2. De Minister bevoegd voor Werk is belast met de uitvoering
van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 24 oktober 2008.

ALBERT

Van Koningswege :

De Vice-Eerste Minister
en Minister van Werk en van Gelijke Kansen,

Mevr. J. MILQUET

Nota

(1) Verwijzingen naar het Belgisch Staatsblad :
Wet van 5 december 1968, Belgisch Staatsblad van 15 januari 1969.
Wet van 28 april 2003, Belgisch Staatsblad van 15 mei 2003, Ed. 2.;

erratum, Belgisch Staatsblad van 26 mei 2003.

Bijlage

Paritair Comité voor de voedingsnijverheid

Collectieve arbeidsovereenkomst van 9 april 2008

Vaststelling van de voorwaarden voor uitsluiting uit het toepassings-
gebied van het sociaal sectoraal aanvullend pensioenstelsel voor de
arbeiders van de voedingsindustrie, in uitvoering van artikel 15 van
de basis collectieve arbeidsovereenkomst van 4 april 2003 en van
artikel 22 van de basis collectieve arbeidsovereenkomst van 8 okto-
ber 2003 (Overeenkomst geregistreerd op 15 mei 2008 onder het
nummer 88257/CO/118)

HOOFDSTUK I
Doelstelling, toepassingsgebied en werking in de tijd

Artikel. 1. Deze collectieve arbeidsovereenkomst is van toepassing op
de werkgevers en de arbeiders die ressorteren onder het Paritair
Comité voor de voedingsnijverheid.

Art. 2. Deze collectieve arbeidsovereenkomst vervangt :
- de collectieve arbeidsovereenkomst van 5 november 2003 tot

vaststelling van de voorwaarden voor uitsluiting uit het toepassings-
gebied van het sociaal sectoraal aanvullend pensioenstelsel voor de
arbeiders van de voedingsindustrie, in uitvoering van artikel 15 van de
basis collectieve arbeidsovereenkomst van 4 april 2003 en van artikel 22
van de basis collectieve arbeidsovereenkomst van 8 oktober 2003
(collectieve arbeidsovereenkomst nr. 1) (koninklijk besluit van 1 sep-
tember 2004, Belgisch Staatsblad van 29 september 2004);

- de collectieve arbeidsovereenkomst van 5 december 2003 tot
wijziging van de collectieve arbeidsovereenkomst nr. 1 van 5 novem-
ber 2003 tot vaststelling van de voorwaarden voor uitsluiting uit het
toepassingsgebied van het sociaal sectoraal aanvullend pensioenstelsel
voor de arbeiders van de voedingsindustrie, in uitvoering van artikel 15
van de basis collectieve arbeidsovereenkomst van 4 april 2003 en van
artikel 22 van de basis collectieve arbeidsovereenkomst van 8 okto-
ber 2003 (koninklijk besluit van 31 augustus 2005, Belgisch Staatsblad
van 22 november 2005);

- de collectieve arbeidsovereenkomst van 25 januari 2006 tot aanvul-
ling van collectieve arbeidsovereenkomst nr. 1 van 5 november 2003, tot
vaststelling van de voorwaarden voor uitsluiting uit het toepassings-
gebied van het sociaal sectoraal aanvullend pensioenstelsel voor de
arbeiders van de voedingsindustrie, in uitvoering van artikel 15 van de
collectieve basis arbeidsovereenkomst van 4 april 2003 en van artikel 22
van de collectieve basis arbeidsovereenkomst van 8 oktober 2003
(koninklijk besluit van 19 juli 2006, Belgisch Staatsblad van 12 septem-
ber 2006);

- de collectieve arbeidsovereenkomst van 19 september 2007 tot
aanvulling van collectieve arbeidsovereenkomst nr. 1 van 5 novem-
ber 2003 tot vaststelling van de voorwaarden voor uitsluiting uit het
toepassingsgebied van het sociaal sectoraal pensioenstelsel voor de
arbeiders van de voedingsnijverheid (overeenkomst geregistreerd
onder het nummer 85572/CO/118).

Art. 2. La Ministre qui a l’Emploi dans ses attributions est chargée
de l’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 24 octobre 2008.

ALBERT

Par le Roi :

La Vice-Première Ministre
et Ministre de l’Emploi et de l’Egalité des Chances,

Mme J. MILQUET

Note

(1) Références au Moniteur belge :
Loi du 5 décembre 1968, Moniteur belge du 15 janvier 1969.
Loi du 28 avril 2003, Moniteur belge du 15 mai 2003, Ed. 2.; erratum,

Moniteur belge du 26 mai 2003.

Annexe

Commission paritaire de l’industrie alimentaire

Convention collective de travail du 9 avril 2008

Fixation des conditions d’exclusion du champ d’application du plan de
pension complémentaire sectoriel social pour les ouvriers de l’indus-
trie alimentaire, en exécution de l’article 15 de la convention
collective de travail de base du 4 avril 2003 et de l’article 22 de la
convention collective de travail de base du 8 octobre 2003 (Conven-
tion enregistrée le 15 mai 2008 sous le numéro 88257/CO/118)

CHAPITRE Ier

Objectif, champ d’application et effet dans le temps
Article 1er. La présente convention collective de travail s’applique

aux employeurs et aux ouvriers ressortissant à la Commission paritaire
de l’industrie alimentaire.

Art. 2. La présente convention collective de travail remplace :
- la convention collective de travail du 5 novembre 2003 fixant les

conditions d’exclusion du champ d’application du plan de pension
complémentaire sectoriel social pour les ouvriers de l’industrie alimen-
taire, en exécution de l’article 15 de la convention collective de travail
de base du 4 avril 2003 et de l’article 22 de la convention collective de
travail de base du 8 octobre 2003 (convention collective de travail n° 1)
(arrêté royal du 1er septembre 2004, Moniteur belge du 29 septem-
bre 2004);

- la convention collective de travail du 5 décembre 2003 modifiant la
convention collective de travail n° 1 du 5 novembre 2003 fixant les
conditions d’exclusion du champ d’application du plan de pension
complémentaire sectoriel social pour les ouvriers de l’industrie alimen-
taire, en exécution de l’article 15 de la convention collective de travail
de base du 4 avril 2003 et de l’article 22 de la convention collective de
travail de base du 8 octobre 2003 (arrêté royal du 31 août 2005, Moniteur
belge du 22 novembre 2005);

- la convention collective de travail du 25 janvier 2006 complétant la
convention collective de travail n° 1 du 5 novembre 2003, fixant les
conditions d’exclusion du champ d’application du plan de pension
complémentaire sectoriel social pour les ouvriers de l’industrie alimen-
taire, en exécution de l’article 15 de la convention collective de travail
de base du 4 avril 2003 et de l’article 22 de la convention collective de
travail de base du 8 octobre 2003 (arrêté royal du 19 juillet 2006,
Moniteur belge du 12 septembre 2006);

- la convention collective de travail du 19 septembre 2007 complétant
la convention collective de travail n° 1 du 5 novembre 2003 fixant les
conditions d’exclusion du champ d’application du plan de pension
complémentaire sectoriel social pour les ouvriers de l’industrie alimen-
taire (convention enregistrée sous le numéro 85572/CO/118).
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Art. 3. Deze overeenkomst treedt in werking op 17 september 2007 en
wordt gesloten voor een onbepaalde duur.

Art. 4. Deze overeenkomst kan door elk der partijen worden
opgezegd, mits aangetekende brief aan de voorzitter van het Paritair
Comité voor de voedingsnijverheid en met respect van een opzegpe-
riode van tenminste zes maanden.

De opzegging is alleen geldig voor zover artikel 10, § 1, 3°, van de
WAP is nageleefd.

Art. 5. Overeenkomstig de bepalingen van artikel 15 van de basis
collectieve arbeidsovereenkomst van 4 april 2003 en artikel 22 van de
basis collectieve arbeidsovereenkomst van 8 oktober 2003 beoogt
onderhavige overeenkomst de criteria voor de mogelijkheid tot uitslui-
ting uit het toepassingsgebied van het sociaal sectoraal aanvullend
pensioenstelsel voor de arbeiders van de voedingsindustrie vast te
leggen.

HOOFDSTUK II. — Begrippen en definities

Art. 6. Voor de toepassing van deze collectieve arbeidsovereenkomst
worden verstaan onder :

6. 1. ″Arbeiders″ : arbeiders en arbeidsters;

6. 2. ″Aanvullend pensioenstelsel″ : collectief stelsel van aanvullend
pensioen, zoals bepaald onder artikel 3, § 1, 1°, van de WAP, met dien
verstande dat tenminste een uitkering rustpensioen, eventueel met een
daaraan gekoppeld overlevingspensioen bij overlijden na de pensioen-
leeftijd, of een hiermee overeenstemmende kapitaalwaarde dient te zijn
voorzien;

6. 3. ″CAO″ : collectieve arbeidsovereenkomst;

6. 4. ″Basis CAO van 4 april 2003″ : de collectieve arbeidsovereen-
komst van 4 april 2003 betreffende het sociaal programma 2003-2004
voor de arbeiders van de voedingsindustrie;

6. 5. ″Basis CAO van 8 oktober 2003″ : de collectieve arbeidsovereen-
komst van 8 oktober 2003 betreffende het sociaal programma 2003-2004
voor de arbeiders van de sector van de bakkerijen;

6. 6. ″WAP″ : de wet van 28 april 2003 betreffende de aanvullende
pensioenen en het belastingstelsel van die pensioenen en sommige
aanvullende voordelen inzake sociale zekerheid (Belgisch Staatsblad van
15 mei 2003, Ed. 2; erratum, Belgisch Staatsblad van 26 mei 2003). De
WAP wordt aangevuld met de uitvoeringsbesluiten van de wet;

6. 7. ″Sectoraal pensioenstelsel″ : het stelsel van aanvullend pensioen
voor de arbeiders van de voedingsindustrie overeengekomen in de
collectieve arbeidsovereenkomst van 5 november 2003 tot invoering
van een sociaal sectoraal aanvullend pensioenstelsel voor de arbeiders
van de voedingsindustrie (collectieve arbeidsovereenkomst nr. 2);

6. 8. ″Toezegging van het type ″vaste bijdragen″″ : de verbintenis tot
het betalen van vooraf vastgestelde bijdragen. De ″Cash Balance″
stelsels, waarbij de prestatie wordt bepaald door verwijzing naar een
forfaitair spaarbedrag gekapitaliseerd aan een theoretisch rendement,
worden gelijk gesteld met toezeggingen van het type ″vaste bijdragen″;

6. 9. ″Toezegging van het type ″vaste prestaties″″ : de verbintenis tot
het uitkeren van een bepaalde prestatie in rente of kapitaal;

6. 10. ″Refertejaarloon″ : het loon van een kalenderjaar verhoogd met
8 pct., waarop bijdragen worden geïnd door de Rijksdienst voor Sociale
Zekerheid;

6. 11. ″Controlerend actuaris″ : de actuaris die de kwalificaties bezit
zoals bepaald in artikel 40bis, eerste lid van de wet van 9 juli 1975
betreffende de controle op de verzekeringsondernemingen (Belgisch
Staatsblad van 29 juli 1975) en die aangesteld wordt door de werkgever;

6. 12. ″Gelijkwaardigheid aan het sectoraal pensioenstelsel″ : de
equivalentie die wordt vastgesteld op basis van volgende criteria :

6. 12. 1. voor stelsels van aanvullend pensioen met toezeggingen van
het type ″vaste bijdragen″ wordt de gelijkwaardigheid gemeten aan de
hand van de werkgeversbijdragen zoals die in het pensioenreglement
zijn bepaald en die gemiddeld voor alle aangesloten arbeiders binnen
de onderneming ten minste gelijk is aan het percentage van het
refertejaarloon zoals voorzien voor het luik pensioen van het sectoraal
pensioenstelsel.

Deze bijdrage omvat noch de taksen noch de RSZ-bijdrage, maar wel
de door de pensioeninstelling aangerekende tarifaire beheerskosten,
die in de pensioenpremie inbegrepen zijn.

Art. 3. La présente convention entre en vigueur le 17 septembre 2007
et est conclue pour une durée indéterminée.

Art. 4. La présente convention peut être dénoncée par chacune des
parties, moyennant un préavis de six mois, notifié par lettre recom-
mandée adressée au président de la Commission paritaire de l’industrie
alimentaire.

Ce préavis n’est valable que pour autant que l’article 10, § 1er, 3°, de
la LPC soit respecté.

Art. 5. Conformément aux dispositions de l’article 15 de la conven-
tion collective de travail de base du 4 avril 2003 et l’article 22 de la
convention collective de travail de base du 8 octobre 2003, la présente
convention a pour objet de fixer les critères d’une exclusion éventuelle
du champ d’application du plan de pension complémentaire sectoriel
social pour les ouvriers de l’industrie alimentaire.

CHAPITRE II. — Notions et définitions

Art. 6. Pour l’application de la convention collective de travail, on
entend par :

6. 1. ″Ouvriers″ : ouvriers et ouvrières;

6. 2. ″Régime de pension complémentaire″ : régime de pension
complémentaire collectif, tel que défini par l’article 3, § 1er, 1°, de la
LPC, étant entendu que celui-ci doit au moins prévoir une prestation de
pension de retraite, et éventuellement liée à celle-ci, une pension de
survie en cas de décès après l’âge de la pension ou un capital retraite
correspondant;

6. 3. ″CCT″ : convention collective de travail;

6. 4. ″CCT de base du 4 avril 2003″ : la convention collective de travail
du 4 avril 2003 concernant la programmation sociale 2003-2004 pour les
ouvriers de l’industrie alimentaire;

6. 5. ″CCT de base du 8 octobre 2003″ : la convention collective de
travail du 8 octobre 2003 concernant la programmation sociale 2003-
2004 pour les ouvriers du secteur des boulangeries;

6. 6. ″LPC″ : la loi du 28 avril 2003 relative aux pensions complémen-
taires et au régime fiscal de celles-ci et de certains avantages complé-
mentaires en matière de sécurité sociale (Moniteur belge du 15 mai 2003,
Ed. 2; erratum, Moniteur belge du 26 mai 2003). La LPC sera complétée
par les arrêtés d’exécution de la loi;

6. 7. ″Régime de pension sectoriel″ : le régime de pension complé-
mentaire pour les ouvriers de l’industrie alimentaire, convenu par la
convention collective de travail du 5 novembre 2003 instaurant un
régime de pension complémentaire sectoriel social pour les ouvriers de
l’industrie alimentaire (convention collective de travail n° 2);

6. 8. ″Engagement de type ″contributions définies″″ : l’engagement
qui porte sur le versement de contributions déterminées a priori. Les
régimes ″Cash Balance″ où la prestation est fixée par référence à un
montant d’épargne forfaitaire capitalisé à un rendement théorique, sont
assimilés à des prestations de type ″contributions définies″;

6. 9. ″Engagement de type ″prestations définies″″ : l’engagement qui
porte sur l’octroi d’une prestation déterminée, en rente ou en capital;

6. 10. ″Salaire annuel de référence″ : le salaire d’une année calendrier
augmenté de 8 p.c., sur lequel des cotisations ont été prélevées par
l’Office national de Sécurité sociale;

6. 11. ″Actuaire contrôleur″ : actuaire possédant les qualifications
telles que définies à l’article 40bis, premier alinéa de la loi du
9 juillet 1975 relative aux contrôle des entreprises d’assurances
(Moniteur belge du 29 juillet 1975) et qui est désigné par l’employeur;

6. 12. ″Equivalent au régime de pension sectoriel″ : l’équivalence qui
est déterminée sur base des critères suivants :

6. 12. 1. pour des régimes de pension complémentaire avec des
engagements de type ″cotisations définies″, l’équivalence est mesurée à
l’aide des cotisations patronales telles que définies dans le règlement de
pension, et qui doivent en moyenne pour tous les ouvriers affiliés dans
l’entreprise être au moins égales au pourcentage du salaire annuel de
référence pour le volet pension du plan de pension sectoriel.

Cette cotisation ne comprend ni les taxes ni la cotisation ONSS, mais
bien les frais de gestion tarifaires imputés par l’organisme de pension,
qui sont comprises dans la prime de pension.
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6. 12. 2. voor stelsels van aanvullend pensioen met toezeggingen van
het type ″vaste prestaties″ die uitsluitend gefinancierd worden door
werkgeversbijdragen dient het niveau van aanvullend kapitaal of
aanvullend pensioen te worden getoetst aan het theoretisch niveau,
zoals dit door het sectoraal pensioenstelsel wordt gerealiseerd.

Dit betekent dat, indien de toezegging is uitgedrukt in kapitaal, het
aanvullend pensioenkapitaal voor de volledige loopbaan op de voor-
ziene eindleeftijd van 65 jaar, zoals die zijn bepaald in het pensioen-
reglement, tenminste gelijk zal zijn aan 78 keer de jaarlijkse pensioen-
bijdrage voor het sectoraal pensioenstelsel.

Indien de toezegging is uitgedrukt als een jaarlijks pensioen, dient
het aanvullend rustpensioen op de eindleeftijd van 65 jaar voor een
volledige loopbaan tenminste 6 keer de jaarlijkse pensioenbijdrage voor
het sectoraal pensioenstelsel te bedragen.

Indien de in het pensioenreglement voorziene eindleeftijd 60 jaar is,
dienen de voormelde vermenigvuldigingsfactoren van 78 en 6 te
worden vervangen door respectievelijk 68 en 4,5.

De gelijkwaardigheid met het sectoraal pensioenstelsel hoeft niet op
elke eerder moment voorafgaand aan de in het pensioenreglement
vastgelegde eindleeftijden te worden gerealiseerd.

6. 12. 3. voor stelsels van aanvullend pensioen met toezeggingen van
het type ″vaste prestatie″, die gedeeltelijk gefinancierd worden door
persoonlijke bijdragen, wordt de gelijkwaardigheid uitsluitend geme-
ten aan de hand van de door werkgeversbijdragen opgebouwde
rechten.

Hierbij wordt verondersteld dat een persoonlijke bijdrage van 1 pct.
van het refertejaarloon voor een volledige loopbaan een aanvullend
kapitaal samenstelt gelijk aan respectievelijk 80 pct. op de in het
pensioenreglement voorziene eindleeftijd van 65 jaar of 67 pct. indien
deze eindleeftijd is bepaald op 60 jaar van het laatstverdiende
refertejaarloon.

Indien de toezegging is uitgedrukt in jaarlijks pensioen, dient dit
in dezelfde verhouding te worden bepaald als deze gehanteerd
onder 6. 12. 2.

Andere percentages van persoonlijke bijdrage dienen proportioneel
te worden bepaald.

6. 12. 4. in gevallen, waarin de gelijkwaardigheid niet rechtstreeks via
bovenstaande richtlijnen kan worden vastgesteld, dient de gelijkwaar-
digheid door de controlerend actuaris, te worden aangetoond en
gecertificeerd, rekening houdend met de actuariële berekeningsprinci-
pes zoals bepaald onder 6. 12. 1 tot 6. 12. 3.

6. 13. ″Minderwaardigheid″ : er is minderwaardigheid wanneer het
bestaand stelsel van aanvullend pensioen niet voldoet aan de criteria
van gelijkwaardigheid, zoals bepaald onder artikel 6. 12.

HOOFDSTUK III. — Bijlagen

Art. 7. De in bijlage opgenomen modellen van collectieve arbeids-
overeenkomst en modellen van actuariële attesten maken integraal deel
uit van deze collectieve arbeidsovereenkomst.

HOOFDSTUK IV. — Procedure – Aanvraag tot eerste erkenning

Art. 8. De onderneming, waarvan het stelsel van aanvullend
pensioen overeenstemt met één van de situaties vermeld onder
artikelen 13, 14, 15 et 16 en die vóór 30 november 2003 een collectieve
arbeidsovereenkomst tot handhaving van het bestaande aanvullend
pensioenstelsel aangetekend opstuurt naar de voorzitter van het
Paritair Comité voor de voedingsnijverheid valt buiten het toepassings-
gebied van het sociaal sectoraal pensioenstelsel.

Deze collectieve arbeidsovereenkomst tot handhaving van het
bestaande aanvullende pensioenstelsel moet op het vlak van de
onderneming gesloten worden volgens de voorschriften van de wet
van 5 december 1968 betreffende de collectieve arbeidsovereenkomsten
en de paritaire comités en moet naar gelang de situatie opgesteld zijn
volgens één van de in bijlage opgenomen modellen.

Art. 9. De betekening is nietig indien de collectieve arbeidsovereen-
komst tot handhaving van het bestaande aanvullende pensioenstelsel
niet vergezeld is van een attest van de controlerend actuaris naar
gelang van de situatie volgens één van de in bijlage opgenomen
modellen als staving van gelijkwaardigheid en van een kopie van het
respectievelijk pensioenreglement van het toetreffend aanvullend pen-
sioenstelsel, zoals dit per 1 januari 2003 geldig was.

De attesten en het bijgevoegde pensioenreglement dienen correct en
volledig ingevuld, gedagtekend en ondertekend te zijn door de
controlerend actuaris.

6. 12. 2. pour des régimes de pension complémentaire avec un
engagement de type ″prestations définies″ qui sont exclusivement
financés par des cotisations patronales, le niveau du capital complé-
mentaire ou de pension complémentaire doit être évalué par rapport au
niveau déterminé théoriquement dans le régime de pension sectoriel.

Ceci signifie que, si l’engagement est exprimé en capital, le capital de
pension complémentaire doit, pour une carrière complète à l’âge de fin
de carrière prévu de 65 ans, tel que fixé dans le règlement de pension,
être au moins égal à 78 fois la cotisation annuelle pour le plan de
pension sectoriel.

Si l’engagement est exprimé en terme de rente annuelle, la pension de
retraite complémentaire pour une carrière complète à l’âge de fin de
carrière de 65 ans doit être au moins égale à 6 fois la cotisation annuelle
pour le plan de pension sectoriel.

Si l’âge de fin de carrière prévu dans le règlement de pension est fixé
à 60 ans, ces coefficients de multiplication de 78 et 6 doivent
respectivement être remplacés par 68 et 4,5.

L’équivalence avec le régime de pension sectoriel ne doit pas
nécessairement être réalisée à tout moment précédant les âges de fin de
carrière fixés dans le règlement de pension.

6. 12. 3. pour des régimes de pension complémentaire de type
″prestations définies″, qui sont partiellement financés par des cotisa-
tions personnelles, l’équivalence est mesurée exclusivement sur base
des droits acquis constitués par les cotisations patronales.

A cet effet, il est supposé qu’une cotisation personnelle de 1 p.c. du
salaire annuel de référence pour une carrière complète, constitue un
capital qui s’élève à respectivement 80 p.c. du dernier salaire annuel de
référence si le règlement de pension fixe l’âge de fin de carrière à 65 ans
ou à 67 p.c. si cet âge est fixé à 60 ans.

Si l’engagement de pension est exprimé sous forme de rente annuelle,
celle-ci doit être fixée selon les mêmes proportions que celles définies
sous 6. 12. 2.

Les autres pourcentages de cotisations personnelles doivent être fixés
de manière proportionnelle.

6. 12. 4. aux cas où l’équivalence ne peut être vérifiée directement à
l’aide des directives ci-dessus, l’équivalence doit être démontrée et
certifiée par l’actuaire responsable, par référence aux principes de calcul
actuariels repris sous 6. 12. 1 à 6. 12. 3.

6. 13. ″Infériorité″ : il y a infériorité lorsque le régime de pension
complémentaire existant ne satisfait pas aux critères d’équivalence tels
que définis à l’article 6. 12.

CHAPITRE III. — Annexes

Art. 7. Les modèles de convention collective de travail et les modèles
d’attestations actuarielles font partie intégrante de cette convention
collective de travail.

CHAPITRE IV. — Procédure – Demande d’une première agréation

Art. 8. L’entreprise dont le régime de pension complémentaire
existant correspond à une des situations énumérées sous les articles 13,
14, 15 et 16 et qui, avant le 30 novembre 2003, envoie par pli
recommandé au président de la Commission paritaire de l’industrie
alimentaire, une convention collective de travail confirmant le maintien
du régime de pension complémentaire existant, ne tombe pas sous
l’application du régime de pension social sectoriel.

Cette convention collective de travail maintenant le régime de
pension complémentaire existant doit être conclue au niveau de
l’entreprise conformément aux dispositions de la loi du 5 décem-
bre 1968 relative aux conventions collectives de travail et des commis-
sions paritaires et doit, suivant la situation, être rédigée conformément
à un des modèles repris en annexe.

Art. 9. La notification est nulle si la convention collective de travail
portant sur le maintien du régime de pension existant n’est pas
accompagnée de l’attestation de l’actuaire contrôleur, établie suivant un
des modèles repris en annexe, confirmant l’équivalence et d’une copie
du règlement de pension relatif au régime de pension complémentaire
concerné, tel qu’il était en vigueur au 1er janvier 2003.

Les attestations et le règlement de pension annexés doivent être
correctement et intégralement complétés et signés par l’actuaire agréé.
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Art. 10. De voorzitter van het Paritair Comité voor de voedings-
nijverheid zal de betekening op de agenda van de eerstvolgende
vergadering van het paritair comité na 30 november 2003 laten
agenderen.

Art. 11. Het paritair comité zal vóór 31 december 2003 een lijst
opstellen van alle vrijgestelde ondernemingen.

Art. 12. Het paritair comité zal de betrokken ondernemingen de
vaststelling van uitsluiting uit het toepassingsgebied van het sociaal
sectoraal pensioenstelsel voor de arbeiders van de voedingsindustrie
meedelen.

Tevens zal het aan de Rijksdienst voor Sociale Zekerheid de lijst van
ondernemingen met handhaving van het bestaande aanvullende
pensioenstelsel overmaken.

HOOFDSTUK V. — Vereisten

Art. 13. Eerste situatie.

Voor de ondernemingen of groepen van ondernemingen die een
economische entiteit vormen met een stelsel van aanvullend pensioen,

- geldig op 31 december 2002 en nog steeds onverminderd van
toepassing op het ogenblik van de ondertekening van de collectieve
arbeidsovereenkomst tot handhaving van het bestaande aanvullende
pensioenstelsel;

- geldig voor alle arbeiders, met dien verstande dat het pensioen-
reglement onderscheid makende toetredingsvoorwaarden kan omvat-
ten, zoals die zijn bepaald in artikels 13 en 14 van de WAP;

- gelijkwaardig aan of beter dan het sectoraal pensioenstelsel;

dient de collectieve arbeidsovereenkomst tot handhaving van het
bestaande aanvullende pensioenstelsel volgens model I opgesteld te
worden.

Het bijhorend actuarieel attest dient opgesteld te worden volgens
model A.

Art. 14. Tweede situatie.

Voor de ondernemingen of groepen van ondernemingen die een
economische entiteit vormen met een stelsel van aanvullend pensioen,

- geldig op 31 december 2002 en nog steeds onverminderd van
toepassing op het ogenblik van de ondertekening van de collectieve
arbeidsovereenkomst tot handhaving van het bestaande aanvullende
pensioenstelsel;

- geldig voor alle arbeiders, met dien verstande dat het pensioen-
reglement onderscheid makende toetredingsvoorwaarden kan omvat-
ten, zoals die zijn bepaald in artikels 13 en 14 van de WAP;

- minderwaardig aan het sectoraal pensioenstelsel;

- dat ten laatste op 1 januari 2004 en voor onbepaalde duur verhoogd
wordt met een aanvullende rustpensioenbijdrage, exclusief taksen en
sociale zekerheidsbijdragen, gelijk aan minstens 0,66 pct. van het
refertejaarloon;

dient de collectieve arbeidsovereenkomst tot handhaving van het
bestaande aanvullende pensioenstelsel volgens model II opgesteld te
worden. Het bijhorend actuarieel attest dient opgesteld te worden
volgens model B.

Tevens dient een kopie van het verruimde pensioenreglement, zoals
dit ten laatste vanaf 1 januari 2004 geldig zal zijn, te worden
toegevoegd.

Art. 15. Derde situatie.

Voor de ondernemingen of groepen van ondernemingen die een
economische entiteit vormen met een stelsel van aanvullend pensioen,

- geldig op 31 december 2002 en nog steeds onverminderd van
toepassing op het ogenblik van de ondertekening van de collectieve
arbeidsovereenkomst tot handhaving van het bestaande aanvullende
pensioenstelsel;

- geldig voor slechts een gedeelte der arbeiders anders dan zoals
bedoeld onder artikel 11 hierboven;

- gelijkwaardig aan of beter dan het sectoraal pensioenstelsel;

- waarbij ten laatste op 1 januari 2004 en voor onbepaalde duur het
recht op een aanvullend rustpensioen wordt uitgebreid tot alle
arbeiders, met dien verstande dat het pensioenreglement onderscheid
makende toetredingsvoorwaarden kan omvatten zoals die zijn bepaald
in artikels 13 en 14 van de WAP.

Art. 10. Le président de la Commission paritaire de l’industrie
alimentaire inscrira la notification à l’agenda de la première réunion de
la commission paritaire qui suit le 30 novembre 2003.

Art. 11. La commission paritaire établira avant le 31 décembre 2003 la
liste des entreprises exemptées.

Art. 12. La commission paritaire informera les entreprises concernées
de leur exclusion du champ d’application du régime de pension social
sectoriel pour les ouvriers de l’industrie alimentaire.

Par ailleurs, elle transmettra à l’Office national de Sécurité sociale la
liste des entreprises qui maintiennent leur régime de pension complé-
mentaire existant.

CHAPITRE V. — Conditions

Art. 13. Première situation.

Pour les entreprises ou groupes d’entreprises formant une entité
économique avec un régime de pension complémentaire,

- en vigueur au 31 décembre 2002 et toujours sans diminution
d’application au moment de la signature de la convention collective de
travail assurant le maintien du régime de pension complémentaire
existant;

- valable pour tous les ouvriers, étant entendu que le règlement de
pension peut contenir des conditions d’affiliation distinctes, conformes
aux articles 13 et 14 de la LPC;

- équivalent ou plus favorable que le régime de pension sectoriel;

la convention collective de travail assurant le maintien du régime de
pension complémentaire doit être rédigée conformément au modèle I.

L’attestation actuarielle y afférente doit être établie suivant le
modèle A.

Art. 14. Deuxième situation.

Pour les entreprises ou groupes d’entreprises formant une entité
économique avec un régime de pension complémentaire,

- en vigueur au 31 décembre 2002 et toujours sans diminution
d’application, au moment de la signature de la convention collective de
travail assurant le maintien du régime de pension complémentaire
existant;

- valable pour tous les ouvriers, étant entendu que le règlement de
pension peut contenir des conditions d’adhésion distinctes, conformes
aux articles 13 et 14 de la LPC;

- moins favorable que le régime de pension sectoriel;

- qui est amélioré au plus tard au 1er janvier 2004 et ce, pour une
durée indéterminée, au moyen d’une cotisation de pension de retraite
complémentaire au moins égale à 0,66 p.c. du salaire annuel de
référence, taxes et cotisations de sécurité sociale non comprises;

la convention collective de travail assurant le maintien du régime de
pension complémentaire doit être rédigée conformément au modèle II.
L’attestation actuarielle complémentaire doit être établie suivant le
modèle B.

Par ailleurs, une copie du règlement de pension amélioré, qui entrera
en vigueur au plus tard le 1er janvier 2004, doit être annexée.

Art. 15. Troisième situation.

Pour les entreprises ou groupes d’entreprises formant une entité
économique avec un régime de pension complémentaire,

- en vigueur au 31 décembre 2002 et toujours sans diminution
d’application, au moment de la signature de la convention collective de
travail assurant le maintien du régime de pension complémentaire
existant;

- seulement applicable à une partie des ouvriers, à la différence de ce
qui est prévu à l’article 11 ci-dessus;

- équivalent ou plus favorable que le régime de pension sectoriel;

- où le droit au régime de pension complémentaire est étendu, au
plus tard au 1er janvier 2004 et ce pour une durée indéterminée, à tous
les ouvriers, étant entendu que le règlement de pension peut contenir
des conditions d’affiliation distinctes conformes aux articles 13 et 14 de
la LPC.

6274 MONITEUR BELGE — 28.01.2009 − Ed. 2 — BELGISCH STAATSBLAD



De uitbreiding geschiedt met een enveloppe van minstens 0,66 pct.
van het totaal der refertejaarlonen van alle arbeiders in de onderne-
ming, en waarbij aan iedere aangesloten arbeider ten minste een
bijdrage van 0,66 pct. van het refertejaarloon wordt gegarandeerd.

Beide percentages zijn exclusief taksen en socialezekerheidsbijdra-
gen.

- waarbij de collectieve arbeidsovereenkomst tot handhaving van het
bestaande aanvullende pensioenstelsel tevens een aanvullend pensioen-
stelsel voor alle arbeiders op het niveau van het op het moment van
betekening bestaande aanvullende pensioenstelsel garandeert ten laat-
ste op 31 december 2008;

dient de collectieve arbeidsovereenkomst tot handhaving van het
bestaande stelsel van aanvullend pensioen volgens model III opgesteld
te worden. Het bijhorend actuarieel attest dient opgesteld te worden
volgens model C.

Tevens dient een kopie van het verruimde pensioenreglement, zoals
dit ten laatste vanaf 1 januari 2004 voor onbepaalde duur geldig zal
zijn, te worden toegevoegd.

Art. 16. Vierde situatie.

Voor de ondernemingen of groepen van ondernemingen die een
economische entiteit vormen met een stelsel van aanvullend pensioen,

- geldig op 31 december 2002 en nog steeds onverminderd van kracht
op het ogenblik van de ondertekening van de collectieve arbeidsover-
eenkomst tot handhaving van het bestaande aanvullend pensioenstel-
sel;

- geldig voor het geheel of een gedeelte der bedienden;

- gelijkwaardig aan of beter dan het sectoraal pensioenstelsel;

- waarvoor ten laatste met aanvangsdatum 1 januari 2004 en voor
onbepaalde duur een aanvullend rustpensioen wordt ingevoerd voor
alle arbeiders, met dien verstande dat het pensioenreglement onder-
scheid makende toetredingsvoorwaarden kan omvatten zoals die zijn
bepaald in artikelen 13 en 14 van de WAP.

De uitbreiding geschiedt met een enveloppe van minstens 0,66 pct.
van het totaal der refertejaarlonen van alle arbeiders in de onderne-
ming, en waarbij aan iedere aangesloten arbeider ten minste een
bijdrage van 0,66 pct. van het refertejaarloon wordt gegarandeerd.

Beide percentages zijn exclusief taksen en sociale zekerheidsbijdra-
gen.

- waarbij de collectieve arbeidsovereenkomst tot handhaving van het
bestaande aanvullende pensioenstelsel op ondernemingsvlak tevens
een aanvullend pensioenstelsel voor alle arbeiders op het niveau van
het op het moment van betekening voor bedienden bestaande pensioen-
stelsel garandeert ten laatste op 31 december 2008;

dient de collectieve arbeidsovereenkomst tot handhaving van het
bestaande aanvullende pensioenstelsel volgens model IV opgesteld te
worden. Het bijhorend actuarieel attest dient opgesteld te worden
volgens model D.

Tevens dient een kopie van het pensioenreglement, zoals dit ten
laatste vanaf 1 januari 2004 voor onbepaalde duur geldig zal zijn, te
worden toegevoegd.

HOOFDSTUK VI. — Procedure - Aanvraag voor verlenging

Art. 17. Bij elke wijziging van de bijdragen voor het sectoraal
pensioenstelsel dienen de ondernemingen bedoeld in artikel 11 van
deze collectieve arbeidsovereenkomst onmiddellijk een aanvraag tot
verlenging van uitsluiting uit het toepassingsgebied van het sociaal
sectoraal pensioenstelsel voor de arbeiders van de voedingsindustrie in
te dienen.

Art. 18. Deze aanvraag tot verlenging dient via aangetekend
schrijven aan de voorzitter van het Paritair Comité voor de voedings-
nijverheid te gebeuren. De aanvraag dient het bewijs te leveren dat het
aanvullend pensioenstelsel aan de richtlijnen zoals gedefinieerd in
artikel 6 beantwoordt. Het bewijs kan geleverd worden door het
opsturen van de wijziging van het pensioenreglement of collectieve
arbeidsovereenkomst, of door het opsturen van een actuarieel attest,
rekening houdend met de actuariële berekeningsprincipes zoals bepaald
onder de artikelen 6.12.1 tot en met 6.12.3.

L’extension est financée grâce à une enveloppe au moins égale à
0,66 p.c. du total des salaires annuels de référence de tous les ouvriers
de l’entreprise, et par laquelle est garantie à chaque ouvrier affilié une
cotisation au moins égale à 0,66 p.c. du salaire annuel de référence.

Ces deux pourcentages ne comprennent ni taxes ni cotisations de
sécurité sociale.

- où la convention collective de travail assurant le maintien du régime
de pension complémentaire garantit également l’instauration d’un
régime de pension complémentaire pour tous les ouvriers au niveau de
celui qui existe au moment de la notification du régime de pension
complémentaire, avec entrée en vigueur au 31 décembre 2008 au plus
tard;

la convention collective de travail assurant le maintien du régime de
pension complémentaire doit être rédigée conformément au modèle III.
L’attestation actuarielle complémentaire doit être établie suivant le
modèle C.

Par ailleurs une copie du règlement de pension élargi, tel qu’il entrera
en vigueur au plus tard le 1er janvier 2004 et ce, pour une durée
indéterminée, doit être annexée.

Art. 16. Quatrième situation.

Pour les entreprises ou groupes d’entreprises formant une entité
économique avec un régime de pension complémentaire,

- en vigueur au 31 décembre 2002 et toujours sans diminution
d’application au moment de la signature de la convention collective de
travail assurant le maintien du régime de pension complémentaire
existant;

- qui vaut pour la totalité ou une partie des employés;

- équivalent ou plus favorable que le régime de pension sectoriel;

- où une pension de retraite complémentaire est instaurée pour tous
les ouvriers, au plus tard au 1er janvier 2004 et ce pour une durée
indéterminée, étant entendu que le règlement de pension peut contenir
des conditions d’adhésion distinctes conformes aux articles 13 et 14 de
la LPC.

L’extension est financée grâce à une enveloppe au moins égale à
0,66 p.c. du total des salaires annuels de référence de tous les ouvriers
de l’entreprise, et par laquelle est garantie à chaque ouvrier affilié une
cotisation au moins égale à 0,66 p.c. du salaire annuel de référence.

Ces deux pourcentages ne comprennent ni taxes ni cotisations de
sécurité sociale.

- où la convention collective de travail, assurant le maintien du
régime de pension complémentaire au niveau de l’entreprise, garantit
également l’instauration d’un régime de pension complémentaire pour
tous les ouvriers, au niveau de celui existant pour les employés au
moment de la notification du régime de pension complémentaire, et
entrant en vigueur au plus tard le 31 décembre 2008;

la convention collective de travail assurant le maintien du régime de
pension complémentaire doit être rédigée conformément au modèle IV.
L’attestation actuarielle complémentaire doit être établie suivant le
modèle D.

Par ailleurs une copie du règlement de pension, tel qu’il entrera en
vigueur au plus tard le 1er janvier 2004 et ce pour une durée
indéterminée, doit être annexé.

CHAPITRE VI. — Procédure - Demande pour prolongation

Art. 17. Lors de chaque modification des contributions au plan de
pension sectoriel, les entreprises visées à l’article 11 de la présente
convention de travail collective sont tenues d’introduire immédiate-
ment une demande de la prolongation d’exclusion du champ d’appli-
cation du régime de pension sectoriel social pour les ouvriers de
l’industrie alimentaire.

Art. 18. Cette demande de la prolongation doit être envoyée par lettre
recommandée au président de la Commission paritaire de l’industrie
alimentaire. La demande doit fournir la preuve que le régime de
pension complémentaire répond aux directives déterminées à l’arti-
cle 6. La preuve peut être fournie par l’envoi de la modification du
règlement de pension ou de la convention collective de travail ou par
l’envoi d’une attestation actuarielle, tenant compte des principes de
calcul actuariels comme déterminés aux articles 6.12.1 jusque et y
compris 6.12.3.
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HOOFDSTUK VII. — Nieuwe ondernemingen

Art. 19. Een onderneming die bij oprichting of op een later tijdstip
onder het Paritair Comité voor de voedingsnijverheid komt te ressor-
teren, sluit aan het bij het sectoraal sociaal pensioenstelsel. Een
uitzondering hierop wordt gemaakt wanneer de onderneming door
oprichting, verandering van bevoegd paritair comité, fusie, splitsing of
dergelijke na 1 november 2003 onder het Paritair Comité voor de
voedingsnijverheid ressorteert en mits naleving van de volgende
voorwaarden :

a) deze onderneming vormt een economische entiteit met een
onderneming die conform artikel 8 van deze collectieve arbeidsover-
eenkomst buiten het toepassingsgebied van het sectoraal sociaal
pensioenstelsel valt;

b) de onderneming brengt de voorzitter van het Paritair Comité voor
de voedingsnijverheid hiervan per aangetekend schrijven op de hoogte
gestaafd met de volgende stukken :

1) kopie van geldige collectieve arbeidsovereenkomst tot invoering
van een aanvullend pensioenstelsel, volgens model V;

2) kopie van het bijhorend actuarieel attest volgens model E;

3) kopie van het pensioenreglement.

De vaststelling van uitsluiting uit het toepassingsgebied van het
sociaal sectoraal pensioenstelsel voor de arbeiders van de voedingsin-
dustrie gaat in vanaf de eerste dag van het kwartaal volgend op de
bevestiging van de voorzitter van het Paritair Comité voor de
voedingsnijverheid.

HOOFDSTUK VIII. — Wijzigingen

Art. 20. In geval van een eventuele wijziging van het betreffend
aanvullende pensioenstelsel na het moment van betekening, die een
dergelijke vermindering van de toegezegde bijdragen of prestaties tot
gevolg zou hebben, dat de gelijkwaardigheid niet verder wordt
gerespecteerd, wordt de voorzitter van het paritair comité hiervan
onmiddellijk in kennis gesteld en valt de onderneming onder het
toepassingsgebied van het sociaal sectoraal pensioenstelsel voor de
arbeiders van de voedingsindustrie.

Gezien om te worden gevoegd bij het koninklijk besluit van
24 oktober 2008.

De Vice-Eerste Minister
en Minister van Werk en Gelijke Kansen,

Mevr. J. MILQUET

Bijlage aan de collectieve arbeidsovereenkomst van 9 april 2008
gesloten in het Paritair Comité voor de voedingsnijverheid

Collectieve arbeidsovereenkomst tot handhaving
van het bestaande aanvullende pensioenstelsel : model I

Bij toepassing van deze collectieve arbeidsovereenkomst, in uitvoe-
ring van artikel 15 van de basis collectieve arbeidsovereenkomst van
4 april 2003 en van artikel 22 van de basis collectieve arbeidsovereen-
komst van 8 oktober 2003, tot vaststelling van de voorwaarden voor
uitsluiting uit het toepassingsgebied van het sociaal sectoraal aanvul-
lend pensioenstelsel voor de arbeiders van de voedingsindustrie.

Algemene bepalingen

1) Deze collectieve arbeidsovereenkomst is overeengekomen tussen

- .............................................................................................. (firmanaam),
vertegenwoordigd door .............................. (naam en hoedanigheid), en

- ........................................................................................ (naam vakbond)
vertegenwoordigd door ................................................................... (naam),
........................................................................................... (hoedanigheid), en

- ........................................................................................ (naam vakbond)
vertegenwoordigd door ................................................................... (naam),
........................................................................................... (hoedanigheid), en

- ........................................................................................ (naam vakbond)
vertegenwoordigd door ................................................................... (naam),
................................................................................................. (hoedanigheid)

CHAPITRE VII. — Nouvelles entreprises

Art. 19. Une entreprise qui, au moment de sa création ou ultérieure-
ment, vient à ressortir à la Commission paritaire de l’industrie
alimentaire, adhère au régime de pension sectoriel social. Une excep-
tion est faite si l’entreprise par fondation, changement de commission
paritaire compétente, fusion, scission, ou après le 1er novembre 2003
ressortit normalement à la Commission paritaire de l’industrie alimen-
taire et aux conditions suivantes :

a) l’entreprise forme une unité économique avec une entreprise
tombant, conformément à l’article 8 de la présente convention collective
de travail, en dehors du champ d’application du plan de pension
sectoriel social;

b) l’entreprise en informe par lettre recommandée le président de la
Commission paritaire de l’industrie alimentaire, en joignant les justifi-
catifs suivants :

1) une copie de la convention collective de travail en vigueur
introduisant un plan de pension complémentaire selon le modèle V;

2) une copie de l’attestation actuarielle correspondante selon le
modèle E;

3) une copie du règlement de pension.

La détermination d’exclusion du champ d’application du régime de
pension sectoriel social pour les ouvriers de l’industrie alimentaire
prend effet au premier jour du trimestre suivant la confirmation par le
président de la Commission paritaire de l’industrie alimentaire.

CHAPITRE VIII. — Modifications

Art. 20. Si une modification du régime de pension complémentaire
concerné intervient après la notification qui entraîne une diminution
des cotisations ou prestations consenties et que l’équivalence n’est plus
respectée, le président de la commission paritaire en est immédiate-
ment avisé et l’entreprise tombe de plein droit dans le champ
d’application du régime de pension sectoriel social pour les ouvriers de
l’industrie alimentaire.

Vu pour être annexé à l’arrêté royal du 24 octobre 2008.

La Vice-Première Ministre
et Ministre de l’Emploi et de l’Egalité des Chances,

Mme J. MILQUET

Annexe à la convention collective du travail du 9 avril 2008
conclue au sein de la Commission paritaire de l’industrie alimentaire

Convention collective de travail portant sur le maintien
du régime de pension complémentaire existant : modèle I

En application de la présente convention collective de travail et en
exécution de l’article 15 de la convention collective de travail de base du
4 avril 2003 et de l’article 22 de la convention collective de travail de
base du 8 octobre 2003 fixant les conditions d’exclusion du champ
d’application du régime de pension complémentaire social sectoriel
pour les ouvriers de l’industrie alimentaire.

Dispositions générales

1) Cette convention collective de travail est conclue entre

- ............................................................................... (nom de l’entreprise),
représentée par ............................................................. (nom et qualité), et

- .................................................................................... (nom du syndicat)
représenté par ..................................................................................... (nom),
........................................................................................................ (qualité), et

- .................................................................................... (nom du syndicat)
représenté par ..................................................................................... (nom),
........................................................................................................ (qualité), et

- .................................................................................... (nom du syndicat)
représenté par ..................................................................................... (nom),
............................................................................................................. (qualité)
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2) Deze collectieve arbeidsovereenkomst is van toepassing op

- de .......................................................................................... (firmanaam)

- en de arbeiders en arbeidsters die er tewerkgesteld zijn.

3) Deze collectieve arbeidsovereenkomst gaat in op 1 december 2003
en geldt voor onbepaalde duur.

4) Partijen kunnen deze collectieve arbeidsovereenkomst opzeggen
mits aanzegging van minstens zes maanden betekend aan alle betrok-
ken partijen. In dit geval sturen zij een kopie naar de voorzitter van het
Paritair Comité voor de voedingsnijverheid. De aanzegging gaat in de
eerste dag van het kwartaal dat volgt op de betekening. Na verloop van
de aanzegging vallen de werkgever en de arbeiders en arbeidsters die
er tewerkgesteld zijn automatisch onder het toepassingsgebied van de
collectieve arbeidsovereenkomst nr. 2 van 5 november 2003 tot
invoering van een sociaal sectoraal pensioenstelsel voor de arbeiders
van de voedingsindustrie.

5) Deze collectieve arbeidsovereenkomst is slechts geldig na beteke-
ning van een kopie aan de voorzitter van het Paritair Comité voor de
voedingsnijverheid, alsmede van de bij te voegen stukken, zoals deze
zijn bepaald in deze collectieve arbeidsovereenkomst en in uitvoering
van artikel 15 van de basis collectieve arbeidsovereenkomst van
4 april 2003 en van artikel 22 van de basis collectieve arbeidsovereen-
komst van 8 oktober 2003, tot vaststelling van de voorwaarden voor
uitsluiting uit het toepassingsgebied van het sociaal sectoraal aanvul-
lend pensioenstelsel voor de arbeiders van de voedingsindustrie.

Voorwerp van deze collectieve arbeidsovereenkomst

6) Partijen zijn het eens de onderneming uit te sluiten uit het sociaal
sectoraal pensioenstelsel voor de arbeiders van de voedingsindustrie.

Ondertekening

7) Opgesteld te ........................... (plaats) op ........................... (datum)
in evenveel kopieën als er partijen zijn plus een kopie bestemd voor
registratie op de Federale Overheidsdienst Werkgelegenheid, Arbeid en
Sociaal Overleg en één voor de voorzitter van het Paritair Comité voor
de voedingsnijverheid.

............................................................................................................ (naam)
+ handtekening van de vertegenwoordigers van alle partijen.

Actuarieel attest model A

Bij toepassing van deze collectieve arbeidsovereenkomst en in
uitvoering van artikel 15 van de basis collectieve arbeidsovereenkomst
van 4 april 2003 en van artikel 22 van de basis collectieve arbeidsover-
eenkomst van 8 oktober 2003, tot vaststelling van de voorwaarden voor
uitsluiting uit het toepassingsgebied van het sociaal sectoraal aanvul-
lend pensioenstelsel voor de arbeiders van de voedingsindustrie.

Ondergetekende ................................................ (naam - onderneming),
actuaris met de kwalificaties artikel 40bis, eerste lid van de wet van
9 juli 1975 betreffende de controle op de verzekeringsondernemingen
(Belgisch Staatsblad van 29 juli 1975), attesteert wat volgt :

1) het aanvullend pensioenstelsel dat per 31 december 2002 geldig
was en bij ondertekening van dit attest nog steeds onverminderd van
toepassing is voor de arbeiders van de .............................. (firmanaam),
is gelijkwaardig aan of beter dan het sectoraal pensioenstelsel voor de
arbeiders van de voedingsindustrie;

2) de toepassing van het aanvullend pensioenstelsel strekt zich uit tot
alle arbeiders van de ............ (firmanaam), met dien verstande dat het
pensioenreglement onderscheid makende toetredingsvoorwaarden kan
omvatten, zoals die zijn bepaald in artikels 13 en 14 van de WAP;

3) het pensioengevend jaarsalaris binnen het aanvullend pensioen-
stelsel voor de arbeiders vertegenwoordigt gemiddeld ... pct. van het
onder definities bepaald refertejaarloon.

Opgesteld te ......................................................................... (plaatsnaam)
op ....................................................................................................... (datum).

........................................................................................... (Handtekening).

2) Cette convention collective de travail s’applique à

- ................................................................................ (nom de l’entreprise)

- et aux ouvriers et ouvrières qu’elle occupe.

3) Cette convention collective de travail entre en vigueur le
1er décembre 2003 et est conclue pour une durée indéterminée.

4) Les parties peuvent dénoncer cette convention collective de travail
moyennant un préavis de six mois, notifié à toutes les parties. Ils en
envoient copie au président de la Commission paritaire de l’industrie
alimentaire. Le préavis prend cours le premier jour du trimestre qui suit
la notification. Après écoulement du préavis, l’employeur et les
ouvriers et ouvrières de celle-ci tombent automatiquement sous le
champ d’application de la convention collective de travail n° 2 du
5 novembre 2003 instaurant un régime de pension social sectoriel pour
les ouvriers de l’industrie alimentaire.

5) Cette convention collective de travail n’est valable qu’après
notification d’une copie au président de la Commission paritaire de
l’industrie alimentaire, et des pièces qui doivent y être jointes,
conformément à la présente convention collective de travail et en
exécution de l’article 15 de la convention collective de travail de base du
4 avril 2003 et de l’article 22 de la convention collective de travail de
base du 8 octobre 2003 fixant les conditions d’exclusion du champ
d’application du régime de pension complémentaire sectoriel pour les
ouvriers de l’industrie alimentaire.

Objet de la convention collective de travail

6) Les parties s’accordent pour exclure l’entreprise du régime de
pension complémentaire sectoriel social pour les ouvriers de l’industrie
alimentaire.

Signature

7) Etabli à ..................................... (lieu) le ..................................... (date)
en autant de copies qu’il y a de parties plus une copie destinée à
l’enregistrement auprès du Service public fédéral Emploi, Travail et
Concertation sociale et une pour le président de la Commission
paritaire de l’industrie alimentaire.

............................................................................................................. (nom)
+ signature des représentants de toutes les parties.

Attestation actuarielle modèle A

En application de la présente convention collective de travail et en
exécution de l’article 15 de la convention collective de travail de base du
4 avril 2003 et de l’article 22 de la convention collective de travail de
base du 8 octobre 2003, fixant les conditions d’exclusion du champ
d’application du régime de pension complémentaire social sectoriel
pour les ouvriers de l’industrie alimentaire.

Le soussigné .............................................................. (nom - entreprise),
actuaire avec les qualifications article 40bis, premier tiret de la loi du
9 juillet 1975 relative au contrôle des entreprises d’assurances (Moniteur
belge du 29 juillet 1975), atteste ce qui suit :

1) le régime de pension en vigueur au 31 décembre 2002 pour les
ouvriers de l’entreprise ........................................... (nom de l’entreprise)
et toujours en vigueur au moment de la signature de cette attestation est
équivalent ou plus favorable que le plan de pension sectoriel pour les
ouvriers de l’industrie alimentaire;

2) le régime de pension complémentaire vaut pour tous les ouvriers
de l’entreprise ... (nom de l’entreprise) étant entendu que le règlement
de pension peut contenir des conditions d’affiliation distinctes, confor-
mes aux articles 13 et 14 de la LPC;

3) le salaire annuel pris en considération pour le calcul de la pension
dans le régime de pension complémentaire pour les ouvriers corres-
pond en moyenne à … p.c. du salaire annuel de référence décrit dans
les définitions.

Etabli à ....................................... (lieu) le ....................................... (date).

.................................................................................................... (Signature).
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Collectieve arbeidsovereenkomst tot handhaving
van het bestaande aanvullende pensioenstelsel : model II

Bij toepassing van deze collectieve arbeidsovereenkomst en in
uitvoering van artikel 15 van de basis collectieve arbeidsovereenkomst
van 4 april 2003 en van artikel 22 van de basis collectieve arbeidsover-
eenkomst van 8 oktober 2003, tot vaststelling van de voorwaarden voor
uitsluiting uit het toepassingsgebied van het sociaal sectoraal aanvul-
lend pensioenstelsel voor de arbeiders van de voedingsindustrie.

Algemene bepalingen

1) Deze collectieve arbeidsovereenkomst is overeengekomen tussen

- .............................................................................................. (firmanaam),
vertegenwoordigd door .............................. (naam en hoedanigheid), en

- ........................................................................................ (naam vakbond)
vertegenwoordigd door ................................................................... (naam),
........................................................................................... (hoedanigheid), en

- ........................................................................................ (naam vakbond)
vertegenwoordigd door ................................................................... (naam),
................................................................................................. (hoedanigheid)

2) Deze collectieve arbeidsovereenkomst is van toepassing op

- de .......................................................................................... (firmanaam)

- en de arbeiders en arbeidsters die er tewerkgesteld zijn.

3) Deze collectieve arbeidsovereenkomst gaat in op 1 december 2003
en geldt voor onbepaalde duur.

4) Partijen kunnen deze collectieve arbeidsovereenkomst opzeggen
mits aanzegging van minstens zes maanden betekend aan alle betrok-
ken partijen. In dit geval sturen zij een kopie naar de voorzitter van het
Paritair Comité voor de voedingsnijverheid. De aanzegging gaat in de
eerste dag van het kwartaal dat volgt op de betekening. Na verloop van
de aanzegging vallen de werkgever en de arbeiders en arbeidsters die
er tewerkgesteld zijn automatisch onder het toepassingsgebied van de
collectieve arbeidsovereenkomst nr. 2 van 5 november 2003 tot
invoering van een sociaal sectoraal pensioenstelsel voor de arbeiders
van de voedingsindustrie.

5) Deze collectieve arbeidsovereenkomst is slechts geldig na beteke-
ning van een kopie aan de voorzitter van het Paritair Comité voor de
voedingsnijverheid, alsmede van de bij te voegen stukken, zoals deze
zijn bepaald in deze collectieve arbeidsovereenkomst en in uitvoering
van artikel 15 van de basis collectieve arbeidsovereenkomst van
4 april 2003 en van artikel 22 van de basis collectieve arbeidsovereen-
komst van 8 oktober 2003, tot vaststelling van de voorwaarden voor
uitsluiting uit het toepassingsgebied van het sociaal sectoraal aanvul-
lend pensioenstelsel voor de arbeiders van de voedingsindustrie.

Voorwerp van deze collectieve arbeidsovereenkomst

6) Partijen zijn het eens de onderneming uit te sluiten uit het sociaal
sectoraal aanvullend pensioenstelsel voor de arbeiders van de voedings-
industrie.

7) Partijen komen overeen het bestaand aanvullend rustpensioenstel-
sel in het voordeel van de arbeiders en ten laatste vanaf 1 januari 2004
voor onbepaalde duur te verhogen met een aanvullende rustpensioen-
bijdrage, exclusief taksen en sociale zekerheidsbijdragen, gelijk aan
minstens 0,66 pct. van het refertejaarloon.

Ondertekening

8) Opgesteld te .............................................................................. (plaats)
op ........................................................................................................ (datum)
in evenveel kopieën als er partijen zijn plus een kopie bestemd voor
registratie op de Federale Overheidsdienst Werkgelegenheid, Arbeid en
Sociaal Overleg en één voor de voorzitter van het Paritair Comité voor
de voedingsnijverheid.

............................................................................................................ (naam)
+ handtekening van de vertegenwoordigers van alle partijen.

Convention collective de travail portant sur le maintien
du régime de pension complémentaire existant : modèle II

En application de la présente convention collective de travail et en
exécution de l’article 15 de la convention collective de travail de base du
4 avril 2003 et de l’article 22 de la convention collective de travail de
base du 8 octobre 2003, fixant les conditions d’exclusion du champ
d’application du régime de pension complémentaire social sectoriel
pour les ouvriers de l’industrie alimentaire.

Dispositions générales

1) Cette convention collective de travail est conclue entre

- ............................................................................... (nom de l’entreprise),
représentée par ............................................................. (nom et qualité), et

- .................................................................................... (nom du syndicat)
représenté par ..................................................................................... (nom),
........................................................................................................ (qualité), et

- .................................................................................... (nom du syndicat)
représenté par ..................................................................................... (nom),
........................................................................................................ (qualité), et

2) Cette convention collective de travail s’applique à

- ................................................................................ (nom de l’entreprise)

- et aux ouvriers et ouvrières qu’elle occupe.

3) Cette convention collective de travail entre en vigueur le
1er décembre 2003 et est conclue pour une durée indéterminée.

4) Les parties peuvent dénoncer cette convention collective de travail
moyennant un préavis de six mois, notifié à toutes les parties. Ils en
envoient copie au président de la Commission paritaire de l’industrie
alimentaire. Le préavis prend cours le premier jour du trimestre qui suit
la notification. Après écoulement du préavis, l’employeur et les
ouvriers et ouvrières de celle-ci tombent automatiquement sous le
champ d’application de la convention collective de travail n° 2 du
5 novembre 2003 instaurant un régime de pension social sectoriel pour
les ouvriers de l’industrie alimentaire.

5) Cette convention collective de travail n’est valable qu’après
notification d’une copie au président de la Commission paritaire de
l’industrie alimentaire, et des pièces qui doivent y être jointes,
conformément à la présente convention collective de travail et en
exécution de l’article 15 de la convention collective de travail du
4 avril 2003 et de l’article 22 de la convention collective de travail de
base du 8 octobre 2003, fixant les conditions d’exclusion du champ
d’application du régime de pension complémentaire sectoriel pour les
ouvriers de l’industrie alimentaire.

Objet de la convention collective de travail

6) Les parties s’accordent pour exclure l’entreprise du régime de
pension complémentaire sectoriel social pour les ouvriers de l’industrie
alimentaire.

7) Les parties conviennent d’améliorer le régime de pension de
retraite complémentaire existant en faveur des ouvriers, et ce avec effet
au 1er janvier 2004 au plus tard et pour une durée indéterminée, grâce
à une cotisation de pension complémentaire, taxes et cotisations de
sécurité sociale non comprises, égale à au moins 0,66 p.c. du salaire de
référence annuel.

Signature

8) Etabli à ..................................... (lieu) le ..................................... (date)
en autant de copies qu’il y a de parties plus une copie destinée à
l’enregistrement auprès du Service public fédéral Emploi, Travail et
Concertation sociale et une pour le président de la Commission
paritaire de l’industrie alimentaire.

............................................................................................................. (nom)
+ signature des représentants de toutes les parties.
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Actuarieel attest model B

Bij toepassing van deze collectieve arbeidsovereenkomst en in
uitvoering van artikel 15 van de basis collectieve arbeidsovereenkomst
van 4 april 2003 en van artikel 22 van de basis collectieve arbeidsover-
eenkomst van 8 oktober 2003, tot vaststelling van de voorwaarden voor
uitsluiting uit het toepassingsgebied van het sociaal sectoraal aanvul-
lend pensioenstelsel voor de arbeiders van de voedingsindustrie.

Ondergetekende ................................................ (naam - onderneming),
actuaris met de kwalificaties artikel 40bis, eerste lid van de wet van
9 juli 1975 betreffende de controle op de verzekeringsondernemingen
(Belgisch Staatsblad van 29 juli 1975), attesteert wat volgt :

1) Het aanvullend pensioenstelsel, dat per 31 december 2002 geldig
was voor de arbeiders van de .............................................. (firmanaam),
was minderwaardig aan het sectoraal pensioenstelsel.

2) Het verruimd aanvullend pensioenstelsel dat vanaf 1 januari 2004
voor onbepaalde duur geldig zal zijn voor de arbeiders van
de ................................................................................................ (firmanaam)
is verhoogd met een rustpensioenbijdrage, exclusief taksen en sociale
zekerheidsbijdragen, gelijk aan minstens 0,66 pct. van het refertejaar-
loon en is hierdoor gelijkwaardig aan of beter dan het sectoraal
pensioenstelsel.

3) De toepassing van het verruimd aanvullend pensioenstelsel strekt
zich uit tot alle arbeiders van de ......................................... (firmanaam),
met dien verstande dat het pensioenreglement onderscheid makende
toetredingsvoorwaarden kan omvatten, zoals die zijn bepaald in
artikelen 13 en 14 van de WAP.

4) Het pensioengevend jaarsalaris binnen het verruimd aanvullende
pensioenstelsel voor de arbeiders vertegenwoordigt gemiddeld ... pct.
van het onder definities bepaald refertejaarloon.

Opgesteld te ......................................................................... (plaatsnaam)
op ........................................................................................................(datum).

........................................................................................... (Handtekening).

Collectieve arbeidsovereenkomst tot handhaving
van het bestaande aanvullende pensioenstelsel : model III

Bij toepassing van deze collectieve arbeidsovereenkomst en in
uitvoering van artikel 15 van de basis collectieve arbeidsovereenkomst
van 4 april 2003 en van artikel 22 van de basis collectieve arbeidsover-
eenkomst van 8 oktober 2003, tot vaststelling van de voorwaarden voor
uitsluiting uit het toepassingsgebied van het sociaal sectoraal aanvul-
lend pensioenstelsel voor de arbeiders van de voedingsindustrie.

Algemene bepalingen

1) Deze collectieve arbeidsovereenkomst is overeengekomen tussen

- .............................................................................................. (firmanaam),
vertegenwoordigd door .............................. (naam en hoedanigheid), en

- ........................................................................................ (naam vakbond)
vertegenwoordigd door ................................................................... (naam),
........................................................................................... (hoedanigheid), en

- ........................................................................................ (naam vakbond)
vertegenwoordigd door ................................................................... (naam),
........................................................................................... (hoedanigheid), en

- ........................................................................................ (naam vakbond)
vertegenwoordigd door ................................................................... (naam),
................................................................................................. (hoedanigheid)

2) Deze collectieve arbeidsovereenkomst is van toepassing op

- de .......................................................................................... (firmanaam)

- en de arbeiders en arbeidsters die er tewerkgesteld zijn.

3) Deze collectieve arbeidsovereenkomst gaat in op 1 november 2003
en geldt voor onbepaalde duur.

4) Partijen kunnen deze collectieve arbeidsovereenkomst opzeggen
mits aanzegging van minstens zes maanden betekend aan alle betrok-
ken partijen. In dit geval sturen zij een kopie naar de voorzitter van het
Paritair Comité voor de voedingsnijverheid. De aanzegging gaat in de
eerste dag van het kwartaal dat volgt op de betekening. Na verloop van
de aanzegging vallen de werkgever en de arbeiders en arbeidsters die
er tewerkgesteld zijn automatisch onder het toepassingsgebied van de
collectieve arbeidsovereenkomst nr. 2 van 5 november 2003 tot
invoering van een sociaal sectoraal pensioenstelsel voor de arbeiders
van de voedingsindustrie

Attestation actuarielle modèle B

En application de la présente convention collective de travail et en
exécution de l’article 15 de la convention collective de travail de base du
4 avril 2003 et de l’article 22 de la convention collective de travail de
base du 8 octobre 2003 fixant les conditions d’exclusion du champ
d’application du régime de pension complémentaire social sectoriel
pour les ouvriers de l’industrie alimentaire.

Le soussigné .............................................................. (nom - entreprise),
actuaire avec les qualifications article 40bis, premier tiret de la loi du
9 juillet 1975 relative au contrôle des entreprises d’assurances (Moniteur
belge du 29 juillet 1975), atteste ce qui suit :

1) Le régime de pension complémentaire en vigueur au 31 décem-
bre 2002 pour les ouvriers de ................................ (nom de l’entreprise)
était moins favorable que le régime de pension sectoriel.

2) Le régime de pension complémentaire amélioré qui sera appliqué
à partir du 1er janvier 2004 pour une durée indéterminée aux ouvriers
de … (nom de l’entreprise) est rehaussé à l’aide d’une cotisation de
pension de retraite complémentaire, taxes et cotisations de sécurité
sociale non comprises, égale à au moins 0, 66 p.c. du salaire de référence
annuel et devient de ce fait équivalent ou plus favorable que le régime
de pension sectoriel.

3) L’application de ce régime de pension amélioré est valable pour
tous les ouvriers de ................................................. (nom de l’entreprise),
étant entendu que le règlement de pension peut prévoir des conditions
d’affiliation distinctes conformes aux articles 13 et 14 de la LPC.

4) Le salaire annuel pris en considération pour le calcul de la pension
dans le régime de pension complémentaire amélioré pour les ouvriers
correspond en moyenne à …p.c. du salaire annuel de référence décrit
dans les définitions.

Etabli à ................................................................................................ (lieu)
le ............................................................................................................ (date).

.................................................................................................... (Signature).

Convention collective de travail portant sur le maintien
du régime de pension complémentaire existant : modèle III

En application de la présente convention collective de travail et en
exécution de l’article 15 de la convention collective de travail de base du
4 avril 2003 et de l’article 22 de la convention collective de travail de
base du 8 octobre 2003 fixant les conditions d’exclusion du champ
d’application du régime de pension complémentaire social sectoriel
pour les ouvriers de l’industrie alimentaire.

Dispositions générales

1) Cette convention collective de travail est conclue entre

- ............................................................................... (nom de l’entreprise),
représentée par ............................................................. (nom et qualité), et

- .................................................................................... (nom du syndicat)
représenté par ..................................................................................... (nom),
........................................................................................................ (qualité), et

- .................................................................................... (nom du syndicat)
représenté par ..................................................................................... (nom),
........................................................................................................ (qualité), et

- .................................................................................... (nom du syndicat)
représenté par ..................................................................................... (nom),
............................................................................................................. (qualité)

2) Cette convention collective de travail s’applique à

- ................................................................................ (nom de l’entreprise)

- et aux ouvriers et ouvrières qu’elle occupe.

3) Cette convention collective de travail entre en vigueur le
1er novembre 2003 et est conclue pour une durée indéterminée.

4) Les parties peuvent dénoncer cette convention collective de travail
moyennant un préavis de six mois, notifié à toutes les parties. Ils en
envoient copie au président de la Commission paritaire de l’industrie
alimentaire. Le préavis prend cours le premier jour du trimestre qui suit
la notification. Après écoulement du préavis, l’employeur et les
ouvriers et ouvrières de celle-ci tombent automatiquement sous le
champ d’application de la convention collective de travail n° 2 du
5 novembre 2003 instaurant un régime de pension social sectoriel pour
les ouvriers de l’industrie alimentaire.
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5) Deze collectieve arbeidsovereenkomst is slechts geldig na beteke-
ning van een kopie aan de voorzitter van het Paritair Comité voor de
voedingsnijverheid, alsmede van de bij te voegen stukken, zoals deze
zijn bepaald in deze collectieve arbeidsovereenkomst en in uitvoering
van artikel 15 van de basis collectieve arbeidsovereenkomst van
4 april 2003 en van artikel 22 van de basis collectieve arbeidsovereen-
komst van 8 oktober 2003, tot vaststelling van de voorwaarden voor
uitsluiting uit het toepassingsgebied van het sociaal sectoraal aanvul-
lend pensioenstelsel voor de arbeiders van de voedingsindustrie.

Voorwerp van deze collectieve arbeidsovereenkomst

6) Partijen zijn het eens de onderneming uit te sluiten uit het sociaal
sectoraal aanvullend pensioenstelsel voor de arbeiders van de voedings-
industrie.

7) Partijen komen overeen het recht op een aanvullend rustpensioen-
stelsel uit te breiden tot alle arbeiders, met dien verstande dat het
pensioenreglement onderscheid makende toetredingsvoorwaarden kan
omvatten, zoals die zijn bepaald in artikels 13 en 14 van de WAP. Deze
uitbreiding zal plaatsvinden ten laatste vanaf 1 januari 2004, voor
onbepaalde duur en met een globale financieringsenveloppe van
0,66 pct. van het totaal van de refertelonen van de arbeiders op
ondernemingsniveau, waarbij aan iedere aangesloten arbeider tenmin-
ste een bijdrage van 0,66 pct. van het refertejaarloon wordt gegaran-
deerd (beide percentages taksen en sociale zekerheidsbijdragen niet
inbegrepen).

8) Partijen komen overeen het recht op een aanvullend pensioen voor
alle arbeiders in de toekomst verder uit te breiden ten belope van het
reeds eerder bestaande gelijkwaardige of betere aanvullende pensioen-
stelsel en dit ten laatste op 31 december 2008.

Ondertekening

Opgesteld te ................................................................................... (plaats)
op ........................................................................................................ (datum)
in evenveel kopieën als er partijen zijn plus een kopie bestemd voor
registratie op de Federale Overheidsdienst Werkgelegenheid, Arbeid en
Sociaal Overleg en één voor de voorzitter van het Paritair Comité voor
de voedingsnijverheid.

............................................................................................................ (naam)
+ handtekening van de vertegenwoordigers van alle partijen.

Actuarieel attest model C

Bij toepassing van deze collectieve arbeidsovereenkomst en in
uitvoering van artikel 15 van de basis collectieve arbeidsovereenkomst
van 4 april 2003 en van artikel 22 van de basis collectieve arbeidsover-
eenkomst van 8 oktober 2003, tot vaststelling van de voorwaarden voor
uitsluiting uit het toepassingsgebied van het sociaal sectoraal aanvul-
lend pensioenstelsel voor de arbeiders van de voedingsindustrie.

Ondergetekende ................................................ (naam - onderneming),
actuaris met de kwalificaties artikel 40bis, eerste lid van de wet van
9 juli 1975 betreffende de controle op de verzekeringsondernemingen
(Belgisch Staatsblad van 29 juli 1975), attesteert wat volgt :

1) Het aanvullend pensioenstelsel, dat voor een gedeelte der
arbeiders van de ....................................................................... (firmanaam)
geldig was per 31 december 2002 en bij ondertekening van dit attest
nog steeds onverminderd van toepassing is, is gelijkwaardig aan of
beter dan het sectoraal aanvullend pensioenstelsel voor de arbeiders
van de voedingsindustrie.

2) Het aanvullend pensioenstelsel dat vanaf 1 januari 2004 voor
onbepaalde duur geldig zal zijn voor alle arbeiders van de
...................................................................................................... (firmanaam)
is gelijkwaardig aan of beter dan het sectoraal aanvullend pensioen-
stelsel voor de arbeiders van de voedingsindustrie.

3) De toepassing van het verruimd aanvullend pensioenstelsel strekt
zich uit tot alle arbeiders van de ......................................... (firmanaam),
met dien verstande dat het pensioenreglement onderscheid makende
toetredingsvoorwaarden kan omvatten, zoals die zijn bepaald in
artikels 13 en 14 van de WAP.

Het pensioengevend jaarsalaris binnen het verruimde aanvullende
pensioenstelsel voor de arbeiders vertegenwoordigt gemiddeld ... pct.
van het onder definities bepaald refertejaarloon.

Opgesteld te ......................................................................... (plaatsnaam)
op ....................................................................................................... (datum).

........................................................................................... (Handtekening).

5) Cette convention collective de travail n’est valable qu’après
notification d’une copie au président de la Commission paritaire de
l’industrie alimentaire, et des pièces qui doivent y être jointes,
conformément à la présente convention collective de travail et en
exécution de l’article 15 de la convention collective de travail de base du
4 avril 2003 et de l’article 22 de la convention collective de travail de
base du 8 octobre 2003 fixant les conditions d’exclusion du champ
d’application du régime de pension complémentaire sectoriel pour les
ouvriers de l’industrie alimentaire.

Objet de la convention collective de travail

6) Les parties s’accordent pour exclure l’entreprise du régime de
pension complémentaire sectoriel social pour les ouvriers de l’industrie
alimentaire.

7) Les parties conviennent d’étendre le régime de pension de retraite
complémentaire à tous les ouvriers, étant entendu que le règlement de
pension peut prévoir des conditions d’affiliation distinctes conformes
aux articles 13 et 14 de la LPC. Cette extension entre en vigueur le
1er janvier 2004 au plus tard et ce pour une durée indéterminée.
L’enveloppe libérée à cet effet équivaut à 0,66 p.c. du total des salaires
de référence des ouvriers au niveau de l’entreprise, étant entendu que
l’on garantit, à chaque ouvrier affilié, une cotisation au moins égale à
0,66 p.c. du salaire de référence annuel (les deux pourcentages ne
comprennent ni les taxes ni les cotisations de sécurité sociale).

8) Les parties conviennent que le droit à une pension complémentaire
pour tous les ouvriers sera élargi à concurrence du régime de pension
existant équivalent ou plus favorable et ceci avec effet au 31 décem-
bre 2008 au plus tard.

Signature

Etabli à ....................................... (lieu) le ....................................... (date)
en autant de copies qu’il y a de parties plus une copie destinée à
l’enregistrement auprès du Service public fédéral Emploi, Travail et
Concertation sociale et une pour le président de la Commission
paritaire de l’industrie alimentaire.

............................................................................................................. (nom)
+ signature des représentants de toutes les parties.

Attestation actuarielle modèle C

En application de la présente convention collective de travail et en
exécution de l’article 15 de la convention collective de travail de base du
4 avril 2003 et de l’article 22 de la convention collective de travail de
base du 8 octobre 2003 fixant les conditions d’exclusion du champ
d’application du régime de pension complémentaire social sectoriel
pour les ouvriers de l’industrie alimentaire.

Le soussigné .............................................................. (nom - entreprise),
actuaire avec les qualifications article 40bis, premier tiret de la loi du
9 juillet 1975 relative au contrôle des entreprises d’assurances (Moniteur
belge du 29 juillet 1975), atteste ce qui suit :

1) Le régime de pension complémentaire, en vigueur au 31 décem-
bre 2002 pour une partie des ouvriers de ........... (nom de l’entreprise)
et toujours en vigueur au moment de la signature de cette attestation,
est équivalent ou plus favorable que le plan de pension sectoriel pour
les ouvriers de l’industrie alimentaire.

2) Le régime de pension complémentaire qui, à partir du 1er jan-
vier 2004, sera valable pour tous les ouvriers de ......................................
(nom de l’entreprise) et ce pour une durée indéterminée est équivalent
ou plus favorable que le plan de pension sectoriel pour les ouvriers de
l’industrie alimentaire.

3) Le régime de pension complémentaire élargi est valable pour tous
les ouvriers de l’entreprise ..................................... (nom de l’entreprise)
étant entendu que le règlement de pension peut contenir des conditions
d’affiliation distinctes, conformément aux articles 13 et 14 de la LPC.

Le salaire annuel pris en considération dans le régime élargi de
pension complémentaire pour les ouvriers correspond en moyenne à
…p.c. du salaire annuel de référence décrit dans les définitions.

Etabli à ....................................... (lieu) le ....................................... (date).

.................................................................................................... (Signature).
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Collectieve arbeidsovereenkomst tot handhaving
van het bestaande aanvullende pensioenstelsel : model IV

Bij toepassing van deze collectieve arbeidsovereenkomst en in
uitvoering van artikel 15 van de basis collectieve arbeidsovereenkomst
van 4 april 2003 en van artikel 22 van de basis collectieve arbeidsover-
eenkomst van 8 oktober 2003, tot vaststelling van de voorwaarden voor
uitsluiting uit het toepassingsgebied van het sociaal sectoraal aanvul-
lend pensioenstelsel voor de arbeiders van de voedingsindustrie.

Algemene bepalingen

1) Deze collectieve arbeidsovereenkomst is overeengekomen tussen

- .............................................................................................. (firmanaam),
vertegenwoordigd door .............................. (naam en hoedanigheid), en

- ........................................................................................ (naam vakbond)
vertegenwoordigd door ................................................................... (naam),
........................................................................................... (hoedanigheid), en

- ........................................................................................ (naam vakbond)
vertegenwoordigd door ................................................................... (naam),
........................................................................................... (hoedanigheid), en

- ........................................................................................ (naam vakbond)
vertegenwoordigd door ................................................................... (naam),
................................................................................................. (hoedanigheid)

2) Deze collectieve arbeidsovereenkomst is van toepassing op

- de .......................................................................................... (firmanaam)

- en de arbeiders en arbeidsters die er tewerkgesteld zijn.

3) Deze collectieve arbeidsovereenkomst gaat in op 1 november 2003
en geldt voor onbepaalde duur.

4) Partijen kunnen deze collectieve arbeidsovereenkomst opzeggen
mits aanzegging van minstens zes maanden betekend aan alle betrok-
ken partijen. In dit geval sturen zij een kopie naar de voorzitter van het
Paritair Comité voor de voedingsnijverheid. De aanzegging gaat in de
eerste dag van het kwartaal dat volgt op de betekening. Na verloop van
de aanzegging vallen de werkgever en de arbeiders en arbeidsters die
er tewerkgesteld zijn automatisch onder het toepassingsgebied van de
collectieve arbeidsovereenkomst nr. 2 van 5 november 2003 tot
invoering van een sociaal sectoraal pensioenstelsel voor de arbeiders
van de voedingsindustrie.

5) Deze collectieve arbeidsovereenkomst is slechts geldig na beteke-
ning van een kopie aan de voorzitter van het Paritair Comité voor de
voedingsnijverheid, alsmede van de bij te voegen stukken, zoals deze
zijn bepaald in deze collectieve arbeidsovereenkomst en in uitvoering
van artikel 15 van de basis collectieve arbeidsovereenkomst van
4 april 2003 en van artikel 22 van de basis collectieve arbeidsovereen-
komst van 8 oktober 2003, tot vaststelling van de voorwaarden voor
uitsluiting uit het toepassingsgebied van het sociaal sectoraal aanvul-
lend pensioenstelsel voor de arbeiders van de voedingsindustrie.

Voorwerp van deze collectieve arbeidsovereenkomst

6) Partijen zijn het eens de onderneming uit te sluiten uit het sociaal
sectoraal aanvullend pensioenstelsel voor de arbeiders van de voedings-
industrie.

7) Partijen komen overeen het recht op toetreding tot een aanvullend
pensioenstelsel uit te breiden tot alle arbeiders, met dien verstande dat
het pensioenreglement onderscheid makende toetredingsvoorwaarden
kan omvatten, zoals die zijn bepaald in artikelen 13 en 14 van de WAP.
Deze uitbreiding zal plaatsvinden ten laatste met aanvang vanaf
1 januari 2004, voor onbepaalde duur en met een globale financierings-
enveloppe van 0,66 pct. (taksen en sociale zekerheidsbijdragen niet
inbegrepen) van het totaal van de refertejaarlonen van de arbeiders op
ondernemingsniveau, waarbij aan iedere individuele arbeider tenmin-
ste een bijdrage van 0,66 pct. van het refertejaarloon wordt gegaran-
deerd (beide percentages taksen en sociale zekerheidsbijdragen niet
inbegrepen).

8) Partijen komen overeen het recht op een aanvullend rustpensioen
voor alle arbeiders in de toekomst verder uit te breiden ten belope van
het per 31 december 2002 en bij ondertekening van deze collectieve
arbeidsovereenkomst nog steeds bestaande gelijkwaardige of betere
aanvullende pensioenstelsel voor bedienden en dit ten laatste op
31 december 2008.

Convention collective de travail portant sur le maintien
du régime de pension complémentaire existant : modèle IV

En application de la présente convention collective de travail et en
exécution de l’article 15 de la convention collective de travail de base du
4 avril 2003 et de l’article 22 de la convention collective de travail de
base du 8 octobre 2003 fixant les conditions d’exclusion du champ
d’application du régime de pension complémentaire social sectoriel
pour les ouvriers de l’industrie alimentaire.

Dispositions générales

1) Cette convention collective de travail est conclue entre

- ............................................................................... (nom de l’entreprise),
représentée par ............................................................. (nom et qualité), et

- .................................................................................... (nom du syndicat)
représenté par ..................................................................................... (nom),
........................................................................................................ (qualité), et

- .................................................................................... (nom du syndicat)
représenté par ..................................................................................... (nom),
........................................................................................................ (qualité), et

- .................................................................................... (nom du syndicat)
représenté par ..................................................................................... (nom),
............................................................................................................. (qualité)

2) Cette convention collective de travail s’applique à

- ................................................................................ (nom de l’entreprise)

- et aux ouvriers et ouvrières qu’elle occupe.

3) Cette convention collective de travail entre en vigueur le
1er novembre 2003 et est conclue pour une durée indéterminée.

4) Les parties peuvent dénoncer cette convention collective de travail
moyennant un préavis de six mois, notifié à toutes les parties. Ils en
envoient copie au président de la Commission paritaire de l’industrie
alimentaire. Le préavis prend cours le premier jour du trimestre qui suit
la notification. Après écoulement du préavis, l’employeur et les
ouvriers et ouvrières de celle-ci tombent automatiquement sous le
champ d’application de la convention collective de travail n° 2 du
5 novembre 2003 instaurant un régime de pension social sectoriel pour
les ouvriers de l’industrie alimentaire.

5) Cette convention collective de travail n’est valable qu’après
notification d’une copie au président de la Commission paritaire de
l’industrie alimentaire et des pièces qui doivent y être jointes,
conformément à la présente convention collective de travail et en
exécution de l’article 15 de la convention collective de travail de base du
4 avril 2003 et de l’article 22 de la convention collective de travail de
base du 8 octobre 2003 fixant les conditions d’exclusion du champ
d’application du régime de pension complémentaire sectoriel pour les
ouvriers de l’industrie alimentaire.

Objet de la convention collective de travail

6) Les parties s’accordent pour exclure l’entreprise du régime de
pension complémentaire sectoriel social pour les ouvriers de l’industrie
alimentaire.

7) Les parties conviennent d’étendre le régime de pension de retraite
complémentaire à tous les ouvriers, étant entendu que le règlement de
pension peut prévoir des conditions d’affiliation distinctes conformes
aux articles 13 et 14 de la LPC. Cette extension entre en vigueur le
1er janvier 2004 au plus tard et ce pour une durée indéterminée.
L’enveloppe libérée à cet effet équivaut à 0,66 p.c. (taxes et cotisations
de sécurité sociale non comprises) du total des salaires annuels de
référence des ouvriers au niveau de l’entreprise, étant entendu que l’on
garantit, à chaque travailleur affilié, une cotisation au moins égale à
0,66 p.c. du salaire de référence annuel (les deux pourcentages ne
comprennent ni les taxes ni les cotisations de sécurité sociale).

8) Les parties conviennent que le droit à une pension complémentaire
pour tous les ouvriers sera élargi le 31 décembre 2008 au plus tard, à
concurrence du régime de pension équivalent ou plus favorable,
existant au 31 décembre 2002 pour les employés et toujours en vigueur
au moment de la signature de la présente convention collective de
travail.
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Ondertekening

Opgesteld te ................................................................................... (plaats)
op ........................................................................................................ (datum)
in evenveel kopieën als er partijen zijn plus een kopie bestemd voor
registratie op de Federale Overheidsdienst - Werkgelegenheid, Arbeid
en Sociaal Overleg en één voor de voorzitter van het Paritair Comité
voor de voedingsnijverheid.

..........................................................................................................................
(naam) + handtekening van de vertegenwoordigers van alle partijen.

Actuarieel attest model D

Bij toepassing van deze collectieve arbeidsovereenkomst en in
uitvoering van artikel 15 van de basis collectieve arbeidsovereenkomst
van 4 april 2003 en van artikel 22 van de basis collectieve arbeidsover-
eenkomst van 8 oktober 2003, tot vaststelling van de voorwaarden voor
uitsluiting uit het toepassingsgebied van het sociaal sectoraal aanvul-
lend pensioenstelsel voor de arbeiders van de voedingsindustrie.

Ondergetekende ................................................ (naam - onderneming),
actuaris met de kwalificaties artikel 40bis, eerste lid van de wet van
9 juli 1975 betreffende de controle op de verzekeringsondernemingen
(Belgisch Staatsblad van 29 juli 1975), attesteert wat volgt :

1) Het aanvullend pensioenstelsel dat geldt voor het geheel of een
gedeelte der bedienden van de ............................................. (firmanaam)
was per 31 december 2002 en bij ondertekening van dit attest nog steeds
onverminderd van toepassing is, is gelijkwaardig aan of beter dan het
sectoraal aanvullend pensioenstelsel voor de arbeiders van de voedings-
industrie.

2) Het aanvullend pensioenstelsel dat vanaf 1 januari 2004 voor
onbepaalde duur geldig zal zijn voor de arbeiders van de
...................................................................................................... (firmanaam)
is gelijkwaardig aan of beter dan het sectoraal aanvullend pensioen-
stelsel voor de arbeiders van de voedingsindustrie.

3) De toepassing van het verruimd aanvullend pensioenstelsel strekt
zich uit tot alle arbeiders van de ......................................... (firmanaam),
met dien verstande dat het pensioenreglement onderscheid makende
toetredingsvoorwaarden kan omvatten, zoals die zijn bepaald in
artikels 13 en 14 van de WAP.

4) Het pensioengevend jaarsalaris binnen het verruimde aanvullende
pensioenstelsel voor de arbeiders vertegenwoordigt gemiddeld ... pct.
van het onder definities bepaald refertejaarloon.

Opgesteld te ........................ (plaatsnaam) op ........................ (datum).

........................................................................................... (Handtekening).

Collectieve arbeidsovereenkomst tot handhaving van het bestaande
aanvullende pensioenstelsel : model V

Bij toepassing van deze collectieve arbeidsovereenkomst en in
uitvoering van artikel 15 van de basis collectieve arbeidsovereenkomst
van 4 april 2003 en van artikel 22 van de basis collectieve arbeidsover-
eenkomst van 8 oktober 2003, tot vaststelling van de voorwaarden voor
uitsluiting uit het toepassingsgebied van het sociaal sectoraal aanvul-
lend pensioenstelsel voor de arbeiders van de voedingsindustrie.

Algemene bepalingen

1) Deze collectieve arbeidsovereenkomst is overeengekomen tussen

- .............................................................................................. (firmanaam),
vertegenwoordigd door .............................. (naam en hoedanigheid), en

- ........................................................................................ (naam vakbond)
vertegenwoordigd door ................................................................... (naam),
........................................................................................... (hoedanigheid), en

- ........................................................................................ (naam vakbond)
vertegenwoordigd door ................................................................... (naam),
........................................................................................... (hoedanigheid), en

- ........................................................................................ (naam vakbond)
vertegenwoordigd door ................................................................... (naam),
................................................................................................. (hoedanigheid)

2) Deze collectieve arbeidsovereenkomst is van toepassing op

- de .......................................................................................... (firmanaam)

- en de arbeiders en arbeidsters die er tewerkgesteld zijn.

3) Deze collectieve arbeidsovereenkomst gaat in op ............................
(datum) en geldt voor onbepaalde duur.

Signature

Etabli à ....................................... (lieu) le ....................................... (date)
en autant de copies qu’il y a de parties plus une copie destinée à
l’enregistrement auprès du Service public fédéral Emploi, Travail et
Concertation sociale et une pour le président de la Commission
paritaire de l’industrie alimentaire.

............................................................................................................. (nom)
+ signature des représentants de toutes les parties.

Attestation actuarielle modèle D

En application de la présente convention collective de travail et en
exécution de l’article 15 de la convention collective de travail de base du
4 avril 2003 et de l’article 22 de la convention collective de travail de
base du 8 octobre 2003 fixant les conditions d’exclusion du champ
d’application du régime de pension complémentaire social sectoriel
pour les ouvriers de l’industrie alimentaire.

Le soussigné .............................................................. (nom - entreprise),
actuaire avec les qualifications article 40bis, premier tiret de la loi du
9 juillet 1975 relative au contrôle des entreprises d’assurances (Moniteur
belge du 29 juillet 1975), atteste ce qui suit :

1) Le régime de pension complémentaire, en vigueur au 31 décem-
bre 2002 pour une partie ou la totalité des employés de ........................
(nom de l’entreprise) et toujours en vigueur au moment de la signature
de cette attestation, est équivalent ou plus favorable que le plan de
pension sectoriel pour les ouvriers de l’industrie alimentaire.

2) Le régime de pension complémentaire qui, à partir du 1er jan-
vier 2004, sera valable pour tous les ouvriers de ......................................
(nom de l’entreprise) et ce pour une durée indéterminée est équivalent
ou plus favorable que le régime de pension sectoriel pour les ouvriers
de l’industrie alimentaire.

3) Le régime de pension complémentaire élargi est valable pour tous
les ouvriers de l’entreprise ..................................... (nom de l’entreprise)
étant entendu que le règlement de pension peut contenir des conditions
d’affiliation distinctes, conformes aux articles 13 et 14 de la LPC.

4) Le salaire annuel pris en considération dans le régime de pension
complémentaire élargi pour les ouvriers correspond en moyenne
à … p.c. du salaire annuel de référence repris dans les définitions.

Etabli à ....................................... (lieu) le ....................................... (date).

.................................................................................................... (Signature).

Convention collective de travail portant sur le maintien du régime de
pension complémentaire existant : modèle V

En application de la présente convention collective de travail et en
exécution de l’article 15 de la convention collective de travail de base du
4 avril 2003 et de l’article 22 de la convention collective de travail de
base du 8 octobre 2003 fixant les conditions d’exclusion du champ
d’application du régime de pension complémentaire social sectoriel
pour les ouvriers de l’industrie alimentaire.

Dispositions générales

1) Cette convention collective de travail est conclue entre

- ............................................................................... (nom de l’entreprise),
représentée par ............................................................. (nom et qualité), et

- .................................................................................... (nom du syndicat)
représenté par ..................................................................................... (nom),
........................................................................................................ (qualité), et

- .................................................................................... (nom du syndicat)
représenté par ..................................................................................... (nom),
........................................................................................................ (qualité), et

- .................................................................................... (nom du syndicat)
représenté par ..................................................................................... (nom),
............................................................................................................. (qualité)

2) Cette convention collective de travail s’applique à

- ................................................................................ (nom de l’entreprise)

- et aux ouvriers et ouvrières qu’elle occupe.

3) Cette convention collective de travail entre en vigueur le …. (date)
et est conclue pour une durée indéterminée.
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4) Partijen kunnen deze collectieve arbeidsovereenkomst opzeggen
mits aanzegging van minstens zes maanden betekend aan alle betrok-
ken partijen. In dit geval sturen zij een kopie naar de voorzitter van het
Paritair Comité voor de voedingsnijverheid. De aanzegging gaat in de
eerste dag van het kwartaal dat volgt op de betekening. Na verloop van
de aanzegging vallen de werkgever en de arbeiders en arbeidsters die
er tewerkgesteld zijn automatisch onder het toepassingsgebied van de
collectieve arbeidsovereenkomst nr. 2 van 5 november 2003 tot
invoering van een sociaal sectoraal pensioenstelsel voor de arbeiders
van de voedingsindustrie.

5) Deze collectieve arbeidsovereenkomst is slechts geldig na beteke-
ning van een kopie aan de voorzitter van het Paritair Comité voor de
voedingsnijverheid, alsmede van de bij te voegen stukken, zoals deze in
artikel 19 van deze collectieve arbeidsovereenkomst en in uitvoering
van artikel 15 van de basis collectieve arbeidsovereenkomst van
4 april 2003 en van artikel 22 van de basis collectieve arbeidsovereen-
komst van 8 oktober 2003, tot vaststelling van de voorwaarden voor
uitsluiting uit het toepassingsgebied van het sociaal sectoraal aanvul-
lend pensioenstelsel voor de arbeiders van de voedingsindustrie.

Voorwerp van deze collectieve arbeidsovereenkomst

6) Partijen zijn het eens de onderneming uit te sluiten uit het sociaal
sectoraal aanvullend pensioenstelsel voor de arbeiders van de voedings-
industrie.

Ondertekening

Opgesteld te .............................. (plaats) op .............................. (datum)
in evenveel kopieën als er partijen zijn plus een kopie bestemd voor
registratie op de Federale Overheidsdienst Werkgelegenheid, Arbeid en
Sociaal Overleg en één voor de voorzitter van het Paritair Comité voor
de voedingsnijverheid.

............................................................................................................ (naam)
+ handtekening van de vertegenwoordigers van alle partijen.

Actuarieel attest model E

Bij toepassing van deze collectieve arbeidsovereenkomst, in uitvoe-
ring van artikel 15 van de basis collectieve arbeidsovereenkomst van
4 april 2003 en van artikel 22 van de basis collectieve arbeidsovereen-
komst van 8 oktober 2003, tot vaststelling van de voorwaarden voor
uitsluiting uit het toepassingsgebied van het sociaal sectoraal aanvul-
lend pensioenstelsel voor de arbeiders van de voedingsindustrie.

Ondergetekende ................................................ (naam - onderneming),
actuaris met de kwalificaties artikel 40bis, eerste lid van de wet van
9 juli 1975 betreffende de controle op de verzekeringsondernemingen
(Belgisch Staatsblad van 29 juli 1975), attesteert wat volgt :

1. .............. door .............. (onderneming) met RSZ nummer ..............
bij ................................................................ (verzekeraar of pensioenfonds)
een aanvullend pensioenstelsel werd aangegaan met contractnummer .
in het voordeel van het geheel van zijn werknemers, minstens
betrekking heeft op alle arbeiders, die ressorteren onder het Paritair
Comité voor de voedingsnijverheid;

2. Dit pensioenstelsel in voege is sinds ................................... (datum)
en bij ondertekening van dit attest nog steeds onverminderd van
toepassing is;

3. Dit pensioenstelsel gelijkwaardig aan of beter is dan het sectoraal
aanvullend pensioenstelsel voor de arbeiders in de voedingsindustrie;

4. Dit pensioenstelsel voor onbepaalde duur geldig is;

5. Het pensioengevend jaarsalaris binnen het aanvullend pensioen-
stelsel voor de arbeiders gemiddeld …. pct. van het onder definities
bepaald refertejaarloon vertegenwoordigt.

Opgesteld te ......................................................................... (plaatsnaam)
op ....................................................................................................... (datum).

........................................................................................... (Handtekening).

Gezien om te worden gevoegd bij het koninklijk besluit van
24 oktober 2008.

De Vice-Eerste Minister
en Minister van Werk en Gelijke Kansen,

Mevr. J. MILQUET

4) Les parties peuvent dénoncer cette convention collective de travail
moyennant un préavis de six mois, notifié à toutes les parties. Ils en
envoient copie au président de la Commission paritaire de l’industrie
alimentaire. Le préavis prend cours le premier jour du trimestre qui suit
la notification. Après écoulement du préavis, l’employeur et les
ouvriers et ouvrières de celle-ci tombent automatiquement sous le
champ d’application de la convention collective de travail n° 2 du
5 novembre 2003 instaurant un régime de pension social sectoriel pour
les ouvriers de l’industrie alimentaire.

5) Cette convention collective de travail n’est valable qu’après
notification d’une copie au président de la Commission paritaire de
l’industrie alimentaire et des pièces qui doivent y être jointes,
conformément à l’article 19 de la présente convention collective de
travail et en exécution de l’article 15 de la convention collective de
travail de base du 4 avril 2003 et de l’article 22 de la convention
collective de travail de base du 8 octobre 2003 fixant les conditions
d’exclusion du champ d’application du régime de pension complémen-
taire sectoriel pour les ouvriers de l’industrie alimentaire.

Objet de la convention collective de travail

6) Les parties s’accordent pour exclure l’entreprise du régime de
pension complémentaire sectoriel social pour les ouvriers de l’industrie
alimentaire.

Signature

Etabli à ....................................... (lieu) le ....................................... (date)
en autant de copies qu’il y a de parties plus une copie destinée à
l’enregistrement auprès du Service Public Fédéral Emploi, Travail et
Concertation sociale et une pour le président de la Commission
paritaire de l’industrie alimentaire.

............................................................................................................. (nom)
+ signature des représentants de toutes les parties.

Attestation actuarielle modèle E

En application de la présente convention collective de travail et en
exécution de l’article 15 de la convention collective de travail de base du
4 avril 2003 et de l’article 22 de la convention collective de travail de
base du 8 octobre 2003 fixant les conditions d’exclusion du champ
d’application du régime de pension complémentaire social sectoriel
pour les ouvriers de l’industrie alimentaire.

Le soussigné .............................................................. (nom - entreprise),
actuaire avec les qualifications article 40bis, premier tiret de la loi du
9 juillet 1975 relative au contrôle des entreprises d’assurances (Moniteur
belge du 29 juillet 1975), atteste ce qui suit :

1. ............................................................................. (nom de l’entreprise),
avec le numéro ONSS ....................................................... a conclu auprès
de .............................................................. (assureur ou fonds de pension)
un plan de pension complémentaire avec le numéro de contrat ...........
au bénéfice de l’ensemble de ses travailleurs, concernant au moins tous
les ouvriers et ouvrières ressortissant à la Commission paritaire de
l’industrie alimentaire;

2. Ce plan de pension complémentaire est en vigueur depuis le
............................................................... (date) et était toujours en vigueur
au moment de la signature de la présente attestation;

3. Ce plan de pension complémentaire est équivalent ou plus
favorable que le plan de pension sectoriel pour les ouvriers de
l’industrie alimentaire;

4. Ce plan de pension complémentaire est valable pour une durée
indéterminée;

5. Le salaire annuel donnant droit à la pension, pris en considération
dans le plan de pension complémentaire pour les ouvriers correspond
en moyenne à ... p.c. du salaire annuel de référence repris dans les
définitions.

Etabli à ....................................... (lieu) le ....................................... (date).

.................................................................................................... (Signature).

Vu pour être annexé à l’arrêté royal du 24 octobre 2008.

La Vice-Première Ministre
et Ministre de l’Emploi et de l’Egalité des Chances,

Mme J. MILQUET
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FEDERALE OVERHEIDSDIENST VOLKSGEZONDHEID,
VEILIGHEID VAN DE VOEDSELKETEN

EN LEEFMILIEU

[2008/24524]N. 2009 — 285
16 DECEMBER 2008. — Ministerieel besluit tot wijziging van het

ministerieel besluit van 8 mei 2006 houdende de veterinairrechte-
lijke voorschriften voor het verkeer van honden, katten en fretten

De Minister van Volksgezondheid,

Gelet op de dierengezondheidswet van 24 maart 1987, artikel 15, 1°
en 2°, gewijzigd bij de wet van 1 maart 2007;

Gelet op het koninklijk besluit van 1 mei 2006 houdende de
veternairrechtelijke voorschriften voor het verkeer van honden, katten
en fretten, artikel 4, 1°, en artikel 10, § 2;

Gelet op het ministerieel besluit van 8 mei 2006 houdende de
veterinairrechtelijke voorschriften voor het verkeer van honden, katten
en fretten, gewijzigd bij het ministerieel besluit van 9 oktober 2006;

Overwegende de verordening (EG) 998/2003 van het Europees
Parlement en de Raad van 26 mei 2003 inzake veterinairrechterlijke
voorschriften voor het niet-commerciële verkeer van gezelschapsdieren
en houdende wijziging van de richtlijn 92/65/EEG van de Raad;

Overwegende de richtlijn 92/65/EEG van de Raad van 13 juli 1992
tot vaststelling van de veterinairrechtelijke voorschriften voor het
handelsverkeer en de invoer in de Gemeenschap van dieren, sperma,
eicellen en embryo’s waarvoor ten aanzien van de veterinairrechtelijke
voorschriften geen specifieke communautaire regelgeving als bedoeld
in bijlage A, afdeling I, van richtlijn 90/425/EEG geldt;

Overwegende dat Duitsland vrij is van rabiës volgens de definitie
van de OIE en bijgevolg de bijlagen I en II van het ministerieel besluit
van 8 mei 2006 dienen gewijzigd;

Gelet op het advies van de Inspecteur van Financiën, gegeven op
21 februari 2005;

Gelet op advies 38.336/3 van de Raad van State gegeven op
10 mei 2005 en advies 39.212/3 van de Raad van State, gegeven op
25 oktober 2005, met toepassing van artikel 84, § 1, eerste lid, 1°, van de
wetten op de Raad van State, gecoördineerd op 12 januari 1973,

Besluit :

Artikel 1. De bijlagen I en II van het ministerieel besluit van
8 mei 2006 houdende de veterinairrechtelijke voorschriften voor het
verkeer van honden, katten en fretten worden vervangen door de
bijlagen bij dit besluit.

Art. 2. Dit besluit treedt in werking de dag waarop het in het
Belgisch Staatsblad wordt bekend gemaakt.

Brussel, 16 december 2008.

De Minister van Volksgezondheid,
Mevr. L. ONKELINX

Bijlage I bij het ministerieel besluit tot wijziging van het ministerieel besluit van 8 mei 2006
houdende de veterinairrechtelijke voorschriften voor het verkeer van honde, katten en fretten

Andorra
Liechtenstein
Frankrijk
Monaco
San Marino
Vaticaanstad
Cyprus
Denemarken
Duitsland
Griekenland
Ierland
Italië
Groothertogdom Luxemburg
Malta
Nederland
Noorwegen
Portugal
Spanje
Tsjechische Republiek
Verenigd Koninkrijk

SERVICE PUBLIC FEDERAL SANTE PUBLIQUE,
SECURITE DE LA CHAINE ALIMENTAIRE

ET ENVIRONNEMENT

[2008/24524]F. 2009 — 285
16 DECEMBRE 2008. — Arrêté ministériel modifiant l’arrêté minis-

tériel du 8 mai 2006 relatif aux règles vétérinaires régissant les
mouvements des chiens, chats et furets

La Ministre de la Santé publique,

Vu la loi du 24 mars 1987 relative à la santé des animaux, l’article 15,
1° et 2°, modifié par la loi du 1er mars 2007;

Vu l’arrêté royal du 1er mai 2006 relatif aux règles vétérinaires
régissant les mouvements des chiens, chats et furets, l’article 4, 1°, et
l’article 10, § 2;

Vu l’arrêté ministériel du 8 mai 2006 relatif aux règles vétérinaires
régissant les mouvements des chiens, chats et furets, modifié par
l’arrêté ministériel du 9 octobre 2006;

Considérant le règlement (CE) 998/2003 du Parlement européen et
du Conseil du 26 mai 2003 concernant les conditions de police sanitaire
applicables aux mouvements non commerciaux d’animaux de compa-
gnie et modifiant la directive 92/65/CEE du Conseil;

Considérant la directive 92/65/CEE du Conseil du 13 juillet 1992
définissant les conditions de police sanitaire régissant les échanges et
les importations dans la Communauté d’animaux, de spermes, d’ovu-
les et d’embryons non soumis, en ce qui concerne les conditions de
police sanitaire, aux réglementations communautaires spécifiques
visées à l’annexe A, section Ire de la directive 90/425/CEE;

Considérant que l’Allemagne est indemne de rage selon la définition
de l’OIE et que par conséquent les annexes I et II de l’arrêté ministériel
du 8 mai 2006 doivent être modifiées;

Vu l’avis de l’Inspecteur des Finances, donné le 21 février 2005;

Vu l’avis 38.336/3 du Conseil d’Etat, donné le 10 mai 2005 et
l’avis 39.212/3 du Conseil d’Etat, donné le 25 octobre 2005, en
application de l’article 84, § 1er, alinéa 1er, 1°, des lois sur le Conseil
d’Etat, coordonnées le 12 janvier 1973,

Arrête :

Article 1er. Les annexes I et II de l’arrêté ministériel du 8 mai 2006
relatif aux règles vétérinaires régissant les mouvements des chiens,
chats et furets sont remplacées par les annexes du présent arrêté.

Art. 2. Le présent arrêté entre en vigueur le jour de sa publication au
Moniteur belge.

Bruxelles, le 16 décembre 2008.

La Ministre de la Santé publique,
Mme L. ONKELINX
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IJsland
Zweden
Zwitserland
Gezien om gevoegd te worden bij het ministerieel besluit van 16 december 2008 tot wijziging van het ministerieel

besluit van 8 mei 2006 houdende de veterinairrechtelijke voorschriften voor het verkeer van honden, katten en fretten.

De Minister van Volksgezondheid,
Mevr. L. ONKELINX

Bijlage II bij het ministerieel besluit tit wijziging van het ministerieel besluit van 8 mei 2006
houdende de veterinairrechtelijke voorschriften voor het verkeer van honden, katten en fretten

Frankrijk
Cyprus
Denemarken
Duitsland
Griekenland
Ierland
Italië
Groothertogdom Luxemburg
Malta
Nederland
Portugal
Spanje
Tsjechische Republiek
Verenigd Koninkrijk
Zweden

Gezien om gevoegd te worden bij het ministerieel besluit van 18 december 2008 tot wijziging van het ministerieel
besluit van 8 mei 2006 houdende de veterinairrechtelijke voorschriften voor het verkeer van honden, katten en fretten.

De Minister van Volksgezondheid,
Mevr. L. ONKELINX

Annexe Ire à l’arrêté ministériel modifiant l’arrêté ministériel du 8 mai 2006 relatif aux règles vétérinaires régissant les
mouvements des chiens, chats et furets

Allemagne
Andorre
Espagne
Liechtenstein
France
Monaco
Saint-Marin
Cité du Vatican
Chypre
Danemark
Grèce
Irlande
Islande
Italie
Grand-Duché de Luxembourg
Malte
Norvège
Portugal
Pays-Bas
Royaume-Uni
République tchèque
Suède
Suisse

Vu pour être annexé à l’arrêté ministériel du 16 décembre 2008 modifiant l’arrêté ministériel du 8 mai 2006 relatif
aux règles vétérinaires régissant les mouvements des chiens, chats et furets.

La Ministre de la Santé publique,
Mme L. ONKELINX
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Annexe II à l’arrêté ministériel modifiant l’arrêté ministériel du 8 mai 2006 relatif aux règles
vétérinaires régissant les mouvements des chiens, chats et furets

Allemagne
Espagne
France
Chypre
Danemark
Grèce
Irlande
Italie
Grand-Duché de Luxembourg
Malte
Portugal
Pays-Bas
Royaume-Uni
République tchèque
Suède
Vu pour être annexé à l’arrêté ministériel du 16 décembre 2008 modifiant l’arrêté ministériel du 8 mai 2006 relatif

aux règles vétérinaires régissant les mouvements des chiens, chats et furets.

La Ministre de la Santé publique,
Mme L. ONKELINX

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST ECONOMIE,
K.M.O., MIDDENSTAND EN ENERGIE

[C − 2009/11026]N. 2009 — 286

12 JANUARI 2009. — Ministerieel besluit
tot erkenning van organismen

voor de controle van de elektrische installaties

De Minister van Energie,

Gelet op het Algemeen Reglement op de Elektrische Installaties,
algemeen verbindend bij de koninklijke besluiten van 10 maart 1981 en
2 september 1981, artikel 275, gewijzigd bij het koninklijk besluit van
10 augustus 2005;

Gelet op het ministerieel besluit van 18 december 2007 tot erkenning
van organismen voor de controle van elektrische installaties;

Gelet op het gunstig advies van de Algemene Directie Energie van de
FOD Economie, K.M.O., Middenstand en Energie, gegeven op 1 okto-
ber 2008;

Gelet op het ztilzwijgende advies van de Commissie van Advies en
Toezicht;

Overwegende dat dit advies, na overschrijding van een termijn van
60 dagen, geacht wordt in overeenstemming te zijn met het advies van
de Algemene Directie Energie,

Besluit :

Artikel 1. De in de hiernavolgende tabel opgenomen organismen
worden voor de met een kruis (« X ») aangeduide activiteitsdomeinen
erkend tot 31 december 2009, overeenkomstig de algemene erkennings-
procedure bedoeld in punt 04 van artikel 275 van het Algemeen
Reglement op de Elektrische Installaties.

Art. 2. De in de hiernavolgende tabel opgenomen organismen
worden voor de met een sterretje (« * ») aangeduide activiteitsdomei-
nen erkend tot de in de laatste rij van de tabel vermelde datum,
overeenkomstig de bijzondere erkenningsprocedure van punt 05 van
artikel 275 van het Algemeen Reglement op de Elektrische Installaties.

In afwachting van het verkrijgen van de accreditatie in de bedoelde
activiteitsdomeinen zijn de betrokken organismen er toe gehouden :

a) trimestrieel de Algemene Directie Energie het aantal uitgevoerde
controles per agent-onderzoeker en per activiteitsdomein te laten
geworden alsook de ondernomen activiteiten inzake vorming;

b) zich trimestrieel aan een evaluatie door de voornoemde Directie te
onderwerpen.

SERVICE PUBLIC FEDERAL ECONOMIE,
P.M.E., CLASSES MOYENNES ET ENERGIE

[C − 2009/11026]F. 2009 — 286

12 JANVIER 2009. — Arrêté ministériel
portant agrément d’organismes

pour le contrôle des installations électriques

Le Ministre de l’Energie,

Vu le Règlement Général sur les Installations Electriques, rendu
obligatoire par les arrêtés royaux des 10 mars 1981 et 2 septembre 1981,
l’article 275, modifié par l’arrêté royal du 10 août 2005;

Vu l’arrêté ministériel du 18 décembre 2007 portant agrément
d’organismes pour le contrôle des installations électriques;

Vu l’avis favorable de la Direction générale de l’Energie du SPF Eco-
nomie, P.M.E., Classes moyennes et Energie, donné le 1er octobre 2008;

Vu l’avis tacite de la Commission d’Avis et de Surveillance;

Considérant que cet avis, après le dépassement d’un délai de
60 jours, est censé être conforme à l’avis de la Direction générale de
l’Energie,

Arrête :

Article 1er. Les organismes repris dans le tableau ci-après sont, pour
les domaines d’activité marqués d’une croix (« X »), agréés jusqu’au
31 décembre 2009, conformément à la procédure d’agrément général
visée au point 04 de l’article 275 du Règlement général sur les
Installations électriques.

Art. 2. Les organismes repris dans le tableau ci-après sont, pour les
domaines d’activité marqués d’un astérisque (« * »), agréés jusqu’à la
date reprise en dernière ligne du tableau, conformément à la procédure
d’agrément particulière visée au point 05 de l’article 275 du Règlement
général sur les Installations électriques.

Dans l’attente de recevoir l’accréditation dans les domaines d’activité
visés, les organismes concernés sont tenus :

a) de faire parvenir trimestriellement à la Direction générale Energie
le nombre total de contrôles effectués par agent-visiteur et par domaine
d’activité ainsi que les activités de formation entreprises;

b) de se soumettre trimestriellement à une évaluation par la Direction
précitée.
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Organisme
Numéro

d’entreprise
—

Organisme
Ondernemings-

nummer

Domaines d’activité — Activiteitsdomeinen

Installations
domestiques à basse
et très basse tension

—
Huishoudelijke

installaties op lage
en zeer lage

spanning

Installations
non domestiques

à basse et très basse
tension

—
Niet-

huishoudelijke
installaties op lage

en zeer lage
spanning

Installations
dans les zones

avec risques
d’explosion

—
Installaties

in zones met
ontploffingsgevaar

Installations à haute
tension à l’exclusion
des lignes aériennes

à haute tension
—

Hoogspannings-
installaties,

uitgezonderd
hoogspannings-

luchtlijnen

Lignes aériennes
à haute tension
à l’exclusion du

contrôle par
thermographie

visé à l’article 272bis
du RGIE

—
Hoogspannings-

luchtlijnen,
uitgezonderd

de controle door
thermografie
bedoeld in

artikel 272bis
van het AREI

Contrôle
par thermographie
visé à l’article 272bis

du RGIE
—

Controle
door thermografie

bedoeld
in artikel 272bis
van het AREI

ACMV
0861.150.162 X - - - - -

AIB-Vinçotte Bel-
gium
0402.726.875 X X X X X X

APAVE BELGIUM
0871.547.374 - X X X - -

APRAGAZ
0407.199.070 X X X X - -

ATK
0406.583.319 X X X X - -

BELOR
0888.990.449 * (1) - - - - -

BTI
0459.361.613 X X X X - -

BTV
0406.486.616 X X X X - -

ASSOCIATION
BUREAU VERITAS /
VERENIGING
BUREAU VERITAS
0407.573.313 X - - - - -

CIB
0406.671.312 X X - X X -

ELECTRO-TEST
0434.433.603 X X X X - -

OCB
0404.312.034 X X X X - -

REGIE DES BATI-
MENTS / REGIE
DER GEBOUWEN
0208.312.646 X X - - - -

SGS Bureau Nivel-
les
0407.573.610 X X X X - -

SNCB HOLDING /
NMBS HOLDING
0203.430.576 - X - X - -

SOCOBEL
0875.896.340 - * (2) - - - -

J. VAN HEMELEN
0422.507.353 X X X X - -

(1) agrément valable jusqu’au 17 octobre 2010 — erkenning geldig tot 17 oktober 2010
(2) agrément valable jusqu’au 3 août 2009 — erkenning geldig tot 3 augustus 2009

Art. 3. Een hernieuwing van de erkenning dient te worden aange-
vraagd overeenkomstig de bepalingen van het punt 06 van artikel 275
van het Algemeen Reglement op de Elektrische Installaties.

Art. 4. Dit besluit treedt in werking op 1 januari 2009.

Brussel, 12 januari 2009.

P. MAGNETTE

Art. 3. Un renouvellement de l’agrément est à demander conformé-
ment aux dispositions du point 06 de l’article 275 du Règlement général
sur les Installations électriques.

Art. 4. Le présent arrêté entre en vigueur le 1er janvier 2009.

Bruxelles, le 12 janvier 2009.

P. MAGNETTE
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GOUVERNEMENTS DE COMMUNAUTE ET DE REGION
GEMEENSCHAPS- EN GEWESTREGERINGEN

GEMEINSCHAFTS- UND REGIONALREGIERUNGEN

VLAAMSE GEMEENSCHAP — COMMUNAUTE FLAMANDE

VLAAMSE OVERHEID

[C − 2009/35040]N. 2009 — 287

12 DECEMBER 2008. — Besluit van de Vlaamse Regering tot wijziging van het besluit van de Vlaamse Regering
van 12 oktober 2007 tot regeling van een aantal aangelegenheden van de Centra voor Basiseducatie ter
uitvoering van het decreet van 15 juni 2007 betreffende het volwassenenonderwijs

De Vlaamse Regering,

Gelet op het decreet van 15 juni 2007 betreffende het volwassenenonderwijs, artikel 36, derde lid, op artikel 87, § 2
en § 3, gewijzigd bij het decreet van 4 juli 2008, en op artikel 119;

Gelet op het besluit van de Vlaamse Regering van 12 oktober 2007 tot regeling van een aantal aangelegenheden
van de Centra voor Basiseducatie ter uitvoering van het decreet van 15 juni 2007 betreffende het volwassenenonderwijs;

Gelet op het akkoord van de Vlaamse minister, bevoegd voor de Begroting, gegeven op 16 juli 2008;
Gelet op protocol nr. 8 van 26 september 2008 houdende de conclusies van de onderhandelingen die werden

gevoerd in het Vlaams Onderhandelingscomité voor de Basiseducatie, vermeld in het decreet van 21 december 2007 tot
oprichting van het Vlaams Onderhandelingscomité voor de Basiseducatie;

Gelet op het advies nr. 45.369/1 van de Raad van State, gegeven op 13 november 2008, met toepassing van
artikel 84, § 1, eerste lid, 1°, van de wetten op de Raad van State, gecoördineerd op 12 januari 1973;

Op voorstel van de Vlaamse minister van Werk, Onderwijs en Vorming;
Na beraadslaging,

Besluit :

Artikel 1. In artikel 2 van het besluit van de Vlaamse Regering van 12 oktober 2007 tot regeling van een aantal
aangelegenheden voor de Centra voor Basiseducatie ter uitvoering van het decreet van 15 juni 2007 betreffende het
volwassenenonderwijs wordt een punt 1°bis toegevoegd, dat luidt als volgt :

« 1°bis centrumbestuur : de inrichtende macht die ten aanzien van het centrum de bestuurshandelingen verricht,
overeenkomstig de door de wet, het decreet, het bijzonder decreet of de statuten toegewezen bevoegdheden; »

Art. 2. In hetzelfde besluit wordt een hoofdstuk IIIbis, bestaande uit artikel 6bis, ingevoegd, dat luidt als volgt :

« Hoofdstuk IIIbis. — Subsidieerbaarheid van cursisten Nederlands tweede taal
Art. 6bis. § 1. Ter uitvoering van artikel 36 van het decreet stelt de bevoegde administratie aan de hand van het

plan, vermeld in artikel 5, 3°, van het decreet van 7 mei 2004 betreffende de Huizen van het Nederlands, vast of de
centra die bevoegdheid van de Huizen van het Nederlands aanvaarden en de afspraken daarover naleven.

§ 2. De bevoegde administratie schrapt een cursist van de leergebieden alfabetisering Nederlands tweede taal en
Nederlands tweede taal, die voor de inschrijving niet beschikte over een studiebewijs Nederlands tweede taal, als
subsidieerbare cursist als bij verificatie van de cursistenkenmerken wordt vastgesteld dat de bepalingen die
opgenomen zijn in het plan, vermeld in § 1, niet worden nageleefd. »

Art. 3. In hetzelfde besluit wordt een hoofdstuk IIIter, bestaande uit artikel 6ter tot en met 6quater, ingevoegd,
dat luidt als volgt :

« Hoofdstuk IIIter. — Berekening van de puntenenveloppe voor het schooljaar 2008-2009
Art. 6ter. § 1. Met toepassing van artikel 87, § 2, heeft een centrum recht op een puntenenveloppe voor het

schooljaar 2008-2009 om personeelsleden aan te werven in de functies voor de ondersteuning van zijn werking.
Voor het schooljaar 2008-2009 wordt een puntenenveloppe van 7470 punten onder de centra verdeeld volgens de

formule : (A/B) × 7.470, waarbij :
1° A : het aantal door het Vlaams ministerie van Onderwijs en Vorming in 2007 gesubsidieerde prestaties

basiseducatie binnen het werkingsgebied van het centrum;
2° B : het totale aantal door het Vlaams ministerie van Onderwijs en Vorming in 2007 gesubsidieerde prestaties

basiseducatie.
§ 2. De punten, toegekend op basis van § 1, worden voor drie centra verhoogd met het volgende aantal punten :
1° Limburg Midden-Noord : 240 punten;
2° Zuid-Oost-Vlaanderen : 120 punten;
3° Brugge-Oostende-Westhoek : 120 punten.
De punten, vermeld het eerste lid, kunnen uitsluitend aangewend worden voor de aanstelling op 1 september 2008

van personeelsleden in de functie van stafmedewerker die op datum van 31 augustus 2008 belast waren met een
coördinatieopdracht, zoals vermeld in artikel 15 van het decreet van 12 juli 1990 houdende de regeling van
basiseducatie voor laaggeschoolde volwassenen.

Als de aanstelling van het personeelslid, vermeld in het tweede lid, beëindigd wordt tijdens het schooljaar 2008-
2009, kunnen de punten, vermeld in het eerste lid, aangewend worden voor de aanwerving van andere personeelsleden
in functies ter ondersteuning van de werking van het centrum uiterlijk tot het einde van het schooljaar 2008-2009.

§ 3. De verdeling van de punten onder de centra, vermeld in § 1 en § 2, wordt voor het schooljaar 2008-2009
vastgelegd in bijlage I, die bij dit besluit is gevoegd.
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Art. 6quater. § 1. De punten worden als volgt omgerekend naar gesubsidieerde voltijdse betrekkingen in de functies
ter ondersteuning van de werking van het centrum :

1° als een betrekking in de functie van stafmedewerker wordt opgericht die salarisschaal 501 genereert, worden
voor een voltijdse betrekking 120 punten aangerekend;

2° als een betrekking in de functie van beleidsondersteunend administratief medewerker wordt opgericht die
salarisschaal 106 genereert, worden voor een voltijdse betrekking 82 punten aangerekend;

3° als een betrekking in de functie van uitvoerend administratief medewerker wordt opgericht die salarisschaal 122
genereert, worden voor een voltijdse betrekking 63 punten aangerekend;

4° als een betrekking in de functie van ervaringsdeskundige in de armoede en sociale uitsluiting wordt opgericht
die salarisschaal 122 genereert, worden voor een voltijdse betrekking 63 punten aangerekend.

§ 2. Voor de aanwending in uren van zestig minuten wordt de puntenenveloppe omgezet volgens de tabel
opgenomen in bijlage II, die bij dit besluit is gevoegd.

De som van het aantal punten van de betrekkingen die per functie worden opgericht, bedraagt nooit meer dan het
aantal punten dat vereist is voor een betrekking die bestaat uit de som van de uren die in de betrokken functie worden
opgericht.

Art. 4. In hetzelfde besluit wordt een hoofdstuk IIIquater, bestaande uit artikel 6quinquies tot en met 6octies,
ingevoegd, dat luidt als volgt :

« Hoofdstuk IIIquater — Sancties
Art. 6quinquies. § 1. De overtredingen van de bepalingen, vermeld in artikel 118, § 1, 1°, 2°, 3° en 5°, van het decreet

kunnen onder de verantwoordelijkheid van de bevoegde administratie in de vorm van een rapport worden vastgesteld.
Het rapport wordt met een aangetekende brief meegedeeld aan het centrumbestuur in kwestie.
§ 2. Binnen een termijn van zestig kalenderdagen na de betekening van de aangetekende brief kan het

centrumbestuur bij de bevoegde administratie met een aangetekende brief een verweerschrift indienen. Het rapport
wordt geacht betekend te zijn aan het centrumbestuur op de derde werkdag nadat de aangetekende brief verstuurd is.

§ 3. Op basis van het rapport van de bevoegde administratie en het eventuele verweerschrift van het
centrumbestuur in kwestie oordeelt de minister binnen een termijn van zestig kalenderdagen of de overtreding bestraft
moet worden.

Als de minister oordeelt dat de overtreding bestraft moet worden, oordeelt hij ook over de strafmaat.
Art. 6sexies. § 1. De overtredingen van de bepalingen, vermeld in artikel 118, § 1, 3°, 4°, 5° en 7°, van het decreet

kunnen onder de verantwoordelijkheid van de inspectie in de vorm van een verslag worden vastgesteld.
Het verslag wordt aangetekend verstuurd naar het centrumbestuur in kwestie.
§ 2. Binnen een termijn van zestig kalenderdagen na de betekening van de aangetekende brief kan het

centrumbestuur bij de inspectie met een aangetekende brief een verweerschrift indienen. Het verslag wordt geacht
betekend te zijn aan het centrumbestuur op de derde werkdag nadat de aangetekende brief verstuurd is.

§ 3. Op basis van het verslag van de inspectie en het eventuele verweerschrift van het centrumbestuur in kwestie
oordeelt de minister binnen een termijn van zestig kalenderdagen of de overtreding bestraft moet worden.

Indien de minister oordeelt dat de overtreding bestraft moet worden, oordeelt hij ook over de strafmaat.
Art. 6septies. De minister kan aan de centra een financiële sanctie opleggen van ten hoogste 10 procent van de

werkingstoelage, vermeld in artikel 89 van het decreet.
Bij een eerste overtreding kan dat bedrag ten hoogste 5 procent zijn van de werkingstoelage van het voorgaande

schooljaar.
Bij een tweede of volgende overtreding kan dat bedrag ten hoogste 10 procent zijn van de werkingstoelage van het

voorgaande schooljaar.
Art. 6octies. Als de minister oordeelt dat de overtreding bestraft moet worden, heeft het centrumbestuur het recht

binnen zestig kalenderdagen na de beslissing van de minister met een aangetekende brief tegen die beslissing beroep
aan te tekenen bij de Vlaamse Regering.

De Vlaamse Regering neemt binnen zestig kalenderdagen na de aantekening van het beroep een definitieve
beslissing over de bestraffing van de overtreding. »

Art. 5. Aan hetzelfde besluit worden twee bijlagen toegevoegd, die als bijlage bij dit besluit zijn toegevoegd.

Art. 6. Dit besluit treedt in werking op 1 september 2008, met uitzondering van artikel 4, dat in werking treedt op
1 januari 2009.

Art. 7. De Vlaamse minister, bevoegd voor het onderwijs, is belast met de uitvoering van dit besluit.

Brussel, 12 december 2008.

De minister-president van de Vlaamse Regering,
K. PEETERS

De Vlaamse minister van Werk, Onderwijs en Vorming,
F. VANDENBROUCKE

Bijlage I (artikel 6ter, § 1 en § 2)

Centrum voor Basiseducatie puntenenveloppe
schooljaar 2008-2009

(art. 6ter, § 1)

aanvullende punten
(art. 6ter, § 2)

totale puntenenve-
loppe per centrum

voor 2008-2009

Antwerpen (Antwerpen, Kapellen) 1511 1511

Kempen (Geel, Turnhout) 355 355
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Centrum voor Basiseducatie puntenenveloppe
schooljaar 2008-2009

(art. 6ter, § 1)

aanvullende punten
(art. 6ter, § 2)

totale puntenenve-
loppe per centrum

voor 2008-2009

Open School (Mechelen, Willebroek) 561 561

Leuven - Hageland (Diest, Leuven) 620 620

Halle - Vilvoorde (Halle, Machelen) 603 603

Brussel 510 510

Limburg Midden -Noord (Beringen,
Genk, Maasmechelen, Peer)

741 240 981

Limburg - Zuid (Hasselt, Sint-Truiden) 291 291

Leerpunt Waas en Dender (Dendermon-
de, Sint-Niklaas)

379 379

Zuid-Oost-Vlaanderen (Aalst, Ninove,
Ronse)

347 120 467

Gent-Meetjesland-Leiestreek (Eeklo,
Gent)

704 704

Midden- en Zuid -West-Vlaanderen (Kort-
rijk, Roeselare)

330 330

Brugge-Oostende-Westhoek (Brugge,
Diksmuide, Oostende)

518 120 638

totaal 7470 480 7950

Gezien om gevoegd te worden bij het besluit van de Vlaamse Regering van 12/12/2008 tot wijziging van het
besluit van de Vlaamse Regering van 12 oktober 2007 tot regeling van een aantal aangelegenheden van de Centra voor
Basiseducatie ter uitvoering van het decreet van 15 juni 2007 betreffende het volwassenenonderwijs.

Brussel, 12 december 2008.
De minister-president van de Vlaamse Regering,

K. PEETERS

De Vlaamse minister van Werk, Onderwijs en Vorming,
F. VANDENBROUCKE

Bijlage II (artikel 6quater, § 2)

puntenwaarde 120 82 63

aantal uren punten punten punten

1 3 2 2

2 7 5 4

3 10 7 5

4 13 9 7

5 17 11 9

6 20 14 11

7 23 16 12

8 27 18 14

9 30 21 16

10 33 23 18

11 37 25 19

12 40 27 21

13 43 30 23

14 47 32 25

15 50 34 26

16 53 36 28

17 57 39 30

18 60 41 32

19 63 43 33

20 67 46 35

21 70 48 37
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puntenwaarde 120 82 63

aantal uren punten punten punten

22 73 50 39

23 77 52 40

24 80 55 42

25 83 57 44

26 87 59 46

27 90 62 47

28 93 64 49

29 97 66 51

30 100 68 53

31 103 71 54

32 107 73 56

33 110 75 58

34 113 77 60

35 117 80 61

36 120 82 63

Gezien om gevoegd te worden bij het besluit van de Vlaamse Regering van 12/12/2008 tot wijziging van het
besluit van de Vlaamse Regering van 12 oktober 2007 tot regeling van een aantal aangelegenheden van de Centra voor
Basiseducatie ter uitvoering van het decreet van 15 juni 2007 betreffende het volwassenenonderwijs.

Brussel, 12 december 2008.
De minister-president van de Vlaamse Regering,

K. PEETERS

De Vlaamse minister van Werk, Onderwijs en Vorming,
F. VANDENBROUCKE

TRADUCTION

AUTORITE FLAMANDE

[C − 2009/35040]F. 2009 — 287

12 DECEMBRE 2008. — Arrêté du Gouvernement flamand modifiant l’arrêté du Gouvernement flamand du
12 octobre 2007 réglant certaines matières pour les centres d’éducation de base, en application du décret
du 15 juin 2007 relatif à l’éducation des adultes

Le Gouvernement flamand,

Vu le décret du 15 juin 2007 relatif à l’éducation des adultes, notamment l’article 36, troisième alinéa, et l’article 87,
§§ 2 et 3, modifiés par le décret du 4 juillet 2008, et l’article 119;

Vu l’arrêté du Gouvernement flamand du 12 octobre 2007 réglant certaines matières pour les centres d’éducation
de base, en application du décret du 15 juin 2007 relatif à l’éducation des adultes;

Vu l’accord du Ministre flamand chargé du budget, donné le 16 juillet 2008;

Vu le protocole n° 8 du 26 septembre 2008 portant les conclusions des négociations menées au sein du Comité
flamand de négociation de l’éducation de base visé au décret du 21 décembre 2007 portant création du ’Vlaams
Onderhandelingscomité voor de Basiseducatie’ (Comité flamand de négociation de l’éducation de base);

Vu l’avis n° 45.369/1 du Conseil d’Etat, donné le 13 novembre 2008, en application de l’article 84, § 1er, alinéa 1er,
1°, des lois sur le Conseil d’Etat, coordonnées le 12 janvier 1973;

Sur la proposition du Ministre flamand de l’Emploi, de l’Enseignement et de la Formation;

Après délibération,

Arrête :

Article 1er. A l’article 2 de l’arrêté du Gouvernement flamand du 12 octobre 2007 réglant certaines matières
pour les centres d’éducation des adultes, en application du décret du 15 juin 2007 relatif à l’éducation des adultes est
ajouté un point 1°bis, rédigé comme suit :

« 1°bis direction du centre : le pouvoir organisateur qui effectue, à l’égard du centre, les actes administratifs,
conformément aux compétences qui lui sont attribuées par ou en vertu de la loi, du décret, du décret spécial ou
des statuts;″
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Art. 2. Dans le même arrêté il est inséré un chapitre IIIbis, comprenant l’article 6bis, rédigé comme suit :

« Chapitre IIIbis. — Eligibilité aux subventions d’apprenants ’Nederlands – tweede taal’
(néerlandais – deuxième langue)

Art. 6bis. § 1er. Pour l’application de l’article 36 du décret, l’administration compétente constate, au moyen du plan
visé à l’article 5, 3°, du décret du 7 mai 2004 relatif aux ’Huizen van het Nederlands’, si les centres acceptent cette
compétence des Maisons du néerlandais et s’ils respectent les accords conclus en la matière.

§ 2. L’administration compétente raie un apprenant des domaines d’apprentissage ’alfabetisering Nederlands
tweede taal’ (alphabétisation néerlandais – deuxième langue) et ’Nederlands tweede taal’ (néerlandais – deuxième
langue) qui, au moment de son inscription, ne disposait pas d’un titre ’Nederlands tweede taal’ en tant qu’apprenant
admissible aux subventions, s’il s’avère lors de la vérification des caractéristiques que les dispositions reprises dans
le plan mentionné au § 1er ne sont pas respectées. »

Art. 3. Dans le même arrêté, il est inséré un chapitre IIIter, comprenant les articles 6ter à 6quater, rédigé comme
suit :

« Chapitre IIIter. — Calcul de l’enveloppe de points pour l’année scolaire 2008-2009

Art. 6ter. § 1er. Par application de l’article 87, § 2, un centre a droit à une enveloppe de points pour l’année
scolaire 2008-2009 à destiner au recrutement de personnels dans les fonctions à l’appui de son fonctionnement.

Pour l’année scolaire 2008-2009, une enveloppe de points de 7470 points est répartie entre les centres suivant la
formule : (A/B) x 7.470. Dans cette formule :

1° A = le nombre de prestations d’éducation de base subventionnées en 2007 par le Ministère flamand de
l’Enseignement et de la Formation, dans la zone d’action du centre;

2° B = le nombre total de prestations d’éducation de base subventionnées en 2007 par le Ministère flamand de
l’Enseignement et de la Formation.

§ 2. Pour les trois centres repris ci-dessous, les points accordés sur la base du § 1er sont majorés du nombre de
points suivant :

1° Limburg Midden-Noord : 240 points;

2° Zuid-Oost-Vlaanderen : 120 points;

3° Brugge-Oostende-Westhoek : 120 points.

Les points visés à l’alinéa premier peuvent uniquement être utilisés pour la désignation au 1er septembre 2008 de
membres du personnel dans la fonction de collaborateur cadre qui, le 31 août 2008, étaient investis d’une charge de
coordination telle que visée à l’article 15 du décret du 12 juillet 1990 portant organisation de l’éducation de base
pour adultes peu scolarisés.

S’il est mis fin à la désignation du membre du personnel visée à l’alinéa deux dans le courant de l’année
scolaire 2008-2009, les points visés à l’alinéa premier peuvent être utilisés pour le recrutement d’autres membres du
personnel dans des fonctions à l’appui du fonctionnement du centre, au plus tard jusqu’à la fin de l’année
scolaire 2008-2009.

§ 3. Pour l’année scolaire 2008-2009, la répartition des points entre les centres visés aux §§ 1er et 2 est reprise à
l’annexe Ire jointe au présent arrêté.

Art. § 6quater. § 1er. Les points sont convertis comme suit en des emplois à temps plein subventionnés dans des
fonctions à l’appui du fonctionnement du centre :

1° s’il est créé un emploi dans la fonction de collaborateur de cadre qui génère l’échelle de traitement 501,
120 points sont portés en compte pour un emploi à temps plein;

2° s’il est créé un emploi dans la fonction de collaborateur administratif chargé de l’aide à la gestion qui génère
l’échelle de traitement 106, 82 points sont portés en compte pour un emploi à temps plein;

3° s’il est créé un emploi dans la fonction de collaborateur administratif exécutif qui génère l’échelle de traitement
122,63 points sont portés en compte pour un emploi à temps plein;

4° s’il est créé un emploi dans la fonction d’expert du vécu formé en pauvreté et en exclusion sociale qui génère
l’échelle de traitement 122,63 points sont portés en compte pour un emploi à temps plein.

§ 2. Pour l’utilisation en heures de soixante minutes, l’enveloppe de points attribuée est convertie selon le tableau
repris à l’annexe II jointe au présent arrêté.

La somme du nombre de points des emplois qui sont créés par fonction n’excède jamais le nombre de points requis
pour un emploi qui consiste en la somme des heures organisées dans la fonction concernée.

Art. 4. Dans le même arrêté, il est inséré un chapitre IIIquater, comprenant les articles 6quinquies à 6octies,
rédigé comme suit :

« Chapitre IIIquater. — Sanctions

Art. 6quinquies. § 1er. Les infractions à l’article 118, § 1er, 1°, 2°, 3° et 5° du décret peuvent être constatées sous
forme d’un rapport, sous la responsabilité de l’administration compétente.
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Le rapport est communiqué à la direction du centre intéressée par lettre recommandée.
§ 2. Dans un délai de soixante jours calendrier de la notification de la lettre recommandée, la direction du centre

peut introduire, par lettre recommandée, un contredit auprès de l’administration compétente. Le rapport est censé être
notifié à la direction du centre le troisième jour ouvrable suivant l’envoi de la lettre recommandée.

§ 3. Au vu du rapport de l’administration compétente et du contredit éventuel de la direction du centre intéressée,
le ministre juge dans un délai de soixante jours calendrier si l’infraction doit être punie.

Si le ministre estime que l’infraction doit être punie, il jugera également de la peine à imposer.
Art. 6sexies. § 1er. Les infractions aux dispositions de l’article 118, § 1er, 3°, 4°, 5° et 7°, du décret peuvent être

constatées sous forme d’un rapport, sous la responsabilité de l’inspection.
Le rapport est envoyé par lettre recommandée à la direction du centre intéressée.
§ 2. Dans un délai de soixante jours calendrier de la notification de la lettre recommandée, la direction du centre

peut introduire, par lettre recommandée, un contredit auprès de l’inspection. Le rapport est censé être notifié à la
direction du centre le troisième jour ouvrable suivant l’envoi de la lettre recommandée.

§ 3. Au vu du rapport de l’inspection et du contredit éventuel de la direction du centre intéressée, le ministre juge
dans un délai de soixante jours calendrier si l’infraction doit être punie.

Si le ministre estime que l’infraction doit être punie, il jugera également de la peine à imposer.
Art. 6septies. Le ministre peut imposer aux centres une sanction financière s’élevant tout au plus à 10 pour cent de

l’allocation de fonctionnement visé à l’article 89 du décret.
En cas d’une première infraction, ce montant peut s’élever à 5 pour cent au maximum de l’allocation de

fonctionnement de l’année scolaire précédente.
En cas d’une deuxième infraction ou d’une infraction suivante, ce montant peut s’élever à 10 pour cent au

maximum de l’allocation de fonctionnement de l’année scolaire précédente.
Art. 6octies. Si le ministre estime que l’infraction doit être punie, la direction du centre a le droit de former, par lettre

recommandée, un recours auprès du Gouvernement flamand contre cette décision, dans les soixante jours calendrier
de la décision du ministre.

Dans les soixante jours calendrier de la notification du recours, le Gouvernement flamand prend une décision
définitive quant à la punition de l’infraction. »

Art. 5. Au même arrêté, il est ajouté deux annexes qui sont jointes au présent arrêté.

Art. 6. Le présent arrêté entre en vigueur le 1er septembre 2008, à l’exception de l’article 4, qui entre en vigueur
le 1er janvier 2009.

Art. 7. Le Ministre flamand qui a l’enseignement dans ses attributions est chargé de l’exécution du présent arrêté.

Bruxelles, le 12 décembre 2008.

Le Ministre-Président du Gouvernement flamand,
K. PEETERS

Le Ministre flamand de l’Emploi, de l’Enseignement et de la Formation,
F. VANDENBROUCKE

Annexe Ire (article 6ter, §§ 1er et 2)

Centre d’éducation de base enveloppe de points
année scolaire 2008-

2009 (art. 6ter, § 1)

points complémentai-
res (art. 6ter, § 2)

enveloppe totale de
points par centre pour

2008-2009

Antwerpen (Antwerpen, Kapellen) 1511 1511

Kempen (Geel, Turnhout) 355 355

Open School (Mechelen, Willebroek) 561 561

Leuven - Hageland (Diest, Leuven) 620 620

Halle - Vilvoorde (Halle, Machelen) 603 603

Brussel 510 510

Limburg Midden -Noord (Beringen,
Genk, Maasmechelen, Peer)

741 240 981

Limburg - Zuid (Hasselt, Sint-Truiden) 291 291

Leerpunt Waas en Dender (Dendermon-
de, Sint-Niklaas)

379 379

Zuid-Oost-Vlaanderen (Aalst, Ninove,
Ronse)

347 120 467

Gent-Meetjesland-Leiestreek (Eeklo,
Gent)

704 704
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Centre d’éducation de base enveloppe de points
année scolaire 2008-

2009 (art. 6ter, § 1)

points complémentai-
res (art. 6ter, § 2)

enveloppe totale de
points par centre pour

2008-2009

Midden- en Zuid -West-Vlaanderen (Kor-
trijk, Roeselare)

330 330

Brugge-Oostende-Westhoek (Brugge,
Diksmuide, Oostende)

518 120 638

total 7470 480 7950

Vu pour être annexé à l’arrêté du Gouvernement flamand du 12 décembre 2008 modifiant l’arrêté du
Gouvernement flamand du 12 octobre 2007 réglant certaines matières pour les centres d’éducation de base, en
application du décret du 15 juin 2007 relatif à l’éducation des adultes.

Bruxelles, le 12 décembre 2008.
Le Ministre-Président du Gouvernement flamand,

K. PEETERS

Le Ministre flamand de l’Emploi, de l’Enseignement et de la Formation,
F. VANDENBROUCKE

Annexe II (article 6quater, § 2)

valeur en points 120 82 63

nombre d’heures points points points

1 3 2 2

2 7 5 4

3 10 7 5

4 13 9 7

5 17 11 9

6 20 14 11

7 23 16 12

8 27 18 14

9 30 21 16

10 33 23 18

11 37 25 19

12 40 27 21

13 43 30 23

14 47 32 25

15 50 34 26

16 53 36 28

17 57 39 30

18 60 41 32

19 63 43 33
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valeur en points 120 82 63

nombre d’heures points points points

20 67 46 35

21 70 48 37

22 73 50 39

23 77 52 40

24 80 55 42

25 83 57 44

26 87 59 46

27 90 62 47

28 93 64 49

29 97 66 51

30 100 68 53

31 103 71 54

32 107 73 56

33 110 75 58

34 113 77 60

35 117 80 61

36 120 82 63

Vu pour être annexé à l’arrêté du Gouvernement flamand du 12 décembre 2008 modifiant l’arrêté du
Gouvernement flamand du 12 octobre 2007 réglant certaines matières pour les centres d’éducation de base, en
application du décret du 15 juin 2007 relatif à l’éducation des adultes.

Bruxelles, le 12 décembre 2008.
Le Ministre-Président du Gouvernement flamand,

K. PEETERS

Le Ministre flamand de l’Emploi, de l’Enseignement et de la Formation,
F. VANDENBROUCKE

*

VLAAMSE OVERHEID

[C − 2009/35058]N. 2009 — 288 (2008/02102)
14 MAART 2008. — Decreet betreffende de financiering van de werking

van de hogescholen en de universiteiten in Vlaanderen. — Erratum

In het Belgisch Staatsblad van 26 juni 2008 werd bovenstaand decreet gepubliceerd.
In de nederlandse tekst, artikel 9, § 4, 2e lid, op bladzijde 32823 dient men te lezen :
« De volgende bedragen worden toegevoegd aan de totale werkingsuitkering van de hogescholen (uitgedrukt in

euro) in het kader van de HOSP-middelen :

2008 2009 2010

1.053.444,50 702.296,33 351.148,17
»

De laatste rij werd niet gepubliceerd.
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TRADUCTION

AUTORITE FLAMANDE

[C − 2009/35058]F. 2009 — 288 (2008/02102)
14 MARS 2008. — Décret relatif au financement du fonctionnement

des instituts supérieurs et des universités en Flandre. — Erratum

Le décret précité a été publié au Moniteur belge du 26 juin 2008.
Dans le texte néerlandais, l’article 9, § 4, alinéa 2, à la page 32823, il faut lire :
« De volgende bedragen worden toegevoegd aan de totale werkingsuitkering van de hogescholen (uitgedrukt in

euro) in het kader van de HOSP-middelen :

2008 2009 2010

1.053.444,50 702.296,33 351.148,17
»

La dernière rangée n’a pas été publiée.

REGION WALLONNE — WALLONISCHE REGION — WAALS GEWEST

SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2009/200190]F. 2009 — 289

5 DECEMBRE 2008. — Décret portant assentiment, en ce qui concerne les matières dont l’exercice a été transféré par
la Communauté française à la Région wallonne, à l’accord de coopération modifiant l’accord de coopération
entre la Région wallonne et la Communauté germanophone du 26 novembre 1998, signé à Namur,
le 3 juillet 2008 (1)

Le Parlement wallon a adopté et Nous, Gouvernement, sanctionnons ce qui suit :

Article 1er. Le présent décret règle, en vertu de l’article 138 de la Constitution, une matière visée aux articles 127
et 128 de celle-ci.

Art. 2. L’accord de coopération modifiant l’accord de coopération entre la Région wallonne et la Communauté
germanophone du 26 novembre 1998, signé à Namur, le 3 juillet 2008, sortira son plein et entier effet.

Promulguons le présent décret, ordonnons qu’il soit publié au Moniteur belge.

Namur, le 5 décembre 2008.

Le Ministre-Président,
R. DEMOTTE

Le Ministre du Logement, des Transports et du Développement territorial,
A. ANTOINE

Le Ministre du Budget, des Finances et de l’Equipement,
M. DAERDEN

Le Ministre des Affaires intérieures et de la Fonction publique,
Ph. COURARD

Le Ministre de l’Economie, de l’Emploi, du Commerce extérieur et du Patrimoine,
J.-C. MARCOURT

La Ministre de la Recherche, des Technologies nouvelles et des Relations extérieures,
Mme M.-D. SIMONET

Le Ministre de la Formation,
M. TARABELLA

Le Ministre de la Santé, de l’Action sociale et de l’Egalité des Chances,
D. DONFUT

Le Ministre de l’Agriculture, de la Ruralité, de l’Environnement et du Tourisme,
B. LUTGEN

Note

(1) Session 2008-2009.
Documents du Parlement wallon, 869 (2008-2009), no 1.
Compte rendu intégral, séance publique du 3 décembre 2008.
Discussion - Votes.
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VERTALING

WAALSE OVERHEIDSDIENST

[2009/200190]N. 2009 — 289
5 DECEMBER 2008. — Decreet houdende instemming, wat betreft de materies waarvan de uitoefening door de

Franse Gemeenschap is overgedragen, met het samenwerkingsakkoord tot wijziging van het samenwerkings-
akkoord tussen het Waals Gewest en de Duitstalige Gemeenschap van 26 november 1998, ondertekend
te Namen, op 3 juli 2008 (1)

De Waalse Gewestraad heeft aangenomen en Wij, Regering, bekrachtigen hetgeen volgt :

Artikel 1. Dit decreet regelt overeenkomstig artikel 138 van de Grondwet een materie bedoeld in de artikelen 127
en 128 van de Grondwet.

Art. 2. Het samenwerkingsakkoord tot wijziging van het samenwerkingsakkoord tussen het Waals Gewest en de
Duitstalige Gemeenschap van 26 november 1998, ondertekend te Namen op 3 juli 2008, zal volkomen gevolg hebben.

Kondigen dit decreet af, bevelen dat het in het Belgisch Staatsblad zal worden bekendgemaakt.

Namen, 5 december 2008.

De Minister-President,
R. DEMOTTE

De Minister van Ruimtelijke Ontwikkeling,
A. ANTOINE

De Minister van Begroting, Financiën en Uitrusting,
M. DAERDEN

De Minister van Begroting en Ambtenarenzaken,
Ph. COURARD

De Minister van Economie, Tewerkstelling en Buitenlandse Handel,
J.-C. MARCOURT

De Minister van Onderzoek, Nieuwe Technologieën en Buitenlandse Betrekkingen,
Mevr. M.-D. SIMONET

De Minister van Vorming,
M. TARABELLA

De Minister van Gezondheid, Sociale Actie en Gelijke Kansen,
D. DONFUT

De Minister van Landbouw, Landelijke Aangelegenheden, Leefmilieu en Toerisme,
B. LUTGEN

Nota

(1) Zitting 2008-2009.
Stukken van het Waalse Parlement 869 (2008-2009), nr. 1.
Volledig verslag, openbare zitting van 3 december 2008.
Bespreking - Stemmingen.

*
SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2009/200227]F. 2009 — 290
15 JANVIER 2009. — Arrêté du Gouvernement wallon modifiant l’arrêté du Gouvernement wallon du

7 novembre 2002 relatif aux missions, à l’agrément et au subventionnement des centres de formation
professionnelle

Le Gouvernement wallon,

Vu le décret du 6 avril 1995 relatif à l’intégration des personnes handicapées, notamment les articles 14, 15 et 24, 4°;
Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 7 novembre 2002 relatif aux missions, à l’agrément et au subventionne-

ment des centres de formation professionnelle;
Vu l’accord cadre tripartite du 28 février 2007 pour le secteur non-marchand privé wallon 2007-2009;
Vu la décision du Gouvernement wallon du 1er mars 2007 marquant son accord sur l’accord cadre tripartite du

28 février 2007 précité;
Vu l’avis du Comité de gestion de l’Agence wallonne pour l’Intégration des Personnes handicapées, donné le

16 décembre 2008;
Vu l’avis de l’Inspection des Finances, donné le 8 janvier 2008;
Vu l’accord du Ministre du Budget, donné le 15 janvier 2009;
Vu les lois sur le Conseil d’Etat, coordonnées le 12 janvier 1973, notamment l’article 3, § 1er, remplacé par la loi

du 4 juillet 1989 et modifié par la loi du 4 août 1996;
Vu l’urgence;
Considérant qu’un accord cadre conclu le 16 mai 2000 pour le secteur non-marchand wallon, prévoyait une

harmonisation des salaires du personnel des centres de formation professionnelle agréés et subventionnés par
l’Agence wallonne pour l’intégration des personnes handicapées, applicable dès le 1er octobre 2000;

Considérant que les montants affectés aux centres ont été inscrits dans l’article 42bis de l’arrêté du Gouvernement
wallon du 7 novembre 2002 relatif aux missions, à l’agrément et au subventionnement des centres de formation
professionnelle et liquidés sur cette base;
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Considérant qu’un accord cadre tripartite conclu le 28 février 2007 pour le secteur non-marchand privé
wallon (2007-2009), complète l’accord cadre du 16 mai 2000;

Considérant que ce nouvel accord cadre prévoit entre autres une mesure visant à l’octroi de jours de congé et
à la création d’emploi ainsi que l’octroi d’une prime syndicale;

Considérant qu’une convention collective de travail concernant l’octroi d’une prime syndicale a été signée le
23 avril 2007;

Considérant qu’aux termes de l’accord cadre, les travailleurs occupés dans les centres et affiliés à l’une des
organisations représentatives des travailleurs siégeant au sein de la Sous-commission paritaire 329.02, bénéficient
d’une prime syndicale annuelle, versée par l’ASBL ″Fonds intersyndical des Secteurs de la Région wallonne″;

Considérant qu’une convention collective concernant l’octroi de jours de congé supplémentaires a été signée le
25 juin 2007;

Considérant que le financement est dévolu aux centres au prorata du nombre d’heures agréées dont ils bénéficient
en vertu de l’arrêté du Gouvernement wallon du 7 novembre 2002 relatif aux missions, à l’agrément et au
subventionnement des centres de formation professionnelle;

Considérant que le présent arrêté doit produire ses effets au 1er janvier 2009;

Sur proposition du Ministre de la Santé, de l’Action sociale et de l’Egalité des Chances;

Après délibération,

Arrête :

Article 1er. Le présent article règle, en application de l’article 138 de la Constitution, une matière visée à l’article 128
de celle-ci.

Art. 2. Un article 42ter, rédigé comme suit, est inséré dans l’arrêté du Gouvernement wallon du 7 novembre 2002
relatif aux missions, à l’agrément et au subventionnement des centres de formation professionnelle :

″Art. 42ter. § 1er. Dans les limites des crédits budgétaires disponibles, l’Agence octroie, en vertu de l’accord cadre
tripartite pour le secteur non marchand privé wallon 2007-2009 conclu le 28 février 2007, une subvention spécifique
annuelle aux centres relevant de ce secteur, au prorata du nombre d’heures agréées dont ils bénéficient en vertu du
présent arrêté, afin d’assurer le financement d’une embauche compensatoire complémentaire ou d’un ou plusieurs
compléments d’horaires, lié à l’attribution de jours de congé supplémentaires à leur personnel.

§ 2. Le montant annuel de la subvention visée au § 1er s’élève à 80.114,05 EUR et se décompose comme suit :

- un montant de 42.568,68 EUR, lié aux fluctuations de l’indice des prix et rattaché à l’indice pivot 1,0834 de
décembre 2007 (coefficient 1,4002). Ce montant est automatiquement ajusté le deuxième mois qui suit le dépassement
de l’indice pivot qui sert de référence à l’indexation des salaires dans la fonction publique et ce, au prorata des mois
concernés;

- un montant de 37.545,37 EUR lié aux fluctuations de l’indice des prix et est rattaché à l’indice pivot 1,1272
d’août 2008 (coefficient 1,4860). Ce montant est automatiquement ajusté le deuxième mois qui suit le dépassement de
l’indice pivot qui sert de référence à l’indexation des salaires dans la fonction publique et ce, au prorata des mois
concernés.

§ 3. Si l’intégralité du volume horaire visé aux articles 19 à 21 et à l’annexe III du présent arrêté n’est pas attribué,
la partie du montant annuel global visé au § 2 afférente aux heures disponibles est réservée pour le ou les centres de
formation qui se verrai(en)t attribuer ces heures agréées.

§ 4. Les centres peuvent globaliser les subventions allouées, de manière à disposer d’un temps de travail suffisant
pour recruter du personnel affecté à l’un de ces centres ou assumant une fonction commune à l’ensemble des centres
ayant accepté la globalisation.

Dans ce cas, les centres concernés concluent une convention de cession de la subvention. Celle-ci est transmise
pour approbation préalable à l’Agence par le centre bénéficiaire et jointe au dossier justificatif de l’utilisation de
la subvention.

§ 5. L’affectation de la subvention fait chaque année l’objet d’un contrôle comptable par les services de l’Agence,
qui récupère, s’il échet, la partie de la subvention non consommée.″

Art. 3. Un article 42quater, rédigé comme suit, est inséré dans l’arrêté du Gouvernement wallon du 7 novembre 2002
relatif aux missions, à l’agrément et au subventionnement des centres de formation professionnelle :

″Art. 42quater. § 1er. Dans les limites des crédits budgétaires disponibles, l’Agence octroie, en vertu de l’accord
cadre tripartite pour le secteur non marchand privé wallon 2007-2009 conclu le 28 février 2007, une subvention
spécifique annuelle afin de prendre en charge le financement des primes syndicales des travailleurs des centres de
formation professionnelle bénéficiant d’emplois subventionnés, en ce compris les emplois APE, PTP et Maribel.

Pour les travailleurs bénéficiant déjà d’une prime syndicale, la subvention est limitée au différentiel entre la prime
pré-existante et la prime accordée aux travailleurs de la fonction publique, majorée de 2 euros de frais de gestion.

§ 2. La subvention annuelle s’élève à 2.883,12 EUR.

§ 3. La subvention est versée à l’ASBL ″Fonds intersyndical des Secteurs de la Région wallonne″ (BE 865.327.892).

§ 4. Préalablement au versement de la subvention, l’Agence vérifie le paiement des primes par le Fonds, sur base
d’une déclaration de créance accompagnée de la copie des virements bancaires.

La déclaration de créance et ses annexes doivent parvenir à l’Agence avant le 1er septembre de chaque année,
sous peine d’irrecevabilité.″

Art. 4. Le présent arrêté produit ses effets le 1er janvier 2009.

Art. 5. Le Ministre de la Santé, de l’Action sociale et de l’Egalité des Chances est chargé de l’application du
présent arrêté.

Namur, le 15 janvier 2009.
Le Ministre-Président,

R. DEMOTTE

Le Ministre de la Santé, de l’Action sociale et de l’Egalité des Chances,
D. DONFUT
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VERTALING

WAALSE OVERHEIDSDIENST

[2009/200227]N. 2009 — 290

15 JANUARI 2009. — Besluit van de Waalse Regering tot wijziging van het besluit van de Waalse Regering van
7 november 2002 betreffende de opdrachten, de erkenning en de subsidiëring van de centra voor
beroepsopleiding

De Waalse Regering,

Gelet op het decreet van 6 april 1995 betreffende de integratie van gehandicapte personen, inzonderheid op de
artikelen 14, 15 en 24, 4;

Gelet op het besluit van de Waalse Regering van 7 november 2002 betreffende de opdrachten, de erkenning en de
subsidiëring van de centra voor beroepsopleiding;

Gelet op de driedelige raamovereenkomst van 28 februari 2007 van de Waalse privé non profit sector 2007-2009;

Gelet op de beslissing van de Waalse Regering van 1 maart 2007 tot instemming met voornoemde driedelige
raamovereenkomst van 28 februari 2007;

Gelet op het advies van het Beheerscomité van het ″Agence wallonne pour l’Intégration des Personnes
handicapées″ (Waals Agentschap voor de Integratie van Gehandicapte Personen), gegeven op 16 maart 2008;

Gelet op het advies van de Inspectie van Financiën, gegeven op 8 januari 2008;

Gelet op de instemming van de Minister van Begroting, gegeven op 15 januari 2009;

Gelet op de wetten op de Raad van State, gecoördineerd op 12 januari 1973, inzonderheid op artikel 3, § 1,
vervangen bij de wet van 4 juli 1989 en gewijzigd bij de wet van 4 augustus 1996;

Gelet op de dringende noodzakelijkheid;

Overwegende dat een driedelige raamovereenkomst gesloten op 16 mei 2000 voor de Waalse privé non profit
sector in een loonharmonisering voor het personeel van de door het ″Agence wallonne pour l’Intégration des Personnes
handicapées″ (Waals Agentschap voor de Integratie van Gehandicapte Personen) erkende en gesubsidieerde centra
voor beroepsopleiding voorzag, die toepasselijk is vanaf 1 oktober 2000;

Overwegende dat de voor de centra bestemde bedragen in artikel 42bis van het besluit van de Waalse Regering van
7 november 2002 betreffende de opdrachten, de erkenning en de subsidiëring van de centra voor beroepsopleiding zijn
ingeschreven en op die basis zijn uitbetaald;

Overwegende dat de raamovereenkomst van 16 mei 2000 met een driedelige raamovereenkomst gesloten op
28 februari 2007 voor de Waalse privé-non-profit sector (2007-2009) wordt aangevuld;

Overwegende dat deze nieuwe raamovereenkomst onder meer voorziet in een maatregel om verlofdagen toe te
kennen en om banen te creëren alsook om een syndicale premie toe te kennen;

Overwegende dat een collectieve arbeidsovereenkomst betreffende de toekenning van een syndicale premie op
23 april 2007 is ondertekend;

Overwegende dat op het einde van deze raamovereenkomst, de werknemers in dienst in de centra en aangesloten
bij één van de representatieve werknemersorganisaties die in het paritair subcomité 329.02 zetelen, van een jaarlijkse
syndicale premie genieten, gestort door de VZW ″Fonds intersyndical des Secteurs de la Région wallonne″;

Overwegende dat een collectieve arbeidsovereenkomst betreffende de toekenning van bijkomende verlofdagen op
25 juni 2007 is ondertekend;

Overwegende dat de financiering aan de centra voorbehouden is naar rato van het aantal erkende uren die zij
krachtens het besluit van de Waalse Regering van 7 november 2002 betreffende de opdrachten, de erkenning en de
subsidiëring van de centra voor beroepsopleiding genieten;

Overwegende dat dit besluit op 1 januari 2009 in werking moet treden;

Op de voordracht van de Minister van Gezondheid, Sociale Actie en Gelijke Kansen;

Na beraadslaging,

Besluit :

Artikel 1. Dit besluit regelt, overeenkomstig artikel 138 van de Grondwet, een materie bedoeld in artikel 128 ervan.

Art. 2. Er wordt een artikel 42ter ingevoegd in het besluit van de Waalse Regering van 7 november 2002 betreffende
de opdrachten, de erkenning en de subsidiëring van de centra voor beroepsopleiding, luidend als volgt :

″Art. 42ter. § 1. Binnen de grenzen van de beschikbare begrotingskredieten, verleent het Agentschap, krachtens de
driedelige raamovereenkomst voor de Waalse privé-non-profit sector 2007-2009 gesloten op 28 februari 2007, een
specifieke jaarlijkse toelage aan de centra die onder die sector ressorteren, naar rato van het aantal erkende uren die zij
krachtens dit besluit genieten, om de financiering te waarborgen van een bijkomende compenserende indienstneming
of van één of meerdere uurroosteraanvullingen, verbonden aan de toekenning van bijomende verlofdagen voor hun
personeel.

§ 2. Het jaarlijks bedrag van de toelage bedoeld in § 1 bedraagt 80.114,05 EUR en is samengesteld als volgt :

- een bedrag van 42.568,68 EUR, gebonden aan de schommelingen van het indexcijfer der comsuptieprijzen en
gekoppeld aan het spilindexcijfer 1,0834 van december 2007 (coëfficiënt 1,4002). Dit bedrag wordt naar rato van de
bedoelde maanden automatisch aangepast in de loop van de tweede maand na de overschrijding van de basisindex
die als referentie dient voor de indexering van de lonen in het openbaar ambt;

- een bedrag van 37.545,37 EUR, gebonden aan de schommelingen van het indexcijfer der comsuptieprijzen en
gekoppeld aan het spilindexcijfer 1,1272 van augustus 2008 (coëfficiënt 1,4860). Dit bedrag wordt naar rato van de
bedoelde maanden automatisch aangepast in de loop van de tweede maand na de overschrijding van de basisindex die
als referentie dient voor de indexering van de lonen in het openbaar ambt;
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§ 3. Indien het aantal uren bedoeld in de artikelen 19 tot 21 en in bijlage III van dit besluit niet wordt toegekend,
wordt het gedeelte van het jaarlijks globaal bedrag bedoeld in § 2 betreffende de beschikbare uren voorbehouden voor
het (de) centrum (a) voor beroepsopleiding dat (die) deze erkende uren zou krijgen.

§ 4. De centra kunnen de toegekende toelagen globaliseren om over een voldoende werktijd te beschikken om
personeelsleden aan te werven die deel uitmaken van één van de centra of die een functie uitvoeren gemeen aan alle
centra die de globalisering hebben aanvaard.

In dit geval sluiten de betrokken centra een overeenkomst tot overdracht van de toelage af. Deze wordt door het
begunstigde centrum aan het Agentschap ter voorafgaande goedkeuring overgezonden en gevoegd bij het dossier met
bewijsstukken betreffende het gebruik van de toelage.

§ 5. De besteding van de toelage wordt jaarlijks aan een boekhoudkundige controle door de diensten van het
Agentschap onderworpen, waarbij laatstgenoemd in voorkomend geval het niet-gebruikte gedeelte van de toelage
terugvordert.″

Art. 3. Er wordt een artikel 42quater ingevoegd in het besluit van de Waalse Regering van 7 november 2002
betreffende de opdrachten, de erkenning en de subsidiëring van de centra voor beroepsopleiding, luidend als volgt :

″Art. 42quater. § 1. Binnen de grenzen van de beschikbare begrotingskredieten, verleent het Agentschap, krachtens
de driedelige raamovereenkomst voor de Waalse privé-non-profit sector 2007-2009 gesloten op 28 februari 2007, een
specifieke jaarlijkse toelage om de financiering op zich te nemen van de syndicale premies van de werknemers van de
centra voor beroepsopleiding die in aanmerking komen voor gesubsidieerde betrekkingen, met inbegrip van de APE,
PTP en Maribel betrekkingen.

Voor de werknemers die reeds van een syndicale premie genieten, wordt de toelage beperkt tot het verschil tussen
de reeds bestaande premie en de aan de ambtenaren toegekende premie, verhoogd met 2 euro voor de beheerskosten.

§ 2. Het jaarlijks bedrag bedraagt 2.833,12 EUR.
§ 3. De toelage wordt gestort aan de VZW ″Fonds intersyndical des Secteurs de la Région wallonne″

(BE 865.327.892).
§ 4. Voorafgaand aan de storting van de toelage, controleert het Agentschap de betaling van de premies door het

Fonds, op basis van een schuldvorderingsverklaring vergezeld van een afschrift van de bankoverschrijvingen.
De schuldvorderingsverklaring en de bijlagen moeten voor 1 september van elk jaar aan het Agentschap worden

overgemaakt, op straffe van onontvankelijkheid.″
Art. 4. Dit besluit treedt in werking op 1 januari 2009.
Art. 5. De Minister van Gezondheid, Sociale Actie en Gelijke Kansen is belast met de uitvoering van dit besluit.

Namen, 15 januari 2009.
De Minister-President,

R. DEMOTTE

De Minister van Gezondheid, Sociale Actie en Gelijke Kansen,
D. DONFUT

*
SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2009/200228]F. 2009 — 291

15 JANVIER 2009. — Arrêté du Gouvernement wallon modifiant l’arrêté du 29 novembre 2007
visant à promouvoir l’égalité des chances des personnes handicapées sur le marché de l’emploi

Le Gouvernement wallon,

Vu la loi du 16 avril 1963 relative au reclassement social des handicapés,

Vu le décret du 6 avril 1995 relatif à l’intégration des personnes handicapées,

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 29 novembre 2007 visant à promouvoir l’égalité des chances des
personnes handicapées sur le marché de l’emploi,

Vu l’avis du Comité de gestion de l’Agence wallonne pour l’Intégration des Personnes handicapées, donné le
16 décembre 2008;

Vu l’avis de l’Inspection des Finances, donné le 8 janvier 2009;

Vu l’accord du Ministre du Budget, donné le 15 janvier 2009;

Vu les lois coordonnées sur le Conseil d’Etat, notamment l’article 3, § 1er;

Vu l’urgence;

Vu l’urgence spécialement motivée par le fait que des adaptations sont nécessaires afin tant d’alléger la charge
administrative que d’améliorer la compréhension des dispositifs d’aide à l’emploi mais surtout à ainsi ne pas retarder
l’octroi des rémunérations perçues par les bénéficiaires de ces interventions;

Sur la proposition du Ministre de la Santé, de l’Action sociale et de l’Egalité des Chances;

Après délibération,

Arrête :

Article 1er. Le présent arrêté règle, en application de l’article 138 de la Constitution, une matière visée à l’article 128,
§ 1er, de celle-ci.
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Art. 2. L’article 18 de l’arrêté du Gouvernement wallon du 29 novembre 2007 visant à promouvoir l’égalité des
personnes handicapées sur le marché de l’emploi est remplacé par la disposition suivante :

″Art. 18. § 1er. Les indemnités de formation du stagiaire correspondent à un pourcentage de la différence entre :

- la rémunération brute du métier ou de la fonction dont l’apprentissage est visé, et que l’entreprise formatrice
serait tenue d’octroyer au stagiaire en cas d’embauche à l’issue du contrat d’adaptation professionnelle;

- et le montant des éventuelles allocations visées à l’article 19, le cas échéant au prorata de l’horaire de travail
du stagiaire mentionné au contrat, par rapport au régime de travail à temps plein fixé en vigueur au sein de
l’entreprise formatrice.

§ 2. Le pourcentage est fixé à :

- 60 % pour la première année de formation;

- 80 % à partir de la deuxième année de formation.

Les indemnités de formation sont traduites en montant horaire, selon le régime horaire à temps plein en vigueur
au sein de l’entreprise formatrice.

Les heures prestées et assimilées sont ensuite payées au taux horaire obtenu.

Une fois fixé, le montant horaire des indemnités de formation est adapté selon les règles d’indexation des
rémunérations en vigueur pour l’entreprise formatrice.

§ 3. En cas de modification, autre que l’indexation, du montant des éventuelles allocations visées à l’article 19 ou
du montant de la rémunération brute du métier ou de la fonction dont l’apprentissage est visé et que l’entreprise
formatrice serait tenue d’octroyer au stagiaire en cas d’embauche à l’issue du contrat d’adaptation professionnelle,
les parties sont tenues d’en informer l’Agence. Celle-ci recalcule alors le montant des indemnités de formation, et en
informe le stagiaire et l’entreprise formatrice.

§ 4. 30 % du montant de ces indemnités sont à charge de l’entreprise formatrice. Celle-ci avance la totalité
des indemnités et les verse au stagiaire. L’Agence rembourse à l’entreprise formatrice 70 % des indemnités de
formation, sur production du relevé des heures de formation indemnisées et d’une copie de la fiche de rémunération
du stagiaire. La demande de l’entreprise formatrice, mensuelle ou trimestrielle selon son choix, doit être communiquée
à l’Agence au plus tard dans les trois mois qui suivent la période de prestations. L’Agence rembourse l’entreprise
formatrice dans le mois qui suit la réception de ces documents.″

Art 3. Dans l’article 51 du même arrêté, l’alinéa 3 est remplacé par la disposition suivante :

″Au cas où la personne handicapée exerce une activité complémentaire sous le statut d’indépendant, tout en
poursuivant une activité salariée, l’intervention est fixée proportionnellement au rapport entre son régime de travail
en tant que salarié et le régime horaire légal à temps plein.″

Art 4. Le présent arrêté s’applique aux interventions en cours au moment de son entrée en vigueur, à l’exception
des contrats d’adaptation professionnelle qui, en vertu de l’article 72, § 1er, de l’arrêté du Gouvernement wallon du
29 novembre 2007, sont exécutés selon les dispositions en vigueur au moment de leur octroi et jusqu’à la fin de
la formation.

Art. 5. Le présent arrêté entre en vigueur le premier jour du mois qui suit celui de sa publication au Moniteur belge.

Art. 6. Le Ministre de la Santé, de l’Action sociale et de l’Egalité des Chances est chargé de l’exécution du présent
arrêté.

Namur, le 15 janvier 2009.
Le Ministre-Président,

R. DEMOTTE

Le Ministre de la Santé, de l’Action sociale et de l’Egalité des Chances,
D. DONFUT

VERTALING

WAALSE OVERHEIDSDIENST

[2009/200228]N. 2009 — 291

15 JANUARI 2009. — Besluit van de Waalse Regering tot wijziging van het besluit van 29 november 2007
tot bevordering van de kansen van de gehandicapte personen op de arbeidsmarkt

De Waalse Regering,

Gelet op de wet van 16 april 1963 betreffende de sociale reclassering van de mindervaliden;

Gelet op het decreet van 6 april 1995 betreffende de integratie van gehandicapte personen;

Gelet op het besluit van de Waalse Regering van 29 november 2007 tot bevordering van de kansen van de
gehandicapte personen op de arbeidsmarkt;

Gelet op het advies van het Beheerscomité van het ″Agence wallonne pour l’Intégration des Personnes
handicapées″ (Waals Agentschap voor de Integratie van Gehandicapte Personen), gegeven op 16 december 2008;

Gelet op het advies van de Inspectie van Financiën, gegeven op 8 januari 2009;

Gelet op de instemming van de Minister van Begroting, gegeven op 15 januari 2009;

Gelet op de gecoördineerde wetten op de Raad van State, inzonderheid op artikel 3, § 1;
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Gelet op de dringende noodzakelijkheid;

Gelet op de dringende noodzakelijkheid, gemotiveerd door het feit dat aanpassingen nodig zijn om de
administratieve last te verlichten alsook om het begrip van de inrichtingen inzake werkgelegenheidssteun te verbeteren
maar vooral om te vermijden dat er vertraging opgelopen wordt in de toekenning van bezoldigingen aan de
begunstigden van deze tegemoetkomingen;

Op de voordracht van de Minister van Gezondheid, Sociale Actie en Gelijke Kansen,

Na beraadslaging,

Besluit :

Artikel 1. Dit besluit regelt, overeenkomstig artikel 138 van de Grondwet, een aangelegenheid bedoeld in
artikel 128, § 1, ervan.

Art. 2. Artikel 18 van het besluit van de Waalse Regering van 29 november 2007 tot bevordering van de kansen
van de gehandicapte personen op de arbeidsmarkt wordt vervangen door de volgende bepaling :

″Art. 18. § 1. De opleidingsvergoedingen van de stagiair zijn gelijk aan een percentage van het verschil tussen :

- de brutobezoldiging van het beroep of van de functie waarop de opleiding betrekking heeft, die het
vormingsbedrijf aan de stagiair zou moeten toekennen in geval van indienstneming na afloop van de omscholings-
overeenkomst;

- en het bedrag van de eventuele uitkeringen bedoeld in artikel 19, desgevallend naar rato van de in de
overeenkomst vermelde werkrooster van de stagiair, i.v.m. het vastgelegde voltijds arbeidsstelsel van kracht binnen
het vormingsbedrijf.

§ 2. Het percentage wordt vastgelegd op :

- 60 % voor het eerste opleidingsjaar;

- 80 % vanaf het tweede opleidingsjaar.

De opleidingsvergoedingen worden in uurbedrag berekend op grond van de voltijdse uurregeling van kracht
binnen het vormingsbedrijf.

De gepresteerde en daarmee gelijkgestelde uren worden vervolgens tegen het berekende uurtarief betaald.

Na vastlegging wordt het bedrag van de opleidingsvergoedingen aangepast volgens de indexeringsregels van de
bezoldigingen die van kracht zijn binnen het vormingsbedrijf.

§ 3. Bij wijziging, anders dan de indexering, van het bedrag van de eventuele uitkeringen bedoeld in artikel 19 of
van het bedrag van de brutobezoldiging van het beroep of van de functie waarop de opleiding betrekking heeft, die
het vormingsbedrijf aan de stagiair zou moeten toekennen in geval van indienstneming na afloop van de
omscholingsovereenkomst, moeten de partijen het Agentschap daarvan in kennis stellen. Die berekent opnieuw het
bedrag van de opleidingsvergoedingen en geeft de stagiair en het vormingsbedrijf kennis daarvan.

§ 4. Het vormingsbedrijf draagt 30 % van het bedrag van deze vergoedingen. Het schiet het totaalbedrag van de
vergoedingen voor en betaalt ze aan de stagiair. Het Agentschap betaalt 70 % van de opleidingsvergoedingen terug aan
het vormingsbedrijf na overlegging van de lijst van de vergoede opleidingsuren en van een afschrift van de loonfiche
van de stagiair. De aanvraag van het vormingsbedrijf, maandelijks of driemaandelijks naar gelang van haar keuze,
wordt uiterlijk binnen drie maanden na de prestatieperiode aan het Agentschap overgemaakt. Het vormingsbedrijf
wordt door het Agentschap terugbetaald binnen de maand na ontvangst van die documenten.″

Art. 3. In artikel 51 van hetzelfde besluit, wordt het derde lid vervangen door de volgende bepaling :

″Als de gehandicapte persoon een bijkomende activiteit uitoefent onder het statuut van zelfstandige en
tegelijkertijd een bezoldigde activiteit uitoefent, wordt de tegemoetkoming vastgelegd naar evenredigheid van de
verhouding tussen zijn arbeidsregeling als bezoldigde en de voltijdse wettelijke uurregeling.″

Art 4. Dit besluit is van toepassing op de tegemoetkomingen die op het ogenblik van de inwerkingtreding ervan
lopen, met uitzondering van de beroepsaanpassingscontracten die, krachtens artikel 72, § 1, van het besluit van de
Waalse Regering van 29 november 2007, worden uitgevoerd volgens de bepalingen die van toepassing zijn bij hun
toekenning en tot het einde van de opleiding.

Art. 5. Dit besluit treedt in werking de eerste dag van de maand die volgt op de bekendmaking ervan in het Belgisch
Staatsblad.

Art. 6. De Minister van Gezondheid, Sociale Actie en Gelijke Kansen is belast met de uitvoering van dit besluit.

Namen, 15 januari 2009.

De Minister-President,
R. DEMOTTE

De Minister van Gezondheid, Sociale Actie en Gelijke Kansen,
D. DONFUT
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REGION DE BRUXELLES-CAPITALE — BRUSSELS HOOFDSTEDELIJK GEWEST

MINISTERIE
VAN HET BRUSSELS HOOFDSTEDELIJK GEWEST

[C − 2009/31013]N. 2009 — 292
11 DECEMBER 2008. — Ordonnantie houdende de eerste aanpassing

van de algemene uitgavenbegroting van het Brussels Hoofdstelijke
Gewest voor het begrotingsjaar 2008 ingevolge de begrotingsbe-
raadslaging nr. 01 van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering (1)

AFDELING I. — Algemene bepalingen

Artikel 1. Deze ordonnantie regelt een aangelegenheid bedoeld in
artikel 39 van de Grondwet.

Art. 2. Overeenkomstig de tabel bij deze ordonnantie, worden de in
de Algemene Uitgavenbegroting voor het begrotingsjaar 2008 ingeschre-
ven kredieten als volgt aangepast :

En milliers d’euros
Crédits d’engagement

—
Vastleggings kredieten

Crédits de liquidation
—

Vereffeningskredieten
In duizenden euro

Crédits dissociés Gesplitste kredieten
Initiaux 2.886.946 2.851.251 Initieel

Crédits supplémentaires 150.000 150.00 Bijkredieten
Diminutions des crédits – – Kredietverminderingen

Ajustés 3.036.946 3.001.251 Aangepast

Crédits variables Variabele kredieten
Initiaux 195.555 199.379 Initieel

Crédits supplémentaires – – Bijkredieten
Diminutions des crédits – – Kredietverminderingen

Ajustés 195.555 199.379 Aangepast

Totaux généraux Algemene totalen
Initiaux 3.082.501 3.050.630 Initieel

Crédits supplémentaires 150.000 150.000 Bijkredieten
Diminutions des crédits – – Kredietverminderingen

Ajustés 3.232.501 3.200.630 Aangepast

AFDELING II. — Bijzondere bepalingen in verband met de diensten van de
Regering met inbegrip van de bepalingen in verband met de organieke
begrotingsfondsen

Nihil.

AFDELING III. — Bijzondere bepalingen in verband
met de autonome bestuursinstellingen

Nihil.

AFDELING IV. — Bijzondere bepalingen in verband met de instellingen van
openbaar nut van categorie A en B, bepaald door de wet van 16 maart 1954
betreffende de controle op sommige instellingen van openbaar nut, die niet
zijn ondergebracht onder de sectoriële code 13.12, rubriek « Deelstaatover-
heid », van het Europees systeem van nationale en regionale rekeningen
vervat in de Verordening (EG) nr. 2223/96 van de Raad van 25 juni 1996
betreffende het Europees systeem van nationale en regionale rekeningen in de
Gemeenschap

Nihil.

AFDELING V. — Andere verbintenissen van de gewestelijke entiteit

Nihil.

AFDELING VI. — Slotbepaling

Art. 3. Deze ordonnantie treedt in werking op de dag van de
stemming door het Parlement.

MINISTERE
DE LA REGION DE BRUXELLES-CAPITALE

[C − 2009/31013]F. 2009 — 292
11 DECEMBRE 2008. — Ordonnance contenant le premier ajustement

du budget général des dépenses de la Région de Bruxelles-Capitale
pour l’année budgétaire 2008 suite à la délibération budgétaire
n° 01 du Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale (1)

SECTION Ire. — Dispositions générales

Article 1er. La présente ordonnance règle une matière visée à
l’article 39 de la Constitution.

Art. 2. Conformément au tableau annexé à la présente ordonnance,
les crédits inscrits au Budget général des Dépenses pour l’année
budgétaire 2008 sont ajustés comme suit :

SECTION II. — Dispositions spécifiques relatives
aux services du Gouvernement en ce comprises celles relatives

aux fonds budgétaires organiques

Nihil.

SECTION III. — Dispositions spécifiques relatives
aux organismes administratifs autonomes

Nihil.

SECTION IV. — Dispositions spécifiques relatives aux organismes d’intérêt
public de catégorie A et B, visées par la loi du 16 mars 1954 relative au
contrôle de certains organismes d’intérêt public, qui ne sont pas repris sous
le code sectoriel 13.12, rubrique « administrations d’Etats fédérés », du
Système européen des comptes nationaux et régionaux, contenu dans le
Règlement (CE) n° 2223/96 du Conseil du 25 juin 1996 relatif au système
européen des comptes nationaux et régionaux dans la Communauté

Nihil.

SECTION V. — Autres engagements de l’entité régionale

Nihil.

SECTION VI. — Disposition finale

Art. 3. La présente ordonnance entre en vigueur le jour du vote par
le Parlement.
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Kondigen deze ordonnantie af, bevelen dat ze in het Belgisch
Staatsblad zal worden bekendgemaakt.

Brussel, 11 december 2008.

De Minister-President van de Brusselse Hoofdstedlijke Regering, belast
met Plaatselijke Besturen, Ruimtelijke Ordening, Monumenten en
Landschappen, Stadsvernieuwing, Huisvesting, Openbare Netheid
en Ontwikkelingssamenwerking,

Ch. PICQUE

De Minister van de Brusselse Hoofdstedlijke Regering,
belast met Financiën, Begroting,

Openbaar Ambt en Externe Betrekkingen,
G. VANHENGEL

De Minister van de Brusselse Hoofdstedlijke Regering, belast met
Tewerkstelling, Economie, Wetenschappelijk Onderzoek, Brandbe-
strijding en Dringende Medische Hulp,

B. CEREXHE

De Minister van de Brusselse Hoofdstedlijke Regering,
belast met Mobiliteit, en Openbare Werken,

P. SMET

De Minister van de Brusselse Hoofdstedlijke Regering,
belast met Leefmilieu, Energie en Waterbeleid,

Mevr. E. HUYTEBROECK

Nota

(1) Documenten van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering :
Gewone zitting 2008/2009 :
A-506/1. Ontwerp van ordonnantie.
A-506/2. Verslag.

Integraal verslag :
Bespreking en aanneming : vergadering van vrijdrag 5 december 2008.

*

MINISTERIE
VAN HET BRUSSELS HOOFDSTEDELIJK GEWEST

[S − C − 2009/31021]N. 2009 — 293
19 DECEMBER 2008. — Ordonnantie tot wijziging van de ordonnan-

tie van 16 juli 1998 betreffende de toekenning van subsidies om
investeringen van openbaar nut aan te moedigen (1)

Artikel 1. Deze ordonnantie regelt een aangelegenheid als bedoeld
in artikel 39 van de Grondwet.

Art. 2. In artikel 16, 7° van de ordonnantie van 16 juli 1998
betreffende de toekenning van subsidies om investeringen van open-
baar nut aan te moedigen, wordt het woord «, crematoria » ingevoegd
tussen de woorden « begraafplaatsen » en « of columbariums ».

Art. 3. In artikel 17, 3° van dezelfde ordonnantie, worden de
woorden « of crematoria » toegevoegd na de woorden « van begraaf-
plaatsen ».

Promulguons la présente ordonnance, ordonnons qu’elle soit publiée
au Moniteur belge.

Bruxelles, le 11 décembre 2008.

Le Ministre-Président du Gouvernement de la Région de Bruxelles-
Capitale, chargé des Pouvoirs locaux, de l’Aménagement du Terri-
toire, des Monuments et Sites, de la Rénovation urbaine, du
Logement, de la Propreté publique et de la Coopération au dévelop-
pement,

Ch. PICQUE

Le Ministre du Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale,
chargé des Finances, du Budget, de la Fonction publique et des
Relations extérieures,

G. VANHENGEL

Le Ministre du Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale,
chargé de l’Emploi, de l’Economie, de la Recherche scientifique et de
la Lutte contre l’Incendie et l’Aide médicale urgente,

B. CEREXHE

Le Ministre du Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale,
chargé de la Mobilité et des Travaux publics,

P. SMET

La Ministre du Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale,
chargée de l’Environnement, de l’Energie et de la Politique de l’Eau,

Mme E. HUYTEBROECK

Note

(1) Documents de la Région de Bruxelles-Capitale :
Session ordinaire 2008/2009 :
A-506. Projet d’ordonnance.
A-506/2. Rapport.

Compte rendu intégral :
Discussion et adoption : séance du vendredi 5 décembre 2008.

MINISTERE
DE LA REGION DE BRUXELLES-CAPITALE

[S − C − 2009/31021]F. 2009 — 293
19 DECEMBRE 2008. — Ordonnance modifiant l’ordonnance du

16 juillet 1998 relative à l’octroi de subsides destinés à encourager
la réalisation d’investissements d’intérêt public (1)

Article 1er. La présente ordonnance règle une matière visée à
l’article 39 de la Constitution.

Art. 2. Dans l’ordonnance du 16 juillet 1998 relative à l’octroi de
subsides destinés à encourager la réalisation d’investissements d’intérêt
public, à l’article 16, 7°, le mot «, crématoriums » est inséré entre les
mots « de cimetières » et « ou colombariums ».

Art. 3. A l’article 17, 3° de la même ordonnance, les mots « ou
crématoriums » sont ajoutés après les mots « des cimetières ».
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Art. 4. Deze ordonnantie treedt in werking op de dag van de
bekendmaking ervan in het Belgisch Staatsblad.

Kondigen deze ordonnantie af, bevelen dat ze in het Belgisch
Staatsblad zal worden bekendgemaakt.

Brussel 19 december 2008.

De Minister-President van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering,
belast met Plaatselijke Besturen, Ruimtelijke Ordening, Monumenten
en Landschappen, Stadsvernieuwing, Huisvesting, Openbare Net-
heid en Ontwikkelingssamenwerking,

Ch. PICQUE

De Minister van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering,
belast met Financiën, Begroting, Openbaar Ambt

en Externe Betrekkingen,
G. VANHENGEL

De Minister van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering,
belast met Tewerkstelling, Economie, Wetenschappelijk Onderzoek,

Brandbestrijding en Dringende Medische Hulp,
B. CEREXHE

De Minister van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering,
belast met Mobiliteit en Openbare Werken,

P. SMET

De Minister van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering,
belast met Leefmilieu, Energie en Waterbeleid,

Mevr. E. HUYTEBROECK

Nota

(1) Documenten van het Parlement :
Gewone zitting 2007/2008.
A-491/1 Voorstel van ordonnantie.
Gewone zitting 2008/2009.
A-491/2 Verslag.
Integraal verslag :
Bespreking : vergadering van donderdag 18 december 2008.
Aanneming : vergadering van vrijdag 19 december 2008.

*

MINISTERIE
VAN HET BRUSSELS HOOFDSTEDELIJK GEWEST

[C − 2009/31022]N. 2009 — 294

19 DECEMBER 2008. — Ordonnantie ertoe strekkende de ordonnan-
tie van 17 juli 2003 houdende de Brusselse Huisvestingscode te
wijzigen, het woningsbestand van de overheid in het Brussels
Gewest te vrijwaren en minimumregels vast te stellen voor de
toewijzing van die woningen (1)

Artikel 1. Deze ordonnantie regelt een aangelegenheid als bedoeld
in artikel 39 van de Grondwet.

Art. 2. In titel III van de ordonnantie van 17 juli 2003 houdende de
Brusselse Huisvestingscode wordt een hoofdstuk 4 ingevoegd, met de
artikelen 23bis tot 23undecies en geredigeerd als volgt :

« Hoofdstuk 4. — De regels die van toepassing zijn op de woningen
die door openbare vastgoedoperatoren te huur worden gesteld.

Art. 23bis. Vallen niet onder de toepassing van dit hoofdstuk :

— de woningen die toebehoren aan de OVM’s of aan het Fonds,
alsook de woningen die worden toevertrouwd aan de SVK’s;

— de OVM’s, het Fonds en de SVK’s.

Art. 4. La présente ordonnance entre en vigueur le jour de sa
publication au Moniteur belge.

Promulguons la présente ordonnance, ordonnons qu’elle soit publiée
au Moniteur belge.

Bruxelles, le 19 décembre 2008.

Le Ministre-Président du Gouvernement de la Région de Bruxelles-
Capitale, chargé des Pouvoirs locaux, de l’Aménagement du Terri-
toire, des Monuments et Sites, de la Rénovation urbaine, du
Logement, de la Propreté publique et de la Coopération au Dévelop-
pement,

Ch. PICQUE

Le Ministre du Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale,
chargé des Finances, du Budget, de la Fonction publique

et des Relations extérieures,
G. VAN HENGEL

Le Ministre du Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale,
chargé de l’Emploi, de l’Economie, de la Recherche scientifique

et de la Lutte contre l’incendie et l’Aide médicale urgente,
B. CEREXHE

Le Ministre du Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale,
chargé de la Mobilité et des Travaux publics,

P. SMET

La Ministre du Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale,
chargée de l’Environnement, de l’Energie et de la Politique de l’Eau,

Mme E. HUYTEBROECK

Note

(1) Documents du Parlement :
Session ordinaire 2007/2008.
A-491/1 Proposition d’ordonnance.
Session ordinaire 2008/2009.
A-491/2 Rapport.
Compte rendu intégral :
Discussion : séance du jeudi 18 décembre 2008.
Adoption : séance du vendredi 19 décembre 2008.

MINISTERE
DE LA REGION DE BRUXELLES-CAPITALE

[C − 2009/31022]F. 2009 — 294

19 DECEMBRE 2008. — Ordonnance modifiant l’ordonnance du
17 juillet 2003 portant le Code bruxellois du logement et visant à
préserver le parc de logements des pouvoirs publics en Région
bruxelloise et à établir des règles minimales en matière d’attribu-
tion de ces logements (1)

Article 1er. La présente ordonnance règle une matière visée à
l’article 39 de la Constitution.

Art. 2. Il est inséré dans le titre III de l’ordonnance du 17 juillet 2003
portant le Code bruxellois du logement, un chapitre 4, comprenant les
articles 23bis à 2323undecies et rédigé comme suit :

« Chapitre 4. — Des règles applicables aux logements mis en location
par des opérateurs immobiliers publics.

Art. 23bis. Sont exclus de l’application du présent chapitre :

— les logements appartenant aux SISP ou au Fonds, ainsi que les
logements confi és aux AIS;

— les SISP, le Fonds et les AIS.
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Art. 23ter. Vóór 1 juli van elk jaar, bezorgt elke openbare vastgoed-
operator de Regering de op 31 december van het vorige jaar vastge-
stelde inventaris van alle woningen waarvan hij eigenaar is en die te
huur worden gesteld, met vermelding van de ligging, de bewoonbare
oppervlakte, het aantal kamers, de huurprijs en de naam van de
huurder.

Art. 23quater. Elke openbare vastgoedoperator die huurwoningen
bezit, moet een toewijzingsreglement uitvaardigen, hierna genoemd
« het Toewijzingsreglement », waarin de criteria en de procedure voor
de toewijzing worden bepaald, alsook de wijze van beroep bedoeld in
artikel 23decies, § 2, met inbegrip van de bevoegdheid van de
beroepsinstantie, te weten vernietiging of wijziging.

In dat reglement moeten de verplichtingen vermeld in de artikelen
23quinquies tot 23decies worden opgenomen.

Het moet ook gemakkelijk raadpleegbaar zijn voor het publiek en,
net zoals latere wijzigingen, onverwijld aan de Regering worden
bezorgd.

Art. 23quinquies. § 1. Elke openbare vastgoedoperator die huurwo-
ningen bezit, moet een register bijhouden – hierna genoemd « het
Register » – met, in chronologische volgorde van indiening van de
aanvragen, de lijst van de aanvragers voor de toewijzing van een van
die woningen.

De operator vermeldt in het Register, naast de naam van de
aanvrager aan wie een woning is toegewezen, de ligging van die
woning en de datum van de toewijzingsbeslissing.

§ 2. Het Register kan worden geraadpleegd door op zijn minst de
aanvragers, de gemeenteraadsleden, de leden van de raden van de
openbare centra voor maatschappelijk welzijn en de leden van het
Brussels Hoofdstedelijk Parlement en van de Regering.

Art. 23sexies. Zonder afbreuk te doen aan artikel 23novies betreffende
de afwijkingen, moet de begunstigde een van de aanvragers in het
Register zijn.

Art. 23septies. De beslissing om woningen toe te wijzen volgt de
chronologische volgorde van de aanvragen in het Register die overeen-
stemmen met de ligging en het aantal kamers van de woning die te
huur aangeboden wordt.

Toch kunnen andere criteria uit het Toewijzingsreglement in overwe-
ging genomen worden om de chronologische volgorde te wijzigen.

Die criteria moeten objectief en meetbaar zijn. Hun gewicht voor de
toewijzing moet in het Toewijzingsreglement beschreven worden. De
chronologische volgorde is bepalend voor de gezinnen wier aanvraag
evenveel punten heeft gekregen.

Art. 23octies. § 1. Telkens als de openbare vastgoedoperator een van
zijn woningen moet verhuren, neemt hij bij aangetekende brief of met
ieder ander middel waarmee bewezen kan worden dat de brief
ontvangen is, contact op met de aanvragers uit het Register wier
aanvraag overeenstemt met de beschikbare woning en die het hoogst
gerangschikt staan krachtens artikel 23septies.

In die brief, deelt hij ze mee dat de woning beschikbaar is en
preciseert hij op zijn minst de huurprijs die gevraagd zal worden, het
bedrag van de eventuele vaste huurkosten, de regels voor het bezoek
aan het goed, alsook de regels, met inbegrip van de termijn, die de
aanvragers moeten respecteren om hun akkoord te geven voor het
huren van de woning.

De regels voor het bezoek en de mededeling van een akkoord moeten
dezelfde zijn voor alle categorieën aanvragers en zo opgevat zijn dat
bepaalde categorieën van normaal gerede aanvragers niet zonder
aanvaardbare reden uitgesloten worden.

Die brief preciseert voorts de regels en de criteria voor de toekenning
van de woning en bevat de integrale tekst van dit hoofdstuk.

§ 2. De woning wordt, onder de aanvragers die positief hebben
gereageerd, toegewezen aan diegene die voldoet aan alle criteria en het
best gerangschikt is krachtens artikel 23septies.

§ 3. Iedere beslissing tot toewijzing van een woning die in het kader
van dit hoofdstuk genomen wordt, moet formeel worden gemotiveerd.

Art. 23novies. De openbare vastgoedoperator mag niet van het
Toewijzingsreglement afwijken, tenzij een aanvrager zich in een uiterste
nood bevindt. Die afwijking moet formeel worden gemotiveerd en
vermeld op de kant van het Register.

Art. 23decies. § 1. De niet-naleving, door de openbare vastgoedope-
rator, van een van de verplichtingen in de artikelen 23quater tot 23novies
leidt tot de nietigverklaring van de toewijzingsbeslissing.

Art. 23ter. Avant le 1er juillet de chaque année, tout opérateur
immobilier public communique au Gouvernement l’inventaire, arrêté
au 31 décembre de l’année précédente, de tous les logements dont il est
propriétaire et qui sont mis en location, ainsi que leur localisation, leur
surface habitable, le nombre de chambres qu’ils comptent, le montant
de leur loyer et le nom du locataire.

Art. 23quater. Tout opérateur immobilier public qui possède des
logements à mettre en location doit prendre un règlement d’attribution,
ci-après appelé « le Règlement d’attribution », déterminant les critères
et la procédure de leur attribution ainsi que les modalités du recours
prévu à l’article 23decies, § 2, en ce compris la compétence de l’instance
de recours : annulation ou réformation.

Ce règlement doit intégrer les obligations fi gurant aux articles
23quinquies à 23decies.

Il doit être aisément accessible au public et communiqué sans délai
au Gouvernement, ainsi que ses modifi cations subséquentes.

Article 23quinquies. § 1er. Tout opérateur immobilier public qui
possède des logements à mettre en location doit tenir un registre –
ci-après appelé « le Registre » – reprenant, dans l’ordre chronologique
de l’introduction des demandes, la liste des demandeurs pour l’attri-
bution d’un de ces logements.

L’opérateur mentionne dans le Registre, en marge du nom du
demandeur à qui un logement a été attribué, l’adresse de ce logement
ainsi que la date de la décision d’attribution.

§ 2. Le Registre est accessible pour consultation à tout le moins aux
demandeurs, aux conseillers communaux, aux conseillers des centres
publics d’action sociale et aux membres du Parlement de la Région de
Bruxelles-Capitale et du Gouvernement.

Art. 23sexies. Sans préjudice de l’article 23novies relatif aux déroga-
tions, le preneur doit être au nombre des demandeurs fi gurant au
Registre.

Art. 23septies. La décision d’attribution des logements suit l’ordre
chronologique des demandes du Registre qui sont en adéquation avec
la localisation et le nombre de chambres du logement mis en location.

Toutefois, d’autres critères inscrits dans le Règlement d’attribution
peuvent être pris en compte pour pondérer l’ordre chronologique.

Ces critères doivent être objectifs et mesurables. Leur poids dans le
mécanisme d’attribution doit être décrit dans le Règlement d’attribu-
tion. L’ordre chronologique départage les ménages dont la demande a
obtenu le même nombre de points.

Art. 23octies. § 1er. Chaque fois qu’il doit attribuer en location un de
ses logements, l’opérateur immobilier public contacte, par courrier
recommandé ou par tout autre moyen permettant d’établir la preuve de
la réception du courrier, les demandeurs fi gurant au Registre, dont la
demande est en adéquation avec le logement disponible et qui sont les
mieux classés en vertu de l’article 23septies.

Par ce courrier, il les informe de la disponibilité du logement et
précise à tout le moins le loyer qui en sera demandé, le montant des
éventuelles charges locatives fixes, les modalités de visite du bien ainsi
que celles, en ce compris le délai, suivant lesquelles les demandeurs
peuvent manifester leur accord pour la prise en location du logement.

Les modalités de visite et de communication d’un accord doivent être
identiques pour tous les demandeurs et conçues de manière à ne pas
disqualifi er sans motif admissible certaines catégories de demandeurs
normalement diligents.

Ce courrier précise en outre les règles et critères d’attribution du
logement, et reproduit intégralement le texte du présent chapitre.

§ 2. Parmi les différentes réponses positives de demandeurs, est
retenu pour l’attribution du logement le demandeur satisfaisant à
toutes les conditions et le mieux classé en vertu de l’article 23septies.

§ 3. Toute décision d’attribution d’un logement prise dans le cadre du
présent chapitre est formellement motivée.

Art. 23novies. L’opérateur immobilier public ne peut déroger au
Règlement d’attribution qu’en faveur d’un demandeur en situation
d’urgence extrême. Cette dérogation doit être formellement motivée et
mentionnée en marge du Registre.

Art. 23decies. § 1er. Le non-respect, par l’opérateur immobilier public,
d’une des obligations fi gurant aux articles 23quater à 23novies entraîne
la nullité de la décision d’attribution.
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§ 2. Iedere kandidaat die zich door een toewijzingsbeslissing
benadeeld voelt, kan daartegen in beroep gaan bij de instantie die het
in artikel 23quater bedoelde Toewijzingsreglement uitgevaardigd heeft.
Het beroep en de termijn voor het instellen van het beroep schorten de
betwiste beslissing op.

Dat beroep kan onderworpen worden aan een onderzoek naar de
formele ontvankelijkheid ervan, volgens de regels die de openbare
vastgoedoperator in zijn Toewijzingsreglement heeft vastgesteld. Het
instellen van een dergelijk beroep verhindert niet dat gewoon beroep
kan worden ingesteld.

§ 3. De openbare vastgoedoperator bezorgt jaarlijks een verslag over
zijn beslissingen tot toewijzing aan het orgaan dat het in artikel 23quater
bedoelde Toewijzingsreglement heeft uitgevaardigd. Dat verslag ver-
meldt de namen van de aanvragers die gekozen werden overeenkom-
stig artikel 23octies, § 1, voor elke toegewezen woning, de berekening
die een rangschikking van de aanvragers mogelijk heeft gemaakt of, in
voorkomend geval, de redenen die de toepassing van artikel 23novies
gerechtvaardigd hebben, de uiteindelijk gekozen aanvrager en de
kenmerken van zijn gezin en van de woning.

Art. 23undecies. De openbare vastgoedoperator, met uitzondering van
de gewestelijke Grondregie, mag in geen enkel geval het aantal
vierkante meter bewoonbare oppervlakte van zijn huurwoningenbe-
stand zoals vastgesteld op 1 juli 2008 verminderen. »

Art. 3. Deze ordonnantie treedt in werking zes maanden na de
bekendmaking ervan in het Belgisch Staatsblad.

De ordonnantie is niet van toepassing op de toewijzing van de
woningen die voor verhuring beschikbaar zijn vóór die datum, tenzij de
procedure voor hun toewijzing als huurwoning op die datum nog niet
gestart is.

Kondigen deze ordonnantie af, bevelen dat ze in het Belgisch
Staatsblad zal worden bekendgemaakt.

Brussel, 19 december 2008.

De Minister-President van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering,
belast met Plaatselijke Besturen, Ruimtelijke Ordening, Monumenten
en Landschappen, Stadsvernieuwing, Huisvesting, Openbare Net-
heid en Ontwikkelingssamenwerking,

Ch. PICQUE

De Minister van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering, belast met
Financiën, Begroting, Openbaar Ambt en Externe Betrekkingen,

G. VANHENGEL

De Minister van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering, belast met
Tewerkstelling, Economie, Wetenschappelijk Onderzoek, Brandbe-
strijding en Dringende Medische Hulp,

B. CEREXHE

De Minister van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering,
belast met Mobiliteit en Openbare Werken,

P. SMET

De Minister van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering,
belast met Leefmilieu, Energie en Waterbeleid,

Mevr. E. HUYTEBROECK

Nota

(1) Gewone zitting 2007-2008.
Documenten van het Parlement. — Voorstel van ordonnantie,

nr. A-493/1.
Gewone zitting 2008-2009.
Documenten van het Parlement. — Verslag, nr. A-493/2. — Amenden-

ten na verslag, nr. A-493/3.
Integraal verslag : bespreking : vergadering van donderdag 18 decem-

ber 2008. — Anneming : vergadering van vrijdag 19 december 2008.

§ 2. Tout candidat qui s’estime lésé par une décision d’attribution
peut saisir d’un recours contre cette décision l’instance qui a édicté le
Règlement d’attribution prévu à l’article 23quater. Le recours de même
que le délai pour son introduction sont suspensifs de la décision
attaquée.

Ce recours peut faire l’objet d’un examen de recevabilité formelle
selon les modalités décidées par l’opérateur immobilier public dans son
Règlement d’attribution. L’usage de cette voie de recours n’empêche
pas l’introduction d’un recours selon les voies ordinaires.

§ 3. L’opérateur immobilier public fait rapport annuellement de ses
décisions d’attribution à l’organe qui a édicté le Règlement d’attribu-
tion prévu à l’article 23quater. Ce rapport mentionne les noms des
demandeurs retenus en application de l’article 23octies, § 1er, pour
chaque logement attribué, le calcul qui a permis de départager les
demandeurs ou, le cas échéant, les motivations qui ont justifi é le
recours à l’article 23novies, le demandeur fi nalement retenu et les
caractéristiques de son ménage et du logement.

Art. 2323undecies. L’opérateur immobilier public, à l’exclusion de la
Régie foncière régionale, ne peut en aucun cas diminuer le nombre de
mètres carrés habitables de son parc de logements locatifs tel qu’établi
au 1er juillet 2008. »

Art. 3. La présente ordonnance entre en vigueur six mois après sa
publication au Moniteur belge.

Elle ne s’applique pas à l’attribution des logements disponibles à la
location avant cette date, sauf si la procédure de leur attribution en
location n’a pas encore été entamée à cette date.

Promulguons la présente ordonnance, ordonnons qu’elle soit publiée
au Moniteur belge.

Bruxelles, le 19 décembre 2008.

Le Ministre-Président du Gouvernement de la Région de Bruxelles-
Capitale, chargé des Pouvoirs locaux, de l’Aménagement du Terri-
toire, des Monuments et Sites, de la Rénovation urbaine, du
Logement, de la Propreté publique et de la Coopération au dévelop-
pement,

Ch. PICQUE

Le Ministre du Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale,
chargé des Finances, du Budget, de la Fonction publique et des
Relations extérieures,

G. VANHENGEL

Le Ministre du Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale,
chargé de l’Emploi, de l’Economie, de la Recherche scientifique et de
la Lutte contre l’Incendie et l’Aide médicale urgente,

B. CEREXHE

Le Ministre du Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale,
chargé de la Mobilité et des Travaux publics,

P. SMET

La Ministre du Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale,
chargée de l’Environnement, de l’Energie et de la Politique de l’Eau,

Mme E. HUYTEBROECK

Note

(1) Session ordinaire 2007-2008.
Documents du Parlement. — Proposition d’ordonnance, n° A-493/1.

Session ordiniare 2008-2009.
Documents du Parlement. — Rapport, n° A-493/2. — Amendements

après rapport, n° A-493/3.
Compte rendu intégral : discussion : séance du jeudi 18 décembre 2008.

Adoption : séance du vendredi 19 décembre 2008.
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MINISTERIE
VAN HET BRUSSELS HOOFDSTEDELIJK GEWEST

[C − 2009/31016]N. 2009 — 295
11 DECEMBER 2008. — Verordening houdende de aanpassing van de

algemene uitgavenbegroting van de Agglomeratie Brussel voor het
begrotingsjaar 2008 (1)

Artikel 1. Deze verordening regelt de aangelegenheden bedoeld bij
artikel 166 van de Grondwet.

Art. 2. Overeenkomstig de tabel gevoegd bij deze verordening,
worden de in de algemene uitgavenbegroting voor het begrotings-
jaar 2008 ingeschreven kredieten als volgt aangepast :

En milliers d’euros
Crédits d’engagement

—
Vastleggingskredieten

Crédits d’ordonnancement
—

Ordonnanceringskredieten
In duizenden euro

Crédits non dissociés : Niet-gesplitste kredieten :

Initial 115.621 115.621 Initieel

Ajustement 0 0 Aanpassing

Ajusté 115.621 115.621 Aangepast

Art. 3. Deze verordening treedt in werking op de dag van de
stemming door het Parlement.

TABEL

MINISTERE
DE LA REGION DE BRUXELLES-CAPITALE

[C − 2009/31016]F. 2009 — 295
11 DECEMBRE 2008. — Règlement contenant l’ajustement du budget

général des dépenses de l’Agglomération de Bruxelles pour l’année
budgétaire 2008 (1)

Article 1er. Le présent règlement règle les matières visées à l’arti-
cle 166 de la Constitution.

Art. 2. Conformément au tableau annexé au présent règlement, les
crédits inscrits au budget général des dépenses pour l’année budgétai-
re 2008 sont ajustés comme suit :

Art. 3. Le présent règlement entre en vigueur le jour du vote par le
Parlement.

TABLEAU
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Kondigen deze ordonnantie af, bevelen dat ze in het Belgisch
Staatsblad zal worden bekendgemaakt.

Brussel, 11 december 2008.

De Minister-President van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering,
belast met Plaatselijke Besturen, Ruimtelijke Ordening, Monumenten
en Landschappen, Stadsvernieuwing, Huisvesting, Openbare Net-
heid en Ontwikkelingssamenwerking,

Ch. PICQUE

De Minister van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering,
belast met Financiën, Begroting,

Openbaar Ambt en Externe Betrekkingen,
G. VANHENGEL

De Minister van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering, belast met
Tewerkstelling, Economie, Wetenschappelijk Onderzoek, Brandbe-
strijding en Dringende Medische Hulp,

B. CEREXHE

De Minister van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering,
belast met Mobiliteit, en Openbare Werken,

P. SMET

De Minister van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering,
belast met Leefmilieu, Energie en Waterbeleid,

Mevr. E. HUYTEBROECK

Nota

(1) Documenten van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering :
Gewone zitting 2008/2009 :
A-516/1. Ontwerp van ordonnantie.
A-516/2. Verslag (verwijzing).

Integraal verslag :
Bespreking en aanneming : vergadering van vrijdrag 5 december 2008.

*

MINISTERIE
VAN HET BRUSSELS HOOFDSTEDELIJK GEWEST

[C − 2009/31015]N. 2009 — 296

11 DECEMBER 2008. — Verordening houdende de aanpassing van de
Middelenbegroting van de Agglomeratie Brussel voor het begro-
tingsjaar 2008 (1)

Artikel 1. Deze verordening regelt de aangelegenheden bedoeld bij
artikel 166 van de Grondwet.

Art. 2. Voor het begrotingsjaar 2008 worden de ontvangsten van de
Agglomeratie Brussel herraamd op :

In duizenden euro

voor de lopende ontvangsten 115.621

voor de kapitaalontvangsten –

hetzij samen 115.621

overeenkomstig de bijgevoegde tabel.

Art. 3. Deze verordening treedt in werking op de dag van de
stemming door het Parlement.

Promulguons la présente ordonnance, ordonnons qu’elle soit publiée
au Moniteur belge.

Bruxelles, le 11 décembre 2008.

Le Ministre-Président du Gouvernement de la Région de Bruxelles-
Capitale, chargé des Pouvoirs locaux, de l’Aménagement du Terri-
toire, des Monuments et Sites, de la Rénovation urbaine, du
Logement, de la Propreté publique et de la Coopération au Dévelop-
pement,

Ch. PICQUE

Le Ministre du Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale,
chargé des Finances, du Budget, de la Fonction publique et des
Relations extérieures,

G. VANHENGEL

Le Ministre du Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale,
chargé de l’Emploi, de l’Economie, de la Recherche scientifique et de
la Lutte contre l’incendie et l’Aide médicale urgente,

B. CEREXHE

Le Ministre du Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale,
chargé de la Mobilité et des Travaux publics,

P. SMET

La Ministre du Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale,
chargée de l’Environnement, de l’Energie et de la Politique de l’Eau,

Mme E. HUYTEBROECK

Note

(1) Documents de la Région de Bruxelles-Capitale :
Session ordinaire 2008/2009 :
A-516/1. Projet d’ordonnance.
A-516/2. Rapport (renvoi).

Compte rendu intégral :
Discussion et adoption : séance du vendredi 5 décembre 2008.

MINISTERE
DE LA REGION DE BRUXELLES-CAPITALE

[C − 2009/31015]F. 2009 — 296

11 DECEMBRE 2008. — Règlement contenant l’ajustement du budget
des Voies et Moyens de l’Agglomération de Bruxelles pour l’année
budgétaire 2008 (1)

Article 1er. Le présent règlement règle les matières visées à l’arti-
cle 166 de la Constitution.

Art. 2. Pour l’année budgétaire 2008, les recettes de l’Agglomération
de Bruxelles sont réévaluées à :

En milliers d’euros

pour les recettes courantes 115.621

pour les recettes en capital –

soit ensemble 115.621

conformément au tableau ci-annexé.

Art. 3. Le présent règlement entre en vigueur le jour du vote par le
Parlement.
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Kondigen deze ordonnantie af, bevelen dat ze in het Belgisch
Staatsblad zal worden bekendgemaakt.

Brussel, 11 december 2008.

De Minister-President van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering,
belast met Plaatselijke Besturen, Ruimtelijke Ordening, Monumenten
en Landschappen, Stadsvernieuwing, Huisvesting, Openbare Net-
heid en Ontwikkelingssamenwerking,

Ch. PICQUE

De Minister van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering,
belast met Financiën, Begroting,

Openbaar Ambt en Externe Betrekkingen,
G. VANHENGEL

De Minister van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering, belast met
Tewerkstelling, Economie, Wetenschappelijk Onderzoek, Brandbe-
strijding en Dringende Medische Hulp,

B. CEREXHE

De Minister van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering,
belast met Mobiliteit, en Openbare Werken,

P. SMET

De Minister van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering,
belast met Leefmilieu, Energie en Waterbeleid,

Mevr. E. HUYTEBROECK

Nota

(1) Documenten van de Brussels Hoofdstedelijke Regering :
Gewone zitting 2008/2009 :
A-515/1. Ontwerp van ordonnantie.
A-515/2. Verslag (verwijzing).

Integraal verslag :
Bespreking en aanneming : vergadering van vrijdrag 5 december 2008.

*

MINISTERIE
VAN HET BRUSSELS HOOFDSTEDELIJK GEWEST

[C − 2009/31019]N. 2009 — 297

19 DECEMBER 2008. — Verordening houdende de Middelenbegro-
ting van de Agglomeratie Brussel voor het begrotingsjaar 2009 (1)

Artikel 1. Deze verordening regelt de aangelegenheden bedoeld bij
artikel 166 van de Grondwet.

Art. 2. Voor het begrotingsjaar 2009 worden de ontvangsten van de
Agglomeratie Brussel geraamd op :

In duizenden euro

voor de lopende ontvangsten .................................................. 173.440

voor de kapitaalontvangsten .................................................... —

hetzij samen ................................................................................. 173.440

overeenkomstig de bijgevoegde tabel

Promulguons la présente ordonnance, ordonnons qu’elle soit publiée
au Moniteur belge.

Bruxelles, le 11 décembre 2008.

Le Ministre-Président du Gouvernement de la Région de Bruxelles-
Capitale, chargé des Pouvoirs locaux, de l’Aménagement du Terri-
toire, des Monuments et Sites, de la Rénovation urbaine, du
Logement, de la Propreté publique et de la Coopération au dévelop-
pement,

Ch. PICQUE

Le Ministre du Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale,
chargé des Finances, du Budget, de la Fonction publique et des
Relations extérieures,

G. VANHENGEL

Le Ministre du Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale,
chargé de l’Emploi, de l’Economie, de la Recherche scientifique et de
la Lutte contre l’Incendie et l’Aide médicale urgente,

B. CEREXHE

Le Ministre du Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale,
chargé de la Mobilité et des Travaux publics,

P. SMET

La Ministre du Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale,
chargée de l’Environnement, de l’Energie et de la Politique de l’Eau,

Mme E. HUYTEBROECK

Note

(1) Documents de la Région de Bruxelles-Capitale :
Session ordinaire 2008/2009 :
A-515/1. Projet d’ordonnance
A-515/2. Rapport (renvoi).

Compte rendu intégral :
Discussion et adoption : séance du vendredi 5 décembre 2008.

MINISTERE
DE LA REGION DE BRUXELLES-CAPITALE

[C − 2009/31019]F. 2009 — 297

19 DECEMBRE 2008. — Règlement contenant le budget des Voies
et Moyens de l’Agglomération de Bruxelles pour l’année budgé-
taire 2009 (1)

Article 1er. Le présent règlement règle les matières visées à l’arti-
cle 166 de la Constitution.

Art. 2. Pour l’année budgétaire 2009, les recettes de l’Agglomération
de Bruxelles sont évaluées à :

En milliers d’euros

pour les recettes courantes ....................................................... 173.440

pour les recettes en capital ....................................................... —

soit ensemble ............................................................................... 173.440

conformément au tableau ci-annexé.
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Art. 3. De Agglomeratiebelastingen en -retributies worden in 2009
geïnd volgens de op 31 december 2008 bestaande wetten en Agglome-
ratieverordeningen.

Art. 4. Deze verordening treedt in werking op 1 januari 2009.

Kondigen deze ordonnantie af, bevelen dat ze in het Belgisch
Staatsblad zal worden bekendgemaakt.

Brussel, 19 december 2008.

De Minister-President van de Brusselse Hoofdstedlijke Regering, belast
met Plaatselijke Besturen, Ruimtelijke Ordening, Monumenten en
Landschappen, Stadsvernieuwing, Huisvesting, Openbare Netheid
en Ontwikkelingssamenwerking,

Ch. PICQUE

De Minister van de Brusselse Hoofdstedlijke Regering,
belast met Financiën, Begroting,

Openbaar Ambt en Externe Betrekkingen,

G. VANHENGEL

De Minister van de Brusselse Hoofdstedlijke Regering, belast met
Tewerkstelling, Economie, Wetenschappelijk Onderzoek, Brand-
bestrijding en Dringende Medische Hulp,

B. CEREXHE

De Minister van de Brusselse Hoofdstedlijke Regering,
belast met Mobiliteit, en Openbare Werken,

P. SMET

De Minister van de Brusselse Hoofdstedlijke Regering,
belast met Leefmilieu, Energie en Waterbeleid,

Mevr. E. HUYTEBROECK

Nota’s

(1) Documenten van het Parlement :

Gewone zitting 2008-2009 :

A-519/1 Ontwerp van verordening.

A-519/2 Verslag (verwijzing).

Integraal verslag :

Bespreking : vergaderingen van donderdag 18 december en van
vrijdag 19 december 2008.

Aanneming : vergadering van vrijdag 19 december 2008.

Art. 3. Les taxes et redevances d’Agglomération sont perçues en
2009 selon les lois et les règlements d’Agglomération existant au
31 décembre 2008.

Art. 4. Le présent règlement entre en vigueur le 1er janvier 2009.

Promulguons la présente ordonnance, ordonnons qu’elle soit publiée
au Moniteur belge.

Bruxelles, le 19 décembre 2008.

Le Ministre-Président du Gouvernement de la Région de Bruxelles-
Capitale, chargé des Pouvoirs locaux, de l’Aménagement du Terri-
toire, des Monuments et Sites, de la Rénovation urbaine, du
Logement, de la Propreté publique et de la Coopération au Dévelop-
pement,

Ch. PICQUE

Le Ministre du Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale,
chargé des Finances, du Budget, de la Fonction publique et des
Relations extérieures,

G. VANHENGEL

Le Ministre du Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale,
chargé de l’Emploi, de l’Economie, de la Recherche scientifique et de
la Lutte contre l’Incendie et l’Aide médicale urgente,

B. CEREXHE

Le Ministre du Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale,
chargé de la Mobilité et des Travaux publics,

P. SMET

La Ministre du Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale,
chargée de l’Environnement, de l’Energie et de la Politique de l’Eau,

Mme E. HUYTEBROECK

Notes

(1) Documents du Parlement :

Session ordinaire 2008-2009 :

A-519/1 Projet de règlement.

A-519/2 Rapport (renvoi).

Compte rendu intégral :

Discussion : sances du jeudi 18 décembre et du vendredi 19 décem-
bre 2008.

Adoption : séance du vendredi 19 décembre 2008.
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MINISTERIE
VAN HET BRUSSELS HOOFDSTEDELIJK GEWEST

[C − 2009/31020]N. 2009 — 298
19 DECEMBER 2008. — Verordening houdende de algemene uitga-

venbegroting van de Agglomeratie Brussel voor het Begrotings-
jaar 2009 (1)

Artikel 1. Deze verordening regelt de aangelegenheden bedoeld bij
artikel 166 van de Grondwet.

Art. 2. Voor de uitgaven van de Agglomeratie Brussel wordt voor
het begrotingsjaar 2009 een krediet geopend ten bedrage van :

En milliers d’euros
Crédits d’engagement

—
Ordonnanceringskredieten

Crédits d’ordonnancement
—

Vastleggingskredieten
In duizenden euro

Crédits non dissociés 173.440 173.440 Niet-gesplitste kredieten

Art. 3. De Agglomeratie Brussel belast het Brussels Hoofdstedelijk
Gewest in haar naam en voor haar rekening uitgaven te doen, met
inbegrip van eventuele uitgaven betreffende vorige jaren waarvoor
geen enkel krediet kon worden geopend in de voorgaande agglomera-
tiebegrotingen.

Art. 4. Het uitgavenartikel 45.11 « Overdracht van inkomsten aan
het Brussels Hoofdstedelijk Gewest » is niet limitatief.

Art. 5. Deze verordening treedt in werking op 1 januari 2009.

Kondigen deze ordonnantie af, bevelen dat ze in het Belgisch
Staatsblad zal worden bekendgemaakt.

Brussel, 19 december 2009.

De Minister-President van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering,
belast met Plaatselijke Besturen, Ruimtelijke Ordening, Monumenten
en Landschappen, Stadsvernieuwing, Huisvesting, Openbare Net-
heid en Ontwikkelingssamenwerking,

Ch. PICQUE

De Minister van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering,
belast met Financiën, Begroting,

Openbaar Ambt en Externe Betrekkingen,
G. VANHENGEL

De Minister van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering, belast met
Tewerkstelling, Economie, Wetenschappelijk Onderzoek, Brandbe-
strijding en Dringende Medische Hulp,

B. CEREXHE

De Minister van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering,
belast met Mobiliteit, en Openbare Werken,

P. SMET

De Minister van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering,
belast met Leefmilieu, Energie en Waterbeleid,

Mevr. E. HUYTEBROECK

Nota’s

(1) Documenten van het Parlement :
Gewone zitting 2008-2009 :
A-520/1 Ontwerp van verordening.
A-520/2 Verslag (verwijzing).
Integraal verslag :

Bespreking : vergaderingen van donderdag 18 december en van
vrijdag 19 december 2008.

Aanneming : vergadering van vrijdag 19 december 2008.

MINISTERE
DE LA REGION DE BRUXELLES-CAPITALE

[C − 2009/31020]F. 2009 — 298
19 DECEMBRE 2008. — Règlement contenant le budget général des

dépenses de l’Agglomération de Bruxelles pour l’année budgétai-
re 2009 (1)

Article 1er. Le présent règlement règle les matières visées à l’arti-
cle 166 de la Constitution.

Art. 2. Il est ouvert pour les dépenses de l’Agglomération de
Bruxelles afférentes à l’année budgétaire 2009 un crédit s’élevant au
montant ci-après :

Art. 3. L’Agglomération de Bruxelles confie à la Région de Bruxelles-
Capitale la charge d’effectuer des dépenses en son nom et pour son
compte, y compris d’éventuelles dépenses se rapportant à des années
antérieures et pour lesquelles aucun crédit n’a pu être ouvert dans les
budgets précédents de l’Agglomération.

Art. 4. L’article de dépenses 45.11 « Transfert de revenus à la Région
de Bruxelles-Capitale » est non limitatif.

Art. 5. Le présent règlement entre en vigueur le 1er janvier 2009.

Promulguons la présente ordonnance, ordonnons qu’elle soit publiée
au Moniteur belge.

Bruxelles, le 19 décembre 2009.

Le Ministre-Président du Gouvernement de la Région de Bruxelles-
Capitale, chargé des Pouvoirs locaux, de l’Aménagement du Terri-
toire, des Monuments et Sites, de la Rénovation urbaine, du
Logement, de la Propreté publique et de la Coopération au Dévelop-
pement,

Ch. PICQUE

Le Ministre du Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale,
chargé des Finances, du Budget, de la Fonction publique et des
Relations extérieures,

G. VANHENGEL

Le Ministre du Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale,
chargé de l’Emploi, de l’Economie, de la Recherche scientifique et de
la Lutte contre l’Incendie et l’Aide médicale urgente,

B. CEREXHE

Le Ministre du Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale,
chargé de la Mobilité et des Travaux publics,

P. SMET

La Ministre du Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale,
chargée de l’Environnement, de l’Energie et de la Politique de l’Eau,

Mme E. HUYTEBROECK

Notes

(1) Documents du Parlement :
Session ordinaire 2008-2009 :
A-520/1 Projet de règlement.
A-520/2 Rapport (renvoi).
Compte rendu intégral :

Discussion : sances du jeudi 18 décembre et du vendredi 19 décem-
bre 2008.

Adoption : séance du vendredi 19 décembre 2008.
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AUTRES ARRETES — ANDERE BESLUITEN

FEDERALE OVERHEIDSDIENST WERKGELEGENHEID,
ARBEID EN SOCIAAL OVERLEG

[2009/12026]
Arbeidsgerechten. — Ontslag

Bij koninklijk besluit van 11 januari 2009 wordt aan de heer Michaux,
Hugues, op het einde van de maand juni 2008, in de loop van dewelke
hij de leeftijdsgrens heeft bereikt, eervol ontslag verleend uit het ambt
van werkend raadsheer in sociale zaken, als werknemer-arbeider, bij
het arbeidshof van Luik.

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST
SOCIALE ZEKERHEID

[C − 2009/22016]
Rijksinstituut voor ziekte- en invaliditeitsverzekering. — Comité van

de Dienst voor geneeskundige evaluatie en controle. — Benoeming
van leden

Bij koninklijk besluit van 11 januari 2009, worden benoemd tot leden
van het Comité van de Dienst voor geneeskundige evaluatie en controle
van het Rijksinstituut voor ziekte- en invaliditeitsverzekering, de heren
Denoo, Ph. en Larock, Ph., in de hoedanigheid van werkende leden en
de heer Gruwez, F., in de hoedanigheid van plaatsvervangend lid, als
vertegenwoordigers van de representatieve beroepsorganisatie van de
kinesitherapeuten, vanaf 1 juli 2008.

Bij hetzelfde besluit, wordt de heer Bruynooghe, P., benoemd in de
hoedanigheid van plaatsvervangend lid bij voornoemd Comité, ter
vervanging van de heer Vermoesen, A., als vertegenwoordiger van de
representatieve beroepsorganisatie van de kinesitherapeuten, vanaf de
dag van deze bekendmaking.

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST
SOCIALE ZEKERHEID

[C − 2009/22006]
Rijksinstituut voor ziekte- en invaliditeitsverzekering. — Erkennings-

raad voor gehoorprothesisten, ingesteld bij de Dienst voor genees-
kundige verzorging. — Ontslag en aanwijzing van de plaatsver-
vangend voorzitter

Bij koninklijk besluit van 17 december 2008, dat in werking treedt de
dag van deze bekendmaking, wordt eervol ontslag uit zijn mandaat van
plaatsvervangend voorzitter van de Erkenningsraad voor gehoorpro-
thesisten, ingesteld bij de Dienst voor geneeskundige verzorging van
het Rijksinstituut voor ziekte- en invaliditeitsverzekering, verleend aan
de heer Devillers, J.

Bij hetzelfde besluit wordt Mevr. Feron, D., aangewezen bij genoemde
raad, in de hoedanigheid van plaatsvervangend voorzitster, ter vervan-
ging van de heer Devillers, J.

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST
SOCIALE ZEKERHEID

[C − 2009/22017]
Rijksinstituut voor ziekte- en invaliditeitsverzekering. — Commissie

voor begrotingscontrole, ingesteld bij de Dienst voor geneeskun-
dige verzorging. — Benoeming van een lid

Bij koninklijk besluit van 11 januari 2009, wordt de heer Dieleman, L.,
benoemd tot plaatsvervangend lid van de Commissie voor begrotings-
controle, ingesteld bij de Dienst voor geneeskundige verzorging van het
Rijksinstituut voor ziekte- en invaliditeitsverzekering, als vertegenwoor-
diger van een representatieve beroepsorganisatie van de zorgverleners,
vanaf 30 september 2008.

SERVICE PUBLIC FEDERAL EMPLOI,
TRAVAIL ET CONCERTATION SOCIALE

[2009/12026]
Juridictions du travail. — Démission

Par arrêté royal du 11 janvier 2009, démission honorable de ses
fonctions de conseiller social effectif au titre de travailleur-ouvrier à la
cour du travail de Liège est accordée à M. Michaux, Hugues, à la fin du
mois de juin 2008, au cours duquel il a atteint la limite d’âge.

SERVICE PUBLIC FEDERAL
SECURITE SOCIALE

[C − 2009/22016]
Institut national d’assurance maladie-invalidité. — Comité du Ser-

vice d’évaluation et de contrôle médicaux. — Nomination de
membres

Par arrêté royal du 11 janvier 2009, sont nommés membres du Comité
du Service d’évaluation et de contrôle médicaux de l’Institut national
d’assurance maladie-invalidité, MM. Denoo, Ph. et Larock, Ph., en
qualité de membres effectifs et M. Gruwez, F., en qualité de membre
suppléant, au titre de représentants de l’organisation professionnelle
représentative des kinésithérapeutes, à partir du 1er juillet 2008.

Par le même arrêté, M. Bruynooghe, P., est nommé en
qualité de membre suppléant dudit Comité, en remplacement de
M. Vermoesen, A., au titre de représentant de l’organisation profession-
nelle représentative des kinésithérapeutes, à partir du jour de la
présente publication.

SERVICE PUBLIC FEDERAL
SECURITE SOCIALE

[C − 2009/22006]
Institut national d’assurance maladie-invalidité. — Conseil d’agré-

ment des prothésistes-acousticiens, institué auprès du Service des
soins de santé. — Démission et désignation du président suppléant

Par arrêté royal du 17 décembre 2008, qui entre en vigueur le jour de
la présente publication, démission honorable de son mandat de
président suppléant du Conseil d’agrément des prothésistes-
acousticiens, institué auprès du Service des soins de santé de l’Institut
national d’assurance maladie-invalidité, est accordée à M. Devillers, J.

Par le même arrêté, Mme Feron, D., est désignée audit Conseil, en
qualité de présidente suppléante, en remplacement de M. Devillers, J.

SERVICE PUBLIC FEDERAL
SECURITE SOCIALE

[C − 2009/22017]
Institut national d’assurance maladie-invalidité. — Commission

de contrôle budgétaire, instituée auprès du Service des soins de
santé. — Nomination d’un membre

Par arrêté royal du 11 janvier 2009, M. Dieleman, L., est nommé
membre suppléant de la Commission de contrôle budgétaire, instituée
auprès du Service des soins de santé de l’Institut national d’assurance
maladie-invalidité, au titre de représentant d’une organisation profes-
sionnelle représentative des dispensateurs de soins, à partir du
30 septembre 2008.
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FEDERALE OVERHEIDSDIENST
SOCIALE ZEKERHEID

[C − 2009/22019]
Rijksinstituut voor ziekte- en invaliditeitsverzekering. — Technische

farmaceutische raad, ingesteld bij de Dienst voor geneeskundige
verzorging. — Benoeming van een lid

Bij koninklijk besluit van 13 januari 2009, dat in werking treedt de
dag van deze bekendmaking, wordt Mevr. Declercq, A., benoemd in de
hoedanigheid van plaatsvervangend lid van de Technische farmaceu-
tische raad, ingesteld bij de Dienst voor geneeskundige verzorging van
het Rijksinstituut voor ziekte- en invaliditeitsverzekering, als vertegen-
woordigster van een verzekeringsinstelling, voor een termijn verstrij-
kend op 29 september 2010.

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST
SOCIALE ZEKERHEID

[C − 2009/22020]
Rijksinstituut voor ziekte- en invaliditeitsverzekering. — Speciale

afdeling van de Technische ziekenfondsraad, ingesteld bij de
Dienst voor uitkeringen. — Hernieuwing van mandaten en benoe-
ming van leden

Bij koninklijk besluit van 13 januari 2009, ingaand op 1 januari 2009,
worden hernieuwd voor een termijn van zes jaar, de mandaten van
volgende leden van de speciale afdeling van de Technische ziekenfonds-
raad, ingesteld bij de Dienst voor uitkeringen van het Rijksinstituut
voor ziekte- en invaliditeitsverzekering :

1° de dames VANDERSTAPPEN, A., en VERMEERSCH, C., in de
hoedanigheid van werkende leden en de heer BORTIER, J., in de
hoedanigheid van plaatsvervangend lid, als vertegenwoordigers van
representatieve organisaties van de andere zelfstandigen;

2° de dames DE VRIESE, M., DELAUNOIS, B., MOREAU, B. en de
heer VANDEVOORDE, A., in de hoedanigheid van werkende leden en
de heer HOLLEVOET, M., in de hoedanigheid van plaatvervangend lid,
als vertegenwoordigers van verzekeringsinstellingen.

Bij hetzelfde besluit, worden benoemd tot plaatsvervangende leden
van voornoemde Speciale afdeling, voor een termijn van zes jaar,
ingaand op 1 januari 2009 :

— Mevr. BETTENS, A., als vertegenwoordigster van een representa-
tieve organisatie van de andere zelfstandigen;

— Mevr. BOSMANS, M. en de heren MINNAERT, F. en VAN DEN
LANGENBERGH, als vertegenwoordigers van verzekeringsinstellingen.

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST VOLKSGEZONDHEID,
VEILIGHEID VAN DE VOEDSELKETEN

EN LEEFMILIEU

[C − 2008/24514]

14 NOVEMBER 2008. — Koninklijk besluit houdende toekenning
van een toelage aan de VZW « Centre local de Promotion de la
Santé des Arrondissements de Mons-Soignies »

ALBERT II, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wetten op de Rijkscomptabiliteit, gecoördineerd op
17 juli 1991, artikelen 55 tot 58;

Gelet op de wet van 1 juni 2008 houdende de algemene uitgavenbegroting
voor het begrotingsjaar 2008, de begroting 25, artikel 51 61 33 02;

SERVICE PUBLIC FEDERAL
SECURITE SOCIALE

[C − 2009/22019]
Institut national d’assurance maladie-invalidité. — Conseil techni-

que pharmaceutique, institué auprès du Service des soins de
santé. — Nomination d’un membre

Par arrêté royal du 13 janvier 2009, qui entre en vigueur le jour de la
présente publication, Mme Declercq, A., est nommée en qualité de
membre suppléant du Conseil technique pharmaceutique, institué
auprès du Service des soins de santé de l’Institut national d’assurance
maladie-invalidité, au titre de représentante d’un organisme assureur,
pour un terme expirant le 29 septembre 2010.

SERVICE PUBLIC FEDERAL
SECURITE SOCIALE

[C − 2009/22020]
Institut national d’assurance maladie-invalidité. — Section spéciale

du Conseil technique intermutualiste, institué auprès du Service
des indemnités. — Renouvellement de mandats et nomination de
membres

Par arrêté royal du 13 janvier 2009, prenant cours le 1er janvier 2009,
sont renouvelés pour un terme de six ans, les mandats des membres
suivants de la Section spéciale du Conseil technique intermutualiste,
institué auprès du Service des indemnités de l’Institut national
d’assurance maladie-invalidité :

1° Mmes VANDERSTAPPEN, A., et VERMEERSCH, C., en qualité
de membres effectifs et M. BORTIER J., en qualité de membre
suppléant, au titre de représentants des organisations représentatives
des autres travailleurs indépendants;

2° Mmes DE VRIESE, M., DELAUNOIS, B., MOREAU, B. et
M. VANDEVOORDE, A., en qualité de membres effectifs et M. HOL-
LEVOET, M., en qualité de membre suppléant, au titre de représentants
des organismes assureurs.

Par le même arrêté, sont nommés membres suppléants de ladite
Section spéciale, pour un terme de six ans, prenant cours le 1er jan-
vier 2009 :

— Mme BETTENS, A., au titre de représentante d’une organisation
représentative des autres travailleurs indépendants

— Mme BOSMANS, M. et MM. MINNAERT, F. et VAN DEN
LANGENBERGH, A., au titre de représentants des organismes assu-
reurs.

SERVICE PUBLIC FEDERAL SANTE PUBLIQUE,
SECURITE DE LA CHAINE ALIMENTAIRE

ET ENVIRONNEMENT

[C − 2008/24514]

14 NOVEMBRE 2008. — Arrêté royal octroyant un subside à
l’ASBL « Centre local de Promotion de la Santé des Arrondisse-
ments de Mons-Soignies »

ALBERT II, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu les lois sur la comptabilité de l’Etat, coordonnées le 17 juillet 1991,
les articles 55 à 58;

Vu la loi du 1er juin 2008 contenant le budget général des dépenses
pour l’année budgétaire 2008, le budget 25, article 51 61 33 02;
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Gelet op het koninklijk besluit van 16 november 1994 betreffende de
administratieve en begrotingscontrole, artikel 15, § 1, 4°, c);

Op de voordracht van de Minister van Volksgezondheid,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. Een toelage van duizend euro, aan te rekenen ten laste
van artikel 51 61 33 02, van de begroting van de FOD Volksgezondheid,
Veiligheid van de Voedselketen en Leefmilieu, begrotingsjaar 2008,
wordt toegekend aan de VZW « Centre local de Promotion de la
Santé des Arrondissements de Mons-Soignies », rue de la Loi 30,
7100 La Louvière (bankrek. : 068-2210998-07) ter ondersteuning bij de
organisatie van de manifestatie « Mister Good Food ».

Art. 2. De kosten van voornoemd project zullen aan de begunstigde
terugbetaald worden naarmate de documenten ter staving van de
personeelskosten en kosten in verband met het functioneren van de
VZW, met uitzondering van investeringskosten, voorgelegd worden,
uiterlijk vóór 30 juni 2009, aan het Directoraat-generaal Organisatie van
de Gezondheidszorgvoorzieningen (Eurostation, Blok II, bur. 1E361,
Victor Hortaplein 40, bus 10, te 1060 Brussel), dit binnen de perken van
het in artikel 1 vermelde bedrag.

Art. 3. De Minister bevoegd voor Volksgezondheid is belast met de
uitvoering van dit besluit.

Brussel, 14 november 2008.

ALBERT

Van Koningswege :

De Minister van Volksgezondheid,

Mevr. L. ONKELINX

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST JUSTITIE

[C − 2009/09029]

9 JANUARI 2009. — Ministerieel besluit houdende vervanging van
een plaatsvervangend lid van de departementale stagecommissie
ingesteld voor de Nederlandstalige ambtenaren van de niveaus B,
C en D van de Federale Overheidsdienst Justitie

De Minister van Justitie,

Gelet op de wet van 20 juli 1990 ter bevordering van de evenwichtige
aanwezigheid van mannen en vrouwen in organen met adviserende
bevoegdheid, gewijzigd bij de wetten van 17 juli 1997 en 3 mei 2003;

Gelet op het Koninklijk besluit van 2 oktober 1937 houdende het
statuut van het Rijkspersoneel, inzonderheid op artikel 38 en de
besluiten die het hebben gewijzigd;

Gelet op de brief d.d. 10 december 2008 van de heer F. Fernandez-
Corrales, nationaal voorzitter van het Vrij Syndicaat van het Openbaar
Ambt,

Besluit :
Enig artikel. Mevr. Nele Samyn, Assistent bij het Nationaal Instituut

voor Criminalistiek en Criminologie, is aangewezen als plaatsvervan-
gend lid van het Vrij Syndicaat van het Openbaar Ambt in de
departementale stagecommissie ingesteld voor de Nederlandstalige
ambtenaren van de niveaus B, C en D van de Federale Overheidsdienst
Justitie ter vervanging van de heer Hans Meurisse.

Brussel, 9 januari 2009.

S. DE CLERCK

Vu l’arrêté royal du 16 novembre 1994 relatif au contrôle administra-
tif et budgétaire, l’article 15, § 1er, 4°, c);

Sur la proposition de la Ministre de la Santé publique,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. Une subvention de mille euros, imputable à l’article 51
61 33 02, du budget du SPF Santé publique, Sécurité de la Chaîne
alimentaire et Environnement, année budgétaire 2008, est allouée à
l’ASBL « Centre local de Promotion de la Santé des Arrondissements de
Mons-Soignies », rue de la Loi 30, 7100 La Louvière (CB. : 068-2210998-
07) au titre d’aide dans l’organisation de l’événement « Mister Good
Food ».

Art. 2. Les frais afférents à l’exécution du projet précité seront
remboursés au bénéficiaire au fur et à mesure de l’introduction des
pièces justificatives relatives aux frais de personnel et de fonctionne-
ment de l’ASBL, à l’exclusion des frais d’investissement, avant le
30 juin 2009, date limite, auprès de la Direction générale de l’Organi-
sation des Etablissements de Soins (Eurostation, Bloc II, bur. 1E361,
place Victor Horta 40, bte 10, à 1060 Bruxelles), à concurrence du
montant mentionné à l’article 1er.

Art. 3. La Ministre qui a la Santé publique dans ses attributions est
chargée de l’exécution du présent arrêté.

Bruxelles, le 14 novembre 2008.

ALBERT

Par le Roi :

La Ministre de la Santé publique,

Mme L. ONKELINX

SERVICE PUBLIC FEDERAL JUSTICE

[C − 2009/09029]

9 JANVIER 2009. — Arrêté ministériel portant remplacement d’un
membre suppléant désigné au sein de la commission départemen-
tale des stages pour les agents d’expression néerlandaise des
niveaux B, C et D du Service public fédéral Justice

Le Ministre de la Justice,

Vu la loi du 20 juillet 1990 visant à promouvoir la présence équilibrée
d’hommes et de femmes dans les organes possédant une compétence
d’avis, modifiée par les lois des 17 juillet 1997 et 3 mai 2003;

Vu l’arrêté royal du 2 octobre 1937 portant le statut des agents de
l’Etat, notamment l’article 38, et les arrêtés qui l’ont modifié;

Vu la lettre du 10 décembre 2008 de M. F. Fernandez-Corrales,
Président national du Syndicat libre de la Fonction publique,

Arrête :
Article unique. Mme Nele Samyn, Assistant à l’Institut national de

criminalistique et de criminologie, est désignée en qualité de membre
suppléant du Syndicat libre de la Fonction publique au sein de la
Commission départementale des stages pour les agents d’expression
néerlandaise des niveaux B, C et D du Service public fédéral Justice en
remplacement de M. Hans Meurisse.

Bruxelles, le 9 janvier 2009.

S. DE CLERCK
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FEDERALE OVERHEIDSDIENST JUSTITIE

[C − 2009/09057]
Rechterlijke Orde

Bij koninklijk besluit van 16 december 2008, is het besluit van
28 september 2007, waarbij de heer Funck, H., rechter in de arbeids-
rechtbank te Brussel, werd benoemd tot substituut-arbeidsauditeur bij
de arbeidsrechtbank te Brussel en bovendien werd aangewezen tot het
mandaat van arbeidsauditeur bij deze rechtbank, voor een termijn van
vijf jaar, ingetrokken.

Bij koninklijke besluiten van 16 januari 2009 :

— is Mevr. Duriaux, M., substituut-arbeidsauditeur bij de arbeids-
rechtbank te Charleroi, benoemd tot toegevoegd rechter voor het
rechtsgebied van het arbeidshof te Luik.

De eerste aanwijzing van deze toegevoegde rechter zullen alle
arbeidsrechtbanken van het rechtsgebied van het arbeidshof te Luik
zijn voor een termijn van vijf jaar met ingang van de datum van de
eedaflegging;

— is in het artikel 1 van het koninklijk besluit van 28 november 2008
betreffende de benoeming van Mevr. Cassiers, M., substituut-
arbeidsauditeur bij de arbeidsrechtbank te Brussel, tot rechter in deze
rechtbank, de zin « zij wordt gelijktijdig benoemd tot rechter in de
arbeidsrechtbank te Leuven » toegevoegd.

Bij koninklijk besluit van 19 januari 2009, dat uitwerking heeft met
ingang van 8 november 2007, is de heer Funck, H., rechter in de
arbeidsrechtbank te Brussel, benoemd tot substituut-arbeidsauditeur
bij de arbeidsrechtbank te Brussel en bovendien aangewezen tot het
mandaat van arbeidsauditeur bij deze rechtbank voor een termijn van
vijf jaar.

Bij koninklijke besluiten van 19 januari 2009 :

— is de heer Lefebvre, F., gerechtelijk stagiair in het gerechtelijk
arrondissement Aarlen, benoemd tot rechter in de arbeidsrechtbanken
te Aarlen, te Marche-en-Famenne en te Neufchâteau;

— is de aanwijzing van Mevr. Stroobant, B., substituut-
arbeidsauditeur bij de arbeidsrechtbank te Brussel, tot de functie van
eerste substituut-arbeidsauditeur bij deze rechtbank, hernieuwd voor
een termijn van drie jaar met ingang van 9 februari 2009.

Het beroep tot nietigverklaring van de voormelde akten met
individuele strekking kan voor de afdeling bestuursrechtspraak van de
Raad van State worden gebracht binnen zestig dagen na deze
bekendmaking. Het verzoekschrift dient bij ter post aangetekende brief
aan de Raad van State (adres : Wetenschapsstraat 33, 1040 Brussel), te
worden toegezonden.

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST JUSTITIE

[C − 2009/09056]
Rechterlijke Orde. — Notariaat

Bij koninklijk besluit van 19 januari 2009 is in het artikel 1 van het
koninklijk besluit van 18 december 2008 houdende de benoeming van
Mevr. Blervacq, H., licentiaat in de rechten, kandidaat-notaris, tot
notaris in het gerechtelijk arrondissement Antwerpen, het woord
« Antwerpen » vervangen door het woord « Turnhout ».

SERVICE PUBLIC FEDERAL JUSTICE

[C − 2009/09057]
Ordre judiciaire

Par arrêté royal du 16 décembre 2008, l’arrêté du 28 septembre 2007
par lequel M. Funck, H., juge au tribunal du travail de Bruxelles, a été
nommé substitut de l’auditeur du travail près le tribunal du travail de
Bruxelles et a été en outre désigné au mandat d’auditeur du travail près
ce tribunal, pour un terme de cinq ans, est retiré.

Par arrêtés royaux du 16 janvier 2009 :

— Mme Duriaux, M., substitut de l’auditeur du travail près le
tribunal du travail de Charleroi, est nommée juge de complément pour
le ressort de la cour du travail de Liège.

La première désignation de ce juge de complément sera tous les
tribunaux du travail du ressort de la cour du travail de Liège pour un
terme de cinq ans prenant cours à la date de la prestation de serment;

— dans l’article 1er de l’arrêté royal du 28 novembre 2008, concernant
la nomination de Mme Cassiers, M., substitut de l’auditeur du travail
près le tribunal du travail de Bruxelles, comme juge à ce tribunal, la
phrase « elle est nommée simultanément juge au tribunal du travail de
Louvain » est ajoutée.

Par arrêté royal du 19 janvier 2009, produisant ses effets le
8 novembre 2007, M. Funck, H., juge au tribunal du travail de Bruxelles,
est nommé substitut de l’auditeur du travail près le tribunal du travail
de Bruxelles et est en outre désigné au mandat d’auditeur du travail
près ce tribunal pour un terme de cinq ans.

Par arrêtés royaux du 19 janvier 2009 :

— M. Lefebvre, F., stagiaire judiciaire dans l’arrondissement judi-
ciaire d’Arlon, est nommé juge aux tribunaux du travail d’Arlon, de
Marche-en-Famenne et de Neufchâteau;

— la désignation de Mme Stroobant, B., substitut de l’auditeur du
travail près le tribunal du travail de Bruxelles, aux fonctions de premier
substitut de l’auditeur du travail près ce tribunal, est renouvelée pour
un terme de trois ans prenant cours le 9 février 2009.

Le recours en annulation des actes précités à portée individuelle peut
être soumis à la section du contentieux administratif du Conseil d’Etat
endéans les soixante jours après cette publication. La requête doit être
envoyée au Conseil d’Etat (adresse : rue de la Science 33, 1040 Bruxel-
les), sous pli recommandé à la poste.

SERVICE PUBLIC FEDERAL JUSTICE

[C − 2009/09056]
Ordre judiciaire. — Notariat

Par arrêté royal du 19 janvier 2009, dans l’article 1er de l’arrêté royal
du 18 décembre 2008 portant nomination de Mme Blervacq, H.,
licenciée en droit, candidat-notaire, comme notaire dans l’arrondisse-
ment judiciaire d’Anvers, le mot « Anvers » est remplacé dans le mot
« Turnhout ».
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Bij ministerieel besluit van 21 januari 2009 :
— is een einde gesteld aan de aanwijzing in hoedanigheid van lid

kandidaat-notaris van het adviescomité van notarissen voor de
provincie Henegouwen van Mevr. Toubeaux, A., als effectief lid;

— zijn aangewezen, voor de duur van één jaar, in hoedanigheid van
lid kandidaat-notaris van het adviescomité van notarissen voor de
provincie Henegouwen :
— de heer Bavier, S., als effectief lid;
— de heer Huvenne, J., als plaatsvervangend lid.

Het beroep tot nietigverklaring van de voormelde akten met
individuele strekking kan voor de afdeling bestuursrechtspraak van de
Raad van State worden gebracht binnen zestig dagen na deze
bekendmaking. Het verzoekschrift dient bij ter post aangetekende brief
aan de Raad van State (adres : Wetenschapsstraat 33, 1040 Brussel), te
worden toegezonden.

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST JUSTITIE

[C − 2009/09035]
Personeel. — Aanwijzing

Bij koninklijk besluit van 11 januari 2009 wordt de heer Alain Bourlet,
Voorzitter van de Federale Overheidsdienst Justitie, aangewezen om de
uitoefening ad interim te verzekeren van de managementfunctie
Directeur-generaal Rechterlijke Organisatie met ingang van 16 decem-
ber 2008 en totdat de aanwijzing zal worden voorzien overeenkomstig
de bepalingen van het koninklijk besluit van 29 oktober 2001 betref-
fende de aanduiding en de uitoefening van de managementfuncties in
de federale overheidsdiensten en de programmatorische federale
overheids-diensten.

Overeenkomstig de gecoördineerde wetten op de Raad Van State kan
beroep worden ingediend binnen de zestig dagen na deze bekend-
making.

Het verzoekschrift dient bij ter post aangetekende brief te worden
toegezonden aan de Raad van State, Wetenschapsstraat 33, te
1040 Brussel.

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST JUSTITIE

[2009/09036]
Directoraat-generaal EPI

Penitentiaire Inrichtingen. — Personeel. — Benoemingen

Bij koninklijk besluit van 12 december 2008 wordt Mevr. Iman Kastit,
stagedoend attaché-psycholoog bij het Directoraat-generaal EPI Peni-
tentiaire Inrichtingen, in vast verband benoemd met ingang van
1 augustus 2008.

Bij koninklijk besluit van 12 december 2008 wordt de heer Bart
De Lepeleire, stagedoend attaché-psycholoog bij het Directoraat-
generaal EPI Penitentiaire Inrichtingen, in vast verband benoemd met
ingang van 1 augustus 2008.

Bij koninklijk besluit van 12 december 2008 wordt Mevr. Gaetène
De Smaele, stagedoend attaché-psycholoog bij het Directoraat-gene-
raal EPI Penitentiaire Inrichtingen, in vast verband benoemd met
ingang van 13 augustus 2008.

Par arrêté ministériel du 21 janvier 2009 :
— il est mis fin à la désignation en qualité de membre candidat-

notaire du comité d’avis des notaires pour la province du Hainaut
de Mme Toubeaux, A., en qualité de membre effectif;

— sont désignés, pour une durée d’un an, en qualité de membre
candidat-notaire du comité d’avis des notaires pour la province
du Hainaut :
— M. Bavier, S., en qualité de membre effectif;
— M. Huvenne, J., en qualité de membre suppléant.

Le recours en annulation des actes précités à portée individuelle peut
être soumis à la section du contentieux administratif du Conseil d’Etat
endéans les soixante jours après cette publication. La requête doit être
envoyée au Conseil d’Etat (adresse : rue de la Science 33, 1040 Bruxel-
les), sous pli recommandé à la poste.

SERVICE PUBLIC FEDERAL JUSTICE

[C − 2009/09035]
Personnel. — Désignation

Par arrêté royal du 11 janvier 2009, M. Alain Bourlet, Président du
Service Public Fédéral Justice, est désigné pour assurer l’exercice ad
intérim de la fonction de management Directeur général de l’Organi-
sation Judiciaire à partir du 16 décembre 2008 et ce, jusqu’à ce qu’il soit
pourvu à cette désignation conformément aux dispositions de l’arrêté
royal du 29 octobre 2001 relatif à la désignation et à l’exercice des
fonctions de management dans les services publics fédéraux et les
services publics fédéraux de programmation.

Conformément aux lois coordonnées sur le Conseil d’Etat, un recours
peut être introduit endéans les soixante jours après cette publication.

La requête doit être envoyée, sous pli recommandé à la poste, au
Conseil d’Etat, rue de la Science 33, 1040 Bruxelles.

SERVICE PUBLIC FEDERAL JUSTICE

[2009/09036]
Direction générale EPI

Etablissements pénitentiaires. — Personnel. — Nominations

Par arrêté royal du 12 décembre 2008, Mme Iman Kastit, attaché-
psychologue stagiaire à la Direction générale EPI Etablissements
pénitentiaires, est nommée à titre définitif à partir du 1er août 2008.

Par arrêté royal du 12 décembre 2008, M. Bart De Lepeleire,
attaché-psychologue stagiaire à la Direction générale EPI Etablisse-
ments pénitentiaires, est nommée à titre définitif à partir du 1er août 2008.

Par arrêté royal du 12 décembre 2008, Mme Gaetène De Smaele,
attaché-psychologue stagiaire à la Direction générale EPI Etablisse-
ments pénitentiaires, est nommée à titre définitif à partir du 13 août 2008.
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Bij koninklijk besluit van 12 december 2008 wordt Mevr. Elisabeth
Roijaards, stagedoend attaché-psycholoog bij het Directoraat-gene-
raal EPI Penitentiaire Inrichtingen, in vast verband benoemd met
ingang van 1 september 2008.

Bij koninklijk besluit van 12 december 2008 wordt Mevr. Ann
Daelemans, stagedoend attaché bij het Directoraat-generaal EPI Peni-
tentiaire Inrichtingen, in vast verband benoemd met ingang van
1 september 2008.

Bij koninklijk besluit van 16 december 2008 wordt Mevr. Annelies
Maerten, stagedoend attaché-psycholoog bij het Directoraat-gene-
raal EPI Penitentiaire Inrichtingen, in vast verband benoemd met
ingang van 21 juni 2008.

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST ECONOMIE,
K.M.O., MIDDENSTAND EN ENERGIE

[C − 2009/03020]
14 JANUARI 2009. — Koninklijk besluit tot goedkeuring van de

statuten van de rechtspersoon bedoeld in artikel 4 van de wet van
1 april 2007 betreffende de verzekering tegen schade veroorzaakt
door terrorisme

ALBERT II, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet van 1 april 2007 betreffende de verzekering tegen
schade veroorzaakt door terrorisme, inzonderheid op artikel 4;

Gelet op de statuten van de VZW « TRIP », zoals aangenomen door
de Algemene Vergaderingen van 1 februari en 19 juni 2008;

Gelet op het advies van het directiecomité van de Commissie voor
het Bank-, Financie- en Assurantiewezen van 22 april 2008;

Op de voordracht van Onze Minister van Financiën,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. Worden goedgekeurd, de statuten van de Vereniging
zonder winstoogmerk (VZW) TRIP, opgericht bij onderhandse akte van
1 februari 2008, zoals gewijzigd door de algemene vergadering van
19 juni 2008, met maatschappelijke zetel De Meeûsplantsoen 29, te
1000 Brussel (ondernemingsnummer 0895.577.145).

Art. 2. Onze Minister tot wiens bevoegdheid de verzekeringen
behoren is belast met de uitvoering van dit besluit.

Art. 3. Dit besluit treedt in werking, de dag waarop het in het
Belgisch Staatsblad wordt bekendgemaakt.

Gegeven te Brussel, 14 januari 2009.

ALBERT

Van Koningswege :

De Minister van Financiën,
D. REYNDERS

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST ECONOMIE,
K.M.O., MIDDENSTAND EN ENERGIE

[2009/11002]

Personeel en Organisatie. — Pensionering

Bij koninklijk besluit van 1 juni 2008 wordt aan de heer Paul Gerard,
adviseur-generaal bij de Algemene Directie Kwaliteit en Veiligheid, met
ingang van 1 februari 2009 eervol ontslag uit zijn functies verleend en
wordt hij gerechtigd aanspraak te maken op een rustpensioen ten laste
van de Openbare Schatbikst.

De heer Gerard wordt ertoe gemachtigd de titel van adviseur-
generaal eershalve te voeren.

Par arrêté royal du 12 décembre 2008, Mme Elisabeth Roijaards,
attaché-psychologue stagiaire à la Direction générale EPI Etablisse-
ments pénitentiaires, est nommée à titre définitif à partir du 1er sep-
tembre 2008.

Par arrêté royal du 12 décembre 2008, Mme Ann Daelemans, attaché
stagiaire à la Direction générale EPI Etablissements pénitentiaires, est
nommée à titre définitif à partir du 1er septembre 2008.

Par arrêté royal du 16 décembre 2008, Mme Annelies Maerten,
attaché-psychologue stagiaire à la Direction générale EPI Etablisse-
ments pénitentiaires, est nommée à titre définitif à partir du 21 juin 2008.

SERVICE PUBLIC FEDERAL ECONOMIE,
P.M.E., CLASSES MOYENNES ET ENERGIE

[C − 2009/03020]
14 JANVIER 2009. — Arrêté royal portant approbation des statuts de

la personne morale visée à l’article 4 de la loi du 1er avril 2007
relative à l’assurance contre les dommages causés par le terrorisme

ALBERT II, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi du 1er avril 2007 relative à l’assurance contre les dommages
causés par le terrorisme, notamment l’article 4;

Vu les statuts de l’ASBL « TRIP », tels qu’ adoptés par les Assemblées
générales du 1er février et 19 juin 2008;

Vu l’avis du Comité de Direction de la Commission bancaire,
financière et des Assurances en date du 22 avril 2008;

Sur la proposition de Notre Ministre des Finances,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. Sont approuvés, les statuts de l’Association sans but
lucratif (ASBL) TRIP, constituée sous seing privé le 1er février 2008, tels
que modifiés par l’assemblée générale du 19 juin 2008, dont le siège
social est situé square De Meeûs 29, à 1000 Bruxelles (numéro
d’entreprise 0895.577.145).

Art. 2. Notre Ministre ayant les Assurances dans ses attributions est
chargé de l’exécution du présent arrêté.

Art. 3. Le présent arrêté entre en vigueur le jour de sa publication au
Moniteur belge.

Donné à Bruxelles, le 14 janvier 2009.

ALBERT

Par le Roi :

Le Ministre des Finances,
D. REYNDERS

SERVICE PUBLIC FEDERAL ECONOMIE,
P.M.E., CLASSES MOYENNES ET ENERGIE

[2009/11002]

Personnel et Organisation. — Mise à la retraite

Par arrêté royal du 1er juin 2008, démission honorable de ses
fonctions avec faculté de faire valoir ses droits à une pension à charge
du Trésor public est accordée, à la date du 1er février 2009 à M. Paul
Gerard, conseiller général à la Direction générale de la Qualité et de la
Sécurité.

M. Gerard est autorisé à porter le titre honorifique de conseiller
général.
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COMMISSION INTERREGIONALE DE L’EMBALLAGE
[C − 2009/18001]

18 DECEMBRE 2008. — Décision de la Commission interrégionale de l’Emballage concernant l’agrément de
l’association sans but lucratif Fost Plus, rue Martin V 40, à 1200 Bruxelles, en qualité d’organisme pour les
déchets d’emballages

La Commission interrégionale de l’Emballage,

Vu la Directive 2008/98/CE du Parlement européen et du Conseil du 19 novembre 2008 relative aux déchets
d’emballages et abrogeant certaines directives;

Vu la Directive du Parlement européen et du Conseil 94/62/CE du 20 décembre 1994 relative aux emballages et
aux déchets d’emballages, modifiée par la Directive 2004/12/CE du Parlement européen et du Conseil du
11 février 2004;

Vu l’accord de coopération du 30 mai 1996 concernant la prévention et la gestion des déchets d’emballages entre
la Région flamande, la Région wallonne et la Région de Bruxelles-Capitale, adopté par décret du Parlement flamand
du 21 janvier 1997, par décret du Conseil régional wallon du 16 janvier 1997 et par ordonnance du Conseil de la Région
de Bruxelles-Capitale du 30 janvier 1997, désigné ci-après ’accord de coopération’;

Vu les plans régionaux des déchets;
Vu les décisions de la Commission interrégionale de l’Emballage des 24 janvier et 2 octobre 2008 portant

désignation du président, ainsi que des vice-présidents de l’Organe de décision de la Commission interrégionale de
l’Emballage;

Vu la demande d’agrément introduite par Fost Plus le 26 juin 2008; vu la recevabilité de ladite demande;
Vu les compléments apportés au dossier, communiqués par voie électronique en date du 27 juin 2008, ainsi que par

courrier daté du 1er décembre 2008 et reçu le 3 décembre 2008;
Vu les auditions de Fost Plus en date des 4 et 18 décembre 2008;
Vu l’audition d’Interafval et de la Copidec en date du 4 décembre 2008;
Vu l’audition de la FEGE en date du 4 décembre 2008;
Vu la consultation écrite auprès de la Coberec en date du 9 décembre 2008;
Vu les remarques formulées oralement et par écrit par les différentes parties dans le cadre des auditions et de la

consultation;
Considérant que l’accord de coopération du 4 novembre 2008 concernant la prévention et la gestion des déchets

entre la Région flamande, la Région wallonne et la Région de Bruxelles-Capitale entrera en vigueur au 1er janvier 2009;
que cet accord de coopération remplacera l’accord de coopération du même nom daté du 30 mai 1996;

Considérant que la personne de droit privé à laquelle les responsables de déchets d’emballages d’origine ménagère
confient leurs obligations de reprise, accomplit une mission de service public sous le contrôle des pouvoirs publics;

Considérant que Fost Plus satisfait à l’ensemble des conditions requises en vertu de l’article 9 de l’accord de
coopération;

Considérant qu’en vertu des statuts de Fost Plus, publiés au Moniteur belge et coordonnés le 17 novembre 2005,
Fost Plus est constituée en association sans but lucratif et a pour seul objet statutaire la prise en charge pour le compte
de ses contractants de l’obligation de reprise en vertu de l’article 6 de l’accord de coopération;

Considérant que les administrateurs et les personnes pouvant engager Fost Plus jouissent de leurs droits civils et
politiques et n’ont pas été condamnés pour infraction à la législation sur l’environnement des Régions ou d’un état
membre de l’Union européenne;

Considérant que Fost Plus dispose des moyens suffisants pour satisfaire à l’obligation de reprise;
Considérant que le présent agrément fixe les conditions auxquelles l’organisme agréé est tenu de se conformer;
Considérant que la Commission interrégionale de l’Emballage fixe le champ d’activités de l’organisme agréé;
Considérant que les critères généraux déterminant les déchets d’emballages pour lesquels Fost Plus est agréé

peuvent parfois donner lieu à des difficultés d’interprétation et que, pour cette raison, il est nécessaire d’établir une liste
d’exemples qui mettent ces critères en pratique; que cette liste doit satisfaire aux dispositions de la Directive 94/62/CE
et aux décisions de la Commission européenne conformément à cette directive;

Considérant que la liste doit également pouvoir déroger aux critères généraux lorsque ceux-ci, pour certaines
familles de produits, ne correspondent pas à la réalité du marché; qu’il revient en définitive à la Commission
interrégionale de l’Emballage d’apprécier si les critères correspondent ou non à cette réalité;

Considérant que l’article 13, § 1er, 1° et 3° de l’accord de coopération prévoit que l’organisme agréé pour les déchets
d’emballages d’origine ménagère doit couvrir l’intégralité du territoire de manière homogène et qu’il doit desservir un
pourcentage de population équivalent dans chaque région;

Considérant que l’organisme agréé doit atteindre le pourcentage minimum de recyclage défini par l’accord de
coopération, pour chacun des matériaux qui entrent dans le calcul du pourcentage global de recyclage et qui
représentent une part pertinente des déchets d’emballages d’origine ménagère;

Considérant qu’il est difficile de prévoir des pourcentages spécifiques pour les ″ emballages composites ″, compte
tenu de la grande diversité desdits emballages; que l’on peut toutefois identifier les ″ cartons à boissons ″ en tant que
matériau distinct d’emballage de par l’ampleur de cette fraction, son homogénéité et l’existence d’une filière de
recyclage propre à celle-ci;

Considérant que conformément à l’accord de coopération, la Commission interrégionale de l’Emballage fixe de
manière autonome, dans les limites du droit européen, les méthodes de calcul des pourcentages de recyclage, y compris
les modalités relatives à d’éventuelles corrections, et qu’elle doit pouvoir vérifier la manière dont les pourcentages de
recyclage sont atteints dans la pratique;

Considérant qu’il doit être possible de prendre également en compte des flux de déchets non sélectifs et/ou non
ménagers dans le calcul des déchets d’emballages ménagers collectés par l’organisme agréé en vue d’être recyclés, pour
autant que l’on puisse totalement exclure les déchets ne provenant pas d’emballages ménagers ou perdus pour le
recyclage, tout ceci dans le but que le système corresponde de la manière la plus proche possible à la réalité du terrain;

Considérant que les ménages sont loin d’être les seuls à utiliser de facto les collectes ménagères; qu’il est malaisé
pour les intercommunales et les opérateurs privés chargés des collectes de déchets d’origine ménagère, de délimiter ce
qui est réellement ménager ou industriel, comme, par exemple, dans le cas d’un snack installé au milieu d’une rangée
d’habitations privées;

Considérant que les intercommunales et les opérateurs ont besoin de règles claires quant à savoir quels volumes
de déchets d’emballages peuvent être en principe collectés auprès de ″ non ménages ″ se trouvant sur le trajet normal
des collectes ménagères; que l’objectif n’est toutefois pas d’entraver le bon déroulement de ces collectes;
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Considérant que Fost Plus a annoncé vouloir organiser une collecte systématique d’emballages ménagers dans les
entreprises, sans l’avoir reprise toutefois dans sa demande d’agrément; qu’il s’agit ici d’une collecte de déchets
industriels ou assimilés aux déchets ménagers et donc clairement d’un élargissement des compétences de Fost Plus;
qu’il convient en tout cas que la Commission interrégionale de l’Emballage assure ici un contrôle strict;

Considérant que la Commission interrégionale de l’Emballage suivra, lors du calcul des quantités réellement
recyclées, les décisions européennes relatives aux ″ pertes en matériaux ″ qui interviennent au cours de tout processus
de recyclage, ainsi que celles relatives aux impuretés et à l’humidité présentes dans les déchets d’emballages; qu’en
cette matière, la Commission interrégionale de l’Emballage doit cependant être en mesure de demander les données
disponibles auprès de l’organisme agréé, afin de mettre en pratique les décisions communautaires actuelles et à venir;

Considérant que le remboursement des frais de collecte et de tri des déchets d’emballages en vue du recyclage doit
s’effectuer selon des modalités qui s’inspirent du principe d’égalité et du principe de l’indemnisation au coût réel et
complet, comme prévus aux articles 3, 10 et 13 de l’accord de coopération;

Considérant que l’organisme agréé doit viser à l’optimisation par un service aussi efficient que possible pour
minimiser les coûts résultant de l’obligation de reprise répercutés auprès des consommateurs;

Considérant que la fixation détaillée dans l’agrément d’un scénario de base remboursé au coût réel et complet doit
s’entendre en outre comme la détermination de la référence en matière de remboursement des coûts, lorsque
l’organisme agréé rembourse les frais de collecte et de tri des personnes morales de droit public ayant mis en place
d’autres scénarios plus onéreux; qu’un remboursement au coût de référence s’impose dans ces cas-là;

Considérant qu’un remboursement correspondant aux coûts réels des personnes morales de droit public s’impose
lorsque celles-ci travaillent en régie, à savoir avec leur personnel et matériel propre.; que durant la période de
négociation, la personne morale de droit public ne peut rester impayée pour les frais exposés et qu’il y a lieu de prévoir
l’application du coût de référence;

Considérant que dans certains cas, les parties concernées disposent d’une certaine marge de négociation dans les
limites de l’accord de coopération pour le remboursement des collectes sélectives; que cette marge de négociation
n’existe pas pour le scénario de base qui est, lui, toujours remboursé au coût réel et complet;

Considérant que la Commission interrégionale de l’Emballage garantit l’objectivité des coûts et valeurs de
référence calculés chaque année; qu’elle se base à cet effet sur les propositions concrètes élaborées par Fost Plus; qu’elle
consulte aussi les personnes morales de droit public le cas échéant;

Considérant qu’il est de la plus haute importance que les personnes morales de droit public soient assurées, le plus
rapidement possible et de manière transparente, du montant exact de leur indemnisation par l’organisme agréé; que
cela implique également de prévoir pour certains montants une indexation dans l’agrément;

Considérant que le scénario de base doit pouvoir être adapté de manière raisonnable à certaines particularités
locales;

Considérant qu’une collecte duo de papier/carton et de PMC peut être équivalente, d’un point de vue
économique, écologique et social, à une collecte séparée de ces fractions;

Considérant qu’il faut adapter la densité du réseau de bulles à verre (de surface) à la densité de population et aux
conditions géographiques; qu’il faut également tenir compte de la qualité du réseau;

Considérant que des mesures spécifiques en matière de fréquence de collectes sélectives sont souhaitables pour
certaines grandes villes et zones à forte densité de population; qu’il faut néanmoins que l’augmentation de la fréquence
de collecte financée par l’organisme agréé soit justifiée compte tenu de motifs sociaux, techniques, économiques et/ou
écologiques, afin de ne pas encourager des modalités de collecte injustifiables;

Considérant qu’il est logique de prévoir une indemnité forfaitaire équitable pour la collecte mensuelle de verre en
porte-à-porte; que l’agrément précédent prévoyait une indemnité forfaitaire progressive, en tant que mesure de
transition avant un arrangement définitif qui devait provenir d’une étude réalisée conjointement par Fost Plus et les
personnes morales de droit public; que cette étude commune n’a pu offrir de solution consensuelle; que la Commission
interrégionale de l’Emballage s’est vue dès lors obligée de faire réaliser sa propre étude;

Considérant que cette étude a été réalisée en 2008 par la faculté des sciences agronomiques de l’Université de Gand
et que les résultats en ont été communiqués à Fost Plus;

Considérant que l’étude conclut que la collecte de verre en porte-à-porte est trois à quatre fois plus onéreuse que
celle effectuée via un réseau de bulles à verre de surface, à raison d’1 site par 700 habitants; que l’étude constate en outre
que le coût variable (40 %) et fixe (60 %) de la collecte, sans séparation des couleurs, du verre en porte-à-porte, dépasse
de loin le coût de référence, majoré de 20 % tel que déterminé dans l’agrément précédent; que dans les régions urbaines,
le coût de référence, fixe et variable, majoré de 20 % représente respectivement 45 % et 47 % de la collecte en
porte-à-porte; que ce pourcentage est moindre pour les régions rurales, à savoir de 32 % pour le coût fixe et 28 % pour
le coût variable; qu’on peut s’attendre lorsque le coût du porte-à-porte représente le double du coût de référence, à ce
que cela n’encourage nullement les intercommunales à passer à la collecte en porte-à-porte;

Considérant que conformément à l’article 10, § 2, 6° de l’accord de coopération, la responsabilité financière de
l’organisme agréé s’étend également à d’autres flux de matériaux que ceux prévus dans le scénario de base, collectés,
principalement dans les parcs à conteneurs, par les personnes morales de droit public, dans la mesure où il s’agit de
déchets provenant d’emballages ménagers et pour autant que leur recyclage puisse être démontré;

Considérant qu’il y a lieu de remédier au caractère insatisfaisant de nombreuses attestations de recyclage fournies
pour ces flux supplémentaires, spécialement en ce qui concerne les déchets d’emballages expédiés en Extrême-Orient
via ″ trading ″ en vue d’y être recyclés; qu’une procédure est élaborée afin de résoudre ce problème;

Considérant que les projets pilotes sont souhaitables, afin de rechercher des scénarios alternatifs efficaces en
matière de coûts et de résultats; qu’ils sont utiles à toutes les parties; que les projets pilotes peuvent également avoir
pour but de trouver un meilleur équilibre entre la prévention et la gestion des déchets d’emballages; que la préférence
doit aller à des projets à petite échelle;

Considérant qu’il convient d’entourer les projets pilotes et leur évaluation de conditions préalables qui garantissent
la stabilité budgétaire de l’organisme agréé et le principe d’égalité de traitement entre les personnes morales de droit
public;

Considérant qu’il faut superviser et évaluer les projets pilotes; que l’évaluation doit se dérouler de manière
objective et opposable à tous;

Considérant que le choix du scénario de collecte par la personne morale de droit public peut influencer
défavorablement la valeur marchande des matériaux, qui revient en principe à Fost Plus; qu’il faut éviter que cette
liberté laissée aux personnes morales de droit public ne crée un préjudice financier injustifié pour Fost Plus;

Considérant que les Régions estiment nécessaire de proposer comme projet pilote potentiel, la collecte effectuée
dans des récipients souterrains placés dans des immeubles à appartements; qu’elles estiment souhaitable d’évaluer ce
mode de collecte;
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Considérant que l’organisme agréé prend en charge, avec la personne morale de droit public, l’organisation de la
collecte en porte-à-porte de la fraction papier/carton mêlé; que, par conséquent, il convient de fixer la part de déchets
d’emballages contenus dans ce flux, en tenant compte obligatoirement, outre le poids, pour le remboursement de ce
flux, de la différence de densité entre le papier et le carton et de l’influence de cette densité sur les coûts des
2 sous-fractions, ainsi que des autres facteurs pertinents;

Considérant que l’agrément précédent prévoyait un remboursement forfaitaire de Fost Plus de 30 % du flux total
papier/carton, ceci, en tant que mesure de transition avant un arrangement définitif qui devait provenir d’une étude
réalisée conjointement par Fost Plus et les personnes morales de droit public; que cette étude commune n’a pu offrir
de solution consensuelle; que la Commission interrégionale de l’Emballage s’est vue dès lors obligée de faire réaliser
sa propre étude;

Considérant que l’objectif de cette étude était de réaliser une analyse de la collecte en porte-à-porte du
papier/carton et des facteurs déterminants en matière de coûts; que cette étude a été réalisée par OWS et KPMG
Advisory, OWS étant responsable de la coordination et des aspects techniques, tandis que KPMG Advisory se chargeait
des aspects théoriques, du développement d’un modèle et du calcul des coûts; qu’un modèle de coût théorique, basé
sur les principes du ″Time Driven Activity Based Costing″, a été établi; que 3 tournées de collecte ont été choisies pour
être observées et analysées en raison de leur représentativité; que des clés moyennes de répartition ont été établies pour
la Belgique sur la base de cette analyse, en tenant compte de la densité de population; que les clés de répartition
calculées estiment à au moins 32,67 % et au plus 34,05 %, la part des emballages dans les coûts de collecte de la fraction
papier/carton;

Considérant que l’étude de la CIE date de l’année 2005 et que les résultats ont été communiqués à Fost Plus;
Considérant que l’agrément précédent de Fost Plus prévoyait un principe de remboursement au coût de référence

pour le carton collecté séparément dans les parcs à conteneurs; que cette disposition n’était pas suffisamment claire et
qu’elle a même donné lieu à un litige devant le Conseil d’Etat; qu’elle a été précisée en prévoyant un remboursement
forfaitaire spécial, équivalent au coût global de référence par tonne de la collecte de la fraction papier/carton dans les
parcs à conteneurs;

Considérant qu’il est nécessaire de préciser quels sont les flux de déchets d’emballages à prendre prioritairement
en compte pour que l’organisme agréé atteigne le taux de valorisation fixé dans l’accord de coopération et ce, d’une
manière qui vise à responsabiliser les différentes parties; qu’en ce qui concerne les résidus de tri PMC notamment, il
existe une responsabilité partagée entre Fost Plus, les centres de tri et les personnes morales de droit public;

Considérant que sur la base de l’article 13, § 1, 1° et 3° de l’accord de coopération, il convient que l’organisme agréé
intervienne dans les coûts de la même manière pour chaque région en matière de frais de collecte, de transport et
d’incinération avec récupération d’énergie de flux non sélectifs; qu’à cet effet, une clé fixe de répartition s’impose entre
les régions; que la hauteur des indemnités est fixée sur base de la totalité des données dont la Commission
interrégionale de l’Emballage dispose;

Considérant qu’un même règlement est nécessaire pour le remboursement par l’organisme agréé des déchets
d’emballages métalliques extraits de la ferraille;

Considérant que la pollution, quasi inévitable, des sites de bulles à verre de surface par des dépôts sauvages de
déchets constitue un phénomène de nuisance sociale; que Fost Plus peut aider à la solution de ce phénomène, par des
actions spécifiques de prévention de déchets sauvages, par un contrôle sévère du respect des contrats et cahiers des
charges et par une intervention financière limitée aux frais de nettoyages supplémentaires des sites de bulles à verre
de surface par les personnes morales de droit public;

Considérant que les bulles à verre souterraines sont parfois la solution la plus réaliste pour un environnement
déterminé et qu’il faut prévoir un remboursement équitable dans ce cas, en tenant compte notamment des frais
importants d’investissement; que les bulles à verre souterraines entrent dans le cadre de l’optimalisation du réseau de
bulles à verre, dont l’importance est prioritaire;

Considérant qu’il faut pouvoir opter pour différents modes de collecte du verre en fonction des circonstances
locales, mais qu’aucune inégalité de traitement ne peut être acceptée entre les personnes morales de droit public; qu’une
solution globale s’impose pour le verre;

Considérant qu’une indemnité forfaitaire équitable, à la lumière de toutes les données financières dont dispose la
Commission interrégionale de l’Emballage, permet d’assurer ce principe d’égalité; qu’il doit être clair toutefois que cette
indemnité ne peut servir qu’à de réels investissements; que la Commission interrégionale de l’Emballage doit le vérifier;

Considérant que conformément à l’article 10, § 2, 6° de l’accord de coopération, le remboursement du coût réel et
complet des opérations effectuées par la personne morale de droit public inclut les frais induits par le suivi des projets
de collecte sélective; qu’il convient, dans un souci de stricte égalité entre les personnes morales de droit public, de fixer
une base commune relative au calcul de ce remboursement; qu’il faut distinguer la collecte dans les parcs à conteneurs
des autres méthodes de collecte; que les frais de suivi liés à la collecte dans les parcs à conteneurs sont considérablement
plus élevés, compte tenu des frais d’investissement et de fonctionnement des parcs à conteneurs;

Considérant que dans le même esprit, le calcul du bénéfice sur la vente des sacs bleus doit être identique pour
toutes les personnes morales de droit public;

Considérant que dans un souci de stricte égalité entre les consommateurs, l’emploi de ce bénéfice doit être réglé
de la même façon pour chaque personne morale de droit public;

Considérant que l’intercommunale peut exiger que Fost Plus distribue les sacs PMC;
Considérant que la communication au niveau local, soit la communication liée aux projets, a pour but de mettre

à la disposition des citoyens des informations pratiques, destinées à garantir et à améliorer la qualité de la collecte, du
tri et du recyclage; que les coûts s’y rapportant doivent être couverts par l’organisme agréé; que les actions indiquées
peuvent différer selon la personne morale de droit public;

Considérant que la stratégie de communication locale doit avant tout être décidée dans un esprit de dialogue et
de concertation entre l’organisme agréé et la personne morale de droit public;

Considérant que les personnes morales de droit public peuvent influencer de façon positive le taux de résidu de
tri PMC, grâce à diverses actions menées auprès des citoyens ainsi qu’auprès des centres de tri;

Considérant qu’il faut donner la possibilité à l’organisme agréé d’encourager, sous forme d’une récompense
financière, ce genre d’actions qui contribuent à l’obtention des taux de recyclage souhaités;

Considérant qu’il faut pouvoir fixer cette récompense financière, en tenant compte des causes des pertes en PMC
lors du processus de tri et ce, de manière à concilier les responsabilités de chaque acteur, qu’il soit consommateur,
personne morale de droit public, centre de tri ou organisme agréé; que cette récompense doit notamment prendre en
compte une présence anormalement haute de bon PMC dans le résidu;

Considérant que conformément à l’article 13, § 3 de l’accord de coopération, l’organisme agréé et la personne
morale de droit public peuvent recourir à la médiation de l’administration régionale compétente, en cas de désaccord
entre les parties concernant la conclusion et l’exécution du contrat selon le modèle approuvé par la Commission
interrégionale de l’Emballage;
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Considérant que lorsque le conflit survient dans le cadre de l’exécution du contrat, il existe, outre la médiation
régionale, d’autres formes de résolution des différents qui peuvent conduire de temps à autre à des résultats plus
pratiques, au vu de la nature parfois complexe du conflit (comme par exemple, en matière de calcul des dommages);
qu’il faut avoir en réserve toutes les possibilités significatives de résolution de conflits;

Considérant que l’organisme agréé doit, dans la bonne exécution des conventions, procéder au paiement des
sommes qu’il ne conteste pas de façon expresse, même si ces dernières font partie de factures litigieuses, sans que
l’organisme agréé se voie toutefois lui-même lésé; qu’il revient aux personnes morales de droit public de veiller à ce
que les factures soient correctes;

Considérant que conformément aux articles 10, § 2, 6° et 13, § 1, 7° de l’accord de coopération, le contrat-type, tel
qu’il est approuvé par la Commission interrégionale de l’Emballage, sert de modèle aux relations entre l’organisme
agréé et chaque personne morale de droit public;

Considérant que le contrat-type ne peut être approuvé de manière définitive dans le texte actuel de l’agrément,
puisque celui-ci impose un certain nombre de modifications importantes à ce contrat-type; qu’en outre, l’entrée en
vigueur, prévue au 1er janvier 2009, de l’accord de coopération du 4 novembre 2008 nécessitera encore plusieurs
modifications importantes au contrat-type; qu’il faut prévoir une procédure d’approbation subséquente avec des délais
raisonnables; que les personnes morales de droit public doivent être aussi impliquées dans l’approbation définitive du
contrat-type;

Considérant qu’il est primordial, au nom de l’uniformité des différentes conventions en vigueur, à conclure ou à
négocier, de prévoir une procédure d’adaptation des contrats; que des délais raisonnables s’imposent notamment;

Considérant qu’il convient de prévoir, dans le présent agrément, les principes et procédures à respecter par
l’organisme agréé, lorsque ce dernier attribue lui-même des marchés de collecte sélective, de tri et/ou de recyclage, afin
d’une part, d’associer l’ensemble des acteurs concernés et d’autre part, d’assurer le respect des règles de transparence,
d’égalité et de libre concurrence;

Considérant qu’à cette fin, la Commission interrégionale de l’Emballage juge bon d’imposer à l’organisme agréé
le respect d’une procédure d’attribution des marchés qui s’inspire de la législation sur les marchés publics, et en
particulier, de la procédure d’appel d’offres général voire, exceptionnellement, d’appel d’offres restreint; que cette
mesure est de nature à garantir une exécution de ces marchés dans le respect de l’intérêt général et de la mission de
service public que remplit l’organisme agréé;

Considérant qu’en vertu de l’accord de coopération, l’organisme agréé ne passera de marché de collecte sélective
et de tri qu’à défaut de la personne morale de droit public de le faire;

Considérant qu’il faut obligatoirement vérifier la régularité des prix; qu’il revient à Fost Plus de proposer une
procédure adaptée et conforme à la législation pour ce faire;

Considérant que dans le cadre de sa mission de contrôle à l’égard de Fost Plus, la Commission interrégionale de
l’Emballage doit être informée des prix des marchés attribués; que les rapports d’adjudication font partie, au sens strict,
du contrat entre Fost Plus et la personne morale de droit public;

Considérant qu’un respect rigoureux des diverses obligations imposées, par le biais des cahiers des charges-types,
aux opérateurs privés en matière de services rendus au public est d’une très grande importance sociale; que Fost Plus
a proposé un système d’amendes mais que les montants de ces amendes sont insuffisants pour être effectifs;

Considérant qu’il est nécessaire de prévoir dans l’agrément un régime de prolongation exceptionnelle de certains
contrats d’acquisition; que ce régime s’inspire ici aussi de la législation sur les marchés publics;

Considérant qu’en vue d’associer l’ensemble des acteurs concernés dans chaque phase de la procédure
d’attribution des marchés, il faut prévoir l’intervention d’un comité mixte, au sein duquel la Commission interrégionale
de l’Emballage est présente en tant qu’observateur; que la composition de ce comité peut varier en fonction des
missions qu’il est appelé à effectuer;

Considérant qu’il importe qu’un contrôle du recyclage des quantités collectées, triées et acquises, ait lieu suivant
des règles garantissant efficacité, impartialité et confidentialité; que le but de ce contrôle est d’assurer un suivi complet
et incontestable de la filière de recyclage, en ce compris lorsque le recyclage effectif est effectué à l’étranger;

Considérant qu’en application des articles 10, § 2, 6° et 13, § 1, 5° de l’accord de coopération, l’organisme agréé a
l’obligation de développer des emplois dans les associations ou sociétés à finalité sociale ayant comme objet social le
recyclage et la valorisation des déchets d’emballages;

Considérant que les mesures existantes d’encouragement de l’emploi social peuvent être maintenues;

Considérant qu’il est indispensable que la Commission interrégionale de l’Emballage soit informée à temps de la
méthode de calcul des cotisations des membres et de la hauteur des tarifs;

Considérant qu’il faut en principe stimuler l’utilisation d’emballages compostables par le biais de la tarification;
qu’une certaine prudence est indiquée dans la pratique;

Considérant que Fost Plus doit étudier les possibilités juridiques et pratiques offertes par l’accord de coopération
de faire une distinction dans les tarifs, d’un côté, pour les emballages dont une part importante est constituée de
matières renouvelables et d’un autre côté, pour des types d’emballages que l’on retrouve en grand nombre dans les
déchets sauvages; que ces recherches devront s’effectuer de manière très rigoureuse et qu’il est donc impossible
d’imposer une quelconque limite de temps;

Considérant que l’article 12, 4° de l’accord de coopération impose à l’organisme agréé de percevoir, de manière non
discriminatoire, les cotisations auprès de ses contractants; que dans cette optique, la Commission interrégionale de
l’Emballage détermine un certain nombre de directives pratiques;

Considérant qu’une adhésion rétroactive doit entraîner le paiement de cotisations rétroactives; que ceci constitue
également une conséquence du prescrit de l’article 12, 4° de l’accord de coopération; que de manière plus générale, un
responsable d’emballage ne peut tirer profit du non-respect de ses obligations légales;

Considérant que pour des raisons juridiques et pratiques, il convient de limiter dans le temps les effets financiers
de la rétroactivité;

Considérant qu’il ressort parfois de visites de contrôle auprès des responsables d’emballages que leur souhait clair
de se mettre en ordre rétroactivement n’est pas réalisable d’un point de vue budgétaire, de par le cumul de
contributions en souffrance et d’intérêts de retard; que dans de tels cas, l’organisme agréé doit apporter des facilités de
paiement équitables, sans préjudice des sanctions encourues par ailleurs du fait de l’infraction à l’accord de coopération
dans le chef des responsables d’emballages concernés;
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Considérant qu’il faut limiter au maximum les charges administratives pour les entreprises, découlant de
l’accomplissement de leur obligation d’information;

Considérant que l’organisme agréé doit adapter le projet de contrat d’adhésion, contenu dans sa demande
d’agrément en vertu de l’article 10, § 2, 5° de l’accord de coopération, aux dispositions du présent agrément; qu’en
outre, l’entrée en vigueur, prévue au 1er janvier 2009, de l’accord de coopération du 4 novembre 2008 nécessitera encore
plusieurs modifications au contrat-type; qu’il faut prévoir à cet effet une procédure d’approbation reprenant des délais
raisonnables;

Considérant que l’organisme agréé se trouve en situation de monopole de fait; qu’il est d’autant plus de la
responsabilité de la Commission interrégionale de l’Emballage de protéger les intérêts des membres de l’organisme;
qu’une communication claire des conditions contractuelles est d’une importance essentielle;

Considérant que, pour la mise en œuvre optimale de l’obligation de reprise, des éléments écologiques doivent être
également pris en compte par les membres de Fost Plus dans le choix de leurs emballages; que par exemple, la
recyclabilité des emballages est une information très importante d’un point de vue logistique pour Fost Plus et qu’il faut
suivre l’évolution des emballages réutilisables; qu’il faut aussi tenir la Commission interrégionale de l’Emballage
systématiquement au courant;

Considérant que la possibilité existe pour des entreprises étrangères, des producteurs d’emballages de service ou
des fédérations professionnelles de répondre, à la place de leurs clients ou de leurs membres, aux exigences qui
découlent de l’obligation de reprise; que dans ces cas-là et conformément à l’accord de coopération, le contrat
d’adhésion ne peut prendre la forme d’un transfert du statut de ″ responsable d’emballages ″;

Considérant que selon l’article 12, 3° de l’accord de coopération, tout organisme agréé est tenu de conclure un
contrat d’assurance couvrant les dommages susceptibles d’être causés par son activité; que cette disposition traite
essentiellement de la responsabilité civile;

Considérant que le risque de perte de revenus suite à des pertes de tonnages par force majeure, comme par
exemple un incendie dans un centre de tri, doit être aussi couvert;

Considérant que la responsabilité pour les déchets collectés doit être clarifiée dans les contrats qui lient Fost Plus
aux personnes morales de droit public et à des tiers, prenant en compte également la propriété des matériaux;

Considérant que conformément à l’article 11 de l’accord de coopération, il convient de fixer le montant global des
sûretés financières en tant que coût total estimé par Fost Plus pour la collecte et le tri des déchets d’emballages d’origine
ménagère pendant la dernière année de l’agrément, diminué toutefois de la valeur marchande des matériaux au cours
de cette même année; que, notamment, dans le cas où Fost Plus cesserait ses activités, la valeur marchande des
matériaux reviendrait à nouveau aux personnes morales de droit public;

Considérant que 50 millions d’euros placés sous forme de sûretés financières constituent pour l’organisme agréé
une immobilisation maximale acceptable de moyens financiers;

Considérant néanmoins qu’au vu des dispositions de l’accord de coopération, la Commission interrégionale de
l’Emballage n’est en mesure d’estimer suffisantes des sûretés financières d’un montant de 50 millions d’euro, qu’en
disposant de garanties infaillibles que les paiements des membres se poursuivront dans les quatre premiers mois
faisant suite à l’annonce par Fost Plus de la cessation de ses activités, sans aucune entrave pratique ou juridique qui
serait due à la dissolution de l’a.s.b.l. Fost Plus;

Considérant qu’en vertu de l’article 19 de l’accord de coopération, la Commission interrégionale de l’Emballage
apprécie la pertinence, le fond et la forme des actions prévues par l’organisme agréé, en matière d’information et de
sensibilisation des consommateurs, de même qu’en matière de publicité; que la communication liée aux projets, comme
l’édition d’un calendrier de collecte par exemple, n’est pas du ressort dudit article de l’accord de coopération;

Considérant que pour toute communication qui n’est pas du ressort de l’article de l’accord de coopération précité
mais qui est néanmoins organisée ou financée, entièrement ou partiellement, par Fost Plus, il est nécessaire d’informer
la Commission interrégionale de l’Emballage, afin de ne pas compromettre les missions de contrôle de cette dernière,
notamment en matière de respect de l’accord de coopération et de contrôle budgétaire; qu’il faut communiquer, par
exemple, en matière d’actions vis-à-vis des écoles ou de présence lors de festivités;

Considérant que cette obligation supplémentaire en matière de communication doit être la plus simple possible et
ne porte nullement préjudice aux droits et compétences de l’organisme agréé, fixés par l’accord de coopération; qu’il
faut établir une distinction entre d’une part, les actions de communication à présenter à la Commission interrégionale
de l’Emballage en vertu de l’accord de coopération et d’autre part, les actions de communication pour lesquelles ce n’est
pas prévu; que pour cette seconde catégorie, le contrôle de la Commission interrégionale est plus réduit et se limite
concrètement à la supervision normale du fonctionnement de l’organisme agréé dans le respect des plans régionaux des
déchets, et de son usage des fonds; qu’en ce qui concerne la mise en pratique de cette obligation de communication,
les modalités nécessaires peuvent être décidées de concert, pour éviter toute charge administrative superflue;

Considérant que le logo ″ Point vert ″ n’a rien à voir avec un quelconque message de tri et qu’il ne faudrait pas
les lier dans l’esprit de la population; qu’il faut intégrer au message de tri une information simple sur la signification
du logo;

Considérant que diverses études montrent que les déchets d’emballages d’origine ménagère constituent une part
non négligeable des déchets sauvages;

Considérant que les actions de communication en matière de prévention, entreprises par l’organisme agréé auprès
des responsables d’emballages, ainsi que sa participation à des projets de ″ Research & Development ″, constituent des
champs d’activités à la limite de son objet statutaire, si bien qu’il convient de fixer limitativement les domaines dans
lesquels l’organisme agréé pourra agir;

Considérant que Fost Plus a comme seul but statutaire, la reprise des déchets d’emballages conformément à
l’article 6 de l’accord de coopération et que, par conséquent, il ne peut être considéré comme une personne morale au
sens de l’article 4, § 2 de l’Accord de coopération;

Considérant qu’il faut établir un planning précis pour le ″ Research & Development ″; qu’il est indispensable de
respecter ce planning pour pouvoir effectuer des recherches de manière scientifique;

Considérant que l’organisme agréé doit disposer d’un système d’enregistrement des données relatives à la collecte,
au tri et à l’acquisition des déchets d’emballages; que ce système doit permettre à l’organisme agréé de soumettre à la
Commission interrégionale de l’Emballage toutes les informations qu’il est tenu de communiquer en vertu de l’arti-
cle 17 de l’accord de coopération, de même que de fournir les données et rapports nécessaires à la Commission
interrégionale de l’Emballage dans l’ensemble des tâches qui lui incombent, dont en particulier, la préparation des
rapports belges à l’attention de la Commission européenne en ce qui concerne les déchets d’emballages;
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Considérant que, pour mener à bien ses tâches de vérification et de contrôle mentionnées aux articles 25, § 2 et 28
de l’accord de coopération, la Commission interrégionale de l’Emballage doit bénéficier d’un accès libre aux bases de
données de Fost Plus, tant pour ce qui est des déclarations des membres qu’en ce qui concerne la collecte sélective, le
tri et le recyclage des déchets d’emballages;

Considérant qu’une adaptation du système de déclaration de l’organisme agréé peut constituer une modification
du contenu de la demande d’agrément;

Considérant qu’il est nécessaire d’instituer un comité de suivi, afin d’observer la mise en œuvre des conditions
d’agrément imposées à Fost Plus;

Considérant que l’article 10, § 4 de l’accord de coopération prévoit que la durée normale d’un agrément est de
5 ans;

Considérant que l’article 37 de l’accord de coopération du 4 novembre 2008 prévoit que les agréments des
organismes doivent être adaptés dans un délai de 6 mois à dater de l’entrée en vigueur de l’accord de coopération, au
1er janvier 2009; qu’il faut prévoir une procédure d’adaptation du présent agrément qui soit la plus simple possible;

Considérant qu’il faut imposer une transparence maximale à l’organisme agréé pour les déchets d’emballages
d’origine ménagère, compte tenu de la fonction d’utilité publique qu’il remplit,

Arrête :

Section 1re. — Champ d’activités

Article 1er. § 1er. Fost Plus est agréé en tant qu’organisme tel que visé à l’article 9 de l’accord de coopération du
30 mai 1996 concernant la prévention et la gestion des déchets d’emballages, aux conditions mentionnées ci-après.

§ 2. Cet agrément est accordé pour les déchets des emballages :

a) qui proviennent des emballages suivants, à l’exception des dispositions contraires reprises dans la liste visée au
§ 4 et approuvée par la Commission interrégionale de l’Emballage :

1) les emballages primaires des produits consommables destinés à l’activité normale des ménages dont le volume
ou le poids nominal est :

— ≤ 10 l pour les produits liquides ou pâteux,

— ≤ 10 kg pour les produits solides ou en poudre,

— ≤ 50 l ou 50 kg pour les produits d’amendement non synthétiques du sol de jardin,

— ≤ 7,5 l pour les caisses en bois de fruits et légumes,

à l’exception des produits visés en 2), 6) et 7);

2) les emballages primaires des produits visés à l’article 379bis, § 1er de la loi ordinaire du 16 juillet 1993, visant
à achever la structure fédérale de l’état, Livre III, à savoir les récipients qui contiennent des produits industriels
destinés à un usage non professionnel dont le volume ne dépasse pas les seuils définis audit article;

3) les emballages primaires des produits non consommables destinés à l’activité normale des ménages qui sont
proposés à la vente à la pièce;

4) les emballages primaires des produits non consommables destinés à l’activité normale des ménages de moins
de 0,5 m3 pour les produits vendus par lot;

5) les emballages secondaires destinés à l’activité normale des ménages, d’un volume maximum de 0,5 m3,
contenant ou ayant contenu les emballages primaires visés aux points 1 à 4 ci-dessus et conçus de manière à
constituer au point de vente, une unité de vente, vendue telle quelle à l’utilisateur final ou au consommateur;

6) les emballages primaires de boissons dont le volume est ≤ 20 l;

7) les emballages primaires de colles visés en 2) dont le volume est ≤ 20 l;

8) les emballages de service destinés à l’utilisation des ménages;

b) et qui proviennent exclusivement des emballages présentant l’ensemble des caractéristiques suivantes :

1) ils constituent un support (concave, plan ou convexe) ou un élément de support des produits mis en vente;

2) leurs fonctions principales sont de contenir, protéger, permettre la manutention et l’acheminement, ou assurer
la présentation de marchandises données;

3) ils ne font pas partie intégrante du produit;

4) ils contiennent le plus souvent un produit consommable, à savoir un produit dont l’usage entraîne la
disparition progressive de celui-ci ou de son principe actif;

5) dans les cas où le contenu n’est pas un produit consommable, soit ils ne sont pas techniquement nécessaires
à la bonne conservation du produit entre les utilisations successives de celui-ci, soit ils possèdent des
caractéristiques telles que leur durée de vie sera en tout cas nettement inférieure à celle de leur contenu.

§ 3. Fost Plus soumet à la Commission interrégionale de l’Emballage les cas problématiques d’interprétation du § 2
ci-dessus.

§ 4. Afin d’aider les responsables d’emballages, Fost Plus établit, par famille de produits, une liste détaillée
d’emballages correspondant aux critères énoncés au § 2 ci-dessus.

Toute modification de cette liste est soumise à l’approbation de la Commission interrégionale de l’Emballage.

La liste approuvée est utilisée par Fost Plus comme unique critère pour déterminer les emballages pouvant faire
l’objet d’une adhésion. Lorsque la liste approuvée ne s’applique pas de manière univoque à un emballage particulier,
les critères du § 2 ci-dessus sont appliqués.

La liste approuvée est disponible dans sa version officielle auprès de la Commission interrégionale de l’Emballage.
Fost Plus met un exemplaire de cette liste à disposition de chacun de ses membres qui en fait la demande.

Art. 2. Fost Plus doit couvrir l’intégralité du territoire belge par des projets couverts par un contrat au sens de
l’article 13, § 1, 7° de l’accord de coopération ou par des projets pilotes au sens de l’article 9 du présent agrément. La
Commission interrégionale de l’Emballage peut accorder des dérogations, lorsque la non couverture du territoire belge
ne peut être imputée à Fost Plus.
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Section 2. — Relations avec les personnes morales de droit public

Sous-section 1re. — Pourcentages de recyclage

Art. 3. Sans préjudice des décisions qui seront prises au niveau européen concernant la directive 94/62/CE, le
calcul des pourcentages de recyclage définis à l’article 4, concerne les matériaux suivants :

— les papiers/cartons;

— le verre;

— le plastique;

— les métaux;

— les cartons à boissons.

Le pourcentage minimum de recyclage, défini par l’accord de coopération, doit être atteint pour chacun de ces
matériaux.

Les pourcentages de recyclage des emballages complexes, autres que les cartons à boissons, sont comptabilisés en
fonction du matériau prépondérant dans l’emballage. En ce qui concerne le rapportage à la Commission européenne,
les cartons à boissons seront aussi bien mentionnés séparément que repris sous le ’papier/carton’.

Art. 4. Fost Plus se conforme aux modalités de calcul des pourcentages de recyclage élaborés par la Commission
interrégionale de l’Emballage. Ces modalités sont détaillées ci-dessous.

a) Calcul des quantités de déchets d’emballages collectés sélectivement

Sont pris en compte pour le calcul des quantités de déchets d’emballages collectés sélectivement, et dans cet ordre :

1) tous les déchets d’emballages collectés sélectivement auprès des ménages.

2) les déchets d’emballages visés par l’article 1 de cet agrément, qui se trouvent ailleurs qu’auprès des ménages
mais sont collectés en même temps que les déchets des ménages par les personnes morales de droit public ou
pour le compte de celles-ci.

Les principes en vigueur pour la collecte en porte-à-porte de ces déchets d’emballages sont de tendre, en
moyenne, vers :

• 1 m3 maximum par collecte pour le papier/carton;

• à l’exception des collectes effectuées dans les écoles et auprès de collectivités publiques, 240 litres maximum
par collecte pour les PMC.

3) les métaux des déchets d’emballages visés à l’article 1er collectés à l’entrée ou à la sortie des incinérateurs de
déchets ménagers ou d’autres installations de traitement, pour autant que ces quantités n’excèdent pas la
quantité totale d’emballages métalliques mise sur le marché belge, diminuée par la quantité de métaux
collectée via le sac PMC et multipliée ensuite par 0,95, soit le taux moyen d’extraction de déchets d’emballages
métalliques des différentes installations de traitement.

4) sans porter préjudice aux flux mentionnés sous les points 1 à 3 ci-dessus, les déchets d’emballages visés par
l’article 1 de cet agrément, qui se retrouvent ailleurs qu’auprès des ménages (par exemple dans le secteur
horeca ou dans les entreprises) et qui sont pris en charge via un contrat conclu avec une société privée ou via
un contrat de même nature conclu avec une personne morale de droit public, à condition qu’on puisse offrir
des garanties fermes que seuls les déchets provenant d’emballages perdus ménagers seront pris en compte. Ces
contrats doivent être soumis à la Commission interrégionale de l’Emballage pour approbation.

La Commission interrégionale de l’Emballage veille à une égalité de traitement de toutes les entreprises et
personnes morales impliquées.

La Commission interrégionale de l’Emballage peut soumettre l’approbation des contrats au respect de
conditions générales préalables en matière de contrôle et de suivi.

b) Calcul du numérateur des pourcentages de recyclage

Le numérateur (QN, i) est calculé à l’entrée du processus de recyclage, défini conformément au droit européen, y
compris les arrêts de la Cour européenne de Justice et les diverses décisions communautaires. La quantité de matériau
(i) d’emballages recyclé s’obtient en multipliant la quantité de déchets d’emballages (QD, i) collectés et triés, entrant
dans le processus de recyclage, par le taux de pureté du déchet d’emballage (1 - xi) et par le rendement forfaitaire de
recyclage (η*P,i).

QN, i = QD, i. (1 - Xi). η*P,i

avec : QN, i quantité de déchets d’emballages de matériau (i) recyclés.

QD, i quantité de déchets d’emballages de matériau (i) qui est collectée et triée, et qui entre effectivement
dans un processus de recyclage et est mesurée conformément à l’article 4), a) du présent agrément.

Xi taux d’impuretés présentes dans les déchets d’emballages de matériau (i) collectés et triés.

On entend par ″impuretés du déchet d’emballage″ toute matière autre que le matériau d’emballage
(i) tel qu’il a été mis sur le marché et comptabilisé au dénominateur des objectifs de recyclage du
matériau (i).

La notion ″d’impuretés″ comprend donc, d’une part, l’ensemble des contaminants (restes de
contenus, souillures, humidité,...) autres que le matériau d’emballage, et d’autre part, les matériaux
d’emballages autres que le matériau d’emballage (i) (ex : bouchons, étiquettes,... que l’on trouve au
sein d’un lot de déchets de bouteilles en PET).

Fost Plus fournit à la Commission interrégionale de l’Emballage toute l’information raisonnablement
disponible en ce qui concerne le pourcentage d’impuretés. La Commission interrégionale de
l’Emballage déterminera, après discussion au sein du comité de suivi, quelles sont les données
concrètes à transmettre.
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η*P,i rendement forfaitaire de recyclage dû aux pertes en matériau d’emballage (i) au cours du processus
de recyclage.

Ce rendement est fonction de la nature du matériau d’emballage (i) et du type de processus de
recyclage. Fost Plus fournit à la Commission interrégionale de l’Emballage toute l’information
raisonnablement disponible en ce qui concerne les prestations du processus de recyclage. La
Commission interrégionale de l’Emballage déterminera, après discussion au sein du comité de suivi,
quelles sont les données concrètes à transmettre.

En application de la décision 2005/270/CE de la Commission européenne, la formule (1 - Xi). η*P,i est considérée
comme égale à 1 pour tous les matériaux d’emballage, ceci, pour toute la durée de l’agrément et sauf modification de
la réglementation européenne.

c) Correction du numérateur et du dénominateur des pourcentages de recyclage

La Commission interrégionale de l’Emballage peut procéder, à la demande de Fost Plus, à une correction du
numérateur et du dénominateur des pourcentages de recyclage pour les scénarios au sens de l’article 9 du présent
agrément, au cas où l’application de l’article 9 entraverait de manière significative le respect par Fost Plus des divers
objectifs légaux.

Sous-section 2. Remboursement des scenarios

Art. 5. Fost Plus rembourse les coûts de collecte et de tri par matériau selon l’une des règles suivantes :

a) coût réel et complet :

Fost Plus paie les factures des collecteurs et des centres de tri, après approbation de la personne morale de droit
public.

b) coût de référence :

Fost Plus rembourse à la personne morale de droit public territorialement responsable de la collecte des déchets
un forfait par flux de matériau, calculé à 40 % par tonne (la partie variable du coût de référence) et à 60 % par habitant
(la partie fixe du coût de référence) et qui équivaut au coût moyen de collecte des scénarios remboursés au coût réel
et complet, indexé en fonction de l’année où le coût de référence doit s’appliquer. La Commission interrégionale de
l’Emballage peut autoriser une dérogation à ce rapport normal entre la partie fixe et variable du coût de référence sur
la base d’une argumentation démontrant une autre structure de coûts.

Ces forfaits sont déterminés par la Commission interrégionale de l’Emballage sur la base de propositions de Fost
Plus. Pour le 31 mars de chaque année où ces coûts doivent être appliqués, Fost Plus transmet ses propositions calculées
selon la méthode demandée par la Commission interrégionale de l’Emballage. Si cette dernière n’a pas pris de décision
dans un délai de 3 mois, prenant cours au jour de la réception des propositions définitives de Fost Plus, ces propositions
sont censées être approuvées.

Dans sa proposition de coûts de référence, Fost Plus tiendra compte de tous les scénarios remboursés au coût réel
et complet conformément au présent agrément, en liaison avec les caractéristiques locales des personnes morales de
droit public qui appliquent ces scénarios, par exemple en ce qui concerne la densité de population. La Commission
interrégionale de l’Emballage peut demander à tout moment à l’organisme agréé de fournir des propositions adaptées
ou complémentaires. La Commission interrégionale de l’Emballage peut rectifier les montants proposés par Fost Plus,
après consultation de Fost Plus, suite aux données provenant de l’obligation d’information des personnes morales de
droit public (article 17, § 5 de l’accord de coopération). La Commission interrégionale de l’Emballage peut en outre
exclure du calcul des coûts de référence les coûts anormaux.

Dans le cas où la Commission interrégionale de l’Emballage ne pourrait approuver de coûts de référence, les
derniers coûts de référence approuvés par celle-ci restent d’application, moyennant indexation.

c) remboursement forfaitaire spécial :

Fost Plus paie un remboursement forfaitaire, autre que le coût de référence, ce remboursement étant prévu aux
articles 8 et 12.

d) fixation des coûts à rembourser de commun accord :

Fost Plus et la personne morale de droit public fixent les coûts à rembourser de commun accord, dans le cas décrit
à l’article 7, § 2, en vue de couvrir le coût réel et complet, tel qu’il est prévu dans l’accord de coopération.

Art. 6. Les scénarios suivants sont remboursés au coût réel et complet, dans la mesure où ils sont conformes au
plan régional des déchets approprié :

A. PAPIER/CARTON :

collecte en porte-à-porte tous les mois ou, moyennant motivation en cas d’intensification du scénario en
vigueur, toutes les 4 semaines, complétée d’une collecte dans les parcs à conteneurs.

B. PMC (BOUTEILLES ET FLACONS EN PLASTIQUE, EMBALLAGES METALLIQUES ET CARTONS À
BOISSONS) :

collecte en porte-à-porte 2 fois par mois ou, moyennant motivation en cas d’intensification du scénario en
vigueur, toutes les 2 semaines, complétée d’une collecte dans les parcs à conteneurs.

C. PAPIER/CARTON ET PMC (BOUTEILLES ET FLACONS EN PLASTIQUE, EMBALLAGES METALLIQUES ET
CARTONS À BOISSONS) :

collecte duo en porte-à-porte 2 fois par mois ou, moyennant motivation en cas d’intensification du scénario en
vigueur, toutes les 2 semaines, complétée d’une collecte dans les parcs à conteneurs.
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D. VERRE :

collecte en 2 fractions (transparente et colorée) dans les parcs à conteneurs et au moyen de bulles à verre, qui
sont généralement de surface.

Fost Plus doit assurer, au sein de chaque intercommunale ou agglomération, une répartition proportionnelle
des bulles à verre (de surface ou enterrées) par commune ou entité locale (commune avant les fusions), en
fonction de la densité de population et selon la règle suivante :

— 1 site pour 700 habitants,

— au minimum 1 site pour 400 habitants dans les intercommunales avec une densité de population moyenne
inférieure à 200 habitants/km2.

Fost Plus ne peut déroger à cette règle qu’à la demande expresse de la personne morale de droit public.

Fost Plus assure la présence de bulles à verre dans chaque entité locale (commune avant les fusions).

E. PAPIER/CARTON ET/OU PMC (BOUTEILLES ET FLACONS EN PLASTIQUE, EMBALLAGES METALLI-
QUES ET CARTONS À BOISSONS) ET/OU VERRE :

• dans les zones rurales avec une densité de population inférieure à 200 habitants par km2, en l’absence de
collecte en porte-à-porte : collecte par le biais d’une méthode alternative d’apport, qui prévoit un espace
pour le placement de mini-containers dans chaque entité locale (commune avant les fusions) au moins; il
s’agit ici des dénommés ″ espaces d’apport volontaire ″; cette collecte peut se voir complétée d’une collecte
dans les parcs à conteneurs;

• dans les intercommunales avec une densité de population inférieure à 200 habitants par km2, à défaut de
mise en œuvre des point A à D : collecte par le biais des parcs à conteneurs, les coûts des parcs à conteneurs
étant ici également couverts.

F. TOUS LES MATERIAUX :

les scénarios qui ont fait l’objet d’un projet pilote au sens de l’article 9, le dit projet pilote étant évalué de
manière positive comme scénario de base. Cependant, si la Commission interrégionale de l’Emballage constate
une raison qui empêcherait d’élargir ce scénario à d’autres personnes morales de droit public du même type
(régions rurales ou urbaines par exemple) ou d’autres types, seule la personne morale de droit public ayant
testé le projet pilote a droit au remboursement du coût réel et complet.

Pour les communes et agglomérations de plus de 100.000 habitants ou avec une densité de population moyenne
d’au moins 1.000 habitants/km2, la fréquence de collecte en porte-à-porte du papier/carton peut être contractuellement
fixée, sous forme de dérogation et moyennant motivation en cas d’intensification du scénario en vigueur, à deux fois
par mois. Faute d’accord entre les parties, cette dérogation fera l’objet d’une décision de la Commission interrégionale
de l’Emballage, sans porter préjudice à l’article 13, § 3 de l’accord de coopération.

Pour les communes et agglomérations de plus de 100.000 habitants ou avec une densité de population moyenne
d’au moins 1.000 habitants/km2, la fréquence de collecte en porte-à-porte du PMC ainsi que celle de la collecte duo
PMC et papier/carton peuvent être contractuellement fixées, sous forme de dérogation et moyennant motivation en cas
d’intensification du scénario en vigueur, à une fois par semaine. Faute d’accord entre les parties, cette dérogation fera
l’objet d’une décision de la Commission interrégionale de l’Emballage, sans porter préjudice à l’article 13, § 3 de
l’accord de coopération.

En application du présent article, les principes suivants doivent en outre être respectés :

• Fost Plus peut toujours décider sur une base volontaire de rembourser au coût réel et complet un scénario qui
est conforme au plan régional des déchets applicable, mais qui n’est pas explicitement décrit ci-dessus;

• Chaque scénario, variante d’un des scénarios décrits ci-dessus, qui est moins cher et qui réalise un rendement
équivalent à ce scénario, doit également être remboursé au coût réel et complet;

Les scénarios repris au présent article ne sont à considérer que comme scénarios de référence et ne sont
aucunement à considérer comme contraignants ou obligatoires dans le chef des personnes morales de droit public.

Art. 7. § 1er. Lorsqu’une personne morale de droit public territorialement responsable de la collecte des déchets
décide de travailler, pour certains matériaux ou flux (verre, papier/carton, PMC), selon d’autres scénarios plus coûteux
que ceux décrits à l’article 6, Fost Plus paie le coût de référence pour ces flux ou matériaux.

§ 2. Lorsqu’une personne morale de droit public territorialement responsable de la collecte des déchets décide de
travailler en régie, à savoir avec son personnel et matériel propre, pour certains matériaux ou flux (verre, papier/carton,
PMC), les coûts à rembourser sont déterminés de commun accord.

Si aucun accord ne peut être atteint sur ces coûts à rembourser, l’article 13, § 3 de l’accord de coopération est alors
appliqué.

Tant qu’il n’y a pas d’accord, et sans préjudice de cet accord, Fost Plus paie le coût de référence pour ces flux ou
matériaux. Dès cet instant, les parties contractantes sont libres soit de stipuler que le coût de référence fixé par la
Commission interrégionale de l’Emballage sera d’application, soit d’inclure, moyennant l’indexation nécessaire, le coût
de référence le plus récent fixé par la Commission interrégionale de l’Emballage, en tant qu’indemnité forfaitaire à
rembourser.

§ 3. La règle du § 1er s’applique également pour la collecte en porte-à-porte mensuelle du verre. Les surcoûts
éventuels liés à cette collecte sont pris en compte à l’article 14.

Art. 8. Dans le cas où une personne morale de droit public territorialement responsable de la collecte des déchets
appliquerait un scénario prévu à l’article 6 en tant que scénario de base, mais complèterait celui-ci d’une collecte
spécifique de déchets d’emballages ménagers, Fost Plus, sauf dans le cas d’un projet pilote approuvé par la Commission
interrégionale de l’Emballage, remboursera au coût réel et complet le scénario de base par flux de déchets ainsi que les
tonnages complémentaires à un remboursement forfaitaire spécial équivalent, au minimum, à 50 % du coût de
référence par tonne pour le matériau concerné. Lorsque le matériau concerné est du ″ plastique ″ ou du ″ métal ″, on
utilise le coût de référence des PMC; pour les ″ autres matériaux ″ (le liège par exemple), le coût de référence par tonne
est fixé à 160 EUR. Quand les tonnages supplémentaires sont collectés en porte-à-porte, le remboursement est basé sur
le coût de référence pour la collecte en porte-à-porte; lorsque les tonnages sont collectés via les parcs à conteneurs, le
remboursement est basé sur le coût de référence pour les parcs à conteneurs. Quels que soient les remboursements fixés
contractuellement, la personne morale de droit public pourra solliciter le remboursement de ces tonnages
supplémentaires dès l’entrée en vigueur du présent agrément.

6341MONITEUR BELGE — 28.01.2009 − Ed. 2 — BELGISCH STAATSBLAD



Si les tonnages collectés supplémentaires proviennent d’un flux mixte d’emballages/non-emballages, la teneur en
emballages ménagers de ce flux mixte sera fixée de manière forfaitaire par la Commission interrégionale de
l’Emballage, à l’aide d’épreuves de tri réalisées pour le compte de la personne morale de droit public et sous la
supervision de Fost Plus et de la Commission interrégionale de l’Emballage.

Le remboursement, décrit ci-dessus, est uniquement dû si l’ensemble des conditions suivantes sont remplies :

• Au plus tard dans les 3 mois qui suivent la conclusion du contrat relatif au traitement des fractions collectées,
l’intercommunale introduit un dossier administratif auprès de la Commission interrégionale de l’Emballage et
de Fost Plus;

• Le dossier administratif contient au moins les données suivantes :

o les communes concernées;

o le message de tri communiqué à la population;

o la méthode de collecte;

o les coordonnées complètes du (des) collecteur(s);

o les coordonnées complètes du (des) recycleur(s);

o la méthode de recyclage mécanique utilisée et une brève description du procédé de recyclage;

o dans la mesure où le produit du recyclage est une ″ matière première ″, une description du type de produit
par recycleur concerné et du type d’industrie à qui le produit est vendu;

o dans la mesure où le produit du recyclage est un ″ produit fini ″, une description du type de produit fini
par recycleur concerné;

o la part, exprimée en %, de déchets d’emballages ménagers dans le flux total de déchets acheminés vers le
recyclage.

• Dans le cas où le dossier administratif est incomplet, la personne morale de droit public répond à toute
demande visant à compléter le dossier, provenant de la Commission interrégionale de l’Emballage et Fost Plus
dans un délai de 3 mois à dater de la réception du dossier; la personne morale de droit public dispose de
30 jours civils pour réagir;

• La personne morale de droit public fournit au moins tous les 3 mois les attestations de recyclage à la
Commission interrégionale de l’Emballage et à Fost Plus dans un délai de 2 mois à compter de la fin de chaque
période de 3 mois; toute période sans attestation ne pourra être remboursée;

• En cas d’attestation de recyclage qui n’est pas claire ou qui n’offre pas de garanties suffisantes de recyclage
effectif, la personne morale de droit public répond à toute demande visant à la compléter, provenant de la
Commission interrégionale de l’Emballage et Fost Plus dans un délai de 3 mois à dater de la réception de
l’attestation; la personne morale de droit public dispose de 30 jours civils pour réagir.

Lorsque des attestations ne sont pas suffisamment claires ou n’offrent pas de garantie suffisante de recyclage
effectif, la Commission interrégionale de l’Emballage et Fost Plus peuvent décider, de commun accord, de stopper les
remboursements jusqu’à l’obtention de garanties fermes.

Art. 9. § 1er. Dans le cas où une personne morale de droit public territorialement responsable de la collecte des
déchets souhaiterait travailler, pour certains matériaux, selon d’autres scénarios que ceux décrits aux articles 6, 7 et 8
et si les conditions ci-dessous sont remplies pour débuter un projet pilote, Fost Plus paie le coût de référence pour ces
matériaux, coût néanmoins limité au coût réel et complet du projet pilote et diminué, le cas échéant, de la valeur de
référence des matériaux, telle qu’entendue à l’article 10.

Un projet pilote est un projet sur le territoire d’une intercommunale ou agglomération responsable de la collecte
de déchets ménagers ou sur le territoire d’une commune individuelle, membre ou non d’une telle intercommunale ou
agglomération, qui a pour but de tester dans la pratique les rendements quantitatifs et qualitatifs en matière de
prévention et/ou de gestion des déchets d’emballages d’un projet d’optimalisation de collecte donné. Par projet
d’optimalisation de collecte, on entend entre autres : le développement d’une action intensive de promotion en matière
de prévention quantitative et qualitative des déchets d’emballages ou en matière de réutilisation, le test de nouveaux
scénarios permettant d’élargir les types d’emballages recyclés, l’élaboration de solutions adaptées aux problèmes
constatés auprès des groupes démographiques visés et des actions de communication spécifiques recourant par
exemple à des conseillers en environnement. Le projet pilote est toujours de durée limitée.

Dès sa décision de principe de débuter un projet pilote, transmise à la Région pour approbation, la personne
morale de droit public transmet par écrit à la Commission interrégionale de l’Emballage une demande motivée,
également adressée à Fost Plus, dans laquelle elle décrit par quels moyens elle veut contribuer à ce que Fost Plus
atteigne les objectifs de l’accord de coopération. Après avoir consulté Fost Plus, la Commission interrégionale de
l’Emballage, ainsi que l’administration régionale compétente, doivent approuver la demande, en tenant compte de
l’intérêt général. Toutefois, avant de commencer à traiter la demande, la Commission interrégionale de l’Emballage
demandera confirmation de l’approbation préalable de la Région, notamment en ce qui concerne la conformité au plan
régional des déchets.

La Commission interrégionale de l’Emballage veillera à ce que les projets pilotes approuvés sous les conditions du
présent agrément ne constituent pas de charge déraisonnable au budget de Fost Plus. Ce dernier peut refuser les projets
pilotes qui ne rentrent pas dans ses moyens budgétaires pour autant que, conformément aux dispositions de l’accord
de coopération et de l’agrément actuel, le budget de Fost Plus ait été au moins porté à la connaissance des instances
compétentes.

Le contrat conclu entre Fost Plus et la personne morale de droit public prévoit notamment les dispositions
suivantes :

— la durée du projet pilote, avec un maximum de 3 années;

— les garanties de qualité qui peuvent être offertes pour les matériaux, en vue d’une valeur maximale de ces
derniers;

— les modalités de communication aux citoyens en ce qui concerne le scénario utilisé et la façon dont les coûts
sont répartis;

— la façon dont les coûts externes, liés à l’évaluation (par exemple : épreuves de tri, études de marché,...) sont
répartis, avec une participation aux frais pour Fost Plus de 50 % maximum;
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— la manière dont les coûts d’investissement d’un projet pilote sont répartis entre les parties concernées, avec une
participation aux frais pour Fost Plus de 50 % maximum;

— le délai endéans lequel les parties concluront un contrat à part entière sur la base de ce scénario, en cas
d’évaluation positive dudit scénario;

— la manière dont, en cas d’évaluation négative du scénario, les parties tenteront de mettre en place un scénario
décrit à l’article 6.

Les projets pilotes sont évalués conjointement par Fost Plus, la personne morale de droit public et la Commission
interrégionale de l’Emballage. Toutefois, si le consensus ne peut pas être atteint entre les parties, la Commission
interrégionale de l’Emballage prend la décision finale. L’évaluation tient compte de tous les scénarios remboursés au
coût réel et complet conformément au présent agrément.

Sous réserve de ce que prévoit l’article 13, § 3 de l’accord de coopération (médiation régionale) et en concertation
avec les Régions, les parties pourront faire appel à la Commission interrégionale de l’Emballage qui agira en tant
qu’arbitre, en cas de conflit n’ayant pas été résolu dans un délai de 2 mois, relatif à l’implémentation d’un projet pilote
approuvé.

§ 2. Peuvent être notamment testés au sens du § 1er, les scénarios prévoyant des récipients souterrains en
remplacement partiel ou total des collectes en porte-à-porte des flux papier/carton et PMC, éventuellement complétés
par des récipients souterrains pour le verre. Dans ce cas, les coûts d’investissement font intégralement partie du
scénario.

Art. 10. § 1er. Lorsqu’un marché relatif à l’acquisition d’un matériau est attribué selon le modèle de cahier des
charges à cet effet rédigé par le comité mixte pour l’attribution des marchés ou si la dérogation à ce cahier des charges
n’a pas d’influence sur la valeur marchande du matériau, la valeur positive ou négative de ce matériau revient à Fost
Plus.

Lorsqu’un marché relatif à l’acquisition d’un matériau n’est pas attribué selon le modèle de cahier des charges
rédigé par le comité mixte pour l’attribution des marchés et que cette dérogation a une influence importante sur la
valeur marchande du matériau, la valeur positive ou négative de ce matériau revient à la personne morale de droit
public. Le remboursement des coûts de collecte et de tri est alors diminué de la valeur moyenne de vente des matériaux
visés à l’alinéa précédent, dite valeur de référence.

§ 2. Les valeurs de référence par matériau sont approuvées par la Commission interrégionale de l’Emballage sur
la base des propositions de Fost Plus. Fost Plus transmet ses propositions et la méthode de calcul qui en est à la base
au cours du mois de mars de chaque année suivant l’année où ces coûts doivent être appliqués; la Commission
interrégionale de l’Emballage prend ensuite une décision dans un délai de 3 mois civils. Les modalités pratiques quant
à la communication de ces données sont fixées dans le cadre du comité de suivi. Si la Commission interrégionale de
l’Emballage n’a pas pris de décision endéans ce délai, les propositions de Fost Plus sont censées être approuvées.

Art. 11. Fost Plus comptabilise 25 % des tonnages et rembourse 30 % du coût de la collecte des tonnages de
papier/carton mêlés, collectés sélectivement. Le pourcentage de recyclage de papier/carton d’emballages ne peut
jamais dépasser 100 %; néanmoins, une correction est faite par la Commission interrégionale de l’Emballage pour la
partie du dépassement qui est due au fait que Fost Plus ne couvre pas l’entièreté du marché belge pour ce matériau.

Art. 12. Fost Plus comptabilise l’entièreté, en tonnes, des quantités de carton provenant des ménages, collecté
séparément dans les parcs à conteneurs et rembourse celles-ci à une intervention forfaitaire spéciale, équivalente au
coût global de référence par tonne pour la collecte de la fraction papier/carton dans les parcs à conteneurs.

Sous-section 3. — Frais additionnels

Art. 13. § 1er. Fost Plus comptabilise et rembourse, dans les limites de l’accord de coopération, les quantités de
déchets d’emballages incinérés avec récupération d’énergie dans l’ordre suivant :

1. En vertu des articles 10, § 2, 6° et 13, § 1, 4° de l’accord de coopération, Fost Plus rembourse les frais de la
collecte sélective, du tri et de l’incinération avec récupération d’énergie des résidus du PMC à concurrence de
20 % de résidus (après tri). Si plus de 5 % du PMC entrant dans le centre de tri se retrouvent après le tri dans
le résidu, le seuil de 20 % est alors majoré, afin de compenser ce dépassement de 5 %. Cette disposition ne porte
pas préjudice aux exigences imposées par Fost Plus aux centres de tri.

2. Si les quantités totales de résidus de tri visés au point 1 ne suffisent pas pour atteindre les pourcentages de
l’accord de coopération, Fost Plus rembourse le coût de la collecte et de l’incinération avec récupération
d’énergie des déchets d’emballages qui ne sont pas visés par une collecte sélective selon le message de tri de
Fost Plus, au moyen de forfaits couvrant les coûts réels supportés par les personnes morales de droit public.
Afin de déterminer la présence de ce type de déchets d’emballages dans les résidus, des épreuves de tri
représentatives sont réalisées sur la base d’une méthodologie approuvée par Fost Plus et par la Commission
interrégionale de l’Emballage.

3. Si les quantités visées aux points 1 et 2 ne suffisent pas, Fost Plus rembourse le coût d’incinération avec
récupération d’énergie des quantités de déchets d’emballages qui doivent être collectés sélectivement mais qui
ne le sont pas, à l’aide de forfaits couvrant les coûts réels supportés par les personnes morales de droit public.

§ 2. Les coûts de collecte non sélective et de transport sont fixés à 60 EUR/tonne pour le flux non sélectif. Les coûts
d’incinération avec récupération d’énergie sont fixés à 100,00 EUR/tonne pour le flux non sélectif; pour déterminer ce
forfait, l’on a tenu compte entre autres de la valeur calorifique des déchets d’emballages, des prix en vigueur pour
non-participants et des taxes applicables.

Les coûts de collecte et d’incinération avec récupération d’énergie, tels qu’ils sont prévus au § 1, points 2 et 3, sont
répartis entre les régions en fonction des chiffres de population les plus récents de la Direction générale Statistique et
Information économique du SPF Economie, PME, Classes moyennes et Energie. Les modalités de remboursement sont
définies par les administrations régionales compétentes.

Art. 14. Pour le verre, Fost Plus paie chaque année, par intercommunale, une intervention forfaitaire
complémentaire de 0,1 EUR par habitant, outre les remboursements déjà prévus dans le contrat-type avec les personnes
morales de droit public.

L’intervention complémentaire est destinée, en concertation entre Fost Plus et la personne morale de droit public,
à des actions en matière :

— de collecte mensuelle du verre en porte-à-porte;

— de densification ou d’amélioration du réseau de bulles à verre;
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— de nettoyage supplémentaire des sites de bulles à verre et des ″ espaces d’apport volontaire ″, en ce compris
l’élimination des déchets sauvages présents;

— de remplacement anticipé de bulles à verre par des exemplaires de meilleure qualité;

— de placement de bulles à verre enterrées;

— d’amélioration de l’intégration paysagère des bulles à verre;

— de surveillance des sites de bulles à verre.

Fost Plus informe chaque année la Commission interrégionale de l’Emballage de la destination, par intercommu-
nale, de l’intervention complémentaire, dans le rapport prévu à l’article 62, § 3 de cet agrément.

Art. 15. § 1er. Fost Plus rembourse les frais de suivi des projets couverts par un contrat au sens de l’article 13,
§ 1er, 7° de l’accord de coopération, y compris les frais des parcs à conteneurs, de la manière suivante :

— un forfait de 10 % des coûts des collectes sélectives du verre, du papier/carton et des PMC, des collectes en
porte-à-porte, des bulles à verre et de la collecte via les ″ espaces d’apport volontaire ″, à l’exclusion des coûts
relatifs au tri et

— un forfait de 20 % des coûts des collectes sélectives du verre, du papier/carton et des PMC via les parcs à
conteneurs, à l’exclusion des coûts relatifs au tri.

§ 2. Si la personne morale de droit public estime que ses frais sont supérieurs à ceux mentionnés ci-dessus, elle a
la possibilité de s’en faire rembourser la totalité sur la base d’une comptabilité analytique de l’ensemble des frais.

Art. 16. Conformément à l’article 12 de l’accord de coopération, Fost Plus est tenu de percevoir de manière non
discriminatoire auprès de ses contractants, les cotisations indispensables pour couvrir le coût réel et complet pour
l’ensemble des obligations qui lui incombent en vertu de l’accord de coopération.

Le ’bénéfice’ obtenu sur la vente des sacs (bleus) PMC est affecté à la couverture des frais de suivi évoqués à
l’article 15. Le remboursement des frais de suivi des projets ne peut être négatif. Le ’bénéfice’ sur la vente de sacs (bleus)
PMC est déterminé à l’aide de la formule suivante :

B = (PV-0,15 EUR) x nombre de sacs vendus,

Où : B = ’bénéfice’ sur la vente des sacs (bleus) PMC

PV = prix de vente des sacs (bleus) PMC aux citoyens

Un bénéfice négatif sur la vente des sacs bleus ne pourra jamais être opposé à Fost Plus. Si une personne morale
de droit public devait refuser de distribuer elle-même les sacs; Fost Plus devra alors s’en charger endéans un délai
raisonnable.

Par dérogation à la première phrase du deuxième alinéa de ce paragraphe, les ’bénéfices’ sur la vente des sacs
(bleus) PMC, lorsqu’ils sont supérieurs aux coûts de suivi des projets, doivent être destinés à la couverture des coûts
opérationnels liés à la prévention qualitative et quantitative des déchets d’emballages, la promotion de la réutilisation
ou la gestion des déchets d’emballages au sens large, ces coûts ne relevant pas de l’obligation de remboursement de
Fost Plus. La destination de ces ’bénéfices’ est précisée dans le contrat entre Fost Plus et la personne morale de droit
public avec l’accord de la Région concernée.

Art. 17. Les montants de communication engagés par Fost Plus dans les projets couverts par un contrat au sens
de l’article 13, § 1er, 7° de l’accord de coopération consistent en une somme de base, identique pour tous les projets. Pour
la communication locale, cette somme de base s’élèvera à 0,25 EUR par habitant et par an.

Chaque année, Fost Plus rédige, par intercommunale et en concertation avec l’intercommunale, un plan pour la
communication locale, décrivant de manière détaillée les actions à entreprendre, de même que les montants nécessaires
par action; entre autres, des actions de communication spécifiques recourant par exemple à des conseillers en
environnement peuvent être prévues dans le plan à la demande de la personne morale de droit public. Ce plan est établi
de telle sorte que les montants prévus pour la communication locale soient entièrement budgétés et dépensés. Le cas
échéant, les soldes restants peuvent être transférés à l’année suivante.

Art. 18. Fost Plus verse aux personnes morales de droit public, une prime d’encouragement, calculée au moyen
des formules suivantes :

— si le pourcentage de résidu PMC est inférieur à 10 : y = (20 + z - x) * 2,5 %;

— si le pourcentage de résidu PMC est égal ou supérieur à 10 : y = (20 - x)2 * 0,25 % + z * 2,5 %.

Où : x représente le pourcentage de résidu PMC;

y représente le versement en EUR par habitant et par année;

z représente un facteur de correction suite à la présence de quantités trop importantes de PMC dans le
résidu de tri : si plus de 5 % du PMC entrant dans le centre de tri se retrouvent après le tri dans le résidu,
alors z doit compenser ce dépassement de 5 %.

Fost Plus doit réaliser à cette fin un monitoring précis de la composition du résidu de tri.

La prime d’encouragement est versée pour les scénarios visés aux articles 6, 7 et 8 du présent agrément, à la
condition que ces scénarios puissent attester d’un rendement minimum d’au moins 8 kg de PMC collectés par an et par
habitant. Ce rendement minimum sera évalué au cours du présent agrément.

Art. 19. Fost Plus rembourse les frais de collecte et de transport des métaux collectés à l’entrée ou à la sortie des
incinérateurs ou d’autres installations de traitement conformément à l’article 4, a), 3) sur la base du coût de la collecte
non sélective et du transport facturé aux personnes morales de droit public qui ont signé avec Fost Plus un contrat au
sens de l’article 13, § 1, 7° de l’accord de coopération. Ceux-ci sont fixés à 60 EUR/tonne.

Les paiements sont impartis aux Régions en fonction des chiffres de population les plus récents de la Direction
générale Statistique et Information économique du SPF Economie, PME, Classes moyennes et Energie. Les modalités
de remboursement sont définies par les administrations régionales compétentes.

Fost Plus rembourse le coût réel et complet d’extraction des métaux, déduction faite de la valeur marchande des
matériaux.
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Sous-section 4. — Contrat-Type

Art. 20. Le contrat-type avec les personnes morales de droit public territorialement responsables de la collecte des
déchets ménagers doit prévoir la possibilité de résoudre, par le biais d’un arbitrage, les conflits relatifs à l’interprétation
et à l’exécution du contrat, sans porter préjudice aux autres modalités de médiation légales.

Art. 21. § 1er. Le contrat-type doit en outre contenir une procédure raisonnable concernant les factures litigieuses.
Cette procédure doit prévoir le paiement par Fost Plus de la partie non-litigieuse de la facture contestée, dans un délai
de 60 jours calendrier, à compter de la date de réception de la facture par Fost Plus, et ce, sous peine d’intérêts de retard.

§ 2. Si les factures n’ont pas été rédigées par les personnes morales de droit public elles-mêmes, ce qui est prévu
au § 1er est uniquement d’application à la condition que le contrôle des données et des factures soit réalisé par les
personnes morales de droit public dans les délais prévus dans le contrat, et que, par leur approbation, les personnes
morales de droit public certifient ainsi l’exactitude matérielle et formelle des factures.

Art. 22. § 1er. Dans les trois mois suivant la date d’octroi de cet agrément, Fost Plus présente à l’approbation de
la Commission interrégionale de l’Emballage une nouvelle version du contrat-type avec les personnes morales de droit
public territorialement responsables de la collecte des déchets ménagers, en ce compris les modèles de cahiers des
charges annexés au dit contrat-type, dans laquelle il aura intégré les conditions de cet agrément tout en veillant à la
concordance avec la législation en vigueur. Cette proposition contient aussi la date d’entrée en vigueur des diverses
dispositions, pour autant que cela s’avère nécessaire. La Commission interrégionale de l’Emballage se prononce dans
un délai de trois mois, à compter de la réception intégrale du projet définitif. Si la Commission interrégionale de
l’Emballage n’a pas pris de décision endéans ce délai, le projet est censé être approuvé.

Toute modification du contrat-type au cours de cet agrément, doit être préalablement présentée à l’approbation de
la Commission interrégionale de l’Emballage. Cette dernière se prononce sur la proposition de modification dans un
délai de quatre mois, à compter de la réception intégrale de la proposition définitive.

§ 2. À l’exception des contrats conclus dans le cadre d’un projet pilote, les contrats entre Fost Plus et les personnes
morales de droit public seront adaptés au nouveau contrat-type, dans les 6 mois suivant l’approbation du contrat-type
par la Commission interrégionale de l’Emballage.

Sous-section 5. — Divers

Art. 23. La notion de ″déficit des filières″ telle que prévue à l’article 13, § 1er, 4° de l’accord de coopération
s’interprète exclusivement en termes de prix de vente éventuellement négatifs des déchets d’emballages collectés dans
le cadre des contrats liant celles-ci à Fost Plus.

Art. 24. Les montants visés aux articles 8, 13, § 2, 14, 17 et 19 sont adaptés sur la base de l’indice des prix à la
consommation. Le taux de base est l’indice des prix à la consommation de novembre 2008, base 2004, à savoir 111,49.

L’indexation survient automatiquement au premier janvier de chaque année, sans avertissement préalable.

Section 3. — Attribution des marchés

Art. 25. § 1er. Sauf convention contraire, tous les contrats conclus dans le cadre de l’attribution des marchés de
collecte sélective, de tri et de recyclage resteront valables jusqu’à leur terme.

§ 2. Les marchés de collecte sélective et de tri sont passés prioritairement par les personnes morales de droit public.

§ 3. Lorsque les marchés de collecte sélective, de tri et de recyclage sont attribués par des personnes morales de
droit public, la législation sur les marchés publics est d’application.

§ 4. L’attribution des marchés de collecte sélective, de tri et de recyclage par Fost Plus s’effectue selon des cahiers
des charges et des procédures conformes à la législation en vigueur. Les procédures d’appel d’offres général ou restreint
sont d’application.

Dans ce cadre, Fost Plus respecte notamment les principes suivants :

• Lorsque Fost Plus envisage d’attribuer un marché, il doit assurer une publicité adéquate, notamment par la
diffusion des caractéristiques essentielles du marché.

• Fost Plus doit s’assurer que tout soumissionnaire potentiel dispose de tous les renseignements utiles afin
d’élaborer son offre.

• Fost Plus prend toutes les mesures nécessaires pour s’assurer des capacités économiques, techniques et
financières des soumissionnaires.

• Fost Plus doit mettre ses soumissionnaires sur un pied d’égalité.

• En cas de conflit d’intérêt direct ou indirect, le membre de Fost Plus doit en informer immédiatement l’organe
décisionnel compétent de Fost Plus et s’abstenir de toute intervention dans la conclusion, la surveillance ou
l’exécution de ce marché.

• Fost Plus doit s’assurer que plusieurs soumissionnaires potentiels sont consultés avant d’envisager
l’attribution d’un marché.

• Fost Plus peut à tout moment renoncer à une procédure d’attribution, moyennant motivation suffisante.

Art. 26. Lorsque la personne morale de droit public se charge de l’attribution de marchés de collecte sélective, de
tri ou de recyclage, le financement de Fost Plus dépend du respect des règles suivantes :

• Sauf dérogation prévue dans le présent agrément, il faut suivre, pour les marchés de collecte sélective et de tri,
les modèles de cahiers spéciaux des charges établis par le ″ comité mixte pour l’attribution des marchés ″, tel
que le prévoit l’article 29.

• Les modalités relatives au remboursement sont fixées à l’article 10 pour les marchés de recyclage.

• Avant d’attribuer le marché, la personne morale de droit public donne la possibilité à Fost Plus de donner un
avis, dans un délai de 15 jours. A cette fin, la personne morale de droit public permet à Fost Plus de consulter
toutes les offres et ce dernier en garantit la confidentialité.

• Une copie du procès-verbal d’adjudication sera toujours transmise à Fost Plus qui transmettra à son tour une
copie à la Commission interrégionale de l’Emballage.
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Art. 27. Lorsque les marchés de collecte sélective, de tri ou de recyclage sont attribués par Fost Plus, les règles
suivantes sont d’application :

§ 1er. Caractéristiques de la procédure

Les marchés sont attribués suivant les principes de la procédure d’appel d’offres général ou restreint. Fost Plus ne
peut pas déléguer l’attribution des marchés à des tiers.

Le marché doit être attribué au soumissionnaire qui a remis l’offre régulière la plus intéressante, en tenant compte
des critères d’attribution mentionnés dans le cahier spécial des charges ou dans l’avis de marché.

Fost Plus prend en considération les éventuelles variantes présentées par les soumissionnaires. Celles-ci doivent
respecter les conditions minimales indiquées dans le cahier spécial des charges et les exigences requises pour leur
soumission.

§ 2. Appel d’offres général

Fost Plus doit procéder à la publication d’un avis de marché dans trois publications destinées aux professionnels
du secteur à déterminer par le Comité mixte pour l’attribution des marchés.

Cet avis reprend les indications suivantes :

1. le nom, l’adresse, les numéros de téléphone et de fax de Fost Plus;

2. la nature et l’étendue des prestations, la description des caractéristiques générales de l’ouvrage;

3. la description des renseignements et documents nécessaires à l’évaluation des conditions minimales à caractère
financier, économique et technique que Fost Plus fixe aux candidats pour leur sélection;

4. l’adresse à laquelle les soumissionnaires peuvent obtenir gratuitement le cahier spécial des charges;

5. la mention que l’agrément actuel définit les règles de la procédure applicables en matière de marché de
recyclage et l’adresse à laquelle une copie de l’agrément peut être obtenue;

6. l’adresse de la personne auprès de laquelle des informations complémentaires sur le marché peuvent être
obtenues;

7. la date, heure et lieu précis pour la remise des offres, ainsi que la langue dans laquelle elles doivent être
remises.

Fost Plus doit communiquer le cahier spécial des charges dans les six jours calendrier suivant la réception de la
demande.

Les renseignements complémentaires éventuels sur le cahier spécial des charges doivent être communiqués six
jours calendrier au plus tard avant la date limite fixée pour la remise des offres.

Les soumissionnaires ont quarante jours calendrier à dater du jour de la dernière publication de l’avis de marché
pour remettre leur offre. Toute offre parvenue hors délai est écartée.

§ 3. Appel d’offres restreint

Lorsque, moyennant motivation préalable à la Commission interrégionale de l’Emballage, Fost Plus recourt à la
procédure d’appel d’offres restreint au lieu d’un appel d’offres général, un avis de marché est publié. Il reprend les
indications prévues au § 2, alinéa 2, points 1, 2, 3, 5 et 6.

L’avis de marché fixe la date limite de réception des demandes de participation. Le délai de réception des
demandes de participation ne peut être inférieur à quinze jours calendrier. Toute demande de participation parvenue
hors délai est écartée.

Fost Plus doit, autant que possible, inviter au moins 5 candidats à déposer une offre et choisit les candidats
conformément aux critères de sélection qualitative repris au § 4. Ceux-ci sont avertis de leur sélection par courrier
recommandé.

Les candidats sélectionnés sont invités, simultanément et par écrit, à présenter leur offre dans la langue choisie
dans l’avis de marché. L’invitation à participer reprend les indications visées au § 2, alinéa 2, points 1, 2, 3, 5 et 6.

Les offres doivent parvenir à Fost Plus dans les quarante jours calendrier après l’envoi de l’invitation à participer.

§ 4. Critères de sélection

Fost Plus procède à la sélection des soumissionnaires, sur la base des renseignements concernant la situation
personnelle de chacun des soumissionnaires, ainsi que des renseignements et documents nécessaires à l’évaluation des
conditions minimales à caractère financier, économique et technique requis.

Peut être exclu de la participation au marché, le soumissionnaire :

1. qui est en état de faillite, de liquidation, de cessation d’activité, de concordat judiciaire ou dans toute situation
analogue;

2. qui a fait l’aveu de sa faillite ou fait l’objet d’une procédure de liquidation, de concordat judiciaire ou de toute
autre procédure de même nature;

3. qui a fait l’objet d’une condamnation prononcée par un jugement ayant force de chose jugée pour tout délit
affectant sa moralité professionnelle;

4. qui sur le plan professionnel, a commis une faute grave dûment constatée par le Comité mixte d’attribution
des marchés ou dûment constatée par Fost Plus et reconnue par la Commission interrégionale de l’Emballage;

5. qui n’a pas rempli ses obligations relatives au paiement des cotisations de sécurité sociale, des impôts et taxes;

6. qui s’est rendu gravement coupable de fausses déclarations en fournissant des renseignements exigibles en
vertu du présent paragraphe.

La capacité financière et économique du soumissionnaire peut être justifiée par l’une ou plusieurs des références
suivantes :

1. par des déclarations bancaires appropriées ou par la preuve d’une assurance des risques professionnels;

2. par la présentation des bilans, d’extraits de bilans ou des comptes annuels;

3. par une déclaration concernant le chiffre d’affaires global et le chiffre d’affaires concernant les prestations
auxquelles se réfère le marché à attribuer, réalisées au cours des trois derniers exercices;
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4. en ce qui concerne les sociétés, par la production de ses statuts et/ou autres actes de société, de son inscription
au registre professionnel; pour les personnes physiques, par la production d’un certificat attestant de sa bonne
conduite et/ou par un certificat de domicile et de nationalité.

L’avis de marché indique quels documents doivent être fournis parmi ceux mentionnés au précédent alinéa.

La capacité technique du soumissionnaire dépend de son savoir-faire, de son efficacité, de son expérience et de sa
fiabilité. Elle peut être justifiée par l’une ou plusieurs des références suivantes en fonction de la nature, la quantité et
l’utilisation des prestations demandées :

1. par des titres d’études et qualification professionnelle du soumissionnaire et/ou des cadres de l’entreprise,
ainsi que des responsables de l’exécution des services;

2. par la liste des principaux marchés exécutés au cours des trois dernières années;

3. par une déclaration mentionnant le personnel, l’outillage, le matériel et l’équipement technique dont le
soumissionnaire disposera pour l’exécution du marché;

4. par une description des mesures prises par le soumissionnaire pour s’assurer de la qualité ainsi que des
moyens d’étude et de recherche de son entreprise;

5. par l’indication de la part de marché que le soumissionnaire a éventuellement l’intention de sous-traiter, ainsi
que de l’identité de ces éventuels sous-traitants.

L’avis de marché indique quelles références, mentionnées au précédent alinéa, doivent être fournies.

L’étendue des informations demandées ne peut aller au-delà de l’objet du marché et Fost Plus doit prendre en
considération les intérêts justifiés des soumissionnaires en ce qui concerne la protection des secrets techniques ou
commerciaux de l’entreprise.

§ 5. Etablissement de l’offre

Le soumissionnaire établit son offre sur le formulaire éventuellement prévu dans le cahier spécial des charges. S’il
l’établit sur d’autres documents que le formulaire prévu, le soumissionnaire atteste sur chacun d’eux que le document
est conforme au cahier spécial des charges.

L’offre doit indiquer :

1. les nom, prénoms, qualité ou profession, nationalité et domicile du soumissionnaire lorsqu’il s’agit d’une
personne physique ou sa raison sociale ou dénomination, sa forme, sa nationalité et son siège social lorsqu’il
s’agit d’une société;

2. le numéro et le libellé du compte du soumissionnaire ouvert auprès d’un établissement financier;

3. la nationalité et l’identité des sous-traitants éventuels et des membres du personnel employés par le
soumissionnaire.

Les documents, modèles, échantillons et toutes autres informations exigées par le cahier spécial des charges
doivent être joints à l’offre, sauf stipulation en sens contraire dans le cahier spécial des charges.

Sans préjudice des variantes éventuelles, chacun des soumissionnaires ne peut remettre qu’une offre par marché.

L’offre est déposée sous pli définitivement fermé et doit parvenir à Fost Plus avant que la séance d’ouverture des
offres ne soit ouverte. Si l’offre est expédiée par courrier, la première enveloppe scellée sera glissée dans une seconde
enveloppe définitivement fermée.

Les soumissionnaires restent engagés par leur offre pendant un délai de 120 jours calendrier prenant cours le
lendemain du jour de l’ouverture des offres.

Les soumissionnaires doivent, préalablement à la passation du marché, fournir à Fost Plus toutes les indications
destinées à permettre de vérifier les prix contenus dans leur offre.

§ 6. Attribution du marché

L’ouverture des offres se déroule aux lieu, date et heure fixés par l’avis de marché ou par le cahier spécial des
charges et selon les modalités précisées par le cahier général des charges.

L’attribution du marché s’opère sur la base des critères d’attribution déterminés par le cahier spécial des charges,
après la vérification de l’aptitude des soumissionnaires non exclus, effectuée par Fost Plus conformément aux critères
de sélection. Fost Plus peut écarter les offres qui ne correspondent pas aux dispositions du présent article ou qui
comportent des réserves ou des éléments ne correspondant pas à la réalité.

La régularité des prix doit être contrôlée par Fost Plus. A cet effet, ce dernier fait une proposition de procédure à
la Commission interrégionale de l’Emballage, dans le cadre de l’article 22 du présent agrément.

En ce qui concerne les critères d’attribution des marchés de collecte sélective, Fost Plus tient compte en principe
à 40 % du prix du marché et à 60 % de la qualité.

Pour ce qui est des critères d’attribution des marchés de tri, Fost Plus tient compte en principe à 40 % du prix du
marché, à 30 % de la qualité et à 30 % de la distance; le critère de ″distance″ peut être intégré à celui du ″prix″ le cas
échéant, en vue d’une réduction optimale des impacts environnementaux des activités. Par rapport à ce critère de
″distance″, il sera tenu compte à 50 % maximum de la distance jusqu’à l’endroit éventuel de stockage, le pourcentage
restant étant dédié à la distance jusqu’au centre de tri.

En ce qui concerne les critères d’attribution des marchés de recyclage des emballages en verre et papier/carton,
Fost Plus tient compte en principe à 50 % du prix, à 20 % de la qualité, à 15 % de l’équipement technique et des
compétences professionnelles et à 15 % de la distance jusqu’au recycleur. Le critère de ″distance″ peut être intégré à
celui du ″prix″ le cas échéant, en vue d’une réduction optimale des impacts environnementaux des activités.

Le cahier des charges-type pour l’acquisition du papier/carton, tel qu’il est proposé dans la demande d’agrément,
ne peut être utilisé lorsque les prix du papier/carton sont négatifs ou risquent de le devenir.

Pour ce qui est des critères d’attribution des marchés de recyclage des différentes fractions PMC, Fost Plus tient
compte en principe à 50 % du prix, à 20 % de la qualité, à 15 % de l’équipement technique et des compétences
professionnelles et à 15 % de la distance à parcourir entre le centre de tri et le recycleur. Le critère de ″distance″ peut
être intégré à celui du ″prix″ le cas échéant, en vue d’une réduction optimale des impacts environnementaux des
activités.
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Pour toute attribution de nouveaux marchés (collecte sélective, tri ou recyclage), effectuée par Fost Plus ou une
personne morale de droit public, Fost Plus informera dans le mois la Commission interrégionale de l’Emballage par
écrit des prix du marché et ce, au moyen d’une copie des inventaires de prix des offres attribuées et/ou du système de
financement de Fost Plus, tel qu’il est repris à l’annexe 5 du contrat conclu avec la personne morale de droit public
concernée. Une fiche sera en outre rédigée et actualisée par projet pour la Commission interrégionale de l’Emballage;
cette fiche résumera les prix en vigueur, exprimés en EUR/tonne, ainsi que les données essentielles du projet, dont
notamment la formule d’indexation appliquée et la répartition fixe/variable.

Fost Plus choisit l’offre la plus intéressante en fonction des critères précités.

Le marché est conclu lorsque Fost Plus notifie par recommandé l’approbation de son offre au soumissionnaire
choisi. Les autres soumissionnaires en sont informés.

Pour tout marché passé, un procès-verbal est dressé mentionnant au moins :

1. le nom et l’adresse de Fost Plus, l’objet et le prix du marché;

2. les noms des soumissionnaires non exclus et la justification de ce choix;

3. les noms des soumissionnaires exclus et les motifs de leur rejet;

4. le nom du soumissionnaire auquel le marché est adjugé et la motivation du choix de son offre ainsi que, si elle
est connue, la part du marché qu’il a l’intention de sous-traiter.

Ce procès-verbal est transmis au comité mixte pour l’attribution des marchés, ainsi qu’à la Commission
interrégionale de l’Emballage.

§ 7. Dispositions complémentaires

Les marchés ont un caractère forfaitaire, sauf dérogation résultant du cahier général ou spécial des charges. Le
caractère forfaitaire du marché ne fait pas obstacle à la révision des prix en fonction de facteurs déterminés d’ordre
économique ou social, à condition que cette révision soit prévue dans le cahier général ou spécial des charges ou dans
le contrat.

Les offres remises suite à un acte, une convention ou entente de nature à fausser les conditions normales de la
concurrence sont écartées. Si un tel acte, convention ou entente a abouti à l’attribution d’un marché, toute exécution doit
en être arrêtée, à moins que la Commission interrégionale de l’Emballage n’en décide autrement par décision motivée
et à la demande de Fost Plus. L’application de cette disposition ne peut en aucun cas donner lieu à un dédommagement
de la personne qui s’est vue attribuer le marché.

Le Cahier général des Charges, tel qu’il est repris en annexe de l’Arrêté royal du 26 septembre 1996, détermine les
cas dans lesquels Fost Plus peut modifier unilatéralement les conditions du marché de recyclage ou renoncer à
l’exécution de prestations initialement prévues, tout ceci dans le but d’une meilleure réalisation de son objet social, la
reprise des déchets d’emballages d’origine ménagère.

Les pénalités spéciales prévues dans les clauses administratives des cahiers des charges doivent être au moins
doublées.

Art. 28. Dans le cadre du renouvellement d’une convention au sens de l’article 13, § 1er, 7° de l’accord de
coopération, si la convention en cours vient à échéance avant que la nouvelle convention ne soit conclue ou ne
commence, Fost Plus et la personne morale de droit public peuvent décider de prolonger simplement les contrats
d’acquisition des déchets d’emballages collectés sélectivement pour une durée maximale de 6 mois. Fost Plus informe
immédiatement la Commission interrégionale de l’Emballage de la prolongation des contrats concernés ainsi que de la
durée de la prolongation.

Si Fost Plus et la personne morale de droit public concernée en font la demande conjointe et motivée, adressée par
écrit à la Commission interrégionale de l’Emballage, celle-ci peut décider, une ou plusieurs fois, de prolonger de 3 mois
le délai initialement convenu.

Art. 29. Un ″ comité mixte pour l’attribution des marchés ″ est créé. Il est composé d’un nombre égal de
représentants de Fost Plus et des personnes morales de droit public territorialement responsables.

Le comité mixte pour l’attribution des marchés se compose également d’une représentation de la Commission
interrégionale de l’Emballage, qui y remplit un rôle d’observateur et qui vérifie en particulier que les cahiers des
charges et les procédures appliquées soient bien conformes à la législation en vigueur et aux dispositions de cet
agrément.

Le comité mixte pour l’attribution des marchés est chargé de l’établissement de modèles de cahiers spéciaux des
charges par matériau pour les marchés de collecte, de tri et de recyclage, de l’établissement d’une proposition motivée
d’explicitation des critères d’attribution et de dérogation éventuelle des pourcentages prévus à l’article 27, § 6, ainsi que
de l’approbation de chaque cahier des charges pour l’attribution des marchés de recyclage. Il est compétent pour
donner, si on lui demande, un avis à l’instance adjudicatrice en matière de sélection et d’attribution.

Le comité mixte pour l’attribution des marchés fixe ses règles de fonctionnement dans un règlement d’ordre
intérieur qui définit notamment la méthode de convocation des membres, la composition du comité et la manière
d’introduire des propositions de modification. Si, au sein du comité mixte, aucun accord ne peut être obtenu à propos
d’un modèle de cahier des charges ou d’un cahier des charges, la Commission interrégionale de l’Emballage décide sur
base des diverses propositions.

Art. 30. § 1er. Les conventions signées avec les bureaux d’expertise indépendants, portant sur le contrôle et la
certification de la bonne exécution des contrats de recyclage liant Fost Plus aux acquéreurs, dénommés ci-après
cocontractants, prévoient au minimum un contrôle annoncé, tous les deux ans, pour chaque cocontractant. En plus de
ces contrôles annoncés, le bureau d’expertise indépendant doit aussi pouvoir réaliser, à la demande de Fost Plus et/ou
de la Commission interrégionale de l’Emballage, des contrôles non annoncés.

Chaque convention doit être préalablement approuvée par le secrétariat permanent de la Commission
interrégionale de l’Emballage, qui en informe l’organe de décision. Le secrétariat permanent dispose de quinze jours
ouvrables pour donner son approbation. Si, à l’expiration de ce délai, il n’a pas statué, la proposition de convention est
censée être approuvée.

§ 2. Sous peine de l’impossibilité pour Fost Plus de comptabiliser les tonnages concernés dans les pourcentages de
recyclage, tous les contrats de recyclage de déchets d’emballages conclus par Fost Plus doivent prévoir l’obligation pour
le cocontractant de se soumettre aux contrôles prévus et de fournir les explications nécessaires à la bonne
compréhension des données contrôlées.
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Les contrats d’acquisition prévoient une procédure de résiliation de plein droit des contrats en cas de non-respect
des règles de contrôle par le cocontractant ou en cas de constat par le bureau d’expertise indépendant de distorsions
supérieures à 10 % des résultats de recyclage transmis par le cocontractant à Fost Plus. En cas de contestation judiciaire
des faits donnant lieu à la résiliation, la procédure de résiliation est suspendue.

§ 3. Le contrôle du bureau d’expertise indépendant doit permettre de vérifier que les déchets d’emballages reçus
de Fost Plus ont été correctement recyclés.

La mission du bureau d’expertise indépendant porte notamment sur :

— le contrôle des capacités techniques et des moyens humains permettant d’assurer les activités de récupération
ou de recyclage du cocontractant,

— la description claire des procédés de traitement appliqué,

— la vérification de la destination finale des déchets d’emballages visés par le contrat avec Fost Plus,

— l’évaluation du numérateur des pourcentages de recyclage définis à l’article 4 b) du présent agrément,

— la vérification de la réalité des chiffres et données financiers et techniques fournis par le cocontractant en
matière de flux de déchets entrant et de déchets et/ou de matériaux recyclés sortant des installations.

Pour remplir sa mission, le bureau d’expertise indépendant a accès à toute information, confidentielle ou non,
portant sur le champ d’application de la convention entre Fost Plus et le cocontractant. Il peut procéder à toute
inspection, échantillonnage, sondage, analyse et contrôle nécessaire à la bonne exécution de sa mission.

Le bureau d’expertise indépendant est tenu au bon respect des règles de confidentialité.

§ 4. Pour chaque contrôle prévu, le bureau d’expertise indépendant informe la Commission interrégionale de
l’Emballage au moins 2 semaines à l’avance des modalités de ce contrôle, de manière à ce que celle-ci puisse y assister
si elle le juge nécessaire et dans le respect des règles de confidentialité.

§ 5. A l’issue de chacune de ses missions de contrôle, le bureau d’expertise indépendant rédige un rapport sur les
méthodes de contrôle, échantillonnage, sondage, analyse utilisées et les types d’informations contrôlées. Le rapport
formule une opinion motivée en ce qui concerne la bonne exécution des contrats d’acquisition conclus avec Fost Plus
et la fiabilité des informations transmises par le cocontractant.

Il transmet son rapport au cocontractant pour que celui-ci puisse formuler ses remarques. Celles-ci sont jointes au
rapport.

Le rapport final est envoyé par le bureau d’expertise conjointement à Fost Plus et à la Commission interrégionale
de l’Emballage dans le mois suivant le contrôle.

Art. 31. Les contrôles auprès d’un cocontractant au sens de l’article précédent ont pour but de démontrer que :

— dans le cas de traitement des déchets, la destination des flux traités est effectivement le recyclage et que ceux-ci
ne sont pas stockés pour une période indéterminée, ni valorisées par un autre procédé que le recyclage, ni
éliminées;

— les lots ne sont pas refusés et que les matériaux produits (ou les produits) ne sont pas encore valorisés par un
autre procédé que le recyclage ou éliminés.

Section 4. — Emploi social

Art. 32. Les dispositions de l’article 13, § 1, 5° de l’accord de coopération qui prévoient de garantir et développer
les emplois dans les associations ou sociétés à finalité sociale sont applicables aux opérations de tri, de recyclage et de
valorisation.

Art. 33. § 1er. En complément de l’article 27 du présent agrément, lorsque Fost Plus attribue les marchés, il assure
un contrôle strict du respect de la législation sociale dans l’attribution des marchés de recyclage, ainsi que son suivi
rigoureux lors de l’exécution de ces marchés de recyclage.

§ 2. Les mesures d’encouragement de l’emploi social proposées par Fost Plus et approuvées par la Commission
interrégionale de l’Emballage en application de l’agrément précédent, restent valables, sauf proposition d’actualisation
émanant de Fost Plus. Dans le contexte de ces mesures, Fost Plus peut déroger (si strictement nécessaire) aux articles 25,
26 et 27 du présent agrément.

Section 5. — Adhésion des responsables d’emballages

Sous-section 1re. — Calcul du Point vert

Art. 34. Chaque année, pour le 15 septembre au plus tard, Fost Plus soumet à la Commission interrégionale de
l’Emballage un projet concernant la méthode de calcul des cotisations des adhérents et les tarifs applicables l’année
suivante, conformément aux principes du calcul du Point vert repris dans la demande d’agrément.

Fost Plus est tenu d’informer chaque année tous ses membres, individuellement et par écrit, des nouveaux tarifs
Point Vert.

Art. 35. § 1er. Les emballages compostables, qui répondent aux normes techniques de compostage et qui sont
effectivement recyclés dans une installation autorisée à cette fin, doivent se voir attribuer, lors du calcul du ″Point Vert″,
un tarif dont le montant est inférieur au montant du tarif ″autres, valorisables″.

Les emballages compostables qui répondent aux normes techniques de compostage domestique et qui sont
majoritairement compostés à domicile, ceci, à démontrer au moyen d’études objectives impliquant la Commission
interrégionale de l’Emballage, doivent se voir attribuer, lors du calcul du ″Point Vert″, un tarif dont le montant est
inférieur au montant du tarif ″autres, valorisables″.

§ 2. Fost Plus étudie les possibilités d’accorder, dans les limites de l’accord de coopération et pour autant que cela
ne soit déjà le cas, un tarif inférieur à celui des ″autres, valorisables″ aux emballages dont une part importante est
constituée de matières renouvelables.

Art. 36. Il doit être possible de revoir la tarification des matériaux provenant des flux additionnels tels que visés
à l’article 8, en tenant compte de leur recyclage entier ou partiel.

Art. 37. Fost Plus communique à la Commission interrégionale de l’Emballage les informations utiles concernant
l’impact de la tarification de Fost Plus sur la prévention.
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Art. 38. Dans le cadre de la lutte contre les déchets sauvages, Fost Plus étudie les possibilités de prévoir, dans les
limites de l’accord de coopération, une tarification adaptée pour les types d’emballages que l’on retrouve en grand
nombre dans les déchets sauvages.

Sous-section 2. — Contrat d’adhésion

Art. 39. § 1er. Dès la première année d’adhésion, les membres payent une cotisation minimale de 30,00 EUR,
destinée à couvrir les frais de dossier.

Est considérée comme première année d’adhésion, l’année civile au cours de laquelle le contractant adhère de
manière effective à Fost Plus.

§ 2. Fost Plus peut imposer un droit d’entrée aux nouveaux adhérents. Ce droit d’entrée ne peut dépasser 25 % de
la cotisation du responsable d’emballages pour l’année en cours.

§ 3. Fost Plus peut imposer un droit de réadhésion aux membres qui ont été précédemment exclus pour défaut de
déclaration ou de paiement. Ce droit de réadhésion est dû pour l’année où a lieu la réadhésion et peut s’élever à 5 %
de la dernière déclaration, sur la base des tarifs de l’année de réadhésion, avec un minimum de 100 EUR et un
maximum de 2.500 EUR.

Art. 40. § 1er. Fost Plus doit, à la demande du responsable d’emballages, accepter une adhésion rétroactive de ce
dernier. L’adhésion rétroactive est limitée à une période de 5 années civiles. Au moins pour les 3 dernières années
civiles, Fost Plus doit prendre en compte les quantités exactes que le responsable d’emballages a mises sur le marché.

§ 2. Les cotisations rétroactives ne sont pas dues pour les années pour lesquelles :

1. le responsable d’emballages établit de façon probante qu’il a rempli seul son obligation de reprise ou en
contractant avec une tierce personne, de préférence par une attestation ou un écrit de la Commission
interrégionale de l’Emballage;

2. le responsable d’emballages a fait l’objet d’une sanction pénale telle que prévue à l’article 33 de l’accord de
coopération ou d’une autre sentence judiciaire.

§ 3. En cas d’adhésion rétroactive, Fost Plus peut imposer des intérêts de retard qui sont équivalents à la somme
qui serait due si un intérêt calculé au taux légal était appliqué aux cotisations rétroactives.

§ 4. Tous les trimestres, Fost Plus communique à la Commission interrégionale de l’Emballage la liste des nouveaux
adhérents rétroactifs.

§ 5. Pour les adhésions rétroactives, Fost Plus doit élaborer une procédure d’échelonnement pour les responsables
d’emballages qui éprouvent des difficultés de paiement.

Art. 41. Si un emballage collecté sélectivement et recyclé est remplacé par un membre de Fost Plus par un
emballage qui ne pourra plus être recyclé dans le système Fost Plus, Fost Plus en informe les centres de tri et la
Commission interrégionale de l’Emballage, dans le mois qui suit le moment où il a lui-même appris la nouvelle.

Fost Plus informe à la Commission interrégionale de l’Emballage des tarifs qui seront appliqués sur ce nouvel
emballage.

Art. 42. Si de nouveaux emballages ou de nouveaux produits emballés sont mis sur le marché par les membres
de Fost Plus, ces derniers veillent à respecter les objectifs de l’accord de coopération. Tous les six mois, Fost Plus informe
la Commission interrégionale de l’Emballage des nouveaux types d’emballage qui sont mis sur le marché par ses
membres, ainsi que des cas de remplacement d’un emballage réutilisable par un emballage perdu chez l’un d’eux.

Art. 43. Fost Plus soumet à l’approbation de la Commission interrégionale de l’Emballage, dans les quatre mois
à dater de l’attribution de cet agrément, un projet définitif de contrat d’adhésion. Ce projet comprend les conditions de
cet agrément et adapte le contrat d’adhésion à la législation en vigueur.

Le mandat du responsable d’emballages, joint au contrat d’adhésion d’un non responsable d’emballages avec Fost
Plus, doit spécifier qu’il ne nuit en rien aux obligations légales du responsable d’emballages.

La Commission interrégionale de l’Emballage prend sa décision dans un délai de 2 mois à compter de la réception
complète du projet.

Lorsque le nouveau contrat d’adhésion est rendu public, tous les membres existants de Fost Plus doivent recevoir
un exemplaire sur papier se composant du volet ″ Contrat-cadre ″ et du volet ″ Conditions générales ″. Chaque membre
dispose d’un délai de 4 mois après réception pour signer le contrat et le renvoyer à Fost Plus.

Toute modification du contrat d’adhésion, tant au contrat-cadre qu’aux conditions générales, opérée pendant la
durée de cet agrément doit être préalablement soumise à l’approbation de la Commission interrégionale de
l’Emballage. La Commission interrégionale de l’Emballage rend sa décision sur la proposition de modification dans un
délai de quatre mois à compter de la réception complète de la proposition.

En cas de modifications des conditions générales uniquement, Fost Plus doit informer tous ses membres par écrit
de ces conditions générales modifiées, après réception de l’approbation écrite de la CIE. Chaque membre dispose d’un
délai de 3 mois après réception des nouvelles conditions générales pour éventuellement résilier son contrat.

Section 6. — Autres obligations de l’organisme agrée

Sous-section 1re. — Assurances et surêté financières

Art. 44. Fost Plus doit contracter une assurance maximale pour la totalité de sa responsabilité contractuelle et
extra-contractuelle dans le cadre de chacune de ses activités. Les termes de la couverture d’assurance ne peuvent être
restrictifs.

Les contrats entre Fost Plus et la personne morale de droit public mentionnent la responsabilité des parties
concernant l’assurance des matériaux dans les différentes phases de collecte, de tri, de stockage et de transport vers le
recycleur.

Fost Plus prévoit, dans les contrats avec les personnes morales de droit public ainsi que dans les cahiers des
charges pour la collecte et le tri, qu’il est assuré contre les pertes de revenus d’une personne morale de droit public en
cas de force majeure, par exemple un incendie dans un centre de tri, au cours duquel des quantités collectées et
éventuellement triées ont été perdues; l’assurance couvre le remboursement que la personne morale de droit public
aurait reçu de la part de Fost Plus pour la collecte et/ou le tri des déchets d’emballages ménagers.
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Art. 45. § 1er. Conformément à l’article 11 de l’accord de coopération, le montant global des sûretés financières est
fixé à 50 millions d’euro hors intérêts. La sûreté financière moyenne par habitant équivaut au montant total divisé par
le nombre total d’habitants de Belgique, comme l’établissent les dernières statistiques démographiques de la Direction
générale Statistique et Information économique du SPF Economie, PME, Classes moyennes et Energie.

§ 2. Endéans un an après l’entrée en vigueur de cet agrément, Fost Plus constitue ses sûretés financières en un
montant équivalent au produit de la sûreté financière moyenne par habitant et du nombre total d’habitants
effectivement compris dans le champ d’application du projet couvert par un contrat au sens de l’article 13, § 1er, 7° de
l’accord de coopération, le jour de l’entrée en vigueur de cet agrément.

§ 3. Fost Plus constitue une partie (supplémentaire) de la sûreté financière globale, équivalent au produit de la
sûreté financière moyenne par habitant et du surplus d’habitants concernés, pour tout premier contrat au sens de
l’article 13, § 1er, 7° de l’accord de coopération entre une personne morale de droit public et Fost Plus, pour tout
nouveau contrat au sens de l’article 13, § 1er, 7° de l’accord de coopération qui touche une plus grande partie de la
population et pour tout contrat au sens de l’article 13, § 1er, 7° de l’accord de coopération existant adapté afin de toucher
une partie sensiblement plus grande de la population.

Cette partie (supplémentaire) doit être constituée dans un délai de 60 jours ouvrables à compter de la date
d’approbation du contrat par le Gouvernement régional ou de l’adaptation dudit contrat.

§ 4. La sûreté financière à constituer effectivement chaque année le jour anniversaire de l’entrée en vigueur de cet
agrément est calculée selon la formule suivante :

SF n = SF n-1 + ( Hab* n x SFM Hab ) + Int n-1

SF n : la sûreté financière le jour anniversaire de l’année n

SF n-1 : la sûreté financière le jour anniversaire de l’année n-1

SFM Hab : la sûreté financière moyenne par habitant

Hab* n : l’augmentation du nombre d’habitants dans un projet intensifié l’année n

Int n-1 : les intérêts sur SF n-1, le jour anniversaire de l’année n

§ 5. Des tiers peuvent constituer les sûretés financières en tout ou en partie au nom de Fost Plus.

Art. 46. Les membres de Fost Plus s’engagent d’une manière juridiquement contraignante, via une modification
des statuts de Fost Plus a.s.b.l. ou via le contrat d’adhésion avec les membres, à payer mensuellement, à partir de la date
d’annonce par Fost Plus de la cessation des ses activités, pendant 4 mois, un douzième de la dernière cotisation annuelle
à Fost Plus à une personne morale désignée par la Commission interrégionale de l’Emballage, laquelle personne morale
garantit que ces paiements seront intégralement destinés au remboursement, pendant 4 mois, des coûts de collecte
sélective et de tri des personnes morales de droit public, diminués de la valeur de vente des matériaux pour cette
période.

Sous-section 2. — Communication

Art. 47. Fost Plus donnera des informations à la population, au sens de l’article 19 de l’accord de coopération, en
ce qui concerne le contenu et la signification du message de tri. Fost Plus étudiera préalablement avec la Commission
interrégionale de l’Emballage le type de communication à mettre en place. Dans les limites de l’accord de coopération,
Fost Plus impliquera la Commission interrégionale de l’Emballage dans la conception des campagnes. Les modalités
pratiques à ce sujet seront fixées au sein du comité de suivi.

Fost Plus clarifiera le message de tri dans les zones où le résidu PMC dépasse les 20 % et développera des
campagnes adaptées aux différents publics-cibles.

Dans le cadre de son message de tri, au plan local et supralocal, Fost Plus informera en outre la population, au sens
de l’article 19 de l’accord de coopération, au sujet de la signification limitée du logo ″ Point vert ″.

Art. 48. Fost Plus est tenu de fournir pour le 31 mars de chaque année à la Commission interrégionale de
l’Emballage, un rapport sur les différents instruments de communication, reprenant toutes les actions de l’année
précédente.

Ce rapport reprendra notamment, mais pas exclusivement, les actions en matière de communication locale, dont
les calendriers annuels de collecte, les actions de lutte contre les déchets sauvages, la présence de Fost Plus lors de
certains évènements et festivals, les campagnes d’information & sensibilisation dans l’enseignement inférieur et
secondaire, les sessions d’information à l’attention des membres, des opérateurs, des personnes morales de droit public
ou de l’administration et les actions visées à l’article 52, § 1er.

Une première partie du rapport consistera en un relevé de toutes les actions qui auront eu lieu l’année précédente
en application de la procédure de l’article 19 de l’Accord de coopération.

La seconde partie du rapport devra reprendre toutes les autres actions. Un relevé sera à fournir pour chacune de
ces actions, qu’elles soient prévues, en cours ou terminées, scindées le cas échéant par personne morale de droit public
et en mentionnant à chaque fois la période et le budget prévus.

Les modalités pratiques concernant ce rapport seront fixées au sein du comité de suivi.

Art. 49. Les stratégies, actions et dépenses de communication engagées par Fost Plus pour la communication
locale tiennent compte des plans régionaux des déchets, ainsi que des résultats de la collecte sélective sur les différentes
zones concernées par des projets couverts par un contrat au sens de l’article 13, § 1er, 7° de l’accord de coopération.

Sous-section 3. — Actions diverses

Art. 50. Fost Plus participe à des actions de lutte contre les déchets sauvages provenant d’emballages pour
lesquels l’organisme est agréé.

Art. 51. Fost Plus veille à la qualité des bulles à verre et des ″ espaces d’apport volontaire ″, à leur site
d’implantation et à leur intégration paysagère. Il faut également prévoir de remplacer à temps les récipients et
encourager le placement d’instructions pour la sensibilisation et l’utilisation (heures d’utilisation par exemple) sur les
récipients.
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Section 7. — Prévention et research & development

Art. 52. § 1er. En concertation avec la Commission interrégionale de l’Emballage et les Régions, Fost Plus
entreprend et finance des actions de communication et d’information en matière de prévention, comme décrites dans
ce paragraphe.

Fost Plus doit entreprendre et financer des actions de communication et d’information auprès des responsables
d’emballages, en matière de promotion d’emballages facilement recyclables, ainsi que d’utilisation de matériaux
recyclés.

Fost Plus entreprend et finance des actions de communication et d’information auprès des responsables
d’emballages, en matière de prévention à la source des emballages et de réutilisation des emballages.

Fost Plus organise des formations en matière de prévention et de ″ design for recycling ″ et tient la Commission
interrégionale de l’Emballage préalablement au courant de toute formation planifiée.

§ 2. Fost Plus ne peut intervenir dans l’élaboration des plans de prévention.

Art. 53. Les projets de ″Research & Development″ financés par Fost Plus peuvent porter sur l’éco-conception des
emballages, l’organisation d’analyses de cycle de vie concernant les emballages, la recherche de nouveaux débouchés
pour les matériaux recyclés, la stimulation de la réutilisation, l’amélioration de la recyclabilité des emballages, la
promotion de produits en matériaux recyclés, le développement de nouvelles techniques de collecte, de tri et de
recyclage pour les emballages.

Tout projet de ″Research & Development″ doit être discuté au sein d’un comité R&D composé de représentants de
Fost Plus et de la Commission interrégionale de l’Emballage, lequel comité prend ses décisions par consensus. Le
comité donne également l’approbation finale aux projets.

Pour le 15 décembre 2012, un état des lieux d’exécution des projets R&D prévus doit être réalisé, de même qu’un
plan d’action en vue de remédier à la situation en cas de retard sur le planning.
Section 8. — Information de la Commission interrégionale de l’Emballage

Art. 54. § 1er. Fost Plus doit prendre toutes les dispositions utiles pour se conformer aux obligations d’information
de la Commission interrégionale de l’Emballage, prévues aux articles 17 et 18 de l’accord de coopération.

§ 2. Les membres du secrétariat permanent de la Commission interrégionale de l’Emballage peuvent accéder
librement et sans notification préalable à l’ensemble des bases de données de Fost Plus. Ces données seront accessibles
en ligne.

Fost Plus prend également les dispositions nécessaires avec la Commission interrégionale de l’Emballage et avec
les autorités régionales compétentes en vue de la transmission automatique de certains rapports et données, dont
celles-ci ont besoin.

§ 3. Fost Plus est responsable de l’archivage, pendant une période de 5 ans minimum, de l’entièreté de son système
d’enregistrement des informations opérationnelles. Aussi, Fost Plus prend les mesures nécessaires pour remédier à des
circonstances imprévisibles, telles que des pannes ou la déficience du provider.

Art. 55. Conformément à l’article 12, 5° de l’accord de coopération, Fost Plus doit accéder à toute demande de la
Commission interrégionale de l’Emballage relative aux entrées financières et, plus précisément, en ce qui concerne
l’éventuelle cotisation d’adhésion, les cotisations rétroactives et les cotisations provenant de systèmes spécifiques de
déclaration.

L’éventuelle cotisation d’adhésion, les cotisations rétroactives et les cotisations provenant de systèmes spécifiques
de déclaration doivent être mentionnées comme postes spécifiques dans les calculs de Fost Plus.

Art. 56. § 1er. Fost Plus soumet à l’approbation préalable de la Commission interrégionale de l’Emballage toute
proposition d’adaptation de son système de déclaration.

§ 2. Le système proposé ne peut introduire de discrimination entre les membres.

Art. 57. Chaque année, pour le 15 septembre au plus tard, Fost Plus soumet également à la Commission
interrégionale de l’Emballage sa proposition budgétaire pour l’année suivante.

Art. 58. Chaque année, au plus tard dans les 9 mois suivant la fin de l’année civile précédente, Fost Plus transmet
un rapport relatif à l’évolution du marché des emballages à la Commission interrégionale de l’Emballage.

Ce rapport contient entre autres les éléments suivants :

• L’évolution des types d’emballages perdus et réutilisables au cours de l’année civile précédente;

• L’évolution des matériaux d’emballage utilisés au cours de l’année civile précédente;

• Une estimation de l’évolution future des types d’emballages et des matériaux d’emballage.

Les modalités pratiques liées à l’exécution de cette obligation sont fixées en concertation avec la Commission
interrégionale de l’Emballage.

Art. 59. § 1er. Tous les trimestres, Fost Plus communique à la Commission interrégionale de l’Emballage la liste de
ses membres, qui reprend également les nouvelles adhésions rétroactives.

§ 2. Chaque année, Fost Plus transmet à la Commission interrégionale de l’Emballage, pour le 31 mars de
l’année N, la liste de tous les responsables d’emballages pour qui Fost Plus a rempli l’obligation de reprise pour
l’année N-1.

Section 9. — Comité de suivi

Art. 60. Un comité de suivi est institué, qui se compose de représentants du secrétariat permanent et de Fost Plus
et dont le rôle est d’observer la mise en œuvre de cet agrément. Ce comité de suivi ne dispose pas d’un pouvoir
décisionnel. Chaque réunion du comité de suivi fait l’objet d’un procès-verbal rédigé en français et en néerlandais.

La présidence et le secrétariat du comité de suivi sont assurés par le secrétariat permanent.
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Section 10. — Dispositions finales

Art. 61. L’octroi du présent agrément ne constitue pas une approbation du logo ″Point Vert″.

Art. 62. § 1er. L’agrément prend cours le 1er janvier 2009. Sans préjudice des dispositions de l’article 25 § 1er, 3° de
l’accord de coopération et du § 2 de cet article, il reste valable jusqu’au 31 décembre 2013 compris.

§ 2. Une révision de cet agrément s’avèrera nécessaire suite à l’entrée en vigueur au 1er janvier 2009 d’un nouvel
accord de coopération. Pour le 1er mars 2009 au plus tard, Fost Plus devra présenter à la Commission interrégionale de
l’Emballage une proposition de mise en conformité de son agrément au nouvel accord de coopération. Fost Plus devra
ensuite répondre à toute question de la Commission interrégionale de l’Emballage en vue de compléter sa proposition,
pour autant que cette question se justifie par la modification de l’accord de coopération. Conformément à l’article 25,
§ 1, 3° de l’accord de coopération, la Commission interrégionale de l’Emballage procédera à la modification de
l’agrément pour des raisons d’intérêt général, en se basant sur la proposition définitive de modification et après avoir
entendu Fost Plus.

§ 3. Fost Plus transmet chaque année, avant le 31 mars, un rapport sur l’exécution des conditions de cet agrément
et de l’accord de coopération au cours de l’année civile écoulée.

Ce rapport reprend notamment les points suivants :

• la réalisation des objectifs de recyclage et de valorisation;

• le remboursement des coûts liés à l’obligation de reprise;

• l’intervention prévue à l’article 14;

• l’emploi social.

Bruxelles, le 18 décembre 2008.

INTERREGIONALE VERPAKKINGSCOMMISSIE
[C − 2009/18001]

18 DECEMBER 2008. — Besluit van de Interregionale Verpakkingscommissie tot erkenning van de vereniging
zonder winstoogmerk Fost Plus, Martinus V-straat 40, 1200 Brussel, als organisme voor verpakkingsafval

De Interregionale Verpakkingscommissie,

Gelet op de richtlijn 2008/98/EG van het Europees Parlement en de Raad van 19 november 2008 betreffende
afvalstoffen en tot intrekking van een aantal richtlijnen;

Gelet op de richtlijn van het Europees Parlement en de Raad 94/62/EG van 20 december 1994 betreffende
verpakking en verpakkingsafval, zoals gewijzigd door de richtlijn 2004/12/EG van het Europees Parlement en de Raad
van 11 februari 2004;

Gelet op het samenwerkingsakkoord van 30 mei 1996 betreffende de preventie en het beheer van verpakkingsafval
tussen het Vlaamse Gewest, het Waalse Gewest en het Brussels Hoofdstedelijk Gewest, aangenomen bij decreet van het
Vlaams Parlement d.d. 21 januari 1997, bij decreet van de Waalse Gewestraad d.d. 16 januari 1997 en bij ordonnantie
van de Raad van het Brussels Hoofdstedelijk Gewest d.d. 30 januari 1997, verder aangeduid met de term
’samenwerkingsakkoord’;

Gelet op de gewestelijke afvalstoffenplannen;
Gelet op de beslissingen van de Interregionale Verpakkingscommissie van 24 januari 2008 en 2 oktober 2008,

houdende aanduiding van de voorzitter en de ondervoorzitters van het Beslissingsorgaan van de Interregionale
Verpakkingscommissie;

Gelet op de erkenningsaanvraag van Fost Plus, ingediend op 26 juni 2008; gelet op de ontvankelijkheid ervan;
Gelet op de aanvullingen op het dossier die via elektronische weg werden meegedeeld op datum van 27 juni 2008

en via schrijven de dato 1 december 2008, ontvangen op 3 december 2008;
Gelet op de hoorzittingen met Fost Plus op 4 december 2008 en van 18 december 2008;
Gelet op de hoorzitting met Interafval en Copidec op 4 december 2008;
Gelet op de hoorzitting met Febem op 4 december 2008;
Gelet op de schriftelijke consultatie van Coberec op 9 december 2008;
Gelet op de schriftelijke en mondelinge opmerkingen die door de verschillende partijen werden naar voren

gebracht in het kader van de hoorzittingen en de consultatie;
Overwegende dat op 1 januari 2009 het samenwerkingsakkoord van 4 november 2008 betreffende de preventie en

het beheer van verpakkingsafval tussen het Vlaamse Gewest, het Waalse Gewest en het Brusselse Hoofdstedelijke
Gewest zal in werking treden; dat dit samenwerkingsakkoord het gelijknamige samenwerkingsakkoord van
30 mei 1996 zal vervangen;

Overwegende dat de persoon van privaatrecht aan wie de uitvoering van de verplichtingen van de
verpakkingsverantwoordelijken met betrekking tot huishoudelijk verpakkingsafval wordt toevertrouwd een taak als
openbare dienst vervult, onder controle van de overheid;

Overwegende dat Fost Plus voldoet aan alle vereisten van artikel 9 van het samenwerkingsakkoord;
Overwegende dat krachtens de statuten van Fost Plus, gepubliceerd in het Belgisch Staatsblad en gecoördineerd op

17 november 2005, Fost Plus is opgericht als vereniging zonder winstgevend doel en als uitsluitend statutair doel heeft
het voor rekening van de leden ten laste nemen van de terugnameplicht krachtens artikel 6 van het samenwerkings-
akkoord;

Overwegende dat de beheerders van Fost Plus en de personen die Fost Plus kunnen verbinden, hun burgerlijke
en politieke rechten bezitten en niet zijn veroordeeld voor een inbreuk op de milieuwetgeving van de gewesten of van
een lidstaat van de Europese Unie;

Overwegende dat Fost Plus over de nodige middelen beschikt om de terugnameplicht te vervullen;
Overwegende dat huidige erkenning de voorwaarden bepaalt waaraan het erkende organisme zich moet houden;
Overwegende dat de Interregionale Verpakkingscommissie het werkingsgebied van het erkende organisme

bepaalt;
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Overwegende dat de algemene criteria die bepalen voor welk verpakkingsafval Fost Plus erkend wordt, soms
aanleiding geven tot interpretatiemoeilijkheden en dat het daarom noodzakelijk is om een voorbeeldenlijst op te stellen
waarin deze criteria in de praktijk worden toegepast; dat deze lijst moet voldoen aan de bepalingen van de richt-
lijn 94/62/EG en aan de beslissingen van de Europese Commissie conform deze richtlijn;

Overwegende dat de lijst eveneens van de algemene criteria moet kunnen afwijken als deze voor sommige
productfamilies niet met de realiteit van de markt overeenstemmen; dat de Interregionale Verpakkingscommissie finaal
beoordeelt of deze criteria al dan niet met deze realiteit overeenstemmen;

Overwegende dat artikel 13, § 1, 1° en 3°, van het samenwerkingsakkoord bepaalt dat het erkende organisme voor
verpakkingsafval van huishoudelijke oorsprong het gehele grondgebied op homogene wijze moet bestrijken en dat het
in elk gewest een gelijkwaardig percentage van de bevolking moet bedienen;

Overwegende dat het erkende organisme voor elk van de materialen die in de berekening van het globale
recyclagepercentage worden meegerekend en die een relevant deel uitmaken van het huishoudelijke verpakkingsafval,
het in het samenwerkingsakkoord bepaalde minimum recyclagepercentage moet bereiken;

Overwegende dat het, rekening houdend met de grote diversiteit van samengestelde verpakkingen, moeilijk is om
voor de ’samengestelde verpakkingen’ specifieke percentages te voorzien; dat men de ’drankkartons’ evenwel kan
identificeren als een apart verpakkingmateriaal vanwege de grote omvang van deze fractie, haar homogeniteit en het
bestaan van een specifieke recyclageketen;

Overwegende dat, overeenkomstig het samenwerkingsakkoord, de Interregionale Verpakkingscommissie binnen
de grenzen van het Europees recht autonoom de berekeningsmethodes van de recyclagepercentages bepaalt, met
inbegrip van de modaliteiten betreffende eventuele correcties, en dat zij moet kunnen verifiëren hoe de recyclageper-
centages in de praktijk worden bereikt;

Overwegende dat het in de berekening van het door het erkende organisme voor recyclage ingezameld
huishoudelijk verpakkingsafval mogelijk moet zijn om ook niet selectieve en/of niet-huishoudelijke afvalstromen in
rekening te brengen, voor zover het afval dat niet van huishoudelijke verpakkingen afkomstig is of dat verloren gaat
voor de recyclage, volledig kan worden uitgesloten, dit alles met het doel het systeem zo dicht mogelijk met de realiteit
op het terrein te doen overeenstemmen;

Overwegende dat vele niet-huishoudens de facto gebruik maken van de huishoudelijke inzamelingen; dat het voor
de intercommunales en de privé-operatoren die instaan voor de huishoudelijke afvalophalingen, niet gemakkelijk is om
de lijn te trekken tussen wat huishoudelijk en wat bedrijfsmatig is, bijvoorbeeld in het geval van een broodjeszaak die
in aaneengesloten bebouwing tussen privé-woningen staat;

Overwegende dat de intercommunales en de operatoren nood hebben aan een duidelijke richtregel om te weten
welke volumes verpakkingsafval in principe kunnen worden ingezameld bij niet-huishoudens die zich op de normale
huishoudelijke inzamelrondes bevinden; dat het evenwel niet de bedoeling is om het vlotte verloop van de
inzamelingen te bemoeilijken;

Overwegende dat Fost Plus aangekondigd heeft om de inzameling van huishoudelijke verpakkingen bij bedrijven
op een systematische wijze te willen organiseren, maar dat hij dit niet in de erkenningsaanvraag heeft opgenomen; dat
het hier gaat om een inzameling van bedrijfsmatig of van aan huishoudelijk gelijkgesteld afval en dus om een duidelijke
uitbreiding van de bevoegdheid van Fost Plus; dat het dan ook gepast is dat de Interregionale Verpakkingscommissie
hier een strikt toezicht op houdt;

Overwegende dat de Interregionale Verpakkingscommissie bij de berekening van de werkelijk gerecycleerde
hoeveelheden de Europese beslissingen zal opvolgen omtrent de ’materiaalverliezen’ die zich in de loop van elk
recyclageproces voordoen en omtrent de in het verpakkingsafval aanwezige onzuiverheden en vochtigheden; dat de
Interregionale Verpakkingscommissie in dit verband evenwel van het erkende organisme de beschikbare gegevens
moet kunnen vragen om de huidige en toekomstige communautaire beslissingen in de praktijk te brengen;

Overwegende dat de vergoeding van de kosten van inzameling en sortering van verpakkingsafval met het oog op
recyclage moet gebeuren volgens modaliteiten die zijn geïnspireerd op het gelijkheidsbeginsel en het beginsel van de
vergoeding aan de reële en volledige kosten, zoals uitgedrukt in de artikelen 3, 10 en 13 van het samenwerkings-
akkoord;

Overwegende dat het erkende organisme moet streven naar optimalisatie door een zo efficiënt mogelijke
dienstverlening, teneinde de kosten te minimaliseren die voor de consument voortvloeien uit de terugnameplicht;

Overwegende dat de gedetailleerde vaststelling in de erkenning van een basisscenario dat vergoed wordt aan de
reële en volledige kosten, tevens moet begrepen worden als het vastleggen van de referentie op het vlak van de
kostenvergoeding, voor wanneer het erkende organisme de inzamel- en sorteerkosten vergoedt van de rechtspersonen
van publiek recht die andere en duurdere scenario’s hebben opgezet; dat in deze gevallen een vergoeding aan de
referentiekost zich opdringt;

Overwegende dat voor de rechtspersonen van publiekrecht die in regie werken, dit wil zeggen met eigen personeel
en materieel, een kostenvergoeding zich opdringt die in overstemming is met de werkelijke kosten van de
rechtspersonen; dat gedurende de onderhandelingen de rechtspersoon van publiekrecht niet zonder betaling kan
blijven voor de aangetoonde kosten en dat een toepassing van de referentiekost zich opdringt;

Overwegende dat de vergoeding van de selectieve inzamelingen in sommige gevallen ruimte laat aan de betrokken
partijen voor een zekere onderhandelingsmarge binnen de grenzen van het samenwerkingsakkoord; dat deze
onderhandelingsmarge niet bestaat voor het basisscenario, dat steeds vergoed wordt aan de reële en volledige kosten;

Overwegende dat de Interregionale Verpakkingscommissie instaat voor de objectiviteit van de jaarlijks berekende
referentiekosten en -waarden; dat zij zich hiervoor baseert op de concrete voorstellen die Fost Plus uitwerkt; dat zij
desgevallend ook de rechtspersonen van publiekrecht consulteert;

Overwegende dat het van het allergrootste belang is dat de rechtspersonen van publiekrecht zo snel mogelijk en
op transparante wijze in kennis worden gesteld van het precieze bedrag van hun vergoeding door het erkende
organisme; dat dit ook inhoudt dat voor sommige bedragen een indexering in de erkenning wordt voorzien;

Overwegende dat het basisscenario naar redelijkheid moet kunnen worden aangepast aan bepaalde plaatselijke
bijzonderheden;

Overwegende dat een duo-inzameling van papier/karton en PMD vanuit economisch, ecologisch en maatschap-
pelijk oogpunt gelijkwaardig kan zijn aan een afzonderlijke inzameling van deze fracties;

Overwegende dat de densiteit van het (bovengrondse) glasbollennetwerk aangepast moet zijn aan de
bevolkingsdichtheid en de geografische omstandigheden; dat ook met de kwaliteit van het netwerk rekening moet
worden gehouden;

Overwegende dat bijzondere maatregelen inzake de frequentie van de selectieve inzamelingen wenselijk zijn voor
sommige grootsteden en dichtbevolkte gebieden; dat de financiering door Fost Plus van deze verhoging van de
inzamelfrequentie moet verantwoord worden door sociale, technische, economische en ecologische motieven, teneinde
geen onverantwoorde inzamelmodaliteiten aan te moedigen;
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Overwegende dat het logisch is om voor de maandelijkse inzameling van glas huis-aan-huis een billijke forfaitaire
vergoeding te voorzien; dat de vorige erkenning een progressieve forfaitaire vergoeding voorzag als overgangs-
maatregel naar een definitieve regeling, die moest voortkomen uit een gezamenlijke studie van Fost Plus en de
rechtspersonen van publiekrecht; dat deze gezamenlijke studie geen consensusoplossing heeft kunnen bieden; dat de
Interregionale Verpakkingscommissie daarom verplicht werd om zelf een studie te laten uitvoeren;

Overwegende dat deze studie in 2008 werd uitgevoerd door de faculteit bioingenieurswetenschappen van de
Universiteit Gent en dat de resultaten aan Fost Plus werden meegedeeld;

Overwegende dat de studie concludeert dat de huis-aan-huis inzameling van glas drie tot vier keer duurder is dan
de inzameling via een bovengronds glasbollennetwerk van 1 site per 700 inwoners; dat tevens wordt vastgesteld dat
de variabele (40 %) en vaste (60 %) kostprijs voor niet kleurgescheiden huis-aan-huisinzameling ruim boven de
referentiekost, verhoogd met 20 %, zoals voorzien in de vorige erkenning, ligt; dat in stedelijke regio’s de vaste en
variabele referentiekost, verhoogd met 20 %, respectievelijk 45 % en 47 % van de huis-aan-huisinzameling vertegen-
woordigt; dat voor landelijke regio’s dit percentage lager ligt, namelijk op 32 % voor de vaste en 28 % voor de variabele
kostprijs; dat er kan verwacht worden dat, wanneer de kostprijs van huis-aan-huisinzameling dubbel zo hoog is als de
referentiekost, intercommunales geenszins aangemoedigd worden om over te schakelen op een huis-aan-
huisinzameling;

Overwegende dat overeenkomstig artikel 10, § 2, 6°, van het samenwerkingsakkoord, de financiële verantwoor-
delijkheid van het erkende organisme zich eveneens uitstrekt tot andere materiaalstromen dan deze voorzien in het
basisscenario, die, hoofdzakelijk op de containerparken, ingezameld worden door de rechtspersonen van publiek recht,
voor zover het afval afkomstig is van huishoudelijke verpakkingen en de recyclage ervan kan aangetoond worden;

Overwegende dat het nodig is om te verhelpen aan het onvoldoende karakter van verschillende recyclageattesten
die voor deze bijkomende stromen werden afgeleverd, in het bijzonder voor het verpakkingsafval dat via ″trading″
naar het Verre Oosten verscheept wordt voor recyclage; dat een procedure wordt uitgewerkt om aan dit probleem te
verhelpen;

Overwegende dat pilootprojecten wenselijk zijn, om op zoek te gaan naar alternatieve scenario’s die efficiënt zijn
inzake kosten en inzake resultaten; dat alle partijen hierbij gebaat zijn; dat de pilootprojecten ook tot doel kunnen
hebben om een beter evenwicht te vinden tussen de preventie en het beheer van verpakkingsafval; dat de voorkeur
moet worden gegeven aan kleinschalige projecten;

Overwegende dat het noodzakelijk is om de pilootprojecten en hun evaluatie te omgeven met randvoorwaarden
die garanties geven inzake de budgettaire stabiliteit van het erkende organisme en de principiële gelijke behandeling
van de rechtspersonen van publiekrecht;

Overwegende dat de pilootprojecten moeten begeleid en geëvalueerd worden; dat de evaluatie op een objectieve
en tegenstelbare wijze moet verlopen;

Overwegende dat de keuze door de rechtspersoon van publiek recht van het inzamelscenario de verkoopwaarde
van de materialen, die in principe aan Fost Plus toekomt, op ongunstige wijze kan beïnvloeden; dat moet worden
vermeden dat de aan de rechtspersonen van publiek recht gelaten vrijheid Fost Plus onverantwoorde financiële schade
zou toebrengen;

Overwegende dat de Gewesten het nodig vinden om de inzameling in ondergrondse recipiënten in appartements-
gebouwen aan te merken als een potentieel pilootproject; dat de evaluatie van deze inzamelmodaliteit wenselijk wordt
geacht;

Overwegende dat het erkende organisme, samen met de rechtspersoon van publiekrecht, de huis-aan-
huisinzameling van de gemengde fractie papier/karton organiseert; dat bijgevolg het aandeel verpakkingsafval in deze
stroom moet vastgelegd worden, waarbij voor de vergoeding van deze stroom, naast het gewicht, ook rekening moet
gehouden worden met het densiteitverschil tussen papier en karton en de invloed van de densiteit op de kosten van
de 2 deelfracties, alsook met de andere relevante factoren;

Overwegende dat de vorige erkenning een forfaitaire vergoeding door Fost Plus voorzag van 30 % van de totale
stroom papier/karton, dit als overgangsmaatregel naar een definitieve regeling, die moest voortkomen uit een
gezamenlijke studie van Fost Plus en de rechtspersonen van publiekrecht; dat deze gezamenlijke studie evenwel geen
consensusoplossing heeft kunnen bieden; dat de Interregionale Verpakkingscommissie daarom verplicht werd om zelf
een studie te laten uitvoeren;

Overwegende dat het doel van deze studie het uitvoeren van een analyse was van de huis-aan-huis inzameling van
papier/karton en van de bepalende factoren op het vlak van de kostprijs; dat deze studie werd uitgevoerd door OWS
en KPMG Advisory, waarbij OWS verantwoordelijk was voor de coördinatie en technische aspecten en waar KPMG
Advisory instond voor de theoretische aspecten, modelontwikkeling en kostprijsberekening; dat een theoretisch
kostprijsmodel uitgewerkt werd op basis van de principes van ″Time Driven Activity Based Costing″; dat 3, omwille
van hun representativiteit gekozen, ophaalrondes gevolgd en geanalyseerd werden; dat op basis van deze analyse
gemiddelde verdeelsleutels werden bepaald voor België, rekening houdend met de bevolkingsdichtlheid; dat de
berekende verdeelsleutels het aandeel van verpakkingen in de ophaalkost van de fractie papier/karton inschatten op
minstens 32,67 % en hoogstens op 34,05 %;

Overwegende dat de studie van de IVC dateert uit het jaar 2005 en dat de resultaten aan Fost Plus werden
meegedeeld;

Overwegende dat de voorgaande erkenning van Fost Plus het principe voorzag dat het karton dat apart op de
containerparken wordt ingezameld, aan de referentiekost moest vergoed worden; dat deze bepaling onvoldoende
duidelijk was en zelfs aanleiding heeft gegeven tot een geschil voor de Raad van State; dat de bepaling verduidelijkt
werd door het voorzien van een bijzondere forfaitaire vergoeding, die gelijk is aan de globale referentiekost per ton
voor de inzameling op de containerparken van de fractie papier/karton;

Overwegende dat het noodzakelijk is om nader te bepalen welke stromen verpakkingsafval in de eerste plaats in
rekening worden gebracht voor het bereiken door het erkende organisme van het in het samenwerkingsakkoord
voorziene percentage van nuttige toepassing, en dit op een wijze die ertoe strekt de verschillende partijen te
responsabiliseren; dat er met name voor de residu’s van de PMD-sortering een gedeelde verantwoordelijkheid bestaat
tussen Fost Plus, de sorteercentra en de rechtspersonen van publiek recht;

Overwegende dat het op basis van artikel 13, § 1, 1° en 3°, van het samenwerkingsakkoord noodzakelijk is dat het
erkende organisme op het vlak van de kosten voor de inzameling, het transport en de verbranding met
energierecuperatie van niet-selectieve stromen voor elk gewest op dezelfde manier in de kosten bijdraagt; dat hiertoe
een vaste verdeelsleutel tussen de gewesten noodzakelijk is; dat de hoogte van de vergoedingen bepaald worden op
basis van het geheel van de gegevens waarover de Interregionale Verpakkingscommissie beschikt;

Overwegende dat eenzelfde regeling noodzakelijk is voor de vergoeding door het erkende organisme van metalen
verpakkingsafval uit schroot;
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Overwegende dat de quasi onvermijdelijke vervuiling van bovengrondse glasbolsites met achtergelaten zwerfvuil
een maatschappelijk storend fenomeen is; dat Fost Plus kan meehelpen aan de oplossing van dit fenomeen, door
bijzondere acties ter preventie van zwerfvuil, door een strenge controle op de naleving van de contracten en bestekken
en door een beperkte financiële tussenkomst in de kosten van de aanvullende reinigingen van de bovengrondse
glasbolsites door de rechtspersonen van publiek recht;

Overwegende dat ondergrondse glasbollen soms de meest realistische oplossing zijn voor een bepaalde omgeving
en dat men in dat geval een billijke vergoeding hiervoor moet voorzien, waarbij met name rekening wordt gehouden
met de hoge investeringskosten; dat ondergrondse glasbollen kaderen binnen de optimalisering van het glasbollen-
netwerk, die van prioritair belang is;

Overwegende dat in functie van de lokale omstandigheden moet kunnen geopteerd worden voor verschillende
modaliteiten voor de glasinzameling, maar dat geen ongelijke behandeling van de rechtspersonen van publiekrecht kan
worden aanvaard; dat een globale oplossing voor de glasinzameling zich opdringt;

Overwegende dat een billijke forfaitaire vergoeding, in het licht van het geheel van de financiële gegevens
waarover de Interregionale Verpakkingscommissie beschikt, dit gelijkheidsbeginsel kan garanderen; dat evenwel
duidelijk moet zijn dat deze vergoeding uitsluitend kan dienen voor reële investeringen; dat de Interregionale
Verpakkingscommissie hierop moet toezien;

Overwegende dat overeenkomstig artikel 10, § 2, 6°, van het samenwerkingsakkoord, de vergoeding van de reële
en volledige kosten van de door de rechtspersoon van publiek recht uitgevoerde activiteiten, zich uitstrekt tot de kosten
die veroorzaakt worden door de opvolging van de projecten van selectieve inzameling; dat er met het oog op een
volledige gelijkheid tussen de rechtspersoon van publiek recht een gemeenschappelijke basis moet worden vastgelegd
met betrekking tot de berekening van deze vergoeding; dat een onderscheid moet worden gemaakt tussen de
inzameling op de containerparken en de andere inzamelwijzen; dat voor de inzameling op de containerparken de
opvolgingskosten gevoelig hoger liggen, gelet op de investerings- en werkingskosten van de containerparken;

Overwegende dat in dezelfde geest de berekening van de winst op de verkoop van de blauwe zakken hetzelfde
moet zijn voor alle rechtspersonen van publiek recht;

Overwegende dat met het oog op een strikte gelijkheid tussen de consumenten de bestemming van deze winst
voor elke rechtspersoon van publiek recht op dezelfde wijze moet worden geregeld;

Overwegende dat de intercommunale kan eisen dat de PMD-zakken door Fost Plus zouden worden verdeeld;
Overwegende dat de communicatie op lokaal vlak, of de projectgebonden communicatie, tot doel heeft om

praktische informatie ter beschikking van de burgers te stellen, die bestemd is om de kwaliteit van de inzameling, de
sortering en de recyclage te garanderen en te verbeteren; dat de hiermee verband houdende kosten door het erkende
organisme moeten worden gedekt; dat per rechtspersoon van publiekrecht de aangewezen acties verschillend kunnen
zijn;

Overwegende dat de strategie voor lokale communicatie in alle geval bepaald moet worden in een geest van
dialoog en overleg tussen het erkende organisme en de rechtspersoon van publiek recht;

Overwegende dat de rechtspersonen van publiek recht het residupercentage van de PMD-sortering op een
positieve wijze kunnen beïnvloeden, dankzij diverse acties bij de burgers en bij de sorteercentra;

Overwegende dat aan het erkende organisme de mogelijkheid moet geboden worden om dit soort acties, die
bijdragen tot het bereiken van de gewenste recyclagepercentages, aan te moedigen door middel van een financiële
beloning;

Overwegende dat deze financiële beloning moet kunnen worden vastgelegd, rekening houdend met de oorzaken
van de PMD-verliezen bij het sorteerproces, en dit op een wijze die de verantwoordelijkheden van elke actor -
consument, rechtspersoon van publiek recht, sorteercentrum of erkend organisme - respecteert; dat deze beloning met
name rekening moet houden met een abnormaal hoge aanwezigheid van goed PMD in het residu;

Overwegende dat overeenkomstig artikel 13, § 3, van het samenwerkingsakkoord, bij gebreke aan een akkoord
tussen het erkende organisme en de rechtspersoon van publiek recht betreffende het sluiten en het uitvoeren van een
contract volgens het door de Interregionale Verpakkingscommissie goedgekeurd model, de partijen een beroep kunnen
doen op de bemiddeling van de bevoegde gewestelijke administratie;

Overwegende dat er, wanneer het conflict zich in het kader van de uitvoering van het contract voordoet, naast de
gewestelijke bemiddeling andere vormen van geschillenbeslechting bestaan, die soms tot meer praktische resultaten
kunnen leiden, gelet op de soms complexe aard van het conflict (bijvoorbeeld inzake schadeberekeningen); dat alle
relevante mogelijkheden tot conflictbeslechting moeten voorradig zijn;

Overwegende dat het erkende organisme binnen de correcte uitvoering van de overeenkomsten moet overgaan tot
de uitbetaling van de bedragen die het niet uitdrukkelijk betwist, zelfs indien deze laatste deel uitmaken van omstreden
facturen, zonder dat evenwel het erkende organisme zelf benadeeld mag worden; dat het aan de rechtspersonen van
publiekrecht is om toe te zien op de juistheid van de facturen;

Overwegende dat overeenkomstig de artikelen 10, § 2, 6°, en 13, § 1, 7°, van het samenwerkingsakkoord het
modelcontract zoals goedgekeurd door de Interregionale Verpakkingscommissie als model dient voor de relaties tussen
het erkende organisme en elke rechtspersoon van publiek recht;

Overwegende dat het modelcontract niet op definitieve manier kan worden goedgekeurd in de huidige
erkenningstekst, vermits deze een aantal belangrijke wijzigingen aan het modelcontract oplegt; dat ook de verwachte
inwerkingtreding van het samenwerkingsakkoord van 4 november 2008 op 1 januari 2009 nog een aantal belangrijke
wijzigingen aan het modelcontract zal noodzakelijk maken; dat een navolgende goedkeuringsprocedure moet worden
voorzien, die redelijke termijnen bevat; dat bij de definitieve goedkeuring van het modelcontract ook de rechtspersonen
van publiekrecht moeten worden betrokken;

Overwegende dat het van het allergrootste belang is, omwille van de uniformiteit van de verschillende lopende,
te sluiten of te onderhandelen overeenkomsten, dat er voorzien wordt in een procedure ter aanpassing van de
overeenkomsten; dat er met name redelijke termijnen vereist zijn;

Overwegende dat het noodzakelijk is om in de huidige erkenning de principes en procedures te voorzien die door
het erkende organisme nageleefd moeten worden in het geval voornoemde zelf de markten voor selectieve inzameling,
sortering en/of recyclage toewijst, teneinde enerzijds alle hierbij betrokken actoren te verenigen en anderzijds de
naleving van de regels van transparantie, gelijkheid en vrije concurrentie te waarborgen;

Overwegende dat de Interregionale Verpakkingscommissie het daartoe het beste acht om aan het erkende
organisme op te leggen om een procedure voor de toewijzing van de markten na te leven, die geïnspireerd is op de
wetgeving overheidsopdrachten, en met name op de procedure van de algemene offerteaanvraag en, uitzonderlijk, de
beperkte offerteaanvraag; dat deze regeling van aard is om een uitvoering van deze opdrachten te garanderen met
respect voor het algemeen belang en de taak van openbare dienst die het erkende organisme vervult;

Overwegende dat in toepassing van het samenwerkingsakkoord het erkende organisme slechts een markt voor de
selectieve inzameling zal toewijzen in het geval dat de rechtspersoon van publiekrecht hiervan afziet;
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Overwegende dat de regelmatigheid van de prijzen verplicht moet worden nagegaan; dat het aan Fost Plus
toekomt om hiervoor een gepaste en wetsconforme procedure voor te stellen;

Overwegende dat de Interregionale Verpakkingscommissie in het kader van haar controleopdracht ten aanzien
van Fost Plus geïnformeerd moet worden over de prijzen van de gegunde markten; dat de gunningsverslagen strikt
genomen deel uitmaken van het contract tussen Fost Plus en de rechtspersoon van publiekrecht;

Overwegende dat de stipte naleving van de diverse verplichtingen inzake publieke dienstverlening die via de
typebestekken opgelegd worden aan de privé-operatoren van zeer groot maatschappelijk belang is; dat een
boetesysteem wordt voorgesteld door Fost Plus, maar dat de hoogte van de boetes onvoldoende is om effectief te zijn;

Overwegende dat het noodzakelijk is om in de erkenning een regeling te voorzien voor de uitzonderlijke
verlenging van sommige verwervingscontracten; dat ook hier inspiratie werd gevonden in de wetgeving overheidsop-
drachten;

Overwegende dat, met het oog op het verenigen van alle betrokken actoren in elke fase van de gunningsprocedure
van de opdrachten, voorzien moet worden in de tussenkomst van een gemengd comité, waarin ook de Interregionale
Verpakkingscommissie als waarnemer aanwezig is; dat de samenstelling van dit comité kan variëren naar gelang van
de taken die het gevraagd wordt uit te voeren;

Overwegende dat het van groot belang is dat er een controle gebeurt van de recyclage van de ingezamelde,
gesorteerde en verworven hoeveelheden, volgens regels die efficiëntie, onpartijdigheid, vertrouwelijkheid verzekeren;
dat deze controle tot doel heeft een volledige en onbetwistbare opvolging van de recyclageketen te verzekeren, ook
wanneer de effectieve recyclage in het buitenland plaatsvindt;

Overwegende dat in toepassing van de artikelen 10, § 2, 6°, en 13, § 1, 5°, van het samenwerkingsakkoord het
erkende organisme de verplichting heeft om tewerkstelling te ontwikkelen in verenigingen of vennootschappen met
een sociaal oogmerk die als maatschappelijk doel de recyclage en de nuttige toepassing van verpakkingsafval hebben;

Overwegende dat de reeds bestaande maatregelen voor de bevordering van de sociale tewerkstelling kunnen
bestendigd worden;

Overwegende dat het noodzakelijk is dat de Interregionale Verpakkingscommissie tijdig op de hoogte wordt
gesteld van de berekeningsmethode van de bijdragen van de leden en van de hoogte van de tarieven;

Overwegende dat het gebruik van composteerbare verpakkingen principieel moet worden gestimuleerd via de
tarifering; dat in de praktijk enige voorzichtigheid aangewezen is;

Overwegende dat Fost Plus de juridische en praktische mogelijkheden moet onderzoeken die het samenwerkings-
akkoord biedt om een onderscheid te maken qua tarificatie voor enerzijds verpakkingen die voor een belangrijk
gedeelte uit hernieuwbare grondstoffen bestaan en anderzijds verpakkingstypes die zich veel in het zwerfvuil
bevinden; dat dit onderzoek zeer nauwgezet zal moeten gebeuren, zodat er geen tijdslimiet op kan worden gezet;

Overwegende dat artikel 12, 4°, van het samenwerkingsakkoord het erkende organisme oplegt om op een
niet-discriminerende wijze de bijdragen bij zijn contractanten te innen; dat de Interregionale Verpakkingscommissie
vanuit deze optiek een aantal praktische richtlijnen bepaalt;

Overwegende dat een retroactieve aansluiting de betaling van retroactieve bijdragen met zich mee moet brengen;
dat dit eveneens een gevolg is van het bepaalde in artikel 12, 4°, van het samenwerkingsakkoord; dat, op meer
algemene wijze, een verpakkingsverantwoordelijke geen voordeel mag halen uit de niet-naleving van zijn wettelijke
verplichtingen;

Overwegende dat om praktische en juridische redenen de financiële effecten van de retroactiviteit in de tijd moeten
worden beperkt;

Overwegende dat uit controlebezoeken bij de verpakkingsverantwoordelijken soms blijkt dat een duidelijke wens
om zich retroactief in orde te stellen, budgettair onhaalbaar is door de cumulatie van achterstallige bijdragen en
verwijlinteresten; dat in dergelijke gevallen het erkende organisme moet voorzien in een haalbare schuldafbetalings-
regeling, overigens zonder afbreuk te doen aan de sancties die door de betrokken verpakkingsverantwoordelijken
werden opgelopen ingevolge een inbreuk op het samenwerkingsakkoord;

Overwegende dat de administratieve lasten die voor de bedrijven voortvloeien uit het vervullen van hun
informatieplicht, maximaal moeten worden beperkt;

Overwegende dat het erkende organisme het ontwerp van toetredingscontract, dat krachtens artikel 10, § 2, 5°, van
het samenwerkingsakkoord vervat zit in zijn erkenningsaanvraag, moet aanpassen aan de bepalingen van huidige
erkenning; dat ook de verwachte inwerkingtreding van het samenwerkingsakkoord van 4 november 2008 op
1 januari 2009 nog een aantal wijzigingen aan het modelcontract zal noodzakelijk maken; dat hiervoor een
goedkeuringsprocedure moet worden voorzien, die redelijke termijnen bevat;

Overwegende dat het erkende organisme zich in een feitelijk monopolie bevindt; dat dit de verantwoordelijkheid
van de Interregionale Verpakkingscommissie om de belangen van de leden van het organisme te beschermen, nog
vergroot; dat een duidelijke communicatie van de contractsvoorwaarden van essentieel belang is;

Overwegende dat door de leden van Fost Plus bij de keuze van hun verpakkingen, ten behoeve van een optimale
invulling van de terugnameplicht, ook ecologische elementen in ogenschouw moeten worden genomen; dat
bijvoorbeeld de recycleerbaarheid van verpakkingen voor Fost Plus zeer belangrijke informatie is vanuit logistiek
oogpunt en dat de evolutie van de herbruikbare verpakkingen moet opgevolgd worden; dat systematisch ook de
Interregionale Verpakkingscommissie op de hoogte moet worden gesteld;

Overwegende dat de mogelijkheid bestaat voor buitenlandse bedrijven, producenten van serviceverpakkingen of
beroepsfederaties om in de plaats van hun klanten of hun leden de verplichtingen te vervullen die voortvloeien uit de
terugnameplicht; dat in deze gevallen en overeenkomstig het samenwerkingsakkoord, het toetredingscontract niet de
vorm van een overdracht van de hoedanigheid van ″verpakkingsverantwoordelijke″ kan aannemen;

Overwegende dat volgens artikel 12, 3°, van het samenwerkingsakkoord elk erkend organisme gehouden is tot het
sluiten van een verzekeringscontract tot dekking van de schade die uit zijn activiteiten kan voortvloeien; dat deze
bepaling hoofdzakelijk betrekking heeft op de burgerlijke aansprakelijkheid;

Overwegende dat ook het risico van inkomensverlies door het verloren gaan van tonnages bij overmacht,
bijvoorbeeld een brand in het sorteercentrum, moet gedekt worden;

Overwegende dat de verantwoordelijkheid voor de ingezamelde afvalstoffen moet verduidelijkt worden in de
contracten die Fost Plus met de rechtspersonen van publiekrecht en met derden binden, mede in het licht van de
eigendom van de materialen;

Overwegende dat overeenkomstig artikel 11 van het samenwerkingsakkoord het globale bedrag van de financiële
zekerheid moet bepaald worden als de totale door Fost Plus geraamde kosten voor de inzameling en sortering van
huishoudelijk verpakkingsafval in het laatste jaar van de erkenning, evenwel verminderd met de verkoopwaarde van
de materialen in dit jaar; dat, wanneer Fost Plus zijn activiteiten zou stopzetten, de verkoopwaarde van de materialen
immers opnieuw aan de rechtspersonen van publiekrecht zou toekomen;

6357MONITEUR BELGE — 28.01.2009 − Ed. 2 — BELGISCH STAATSBLAD



Overwegende dat het stellen van 50 miljoen EUR aan financiële zekerheden voor het erkende organisme een
maximaal aanvaardbare immobilisering van financiële middelen uitmaakt;

Overwegende evenwel dat de Interregionale Verpakkingscommissie, gelet op de bepalingen van het samenwer-
kingsakkoord, slechts een financiële zekerheid van 50 miljoen EUR als voldoende kan aanvaarden, indien er
waterdichte garanties zijn dat in de eerste 4 maanden na de aankondiging door Fost Plus van de stopzetting van zijn
activiteiten, de betalingen door de leden zullen worden verdergezet, zonder enige praktische of juridische belemmering
die zou zijn te wijten aan de ontbinding van de vzw Fost Plus;

Overwegende dat krachtens artikel 19 van het samenwerkingsakkoord de Interregionale Verpakkingscommissie
de relevantie, inhoud en vorm beoordeelt van de door het erkende organisme voorgenomen acties inzake informatie
en sensibilisering van de consumenten en inzake publiciteit; dat de projectgebonden communicatie, zoals bijvoorbeeld
de druk van de ophaalkalender, niet onder dit artikel van het samenwerkingsakkoord valt;

Overwegende dat voor alle communicatie die niet onder voornoemd artikel van het samenwerkingsakkoord valt,
maar die wel door Fost Plus wordt georganiseerd of geheel of gedeeltelijk gefinancierd, de noodzaak zich opdringt om
de Interregionale Verpakkingscommissie te informeren, teneinde de controletaken van de Interregionale Verpakkings-
commissie niet in het gedrang te brengen, met name inzake de naleving van het samenwerkingsakkoord en inzake de
budgettaire controle; dat bijvoorbeeld moet gecommuniceerd worden omtrent de communicatie naar de scholen en de
aanwezigheid op festiviteiten;

Overwegende dat deze bijkomende communicatieverplichting zo eenvoudig mogelijk moet zijn en geen afbreuk
mag doen aan de rechten en bevoegdheden van het erkende organisme, zoals bepaald in het samenwerkingsakkoord;
dat een onderscheid moet worden gemaakt tussen enerzijds communicatieacties die volgens het samenwerkings-
akkoord moeten voorgelegd worden aan de Interregionale Verpakkingscommissie en anderzijds communicatieacties
waarvoor dit niet is voorzien; dat voor deze tweede categorie het toezicht van de Interregionale Verpakkingscommissie
minder ver gaat en concreet beperkt is tot het normale toezicht op de werking van het erkende organisme, met respect
voor de gewestelijke afvalstoffenplannen, en zijn aanwending van middelen; dat voor wat de praktische invulling van
deze communicatieverplichting betreft, onderling de nodige modaliteiten kunnen worden afgesproken, teneinde geen
nodeloze administratieve lasten te veroorzaken;

Overwegende dat het ’groene punt’-logo niets te maken heeft met enige sorteerboodschap en dat het in de geest
van de bevolking niet hieraan zou mogen gekoppeld worden; dat een eenvoudige berichtgeving omtrent de betekenis
van het logo moet worden geïntegreerd in de sorteerboodschap;

Overwegende dat uit diverse studies blijkt dat het verpakkingsafval van huishoudelijke oorsprong een
niet-verwaarloosbaar deel van het zwerfvuil uitmaakt;

Overwegende dat de door het erkende organisme ondernomen communicatieacties bij de verpakkingsverant-
woordelijken inzake preventie, alsook diens deelname aan projecten van ″Research & Development″, werkgebieden
zijn op de grens van zijn statutair doel, zodat de gebieden waarbinnen het erkende organisme kan handelen, limitatief
moeten worden bepaald;

Overwegende dat Fost Plus als enig statutair doel de terugname van verpakkingsafval heeft conform artikel 6 van
het samenwerkingsakkoord en dat hij bijgevolg niet als een rechtspersoon in de zin van artikel 4, § 2 van het
samenwerkingsakkoord kan aanzien worden;

Overwegende dat er voor ″Research & Development″ een duidelijke planning moet worden opgemaakt; dat het
respecteren van deze planning noodzakelijk is om op wetenschappelijke manier aan onderzoek te kunnen doen;

Overwegende dat het erkende organisme moet beschikken over een registratiesysteem voor de gegevens
betreffende de inzameling, sortering en verwerving van het verpakkingsafval; dat dit systeem het erkende organisme
in staat moet stellen om aan de Interregionale Verpakkingscommissie alle informatie voor te leggen die het gehouden
is mee te delen krachtens artikel 17 van het samenwerkingsakkoord, alsook de gegevens en rapporten te verstrekken
die door de Interregionale Verpakkingscommissie benodigd zijn vanuit het geheel van de taken die haar zijn
toebedeeld, waaronder in het bijzonder het voorbereiden van de Belgische rapporteringen betreffende verpakkings-
afval aan de Europese Commissie;

Overwegende dat de Interregionale Verpakkingscommissie, om haar de in de artikelen 25, § 2, en 28 van het
samenwerkingsakkoord beschreven taken inzake nazicht en controle tot een goed einde te laten brengen, vrije toegang
moet hebben tot de databanken van Fost Plus, zowel betreffende de aangiftes van de leden als betreffende de selectieve
inzameling, de sortering en de recyclage van verpakkingsafval;

Overwegende dat een wijziging van het aangiftesysteem van het erkende organisme de inhoud van de
erkenningsaanvraag kan veranderen;

Overwegende dat, teneinde de uitvoering van de aan Fost Plus opgelegde erkenningsvoorwaarden op te volgen,
het noodzakelijk is een opvolgingscommissie in te stellen;

Overwegende dat artikel 10, § 4, van het samenwerkingsakkoord voorziet dat de normale duur van een erkenning
5 jaar bedraagt;

Overwegende dat het samenwerkingsakkoord van 4 november 2008 in zijn artikel 37 voorziet dat de erkenningen
van de organismen binnen een termijn van 6 maanden moeten worden aangepast, te rekenen vanaf de
inwerkingtreding van het samenwerkingsakkoord op 1 januari 2009; dat een zo eenvoudig mogelijke procedure voor
de aanpassing van huidige erkenning moet worden voorzien;

Overwegende dat een maximale transparantie moet worden opgelegd aan het erkende organisme voor
verpakkingsafval van huishoudelijke oorsprong, gelet op de functie van openbaar nut die het vervult,

Besluit :
Afdeling 1. — Werkingsgebied

Artikel 1. § 1. Fost Plus wordt erkend als organisme zoals voorzien in artikel 9 van het samenwerkingsakkoord
van 30 mei 1996 betreffende de preventie en het beheer van verpakkingsafval, onder de voorwaarden vermeld in dit
besluit.

§ 2. Deze erkenning wordt verleend voor het verpakkingsafval dat :

a) afkomstig is van de verpakkingen hieronder weergegeven, behoudens andersluidende bepaling in de door de
Interregionale Verpakkingscommissie goedgekeurde lijst in de zin van § 4 :

1) primaire verpakkingen van verbruikbare producten bestemd voor de normale werking van de huishoudens,
waarvan het nominaal volume of het nominaal gewicht :

— ≤ 10 liter voor vloeibare of pasteuze producten,

— ≤ 10 kg voor vaste of poedervormige producten,
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— ≤ 50 liter of 50 kg voor niet-synthetische bodemverbeterende middelen voor tuinen,

— ≤ 7,5 liter voor houten fruit- en groentekisten,

met uitzondering van de producten opgenomen in de punten 2), 6) en 7);

2) primaire verpakkingen van producten zoals opgenomen in artikel 379bis, § 1 van de gewone wet van
16 juli 1993 tot vervollediging van de federale staatsstructuur, boek III, namelijk verpakkingen die industriële
producten bevatten bestemd voor niet-professioneel gebruik en waarvan het volume de drempels zoals
omschreven in dit artikel niet overschrijdt;

3) primaire verpakkingen van niet verbruikbare producten die bestemd zijn voor de normale werking van de
huishoudens en die per stuk voor verkoop worden aangeboden;

4) primaire verpakkingen van minder dan 0,5 m3 van niet verbruikbare producten die bestemd zijn voor de
normale werking van de huishoudens en die per lot verkocht worden;

5) secundaire verpakkingen die bestemd zijn voor de normale werking van de huishoudens van producten, die
een maximum volume van 0,5 m3 hebben, die primaire verpakkingen bevatten of hebben bevat zoals bedoeld
onder punt 1 tot 4 hierboven, die aldus zijn ontworpen dat ze op het verkooppunt een verkoopseenheid
vormen en die aldus worden verkocht aan de eindgebruiker of verbruiker;

6) primaire verpakkingen van dranken waarvan het volume ≤ 20 liter;

7) primaire verpakkingen van lijmen bedoeld in 2) waarvan het volume ≤ 20 liter;

8) serviceverpakkingen bestemd voor huishoudelijk verbruik;

b) en dat uitsluitend afkomstig is van de verpakkingen die voldoen aan het geheel van volgende eigenschappen :

1) ze dienen als steun (concaaf, vlak of convex) of als steunelement voor de op de markt gebrachte producten;

2) hun belangrijkste functies zijn : het insluiten, het beschermen, het toelaten van de verlading en het vervoer, of
het verzekeren van de presentatie van bepaalde goederen;

3) ze zijn niet onafscheidelijk verbonden aan het product;

4) ze bevatten meestal een verbruikbaar product, met name een product waarvan het gebruik de voortschrij-
dende verdwijning van het product of zijn actief bestanddeel met zich meebrengt;

5) in het geval de inhoud geen verbruikbaar product is, zijn de verpakkingen ofwel op technisch vlak niet
onmisbaar voor de goede houdbaarheid van het product tussen de opeenvolgende behandelingen, ofwel
beschikken ze over kenmerken waardoor hun levensduur in ieder geval beperkter zal zijn dan deze van hun
inhoud.

§ 3. Fost Plus legt aan de Interregionale Verpakkingscommissie de problematische gevallen voor met betrekking
tot de interpretatie van § 2 hierboven.

§ 4. Ten behoeve van de verpakkingsverantwoordelijken werkt Fost Plus per productfamilie een gedetailleerde lijst
uit die gebaseerd is op de in § 2 hierboven vernoemde criteria.

Elke wijziging aan deze lijst wordt ter goedkeuring aan de Interregionale Verpakkingscommissie voorgelegd.

De goedgekeurde lijst wordt door Fost Plus gebruikt als enig criterium om te bepalen of voor de verpakkingen
moet aangesloten worden. Wanneer de goedgekeurde lijst voor een bepaalde verpakking niet eenduidig kan worden
toegepast, worden de criteria van § 2 zonder meer toegepast.

De goedgekeurde lijst is in zijn officiële versie beschikbaar bij de Interregionale Verpakkingscommissie. Fost Plus
stelt aan elk van zijn leden die daarom verzoekt, een kopie van de lijst ter beschikking.

Art. 2. Fost Plus moet het geheel van het Belgische grondgebied bestrijken met projecten op basis van een contract
in de zin van artikel 13, § 1, 7° van het samenwerkingsakkoord, ofwel met pilootprojecten in de zin van artikel 9 van
huidige erkenning. Afwijking kan worden verleend door de Interregionale Verpakkingscommissie, wanneer het niet
afdekken van het Belgische grondgebied niet aan Fost Plus kan worden aangerekend.

Afdeling 2. — Verhouding met de rechtspersonen van publiekrecht

Onderafdeling 1. — Recyclagepercentages

Art. 3. Zonder afbreuk te doen aan de beslissingen die op Europees niveau genomen worden met betrekking tot
de richtlijn 94/62/EG, gebeurt de berekening van de recyclagebreuk, zoals voorzien in artikel 4, voor de volgende
materialen :

— papier/karton;

— glas;

— plastic;

— metalen;

— drankkartons.

Voor elk van deze materialen moet het minimum recyclagepercentage zoals bepaald in het samenwerkingsakkoord
behaald worden.

Voor de berekening van de recyclagebreuk behoren de samengestelde verpakkingen, andere dan drankkartons, tot
het overwegende verpakkingsmateriaal. Voor wat betreft de rapportering aan de Europese Commissie, zullen de
drankkartons zowel apart worden vermeld als opgenomen onder het ’papier/karton’.
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Art. 4. Fost Plus moet zich aanpassen aan de berekeningsmodaliteiten voor de recyclagevoet, zoals uitgewerkt
door de Interregionale Verpakkingscommissie. Deze modaliteiten worden hieronder gedetailleerd omschreven.

a) Berekening van de hoeveelheden selectief ingezameld verpakkingsafval

Worden in rekening gebracht voor de berekening van de hoeveelheden selectief ingezameld verpakkingsafval en
in deze volgorde :

1) alle verpakkingsafval dat selectief ingezameld wordt bij de huishoudens.

2) verpakkingsafval zoals bedoeld in artikel 1 van deze erkenning, dat zich elders bevindt dan bij de
huishoudens, maar dat samen met het afval van de huishoudens wordt ingezameld door of voor rekening van
de rechtspersonen van publiekrecht.

De principes die gelden voor de huis-aan-huis inzameling van dit verpakkingsafval, zijn om, gemiddeld, te
streven naar :

• voor papier/karton : maximum 1 m3 per inzameling;

• met uitzondering van inzameling bij scholen en publieke collectiviteiten, voor PMD : maximum 240 liter
per inzameling.

3) metalen verpakkingsafval, zoals bedoeld in artikel 1, ingezameld aan de ingang of aan de uitgang van
huisvuilverbrandingsinstallaties of van andere verwerkingsinstallaties, voor zover de hoeveelheden niet hoger
zijn dan de totale hoeveelheid huishoudelijke metalen verpakkingen op de Belgische markt gebracht,
verminderd met de metalen ingezameld via de PMD-inzameling en dan vermenigvuldigd met 0,95, zijnde de
gemiddelde extractiegraad van metalen verpakkingsafval van de verschillende verwerkingsinstallaties.

4) zonder afbreuk te doen aan de bronnen vermeld onder de punten 1 tot en met 3 hierboven, het
verpakkingsafval zoals bedoeld in artikel 1 van deze erkenning, dat zich elders bevindt dan bij de huishoudens
(bijvoorbeeld in de horecasector of bij bedrijven) en dat wordt verworven via een overeenkomst afgesloten met
een private onderneming of via een gelijkaardige overeenkomst afgesloten met een rechtspersoon van
publiekrecht, op voorwaarde dat sluitende garanties kunnen worden geboden dat alleen afval in rekening
wordt gebracht dat afkomstig is van eenmalige huishoudelijke verpakkingen. Deze overeenkomsten worden
ter goedkeuring aan de Interregionale Verpakkingscommissie voorgelegd.

De Interregionale Verpakkingscommissie ziet toe op de gelijke behandeling van alle betrokken ondernemingen
en rechtspersonen.

De Interregionale Verpakkingscommissie kan de goedkeuring van de overeenkomsten afhankelijk stellen van
voorafgaande algemene voorwaarden inzake controle en opvolging.

b) Berekeningsmethode van de teller van de recyclagepercentages

De teller (QN, i) wordt berekend aan de ingang van het recyclageproces, gedefinieerd overeenkomstig het Europees
recht, met inbegrip van de arresten van het Europees Hof van Justitie en de diverse communautaire beslissingen. De
hoeveelheid van het gerecycleerd verpakkingsmateriaal (i) wordt verkregen door de hoeveelheden verpakkingsafval
(Q

D, i
), ingezameld en gesorteerd, binnengaande in het recyclageproces, te vermenigvuldigen met de zuiverheidgraad

van het verpakkingsafval (1 - Xi ) en met het forfaitair recyclagerendement (η*P,i).

QN, i = QD, i. (1 - Xi). η*P,i

met : QN, i hoeveelheid gerecycleerd verpakkingsafval van het materiaal (i).

QD, i hoeveelheid verpakkingsafval van het materiaal (i) dat ingezameld en gesorteerd is en dat in het
recyclageproces wordt ingebracht en gemeten conform artikel 4, a) van de huidige erkenning.

Xi percentage onzuiverheden aanwezig in het ingezamelde en gesorteerde verpakkingsafval van het
materiaal (i).

Men verstaat onder ″onzuiverheden van verpakkingsafval″ elke materie die verschillend is van het
verpakkingsmateriaal (i) zoals het op de markt gebracht is en verrekend in de noemer van de
recyclagedoelstellingen van het materiaal (i).

Het begrip ″onzuiverheden″ omvat dus, enerzijds het geheel van verontreinigingen (inhoudsresten,
vlekken, vocht,...) verschillend van het verpakkingsmateriaal en anderzijds de verpakkingsmateri-
alen die verschillend zijn van het verpakkingsmateriaal (i) (Vb. : doppen, etiketten,... te vinden
tussen een lot afval van PET-flessen).

Fost Plus bezorgt aan de Interregionale Verpakkingscommissie alle informatie die redelijkerwijs
beschikbaar kan zijn betreffende het percentage onzuiverheden. De Interregionale Verpakkingscom-
missie zal, na bespreking in de opvolgingscommissie, bepalen welke gegevens concreet moeten
worden overgemaakt.

η*P,i forfaitair recyclagerendement te wijten aan verliezen van verpakkingsmaterialen (i) in de loop van
het recyclageproces.

Dit rendement staat in functie van de aard van het verpakkingsmateriaal (i) en van het type
recyclageproces. Fost Plus bezorgt aan de Interregionale Verpakkingscommissie alle informatie die
redelijkerwijs beschikbaar kan zijn betreffende de prestaties van het recyclageproces. De Interregio-
nale Verpakkingscommissie zal, na bespreking in de opvolgingscommissie, bepalen welke gegevens
concreet moeten worden overgemaakt.

In toepassing van de beschikking 2005/270/EG van de Europese Commissie, wordt de formule (1 - Xi). η*P,i voor
de duur van deze erkenning en behoudens wijziging van de Europese regelgeving, gelijkgesteld aan 1 voor alle
verpakkingsmaterialen.

c) Correctie van de teller en de noemer van de recyclagepercentages

De Interregionale Verpakkingscommissie gaat, indien hiertoe aanleiding is, op vraag van Fost Plus over tot een
correctie van de teller en de noemer van de recyclagepercentages voor de scenario’s in de zin van artikel 9 van huidige
erkenning ingeval de toepassing van artikel 9 de naleving door Fost Plus van de diverse wettelijke doelstellingen op
merkbare wijze belemmert.
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Onderafdeling 2. — Vergoeding van de scenario’s

Art. 5. Fost Plus betaalt per materiaal de kosten voor inzameling en sortering terug volgens één van de volgende
regelingen :

a) reële en volledige kost :

Fost Plus betaalt de facturen van de ophalers en sorteercentra, na te zijn goedgekeurd door de rechtspersoon van
publiekrecht.

b) referentiekost :

Fost Plus betaalt aan de rechtspersoon van publiekrecht die voor zijn grondgebied verantwoordelijk is voor de
inzameling van afvalstoffen, een forfait per materiaalstroom dat voor 40 % per ton (het variabele gedeelte van de
referentiekost) en voor 60 % per inwoner (het vaste gedeelte van de referentiekost) wordt berekend en dat gelijk is aan
de gemiddelde kost van de inzameling van de scenario’s die betaald worden aan de reële en volledige kost,
geïndexeerd naar het jaar waarin de referentiekost moet toegepast worden. De Interregionale Verpakkingscommissie
kan een afwijking toestaan van deze normale verhouding tussen het vaste en het variabele gedeelte van de
referentiekost op basis van een bewijsvoering die een andere kostenstructuur aantoont.

Deze forfaits worden bepaald door de Interregionale Verpakkingscommissie op basis van de voorstellen van Fost
Plus. Fost Plus zal zijn voorstellen, berekend volgens de door de Interregionale Verpakkingscommissie gevraagde
methode, overmaken tegen 31 maart van elk jaar waarin deze kosten moeten worden toegepast. Indien de
Interregionale Verpakkingscommissie binnen een termijn van 3 maanden, te rekenen vanaf de ontvangst van de
definitieve voorstellen van Fost Plus, geen beslissing heeft genomen, worden de voorstellen van Fost Plus geacht te zijn
goedgekeurd.

Fost Plus zal in zijn voorstel van referentiekost rekening houden met alle scenario’s die vergoed worden aan de
reële en volledige kost overeenkomstig de huidige erkenning, waarbij de koppeling gebeurt met de lokale kenmerken
van de rechtspersonen van publiekrecht die deze scenario’s toepassen, bijvoorbeeld inzake bevolkingsdichtheid. De
Interregionale Verpakkingscommissie kan steeds aan Fost Plus vragen om bijkomende of aangepaste voorstellen over
te maken. De door Fost Plus voorgestelde bedragen kunnen na consultatie van Fost Plus door de Interregionale
Verpakkingscommissie worden bijgesteld naar aanleiding van de gegevens afkomstig van de informatieplicht van de
rechtspersonen van publiekrecht (artikel 17, § 5, van het samenwerkingsakkoord). Tevens kunnen abnormale kosten
door de Interregionale Verpakkingscommissie worden uitgesloten van de berekening van de referentiekosten.

In het geval er geen referentiekost door de Interregionale Verpakkingscommissie kan worden goedgekeurd, blijft
de laatste door de Interregionale Verpakkingscommissie goedgekeurde referentiekost, mits indexering, van toepassing.

c) bijzondere forfaitaire vergoeding :

Fost Plus betaalt een forfaitaire vergoeding, andere dan de referentiekost, welke vergoeding voorzien is in de
artikelen 8 en 12.

d) bepalen van de te vergoeden kosten in gemeenschappelijk akkoord :

Fost Plus en de rechtspersoon van publiekrecht bepalen in gemeenschappelijk akkoord de te vergoeden kosten, in
het geval beschreven in artikel 7, § 2, teneinde de totale en reële kost te dekken, zoals voorzien in het
samenwerkingsakkoord.

Art. 6. De volgende scenario’s worden vergoed aan de reële en volledige kost, in de mate dat zij in
overeenstemming zijn met het toepasselijke gewestelijk afvalstoffenplan :

A. PAPIER/KARTON :

ophaling huis-aan-huis om de maand of, mits motivering in geval van intensifiëring van het huidige scenario,
om de 4 weken, aangevuld met een inzameling op de containerparken.

B. PMD (PLASTIC FLESSEN EN FLACONS, METALEN VERPAKKINGEN EN DRANKKARTONS) :

ophaling huis-aan-huis 2 keer per maand of, mits motivering in geval van intensifiëring van het huidige
scenario, om de 2 weken, aangevuld met een inzameling op de containerparken.

C. PAPIER/KARTON EN PMD (PLASTIC FLESSEN EN FLACONS, METALEN VERPAKKINGEN EN DRANK-
KARTONS) :

duo-ophaling huis-aan-huis 2 keer per maand of, mits motivering in geval van intensifiëring van het huidige
scenario, om de 2 weken, aangevuld met een inzameling op de containerparken.

D. GLAS :

inzameling in 2 fracties (kleurloos en gekleurd) op de containerparken en door middel van glasbollen, die in
de regel bovengronds zijn.

Fost Plus moet binnen elke intercommunale of agglomeratie een evenredige spreiding van de (boven- of
ondergrondse) glasbollen per gemeente of deelgemeente (gemeente vóór de fusies) verzekeren in functie van
hun bevolkingsdichtheden en volgens de volgende regel :

— 1 site per 700 inwoners,

— minstens 1 site per 400 inwoners in intercommunales met een gemiddelde bevolkingsdichtheid lager dan
200 inwoners/km2.

Fost Plus kan alleen van deze regel afwijken op uitdrukkelijke vraag van de rechtspersoon van publiekrecht.

Fost Plus verzekert de aanwezigheid van glasbollen in elke deelgemeente (gemeente vóór de fusies).

E. PAPIER/KARTON, PMD (PLASTIC FLESSEN EN FLACONS, METALEN VERPAKKINGEN EN DRANKKAR-
TONS) OF GLAS :

• in landelijke gebieden met een bevolkingsdichtheid lager dan 200 inwoners per km2, wanneer er geen
inzameling huis-aan-huis is : inzameling via een alternatieve brengmethode, waarbij een ruimte wordt
voorzien voor het plaatsen van minicontainers in minstens elke deelgemeente (gemeente vóór de fusies); het
gaat hier over de zogenaamde ’ruimten voor vrijwillig brengen’; deze inzameling kan worden aangevuld met
een inzameling op de containerparken;

• in intercommunales met een gemiddelde bevolkingsdichtheid lager dan 200 inwoners per km2, wanneer de
punten A tot en met D niet van toepassing zijn : inzameling via de containerparken, waarbij ook de kosten van
de containerparken gedekt worden.
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F. ALLE MATERIALEN :

de scenario’s die het voorwerp hebben uitgemaakt van een pilootproject in de zin van de artikel 9, hetwelk
pilootproject als basisscenario gunstig is geëvalueerd. Indien de Interregionale Verpakkingscommissie echter
een reden zou vaststellen om dit scenario niet uit te breiden naar andere rechtspersonen van publiekrecht van
hetzelfde type (bijvoorbeeld landelijke of stedelijke gebieden) of van andere types, heeft alleen de
rechtspersoon van publiekrecht die het pilootproject heeft getest, recht op vergoeding van de reële en volledige
kost.

Voor de gemeenten en agglomeraties met meer dan 100.000 inwoners of met een gemiddelde bevolkingsdichtheid
van minstens 1.000 inwoners/km2, kan de frequentie van de huis-aan-huisinzameling van papier/karton, bij wijze van
afwijking en mits motivering in geval van intensifiëring van het huidige scenario, contractueel worden vastgelegd op
twee keer per maand. Bij gebreke aan een akkoord tussen de partijen, zal deze afwijking het voorwerp uitmaken van
een beslissing van de Interregionale Verpakkingscommissie, zonder afbreuk te doen aan artikel 13, § 3, van het
samenwerkingsakkoord.

Voor de gemeenten en agglomeraties met meer dan 100.000 inwoners of met een gemiddelde bevolkingsdichtheid
van minstens 1.000 inwoners/km2, kan de frequentie van de huis-aan-huisinzameling van PMD en de frequentie van
de duo-inzameling PMD en papier/karton, bij wijze van afwijking en mits motivering in geval van intensifiëring van
het huidige scenario, contractueel worden vastgelegd op 1 keer per week. Bij gebreke aan een akkoord tussen de
partijen, zal deze afwijking het voorwerp uitmaken van een beslissing van de Interregionale Verpakkingscommissie,
zonder afbreuk te doen aan artikel 13, § 3, van het samenwerkingsakkoord.

Bij de toepassing van huidig artikel moeten voorts de volgende principes worden gerespecteerd :

• Fost Plus kan steeds op vrijwillige basis beslissen om een scenario dat in overeenstemming is met het
toepasselijke gewestelijk afvalstoffenplan, maar dat niet expliciet hierboven wordt beschreven, te vergoeden
aan de reële en volledige kost;

• elk scenario, variante van één van de hierboven beschreven scenario’s, dat goedkoper is en een gelijkwaardig
rendement behaalt aan dit scenario, moet ook aan de reële en volledige kost worden vergoed.

De scenario’s opgenomen in huidig artikel zijn slechts te beschouwen als referentiescenario’s en zijn geenszins te
beschouwen als dwingend of verplichtend in hoofde van de rechtspersonen van publiekrecht.

Art. 7. § 1. In het geval een rechtspersoon van publiekrecht die voor zijn grondgebied verantwoordelijk is voor de
inzameling van afvalstoffen, beslist voor sommige materialen of stromen (glas, papier/karton, PMD) te werken volgens
andere en duurdere scenario’s dan deze beschreven in artikel 6, betaalt Fost Plus voor die materialen of stromen de
referentiekost.

§ 2. In het geval een rechtspersoon van publiekrecht die voor zijn grondgebied verantwoordelijk is voor de
inzameling van afvalstoffen, beslist voor sommige materialen of stromen (glas, papier/karton, PMD) in regie te werken,
dit wil zeggen met eigen personeel en materieel, worden de te vergoeden kosten bepaald in gemeenschappelijk
akkoord.

In het geval dat er geen akkoord kan worden bereikt omtrent de te vergoeden kosten, wordt toepassing gemaakt
van artikel 13, § 3, van het samenwerkingsakkoord.

Zolang er geen akkoord is en zonder afbreuk te doen aan het toekomstige akkoord, betaalt Fost Plus voor die
materialen of stromen de referentiekost. Op dat ogenblik staat het de contracterende partijen vrij om in het contract te
voorzien dat de referentiekost, zoals die jaarlijks bepaald wordt door de Interregionale Verpakkingscommissie, van
toepassing zal zijn, dan wel om de meest recente referentiekost bepaald door de Interregionale Verpakkingscommissie
als een te indexeren forfaitaire vergoeding in het contract op te nemen.

§ 3. De regeling van § 1 geldt ook voor de maandelijkse inzameling van glas huis-aan-huis. De eventuele
meerkosten hiervoor worden in rekening gebracht in het artikel 14.

Art. 8. Indien een rechtspersoon van publiekrecht die voor zijn grondgebied verantwoordelijk is voor de
inzameling van afvalstoffen, een scenario voorzien in artikel 6 toepast als basisscenario, maar dit aanvult met een
bijkomende inzameling van huishoudelijk verpakkingsafval, zal Fost Plus, behoudens ingeval van een door de
Interregionale Verpakkingscommissie goedgekeurd pilootproject, het basisscenario per afvalstroom vergoeden volgens
de reële en volledige kost en daarbovenop de bijkomende tonnages vergoeden aan een bijzondere forfaitaire
vergoeding die ten minste 50 % bedraagt van de referentiekost per ton voor het betrokken materiaal. Wanneer het
materiaal in kwestie ″plastic″ of ″metaal″ is, wordt de referentiekost voor de inzameling van PMD genomen; voor
″andere materialen″ (bijvoorbeeld kurk) wordt de referentiekost per ton vastgelegd op 160 EUR. Wanneer de
bijkomende tonnages huis-aan-huis worden ingezameld, wordt de vergoeding bepaald op basis van de referentiekost
voor huis-aan-huis inzameling; wanneer de tonnages via de containerparken worden ingezameld, wordt de vergoeding
bepaald op basis van de referentiekost voor de containerparken. Ongeacht de contractueel overeengekomen
vergoedingen zal de rechtspersoon van publiekrecht vanaf de inwerkingtreding van huidige erkenning beroep kunnen
doen op de vergoeding voor deze bijkomende tonnages.

Indien de bijkomend ingezamelde tonnages afkomstig zijn uit een gemengde stroom verpakkingen/niet-
verpakkingen, zal aan de hand van sorteerproeven, uitgevoerd voor rekening van de rechtspersoon van publiekrecht
en onder het toezicht van Fost Plus en de Interregionale Verpakkingscommissie, forfaitair het gehalte aan
huishoudelijke verpakkingen in de gemengde stroom worden bepaald door de Interregionale Verpakkingscommissie.

De vergoeding, zoals hierboven beschreven, is uitsluitend verschuldigd als aan het geheel van de volgende
voorwaarden is voldaan :

• de rechtspersoon van publiekrecht dient een administratief dossier in bij de Interregionale Verpakkingscom-
missie en bij Fost Plus, uiterlijk binnen de 3 maanden na het sluiten van het contract voor de verwerking van
de ingezamelde fracties;

• het administratieve dossier bevat minstens de volgende gegevens :

o de betrokken gemeenten;

o de aan de bevolking gecommuniceerde sorteerboodschap;

o de inzamelmethode;

o de volledige coördinaten van de ophaler(s);

o de volledige coördinaten van de recycleur(s);

o de gebruikte methode van mechanische recyclage en een korte beschrijving van het recyclageprocédé;
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o in de mate dat het product van de recyclage een ″grondstof″ is, een beschrijving van het type product per
betrokken recycleur en het type industrie waaraan het product wordt verkocht;

o in de mate dat het product van de recyclage een ″eindproduct″ is, een beschrijving van het type eindproduct
per betrokken recycleur;

o het aandeel in % van huishoudelijk verpakkingsafval in de totale voor recyclage afgevoerde afvalstroom.

• ingeval het administratief dossier onvolledig is, gaat de rechtspersoon van publiekrecht in op elke vraag tot
vervollediging vanwege de Interregionale Verpakkingscommissie en Fost Plus, die gesteld wordt binnen een
termijn van 3 maanden te rekenen vanaf de ontvangst van het dossier; de rechtspersoon van publiekrecht
beschikt over 30 kalenderdagen om te reageren;

• de rechtspersoon van publiekrecht bezorgt de recyclage-attesten minstens 3-maandelijks aan de Interregionale
Verpakkingscommissie en aan Fost Plus, binnen een termijn van 2 maanden na afloop van elke 3-maandelijkse
periode; voor elke periode die niet geattesteerd is, kan geen vergoeding worden gegeven;

• ingeval een recyclage-attest onduidelijk is of onvoldoende garanties van effectieve recyclage geeft, gaat de
rechtspersoon van publiekrecht in op elke vraag tot vervollediging of verduidelijking vanwege de
Interregionale Verpakkingscommissie en Fost Plus, die gesteld wordt binnen een termijn van 3 maanden te
rekenen vanaf de ontvangst van het attest; de rechtspersoon van publiekrecht beschikt over 30 kalenderdagen
om te reageren.

Wanneer attesten onduidelijk zijn en/of onvoldoende garanties van effectieve recyclage geven, kunnen de
Interregionale Verpakkingscommissie en Fost Plus gezamenlijk beslissen om de betalingen stop te zetten, totdat
sluitende garanties worden gegeven.

Art. 9. § 1. In het geval een rechtspersoon van publiekrecht die voor zijn grondgebied verantwoordelijk is voor de
inzameling van afvalstoffen, voor sommige materialen wil werken volgens andere scenario’s dan deze beschreven in
de artikelen 6, 7 en 8 en indien aan de hierna volgende voorwaarden voor de opstart van een pilootproject is voldaan,
betaalt Fost Plus voor die materialen de referentiekost, evenwel beperkt tot de reële en volledige kost van het
pilootproject en desgevallend verminderd met de referentiewaarde van de materialen, zoals bepaald in artikel 10.

Een pilootproject is een project op het grondgebied van een intercommunale of agglomeratie die verantwoordelijk
is voor de inzameling van huishoudelijke afvalstoffen, ofwel op het grondgebied van een individuele gemeente, al dan
niet lid van een dergelijke intercommunale of agglomeratie, dat tot doel heeft om een bepaald optimaliserend
inzamelscenario in de praktijk te testen op zijn kwantitatieve en kwalitatieve rendementen inzake de preventie en/of
het beheer van verpakkingsafval. Onder optimaliserend inzamelscenario wordt onder meer verstaan : het ontwikkelen
van een intensieve promotieactie inzake de kwantitatieve en kwalitatieve preventie van verpakkingsafval of inzake
hergebruik, het testen van nieuwe scenario’s die toelaten om de soorten gerecycleerde verpakkingen uit te breiden, het
ontwikkelen van aangepaste oplossingen voor problemen die worden vastgesteld bij de beoogde bevolkingsgroepen en
het voeren van specifieke communicatieacties waarbij bijvoorbeeld een beroep wordt gedaan op milieuconsulenten.
Het pilootproject is steeds van beperkte duur.

De rechtspersoon van publiekrecht maakt, onmiddellijk na zijn principiële beslissing om een pilootproject te willen
opstarten, zoals voor goedkeuring overgemaakt aan het Gewest, hiertoe een gemotiveerde aanvraag over aan de
Interregionale Verpakkingscommissie in een schrijven dat tevens aan Fost Plus wordt gericht, waarbij wordt
aangetoond met welke middelen hij wil bijdragen aan het behalen door Fost Plus van de doelstellingen van het
samenwerkingsakkoord. De aanvraag moet na consultatie van Fost Plus worden goedgekeurd door de Interregionale
Verpakkingscommissie, alsook door de bevoegde gewestelijke administratie, waarbij rekening moet worden gehouden
met het algemeen belang. Alvorens evenwel de behandeling van de aanvraag te beginnen, zal de Interregionale
Verpakkingscommissie de bevestiging vragen van de voorafgaande goedkeuring door het Gewest, onder meer inzake
de overeenstemming met het gewestelijk afvalstoffenplan.

De Interregionale Verpakkingscommissie zal erover waken dat de pilootprojecten die worden goedgekeurd onder
de voorwaarden van huidige erkenning, geen onredelijke belasting uitmaken van het budget van Fost Plus.
Pilootprojecten die buiten de budgettaire mogelijkheden van Fost Plus vallen, kunnen door Fost Plus worden
geweigerd, voor zover het budget van Fost Plus tenminste overeenkomstig de bepalingen van het samenwerkings-
akkoord en van huidige erkenning werd ter kennis gebracht aan de bevoegde instanties.

Het contract tussen Fost Plus en de rechtspersoon van publiekrecht met betrekking tot het pilootproject voorziet
onder meer het volgende :

— de duur van het pilootproject met een maximum van 3 jaar;

— de kwaliteitsgaranties die kunnen worden geboden voor de materialen, met het oog op een maximale waarde
van de materialen;

— de wijze van communicatie aan de burgers over het toegepaste scenario en de wijze waarop de kosten ervan
worden verdeeld;

— de wijze waarop de externe kosten verbonden aan de evaluatie (bijvoorbeeld : sorteerproeven, marktonder-
zoeken,...) worden verdeeld, met een maximum kostenaandeel voor Fost Plus van 50 %;

— de wijze waarop de investeringskosten voor het pilootproject worden verdeeld tussen de betrokken partijen,
met een maximum kostenaandeel voor Fost Plus van 50 %;

— de termijn waarbinnen, in geval van positieve evaluatie van het scenario, een volwaardig contract tussen
partijen zal worden afgesloten op basis van dit scenario;

— de wijze waarop, in geval van negatieve evaluatie van het scenario, zal gestreefd worden naar de invoering van
een scenario zoals beschreven in artikel 6.

De pilootprojecten worden gezamenlijk geëvalueerd door Fost Plus, de rechtspersoon van publiekrecht en de
Interregionale Verpakkingscommissie. Indien evenwel tussen de verschillende partijen geen consensus kan worden
bekomen, neemt de Interregionale Verpakkingscommissie de finale beslissing. Bij de evaluatie wordt rekening
gehouden met alle scenario’s die vergoed worden aan de reële en volledige kost overeenkomstig huidige erkenning.

In geval van een conflict met betrekking tot de implementatie van een goedgekeurd pilootproject dat niet tot een
oplossing komt binnen een periode van 2 maanden, kunnen de partijen, onverminderd het bepaalde in artikel 13, § 3
van het samenwerkingsakkoord (gewestelijke bemiddeling) en in samenspraak met de Gewesten, beroep doen op de
Interregionale Verpakkingscommissie, die optreedt als arbiter.
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§ 2. In de zin van § 1 kunnen onder meer de scenario’s getest worden waarbij ondergrondse recipiënten worden
voorzien ter gehele of gedeeltelijke vervanging van de huis-aan-huis inzamelingen van de stromen papier/karton en
PMD, eventueel aangevuld met ondergrondse recipiënten voor glas. De investeringskosten maken in dit geval integraal
deel uit van het scenario.

Art. 10. § 1. Wanneer de markt voor de verwerving van een materiaal wordt toegewezen volgens het modelbestek
hiervoor opgesteld door het ’gemengd comité voor de gunning van de markten’ of indien de afwijking van dit bestek
geen invloed heeft op de verkoopwaarde van het materiaal, komt de positieve of negatieve waarde van dit materiaal
toe aan Fost Plus.

Wanneer de markt voor de verwerving van een materiaal niet wordt toegewezen volgens het modelbestek
opgesteld door het ’gemengd comité voor de gunning van de markten’ en deze afwijking een relevante invloed heeft
op de verkoopwaarde van het materiaal, komt de positieve of negatieve waarde van de materialen toe aan de
rechtspersoon van publiekrecht. De vergoeding voor de kosten van inzameling en sortering wordt dan verminderd met
de gemiddelde verkoopwaarde van de materialen bedoeld in de vorige alinea, de zogenaamde referentiewaarde.

§ 2. De referentiewaarden per materiaal worden door de Interregionale Verpakkingscommissie goedgekeurd op
basis van de voorstellen van Fost Plus. Fost Plus zal zijn voorstellen en de achterliggende berekeningswijze overmaken
in de maand maart van elk jaar, volgend op het jaar waarop deze waarden moeten worden toegepast, waarna de
Interregionale Verpakkingscommissie een beslissing zal nemen binnen een termijn van 3 kalendermaanden. De
praktische modaliteiten voor de communicatie van deze gegevens worden afgesproken in de opvolgingscommissie.
Indien de Interregionale Verpakkingscommissie binnen deze termijn geen beslissing heeft genomen, worden de
voorstellen van Fost Plus geacht te zijn goedgekeurd.

Art. 11. Fost Plus brengt 25 % van het tonnage in rekening en vergoedt 30 % van de inzamelkost van het tonnage
papier/karton dat gemengd selectief wordt ingezameld. Het recyclagepercentage voor papier/karton van verpakkin-
gen kan evenwel nooit meer dan 100 % bedragen, waarbij echter door de Interregionale Verpakkingscommissie
correctie wordt gemaakt voor het gedeelte van de overschrijding dat toe te schrijven is aan het niet volledig afdekken
van de Belgische markt door Fost Plus voor dit materiaal.

Art. 12. Fost Plus brengt de totaliteit van de hoeveelheden karton afkomstig van de huishoudens, in ton, die
afzonderlijk worden ingezameld in containerparken, in rekening en vergoedt deze aan een bijzondere forfaitaire
vergoeding, die gelijk is aan de globale referentiekost per ton voor de inzameling op de containerparken van de fractie
papier/karton.

Onderafdeling 3. — Bijkomende kosten

Art. 13. § 1. Binnen de grenzen van het samenwerkingsakkoord brengt Fost Plus in rekening en vergoedt hij de
hoeveelheden verpakkingsafval die verbrand worden met terugwinning van energie, in de volgende volgorde :

1. Fost Plus betaalt op grond van de artikelen 10, § 2, 6°, en 13, § 1, 4°, van het samenwerkingsakkoord de kosten
van selectieve inzameling, sortering en verbranding met terugwinning van energie van het PMD-residu ten
belope van 20 % residu (na sorteren). Indien meer dan 5 % van het PMD dat binnenkomt in het sorteercentrum,
zich na sortering in het residu bevindt, wordt de drempel van 20 % verhoogd om deze overschrijding van de
5 % te compenseren. Deze regeling doet geen afbreuk aan de vereisten die door Fost Plus aan de sorteercentra
worden opgelegd.

2. Indien de totale hoeveelheden van de sorteerresten bedoeld in punt 1 niet volstaan om de percentages van het
samenwerkingsakkoord te behalen, betaalt Fost Plus door middel van forfaits die de werkelijke kosten van de
rechtspersonen van publiekrecht dekken, de kosten van de inzameling en de verbranding met terugwinning
van energie van het verpakkingsafval dat niet selectief mag worden ingezameld volgens de sorteerboodschap
van Fost Plus. Representatieve sorteerproeven worden uitgevoerd op basis van een methodologie gezamenlijk
goedgekeurd door Fost Plus en de Interregionale Verpakkingscommissie, teneinde de aanwezigheid van dit
soort verpakkingsafval in het restafval te bepalen.

3. Indien de hoeveelheden bedoeld in de punten 1 en 2 niet volstaan, betaalt Fost Plus de kosten van de
verbranding met terugwinning van energie van de hoeveelheden verpakkingsafval die selectief moeten
worden ingezameld, maar die niet selectief ingezameld worden, terug aan de hand van forfaits die de
werkelijke kosten van de rechtspersonen van publiekrecht dekken.

§ 2. De kosten voor niet-selectieve inzameling en transport worden vastgelegd op 60 EUR/ton voor de
niet-selectieve stroom. De kosten voor verbranding met terugwinning van energie worden vastgelegd op 100,00 EUR/ton
voor de niet-selectieve stroom; bij het bepalen van dit forfait werd onder meer rekening gehouden met de calorische
waarde van het verpakkingsafval, met de geldende prijzen voor niet-deelnemers en met de toepasselijke heffingen.

De kosten voor inzameling en verbranding met terugwinning van energie, zoals bedoeld in § 1, punten 2 en 3,
worden tussen de Gewesten toegewezen in functie van de meest recente beschikbare bevolkingscijfers van de
Algemene Directie Statistiek en Economische Informatie van de FOD Economie, KMO, Middenstand en Energie. De
betalingsmodaliteiten worden bepaald door de bevoegde gewestelijke administraties.

Art. 14. Voor glas betaalt Fost Plus bovenop de vergoedingen die reeds voorzien zijn in het modelcontract met de
rechtspersonen van publiekrecht per intercommunale een aanvullende tussenkomst van jaarlijks 0,1 EUR per inwoner.

In overleg tussen Fost Plus en de rechtspersoon van publiekrecht wordt de aanvullende tussenkomst bestemd voor
acties inzake :

— de maandelijkse inzameling van glas huis-aan-huis;

— de verdichting of verbetering van het glasbollennetwerk;

— de aanvullende reiniging van de glasbolsites en van de ″ruimten voor vrijwillig brengen″, met inbegrip van het
verwijderen van het aanwezige zwerfvuil;

— de voortijdige vervanging van glasbollen door kwalitatief betere exemplaren;

— het plaatsen van ingegraven glasbollen;

— de verbeterde landschappelijke integratie van glasbollen;

— de bewaking van de glasbolsites.

Fost Plus informeert de Interregionale Verpakkingscommissie jaarlijks over de bestemming per intercommunale
van de aanvullende tussenkomst, in het rapport voorzien in artikel 62, § 3, van deze erkenning.
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Art. 15. § 1. Fost Plus betaalt de kosten voor de opvolging van de projecten op basis van een contract in de zin
van artikel 13, § 1, 7° van het samenwerkingsakkoord, met inbegrip van de kosten van de containerparken, als volgt
terug :

— een forfait van 10 % op de kosten van de selectieve inzamelingen van glas, papier/karton en PMD van
huis-aan-huis-inzamelingen, van glasbollen en van inzameling via de ″ruimten voor vrijwillig brengen″, de
kosten voor sortering niet inbegrepen, en

— een forfait van 20 % op de kosten van de selectieve inzamelingen van glas, papier/karton en PMD via de
containerparken, de kosten voor sortering niet inbegrepen.

§ 2. Indien de rechtspersoon van publiekrecht raamt dat zijn kosten hoger zijn dan hierboven bepaald, heeft hij de
mogelijkheid zich een hoger percentage te laten terugbetalen op basis van een analytische boekhouding voor het geheel
van de kosten.

Art. 16. Overeenkomstig artikel 12 van het samenwerkingsakkoord, is Fost Plus verplicht om op een niet
discriminerende wijze de bijdragen van de contractanten te innen, teneinde de reële en volledige kost te dekken voor
het geheel van de verplichtingen die hem ten laste vallen overeenkomstig het samenwerkingsakkoord.

De verkregen ’winsten’ op de verkoop van de (blauwe) PMD-zakken worden toegewezen aan het dekken van de
opvolgingskosten bedoeld in artikel 15. De vergoeding voor de kosten van projectopvolging mag niet negatief zijn. De
’winst’ op de verkoop van de (blauwe) PMD-zakken wordt bepaald aan de hand van volgende formule :

W = (VP - 0,15 EUR) x aantal verkochte zakken,

waarbij : W = ’winst’ gemaakt op de verkoop van de (blauwe) PMD-zak

VP = verkoopprijs van de (blauwe) PMD-zak aan de burgers

Een negatieve winst op de verkoop van de blauwe zakken kan nooit aan Fost Plus worden tegengesteld. Wanneer
een rechtspersoon van publiekrecht zou weigeren om zelf de zakken te verdelen, moet Fost Plus daarvoor, binnen een
redelijke termijn, instaan.

Bij wijze van uitzondering op de tweede alinea, eerste zin van deze paragraaf, moeten de ’winsten’ op de (blauwe)
PMD-zakken, indien ze hoger zijn dan de kosten van projectopvolging, bestemd worden voor het dekken van
operationele kosten in verband met de kwantitatieve en kwalitatieve preventie van verpakkingsafval, het aanmoedigen
van hergebruik of het beheer van verpakkingsafval in ruime zin, dewelke kosten niet binnen de vergoedingsplicht van
Fost Plus vallen. De bestemming van de ’winsten’ wordt nader bepaald in het contract tussen Fost Plus en de
rechtspersoon van publiekrecht met het akkoord van het betrokken Gewest.

Art. 17. De bedragen die door Fost Plus voor de communicatie betaald worden in de projecten op basis van een
contract in de zin van artikel 13, § 1, 7° van het samenwerkingsakkoord, bestaan uit een basisbedrag dat gelijk is voor
alle projecten. Voor de lokale communicatie zal dit basisbedrag 0,25 EUR per inwoner per jaar bedragen.

Fost Plus stelt jaarlijks per rechtspersoon van publiekrecht en in samenspraak met deze een plan op voor de lokale
communicatie, waarin de te ondernemen acties gedetailleerd omschreven worden, evenals de vereiste bedragen per
actie, en waarin onder meer - op vraag van de rechtspersoon van publiekrecht - het voeren van specifieke
communicatieacties kan worden voorzien, waarbij beroep wordt gedaan op milieuconsulenten. Dit plan wordt
dusdanig opgesteld dat de voor lokale communicatie vooropgestelde bedragen volledig gebudgetteerd en besteed
worden. Desgevallend kunnen overschotten naar het volgende jaar worden overgedragen.

Art. 18. Fost Plus betaalt aan de rechtspersonen van publiekrecht een aanmoedigingspremie die berekend wordt
aan de hand van de volgende formules :

— als het PMD-residupercentage kleiner is dan 10 : y = (20 + z - x) * 2,5 %;

— als het PMD-residupercentage groter dan of gelijk is aan 10 : y = (20 - x)2 * 0,25 % + z * 2,5 %.

Waarin : x het PMD-residupercentage is;

y de uitkering in EUR per inwoner en per jaar is;

z een correctiefactor is als gevolg van de te hoge aanwezigheid van PMD in het sorteerresidu : indien
meer dan 5 % van het PMD dat binnenkomt in het sorteercentrum, zich na sortering in het residu
bevindt, moet z deze overschrijding van de 5 % compenseren.

Fost Plus moet hiervoor een nauwkeurige monitoring uitvoeren van de samenstelling van het sorteerresidu.

De aanmoedigingspremie wordt betaald voor de scenario’s bedoeld in artikel 6, 7 en 8 van huidige erkenning, op
voorwaarde dat deze scenario’s een minimumrendement kunnen aantonen van minstens 8 kg ingezameld PMD per
inwoner per jaar. Dit minimumrendement zal geëvalueerd worden in de loop van huidige erkenning.

Art. 19. Fost Plus betaalt de kosten van inzameling en transport van het metalen verpakkingsafval, ingezameld
bij de ingang of bij de uitgang van de verbrandingsinstallaties of van andere verwerkingsinstallaties, overeenkomstig
artikel 4, a), 3), terug op basis van de kosten van de niet-selectieve inzameling en transport, gedragen door de
rechtspersonen van publiekrecht die met Fost Plus een contract in de zin van artikel 13, § 1, 7°, van het
samenwerkingsakkoord hebben afgesloten. Deze worden vastgelegd op 60 EUR/ton.

De betalingen worden tussen de Gewesten toegewezen in functie van de meest recente beschikbare bevolkings-
cijfers van de Algemene Directie Statistiek en Economische Informatie van de FOD Economie, KMO, Middenstand en
Energie. De betalingsmodaliteiten worden bepaald door de bevoegde gewestelijke administraties.

Fost Plus betaalt de reële en volledige kost van de extractie van de metalen, waarbij evenwel de verkoopwaarde
van de materialen in mindering wordt gebracht.

Onderafdeling 4. — Modelcontract

Art. 20. In het modelcontract met de rechtspersonen van publiekrecht die voor hun grondgebied verantwoordelijk
zijn voor de inzameling van huishoudelijke afvalstoffen, moet de mogelijkheid worden voorzien om conflicten omtrent
de interpretatie en de uitvoering van het contract op te lossen door middel van arbitrage, bovenop de andere wettelijke
bemiddelingsmodaliteiten.

Art. 21. § 1. Het modelcontract moet tevens een redelijke procedure bevatten voor de betwisting van facturen.
Deze procedure moet de betaling door Fost Plus voorzien van het onbetwiste gedeelte van de betwiste factuur binnen
een termijn van 60 kalenderdagen, te rekenen vanaf de datum van ontvangst van de factuur door Fost Plus, en dit op
straffe van verwijlinteresten.
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§ 2. Indien de facturen niet werden opgesteld door de rechtspersonen van publiekrecht zelf, is het bepaalde in § 1
slechts van toepassing op voorwaarde dat de controle van de gegevens en de facturen gerealiseerd werd door de
rechtspersonen van publiekrecht en binnen de in de overeenkomst voorziene termijnen, en dat door hun goedkeuring,
de rechtspersonen van publiekrecht aldus de juistheid van de facturen met betrekking tot de inhoud en de vorm
certifiëren.

Art. 22. § 1. Binnen de drie maanden na datum van het toekennen van deze erkenning legt Fost Plus een nieuwe
versie van het modelcontract met de rechtspersonen van publiekrecht die voor hun grondgebied verantwoordelijk zijn
voor de inzameling van huishoudelijke afvalstoffen, met inbegrip van de modelbestekken die zich in bijlage bij het
modelcontract bevinden, ter goedkeuring aan de Interregionale Verpakkingscommissie voor, waarin de voorwaarden
van deze erkenning geïntegreerd zijn en waarin gezorgd wordt voor een overeenstemming met de geldende wetgeving.
Dit voorstel bepaalt ook, voor zover dit nodig is, de datum van inwerkingtreding van de diverse bepalingen. De
Interregionale Verpakkingscommissie doet een uitspraak binnen een termijn van drie maanden, te rekenen vanaf de
integrale ontvangst van het definitieve ontwerp. Indien de Interregionale Verpakkingscommissie binnen deze termijn
geen beslissing heeft genomen, wordt het ontwerp geacht te zijn goedgekeurd.

Elke wijziging aan het modelcontract tijdens de loop van deze erkenning moet voorafgaandelijk ter goedkeuring
worden voorgelegd aan de Interregionale Verpakkingscommissie. De Interregionale Verpakkingscommissie doet een
uitspraak over het voorstel tot wijziging binnen een termijn van vier maanden, te rekenen vanaf de integrale ontvangst
van het definitieve voorstel.

§ 2. Binnen de 6 maanden na goedkeuring van het modelcontract door de Interregionale Verpakkingscommissie,
zullen de contracten tussen Fost Plus en de rechtspersonen van publiekrecht, met uitzondering van de contracten die
gesloten werden in het kader van een pilootproject, worden aangepast aan het nieuwe typecontract.

Onderafdeling 5. — Varia

Art. 23. Het begrip ″deficit van de ketens″, zoals voorzien in artikel 13, § 1, 4°, van het samenwerkingsakkoord,
wordt uitsluitend geïnterpreteerd in termen van eventueel negatieve verkoopsprijzen van ingezameld verpakkings-
afval dat verkocht wordt in het kader van de contracten die hen verbinden met Fost Plus.

Art. 24. De in de artikelen 8, 13, § 2, 14, 17 en 19 bedoelde bedragen worden aangepast aan het indexcijfer der
consumptieprijzen met als basisindex het indexcijfer der consumptieprijzen van november 2008, basis 2004, met
name 111,49.

De indexering moet ieder jaar automatisch, dus zonder voorafgaande verwittiging, geschieden op 1 januari van
elk jaar.

Afdeling 3. — Toewijzing van de markten

Art. 25. § 1. Behoudens andersluidende bepaling, blijven alle vroeger gesloten contracten in het kader van de
gunning van de markten voor selectieve inzameling, sortering en recyclage geldig tot hun vervaldatum.

§ 2. De markten voor selectieve inzameling en sortering worden bij voorkeur gegund door de rechtspersonen van
publiekrecht.

§ 3. Wanneer markten voor selectieve inzameling, sortering en recyclage door de rechtspersonen van publiekrecht
worden gegund, is de wetgeving overheidsopdrachten van toepassing.

§ 4. De gunning van de markten voor selectieve inzameling, sortering en recyclage door Fost Plus gebeurt volgens
bestekken en procedures die in overeenstemming zijn met de vigerende wetgeving. De toe te passen procedures zijn
die van de algemene of de beperkte offerteaanvraag.

In dit kader eerbiedigt Fost Plus met name de volgende beginselen :

• Wanneer Fost Plus zich voorneemt een markt toe te wijzen, moet hij een ruime publiciteit verzekeren, met
name door de verspreiding van de essentiële kenmerken van de opdracht.

• Fost Plus moet erop toezien dat elke mogelijke inschrijver alle noodzakelijke inlichtingen heeft om een zinvol
aanbod uit te werken.

• Fost Plus moet alle nodige maatregelen nemen om zich te informeren over de economische, technische en
financiële mogelijkheden van de inschrijvers.

• Fost Plus moet de gelijkheid tussen de inschrijvers respecteren.

• In geval van belangenconflict, hetzij direct, hetzij indirect, moet het lid van Fost Plus het voor de beslissing
bevoegde orgaan van Fost Plus onmiddellijk waarschuwen en moet het zich verder onthouden van elke
tussenkomst in het kader van het sluiten van, het toezicht op of de uitvoering van de opdracht.

• Fost Plus moet zich inzetten opdat meerdere mogelijke inschrijvers geraadpleegd zouden worden, alvorens hij
ertoe overgaat een opdracht toe te kennen.

• Fost Plus kan te allen tijde van een ingezette gunningsprocedure afzien, mits afdoende motivering.

Art. 26. Wanneer de rechtspersoon van publiekrecht instaat voor de gunning van markten voor selectieve
inzameling, sortering of recyclage, is de financiering door Fost Plus afhankelijk van het naleven van de volgende
regels :

• Behoudens afwijking voorzien in deze erkenning, moeten voor de markten van selectieve inzameling en
sortering de modelbestekken worden gevolgd die opgemaakt worden door het ″gemengd comité voor de
gunning van de markten″, zoals bepaald in artikel 29.

• Voor de recyclagemarkten worden de modaliteiten voor vergoeding bepaald in artikel 10.

• Voorafgaandelijk aan het toewijzen van de markt geeft de rechtspersoon van publiekrecht aan Fost Plus de
mogelijkheid om haar een advies uit te brengen, binnen een termijn van 14 dagen. De rechtspersoon van
publiekrecht geeft Fost Plus hiervoor inzage in alle offertes en Fost Plus garandeert de confidentialiteit
daarvan.

• Een kopie van het proces-verbaal van gunning wordt steeds bezorgd aan Fost Plus, die op zijn beurt aan de
Interregionale Verpakkingscommissie een kopie bezorgt.
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Art. 27. Wanneer Fost Plus instaat voor de gunning van markten voor selectieve inzameling, sortering of
recyclage, gelden de volgende regels :

§ 1. Kenmerken van de procedure

De opdrachten worden gegund volgens de principes van de algemene of de beperkte offerteaanvraag. Fost Plus
mag de gunning van de opdrachten niet aan derden delegeren.

De opdracht moet worden toegewezen aan de inschrijver die de voordeligste regelmatige offerte heeft ingediend,
rekening houdend met de gunningscriteria die vermeld zijn in het bestek en in de aankondiging van de opdracht.

Fost Plus neemt de eventuele vrije varianten in overweging die door de inschrijvers voorgesteld worden. Deze
moeten de minimumvoorwaarden vervullen die in het bestek vermeld staan en aan de voor hun indiening gestelde
eisen voldoen.

§ 2. Algemene offerteaanvraag

Fost Plus moet overgaan tot de publicatie van een aankondiging van de opdracht in drie publicaties van de
vakpers, te bepalen door het gemengde comité voor de gunning van de markten.

De aankondiging bevat de volgende vermeldingen :

1. naam, adres, telefoon- en faxnummer van Fost Plus;

2. de aard en omvang van de prestaties, beschrijving van de algemene kenmerken van de opdracht;

3. de omschrijving van de inlichtingen en documenten die nodig zijn voor de beoordeling van de financiële,
economische of technische minimumeisen die door Fost Plus aan de inschrijvers worden gesteld met het oog
op hun selectie;

4. het adres waar de inschrijvers kosteloos het bestek kunnen verkrijgen;

5. de vermelding dat onderhavige erkenning de op de recyclageopdracht toepasselijke procedureregels bepaalt
en het adres waar een kopie van de erkenning kan worden verkregen;

6. het adres van de persoon waar bijkomende inlichtingen over de opdracht kunnen worden verkregen;

7. de exacte datum, uur en plaats voor de indiening van de offertes, evenals de taal waarin zij moeten opgesteld
worden.

Fost Plus moet het bestek binnen de zes kalenderdagen na de aanvraag verstrekken.

Eventuele bijkomende inlichtingen betreffende het bestek moeten ten laatste zes kalenderdagen voor het
verstrijken van de ontvangsttermijn van de offertes worden verstrekt.

De inschrijvers hebben veertig kalenderdagen vanaf de datum van de laatste publicatie van de aankondiging van
de opdracht om hun offerte in te dienen. Elke offerte die buiten de termijn toekomt, wordt uitgesloten.

§ 3. Beperkte offerteaanvraag

Wanneer Fost Plus, mits voorafgaande motivering aan de Interregionale Verpakkingscommissie, overgaat tot een
beperkte offerteaanvraag in de plaats van een algemene offerteaanvraag, wordt een aankondiging van de opdracht
gepubliceerd. De aankondiging herneemt de vermeldingen van § 2, alinea 2, punten 1, 2, 3, 5 en 6.

De aankondiging legt de uiterste datum vast voor de ontvangst van de aanvragen tot deelname, die niet korter
mag zijn dan vijftien kalenderdagen. Elke aanvraag tot deelname die buiten de termijn toekomt, wordt uitgesloten.

Fost Plus moet in de mate van het mogelijke minstens 5 aanvragers uitnodigen om een offerte in te dienen. De
aanvragers worden door Fost Plus uitgekozen op basis van de selectiecriteria, zoals opgenomen in § 4. Zij worden van
hun selectie op de hoogte gesteld bij aangetekende brief.

De geselecteerde aanvragers worden gelijktijdig bij brief uitgenodigd om hun offerte in te dienen in de taal gekozen
in de aankondiging van de opdracht. De uitnodiging om deel te nemen herneemt de vermeldingen van § 2, alinea 2,
punten 1, 2, 3, 5 en 6.

De offertes moeten uiterlijk binnen veertig kalenderdagen na het verzenden van de uitnodiging tot deelneming bij
Fost Plus toekomen.

§ 4. Selectiecriteria

Fost Plus gaat op grond van de inlichtingen betreffende de eigen situatie van iedere inschrijver en van de
inlichtingen en documenten die nodig zijn voor de beoordeling van de financiële, economische of technische
minimumeisen, over tot de selectie van de inschrijvingen.

Kan uitgesloten worden van deelname aan de opdracht, de inschrijver :

1. die in staat van faillissement of van vereffening verkeert, die zijn werkzaamheden heeft gestaakt, die een
gerechtelijk akkoord heeft bekomen, of die in een overeenstemmende toestand verkeert;

2. die aangifte heeft gedaan van zijn faillissement, voor wie een procedure van vereffening of van gerechtelijk
akkoord aanhangig is, of die in een overeenstemmende toestand verkeert;

3. die, bij een vonnis dat in kracht van gewijsde is gegaan, veroordeeld is geweest voor een misdrijf dat zijn
professionele integriteit aantast;

4. die bij zijn beroepsuitoefening een ernstige fout heeft begaan, die ofwel naar behoren vastgesteld wordt door
het gemengde comité voor de gunning van de markten, ofwel naar behoren vastgesteld wordt door Fost Plus
en erkend door de Interregionale Verpakkingscommissie;

5. die niet orde is met de betalingen van zijn bijdragen aan de sociale zekerheid en van zijn belastingen;

6. die zich in ernstige mate heeft schuldig gemaakt aan het afleggen van valse verklaringen bij het verstrekken
van inlichtingen, opeisbaar op grond van deze paragraaf.
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De financiële en economische draagkracht van de inschrijver kan aangetoond worden door één of meer van de
volgende referenties :

1. door passende bankverklaringen of het bewijs van een verzekering voor beroepsaansprakelijkheid;

2. door voorlegging van de balansen, uittreksels uit de balansen of de jaarrekeningen;

3. door een verklaring betreffende de totale omzet en de omzet betreffende de prestaties die vergelijkbaar zijn met
de toe te kennen opdracht over de laatste drie boekjaren;

4. voor vennootschappen, door voorlegging van de statuten en/of andere akten van de vennootschap, door
voorlegging van de inschrijving in het handelsregister; voor natuurlijke personen, door voorlegging van een
getuigschrift van goed gedrag en zeden en/of een getuigschrift van woonplaats en van nationaliteit.

De aankondiging van de opdracht duidt uit de documenten vermeld in de vorige alinea, de documenten aan die
moeten worden overgelegd.

De technische bekwaamheid van de inschrijver hangt af van zijn vakkundigheid, doeltreffendheid, ervaring en
betrouwbaarheid. Zij kan worden aangetoond door één of meer van de volgende referenties, afhankelijk van de aard,
de omvang en het gebruik van de gevraagde diensten :

1. door studie- en beroepskwalificaties van de inschrijver en/of van het ondernemingskader, alsmede van de
verantwoordelijken voor de uitvoering van de diensten;

2. door de lijst van de voornaamste opdrachten uitgevoerd tijdens de laatste drie jaar;

3. door opgave van het personeel, de werktuigen, het materieel en de technische uitrusting, waarover de
inschrijver zal beschikken voor de uitvoering van de opdracht;

4. door een beschrijving van de maatregelen die de inschrijver treft om de kwaliteit te waarborgen en van de
mogelijkheden die hij biedt ten aanzien van ontwerpen en onderzoek;

5. door opgave van het gedeelte van de opdracht dat de inschrijver desgevallend voornemens is in
onderaanneming te geven en door opgave van de identiteit van de eventuele onderaannemers.

De aankondiging van de opdracht geeft aan welke van de bovengenoemde referenties moeten worden verstrekt.

De gevraagde inlichtingen mogen niet verder gaan dan verantwoord is, gezien het voorwerp van de opdracht, en
Fost Plus moet met de rechtmatige belangen van de inschrijver met betrekking tot de bescherming van zijn fabrieks-
of bedrijfsgeheimen rekening houden.

§ 5. Opmaken van de offerte

De inschrijver maakt zijn offerte op op het formulier dat eventueel bij het bestek hoort. Indien hij zijn offerte op
andere documenten maakt dan op het voorziene formulier, moet de inschrijver op ieder van deze documenten
verklaren dat het document conform het bestek is.

De offerte vermeldt :

1. de naam en voornamen, de hoedanigheid of het beroep, de nationaliteit en de woonplaats van de inschrijver,
indien het een natuurlijke persoon betreft; indien het een vennootschap betreft, haar handelsnaam of
benaming, haar rechtsvorm, haar nationaliteit en maatschappelijke zetel;

2. het nummer en de benaming van de rekening die de inschrijver bij een financiële instelling heeft geopend;

3. de nationaliteit en de identiteit van de eventuele onderaannemers en van de personeelsleden tewerkgesteld
door de inschrijver.

De bescheiden, modellen, monsters en alle andere inlichtingen die door het bestek worden vereist, moeten bij de
offerte worden gevoegd, tenzij in het bestek anders is bedongen.

Behoudens eventuele varianten, mag elke inschrijver slechts één offerte indienen per opdracht.

De offerte wordt ingediend onder definitief gesloten omslag en moet bij Fost Plus toekomen vóór de zitting van
de opening van de offertes geopend is. Ingeval van verzending per post moet de offerte toekomen onder een dubbele,
definitief gesloten omslag.

De inschrijvers blijven gebonden door hun offerte gedurende een termijn van 120 kalenderdagen, ingaande de dag
na de dag van opening van de offertes.

De inschrijvers moeten, voorafgaandelijk aan de gunning van de opdracht, aan Fost Plus alle inlichtingen geven
die toelaten de prijzen die vermeld staan in hun offerte, te controleren.

§ 6. De gunning van de opdracht

De offertes worden geopend op de plaats, de datum en het uur bepaald in de aankondiging van de opdracht of
in het bestek en volgens de modaliteiten die gespecificeerd zijn in de Algemene Aannemingsvoorwaarden.

De gunning van de opdracht vindt plaats op basis van de gunningscriteria, bepaald in het bestek, nadat de
geschiktheid van de inschrijvers die niet zijn uitgesloten, door Fost Plus is nagegaan, overeenkomstig de regels in
verband met de selectie. Fost Plus kan de offertes die niet in overeenstemming zijn met onderhavig artikel of die enig
voorbehoud of niet met de realiteit overeenstemmend element bevatten, uitsluiten.

De regelmatigheid van de prijzen moet door Fost Plus worden nagegaan. Fost Plus doet hiervoor een voorstel van
procedure aan de Interregionale Verpakkingscommissie, in het kader van artikel 22 van deze erkenning.

Voor wat betreft de markten voor selectieve inzameling, houdt Fost Plus in de gunningscriteria in principe voor
40 % rekening met de prijs en voor 60 % rekening met de kwaliteit.
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Voor wat betreft de markten voor sortering, houdt Fost Plus in de gunningscriteria in principe voor 40 % rekening
met de prijs, voor 30 % met de kwaliteit en voor 30 % met de afstand; het criterium ″afstand″ kan desgevallend
geïntegreerd worden in het criterium ″prijs″, met het oog op een optimale vermindering van de milieu-impact van de
activiteiten. Bij het criterium ″afstand″ wordt voor maximum 50 % rekening gehouden met de afstand tot de eventuele
overslagplaats en voor het resterende percentage met de afstand tot het sorteercentrum.

Voor wat betreft de recyclagemarkten voor glas en papier/karton, houdt Fost Plus in de gunningscriteria in
principe voor 50 % rekening met de prijs, voor 20 % met de kwaliteit, voor 15 % met de technische uitrusting en
professionele bekwaamheid en voor 15 % met de afstand tot de recycleur. Het criterium ″afstand″ kan desgevallend
geïntegreerd worden in het criterium ″prijs″, met het oog op een optimale vermindering van de milieu-impact van de
activiteiten.

Het typebestek voor de verwerving van papier/karton, zoals voorgesteld in de erkenningsaanvraag, mag niet
worden gebruikt wanneer de prijzen voor papier/karton negatief zijn, of dreigen negatief te worden.

Voor wat betreft de recyclagemarkten voor de verschillende PMD-fracties, houdt Fost Plus in de gunningscriteria
in principe voor 50 % rekening met de prijs, voor 20 % met de kwaliteit, voor 15 % met de technische uitrusting en
professionele bekwaamheid en voor 15 % met de afstand van het sorteercentrum naar de recycleur. Het criterium
″afstand″ kan desgevallend geïntegreerd worden in het criterium ″prijs″, met het oog op een optimale vermindering
van de milieu-impact van de activiteiten.

Bij elke toewijzing van nieuwe markten (selectieve inzameling, sortering of recyclage) door Fost Plus of door een
rechtspersoon van publiekrecht, zal Fost Plus de Interregionale Verpakkingscommissie telkens binnen de maand
schriftelijk informeren over de marktprijzen door middel van een kopie van de meetstaten van de toegewezen offertes
en/of het financieringssysteem door Fost Plus zoals opgenomen in de bijlage 5 van de overeenkomst met de betrokken
rechtspersoon van publiekrecht. Er zal tevens ten behoeve van de Interregionale Verpakkingscommissie per project een
fiche worden opgemaakt en geactualiseerd, die een samenvatting geeft van de toepasselijke prijzen, uitgedrukt in
EUR/ton en EUR/inwoner, en van de essentiële projectgegevens, met onder meer de toepasselijke indexeringsformule
en de verdeling vast/variabel.

Fost Plus kiest de voordeligste offerte, in functie van de voormelde criteria.

De opdracht is toegekend wanneer Fost Plus de goedkeuring van de offerte aan de gekozen inschrijver heeft
betekend bij aangetekende brief. De andere inschrijvers worden ervan op de hoogte gebracht.

Van elke toegekende opdracht wordt een proces-verbaal opgemaakt, dat ten minste het volgende vermeldt :

1. de naam en het adres van Fost Plus, het voorwerp en de prijs van de opdracht;

2. de namen van de niet-uitgesloten inschrijvers en de redenen van de keuze;

3. de namen van de uitgesloten inschrijvers en de redenen van deze uitsluiting;

4. de naam van de inschrijver die met de opdracht belast wordt en de motivering van de keuze van zijn offerte
alsook, indien gekend, het deel van de opdracht dat hij zinnens is in onderaanneming te geven.

Dit proces-verbaal wordt overgemaakt aan het gemengde comité voor de gunning van de markten en aan de
Interregionale Verpakkingscommissie.

§ 7. Aanvullende bepalingen

De opdracht heeft een forfaitaire grondslag, onverminderd afwijkingen voortvloeiend uit het bestek of de
algemene aannemingsvoorwaarden. De forfaitaire grondslag van de overheidsopdrachten is geen belemmering voor de
herziening van de prijzen uit hoofden van bepaalde economische of sociale factoren, op voorwaarde dat deze
herziening in het bestek, in de algemene aannemingsvoorwaarden of in het contract voorzien is.

De offertes die ingediend zijn ten gevolge van een handelswijze, een overeenkomst of een afspraak die van aard
is de normale mededingingsvoorwaarden te vervalsen, worden uitgesloten. Indien een dergelijke handelswijze,
overeenkomst of afspraak heeft geleid tot de gunning van de opdracht, moet elke uitvoering gestopt worden, tenzij
indien de Interregionale Verpakkingscommissie op vraag van Fost Plus er anders over beschikt in een gemotiveerde
beslissing. De toepassing van deze bepaling kan in geen geval aanleiding geven tot schadeloosstelling van degene aan
wie de opdracht is toegekend.

De algemene aannemingsvoorwaarden, zoals opgenomen in bijlage bij het Koninklijk Besluit van 26 septem-
ber 1996, bepalen de gevallen waarin Fost Plus eenzijdig de voorwaarden van de recyclage-opdracht kan wijzigen of
afzien van de uitvoering van oorspronkelijk voorziene prestaties, dit alles met het oog op een betere uitvoering van het
maatschappelijke doel, de terugnameplicht van verpakkingsafval van huishoudelijke oorsprong.

De speciale straffen die voorzien zijn in het administratieve gedeelte van de bestekken, moeten minstens worden
verdubbeld.

Art. 28. In het kader van de hernieuwing van een contract in de zin van artikel 13, § 1, 7°, van het
samenwerkingsakkoord kunnen, indien het oude contract afloopt vóór de ondertekening of de inwerkingtreding van
het nieuwe contract, Fost Plus en de rechtspersoon van publiekrecht beslissen om de contracten voor de verwerving
van het selectief ingezameld verpakkingsafval zonder meer te verlengen voor een maximale termijn van 6 maanden.
Fost Plus stelt de Interregionale Verpakkingscommissie hiervan onmiddellijk in kennis, met vermelding van de
overeengekomen termijn.

Indien Fost Plus en de rechtspersoon van publiekrecht hiertoe gezamenlijk een gemotiveerd schrijven richten aan
de Interregionale Verpakkingscommissie, kan deze één- of meermalig beslissen om de initieel overeengekomen termijn
met 3 maanden te verlengen.

6369MONITEUR BELGE — 28.01.2009 − Ed. 2 — BELGISCH STAATSBLAD



Art. 29. Er wordt een ″gemengd comité voor de gunning van de markten″ opgericht. Het is samengesteld uit een
gelijk aantal vertegenwoordigers van Fost Plus en de territoriaal bevoegde rechtspersonen van publiekrecht.

In het gemengde comité voor de gunning van de markten is er ook een vertegenwoordiging van de Interregionale
Verpakkingscommissie, die een waarnemende taak vervult en die er in het bijzonder op toeziet dat de bestekken en de
toegepaste procedures in overeenstemming zijn met de vigerende wetgeving en met de bepalingen van huidige
erkenning.

Het gemengde comité voor de gunning van de markten is belast met het opstellen van modelbestekken per
materiaal voor de markten van inzameling, sortering en recyclage, met het opstellen van een gemotiveerd voorstel tot
invulling van de gunningscriteria en tot eventuele afwijking van de percentages voorzien in artikel 27, § 6, en met het
goedkeuren van elk bestek voor de gunning van de recyclageopdrachten. Het is bevoegd om, desgevraagd, advies te
geven aan de toewijzende instantie inzake de selectie en de gunning.

Het gemengde comité voor de gunning van de markten legt zijn werking vast in een reglement van inwendige
orde, dat onder meer bepaalt op welke wijze het wordt bijeengeroepen, met welke samenstelling en hoe voorstellen tot
wijziging kunnen worden voorgelegd. Indien er over een modelbestek of een bestek geen overeenkomst kan worden
bereikt binnen het gemengde comité, beslist de Interregionale Verpakkingscommissie op basis van de diverse
voorstellen.

Art. 30. § 1. De contracten met de onafhankelijke expertisebureaus, met als voorwerp de controle op en de
certifiëring van de correcte uitvoering van de recyclagecontracten die Fost Plus verbinden met de verwervers (hierna
’medecontractanten’ genoemd), voorzien een minimum per medecontractant van één aangekondigde controle elke
twee jaar. Bovenop deze aangekondigde controles, moet het onafhankelijke expertisebureau ook niet-aangekondigde
controles kunnen uitvoeren op vraag van de Interregionale Verpakkingscommissie of van Fost Plus.

Elk contract moet voorafgaandelijk worden goedgekeurd door het permanent secretariaat van de Interregionale
Verpakkingscommissie, die het Beslissingsorgaan ervan op de hoogte stelt. Het permanent secretariaat beschikt over
vijftien werkdagen om zijn goedkeuring te geven. Indien het binnen deze periode niet heeft beslist, wordt het contract
geacht te zijn goedgekeurd.

§ 2. Op straffe van uitsluiting uit de recyclagepercentages van de betroffen tonnages, moeten alle verwervings-
contracten de verplichting voorzien voor de medecontractant om zich te onderwerpen aan de voorziene controles en
om alle noodzakelijke verduidelijkingen te verstrekken voor het goede begrip van de gecontroleerde gegevens.

De verwervingscontracten voorzien een ontbinding van rechtswege van de contracten ingeval de controleregels
niet worden nageleefd door de medecontractant en ingeval het onafhankelijke expertisebureau afwijkingen van méér
dan 10 % vaststelt van de resultaten die door de medecontractant aan Fost Plus worden overgemaakt. In geval van
rechterlijke betwisting van de feiten die aanleiding geven tot de ontbinding, wordt de ontbindingsprocedure
opgeschort.

§ 3. De controle door het onafhankelijke expertisebureau moet toelaten om te controleren dat het verpakkingsafval
dat van Fost Plus wordt ontvangen, op een correcte wijze verwerkt werd.

De taak van het onafhankelijke expertisebureau is met name om :

— de technische capaciteiten en de menselijke middelen te controleren die aan de medecontractant toelaten om
zijn activiteiten inzake recuperatie of recyclage te verzekeren;

— een duidelijke beschrijving te geven van de toegepaste verwerkingsprocédés;

— de finale bestemming te verifiëren van het verpakkingsafval dat het voorwerp uitmaakt van het contract tussen
Fost Plus en de medecontractant;

— een evaluatie te maken van de teller van de recyclagebreuk, zoals gedefinieerd in artikel 4, b) van huidige
erkenning;

— de waarheidsgetrouwheid te verifiëren van de financiële en technische cijfers en gegevens die door de
medecontractant worden verstrekt betreffende de in de installaties binnenkomende afvalstromen en
betreffende de uitgaande afval- en/of materiaalstromen.

Voor het vervullen van zijn taak heeft het onafhankelijke expertisebureau toegang tot elke informatie, confidentiële
of andere, die betrekking heeft op de uitvoering van het contract tussen Fost Plus en de medecontractant. Het bureau
kan overgaan tot elke inspectie, monsterneming, peiling, analyse of controle die nodig is voor de goede uitoefening van
zijn taak.

Het onafhankelijke expertisebureau respecteert de regels van de confidentialiteit.

§ 4. Het onafhankelijke expertisebureau informeert de Interregionale Verpakkingscommissie minstens 2 weken
vóór elke geplande controle van de modaliteiten van deze controle, zodat de Interregionale Verpakkingscommissie de
controle kan bijwonen, indien zij dit nodig acht en met respect voor de regels van de confidentialiteit.

§ 5. Naar aanleiding van elke controle stelt het onafhankelijke expertisebureau een rapport op over de gehanteerde
methodes van inspectie, monsterneming, peiling, analyse en controle, alsmede over de aard van de gecontroleerde
gegevens. Het rapport formuleert een gemotiveerde opinie betreffende de al dan niet correcte uitvoering van de
verwervingscontracten met Fost Plus en betreffende de betrouwbaarheid van de door de medecontractant
overgemaakte gegevens.

Het bureau maakt zijn rapport over aan de medecontractant, om deze in staat te stellen zijn opmerkingen te
formuleren. Deze opmerkingen worden aan het rapport gevoegd.

Het eindrapport wordt binnen de maand na de controle door het onafhankelijke expertisebureau tegelijkertijd aan
Fost Plus en aan de Interregionale Verpakkingscommissie toegestuurd.

Art. 31. De controles bij de medecontractanten in de zin van het voorgaande artikel hebben tot doel aan te tonen
dat :

— in geval van behandeling van afvalstoffen, de bestemming van de behandelde stromen effectief recyclage is en
dat deze niet voor onbepaalde tijd worden opgeslagen, nuttig toegepast worden op een andere wijze dan
recyclage of verwijderd worden;

— loten bestemd voor recyclage tot eindproducten niet worden geweigerd en dat de geproduceerde materialen
(of producten) niet alsnog nuttig worden toegepast op een andere wijze dan recyclage of worden verwijderd.
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Afdeling 4. — Sociale tewerkstelling

Art. 32. De bepalingen van artikel 13, § 1, 5°, van het samenwerkingsakkoord ter ontwikkeling van de
tewerkstelling in de verenigingen en vennootschappen met een sociaal oogmerk, zijn van toepassing op de handelingen
inzake sortering, recyclage en nuttige toepassing.

Art. 33. § 1. In aanvulling op het artikel 27 van huidige erkenning zorgt Fost Plus, wanneer hij de markten toekent,
voor een strikte controle van de naleving van de sociale wetgeving bij de toekenning van de recyclagemarkten en een
strikte opvolging ervan bij de uitvoering van de recyclagemarkten.

§ 2. De door Fost Plus in het kader van de voorgaande erkenning voorgestelde en door de Interregionale
Verpakkingscommissie goedgekeurde maatregelen voor de bevordering van de sociale tewerkstelling, blijven van
kracht, behoudens actualisering op voorstel van Fost Plus. In het kader van deze maatregelen, mag Fost Plus (in de
mate van het strikt noodzakelijke) afwijken van de artikelen 25, 26 en 27 van huidige erkenning.

Afdeling 5. — Aansluiting van de verpakkingsverantwoordelijken

Onderafdeling 1. — Berekening van het Groene Punt

Art. 34. Fost Plus moet jaarlijks en ten laatste tegen 15 september een voorstel aan de Interregionale
Verpakkingscommissie voorleggen betreffende de berekeningsmethode van de bijdragen van de aangesloten leden en
betreffende de eigenlijke tarieven voor het volgende jaar, overeenkomstig de principes voor de berekening van het
Groene Punt, zoals opgenomen in de erkenningsaanvraag.

Fost Plus moet jaarlijks alle leden individueel en schriftelijk in kennis stellen van de nieuwe Groene Punt-tarieven.

Art. 35. § 1. De composteerbare verpakkingen die beantwoorden aan de technische normen voor compostering en
die effectief gerecycleerd worden in een daartoe vergunde inrichting, moeten, bij de berekening van het ″Groene Punt″
een lager tarief toegekend krijgen dan het tarief ″andere, valoriseerbaar″.

De composteerbare verpakkingen die beantwoorden aan de technische normen voor thuiscompostering en die in
overwegende mate thuis gecomposteerd worden, hetgeen moet aangetoond worden aan de hand van objectieve studies
waarbij de Interregionale Verpakkingscommissie werd betrokken, moeten, bij de berekening van het ″Groene Punt″ een
lager tarief toegekend krijgen dan het tarief ″andere, valoriseerbaar″.

§ 2. Fost Plus onderzoekt de mogelijkheden om, binnen de grenzen van het samenwerkingsakkoord, aan de
verpakkingen die voor een belangrijk gedeelte uit hernieuwbare grondstoffen bestaan, een lager tarief toe te kennen
dan het tarief ″andere, valoriseerbaar″, voor zover dit nu nog niet het geval zou zijn.

Art. 36. De tarificatie van de materialen die voortkomen uit de aanvullende stromen bedoeld in artikel 8, moet
kunnen herzien worden, teneinde rekening te houden met hun gehele of gedeeltelijke recyclage.

Art. 37. Fost Plus deelt aan de Interregionale Verpakkingscommissie de nodige informatie mede betreffende de
impact van de tarifering van Fost Plus op de preventie.

Art. 38. In het kader van de strijd tegen zwerfvuil onderzoekt Fost Plus de mogelijkheden om, binnen de grenzen
van het samenwerkingsakkoord, een aangepaste tarificatie te voorzien voor de verpakkingstypes die zich veel in het
zwerfvuil bevinden.

Onderafdeling 2. — Toetredingscontract

Art. 39. § 1. Vanaf het eerste aansluitingsjaar betalen de leden een minimale bijdrage van 30 EUR, bestemd om de
dossierkosten te dekken.

Als eerste aansluitingsjaar van aangifte wordt beschouwd het kalenderjaar dat de contractant effectief aansluit bij
Fost Plus.

§ 2. Fost Plus kan een toetredingsbijdrage opleggen aan de nieuwe aangesloten leden. Deze toetredingsbijdrage
mag niet hoger zijn dan 25 % van de bijdrage van de verpakkingsverantwoordelijke voor het lopende jaar.

§ 3. Fost Plus kan een heraansluitingsbijdrage opleggen aan de leden die eerder werden ontslagen wegens het
ontbreken van een aangifte of een betaling. Deze heraansluitingsbijdrage is verschuldigd voor het jaar waarin de
heraansluiting gebeurt en mag 5 % bedragen van de laatste aangifte op basis van de tarieven van het jaar van de
heraansluiting met een minimum van 100 EUR en een maximum van 2.500 EUR.

Art. 40. § 1. Fost Plus moet op vraag van de verpakkingsverantwoordelijke een retroactieve aansluiting
aanvaarden. De retroactieve aansluiting wordt beperkt tot een periode van 5 kalenderjaren. Fost Plus moet minstens
voor de 3 laatste kalenderjaren de exacte hoeveelheden in rekening brengen die de verpakkingsverantwoordelijke op
de markt gebracht heeft.

§ 2. De retroactieve bijdragen zijn niet verschuldigd voor de jaren waarvoor :

1. de verpakkingsverantwoordelijke op een duidelijke wijze kan aantonen dat hij zijn terugnameplicht zelf of via
een derde heeft vervuld, bij voorkeur aan de hand van een attest of schrijven van de Interregionale
Verpakkingscommissie;

2. de verpakkingsverantwoordelijke een strafsanctie, zoals voorzien in artikel 33 van het samenwerkingsak-
koord, of een andere rechterlijke uitspraak heeft gekregen.

§ 3. In het geval van een retroactieve toetreding mag Fost Plus verwijlintresten opleggen, die overeenstemmen met
het bedrag dat de verschuldigde bijdragen zouden hebben opgebracht aan de wettelijke interestvoet.

§ 4. Fost Plus maakt ieder kwartaal aan de Interregionale Verpakkingscommissie de lijst over van de nieuwe
retroactieve aansluitingen.

§ 5. Voor de retroactieve aansluitingen moet Fost Plus voor de verpakkingsverantwoordelijken die afbetalings-
moeilijkheden hebben, een procedure uitwerken om de afbetalingen te spreiden.
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Art. 41. Wanneer een selectief ingezamelde en gerecycleerde verpakking door een lid van Fost Plus wordt
vervangen door een verpakking die in het Fost Plus-systeem niet meer gerecycleerd kan worden, stelt Fost Plus de
sorteercentra en de Interregionale Verpakkingscommissie hiervan in kennis binnen de maand dat Fost Plus er zelf
kennis van heeft genomen.

Fost Plus deelt aan de Interregionale Verpakkingscommissie de tarieven mee die op deze nieuwe verpakking
zullen worden toegepast.

Art. 42. Wanneer nieuwe verpakkingen of nieuwe verpakte producten op de markt worden gebracht door de
leden van Fost Plus, waken deze er over de doelstellingen van het samenwerkingsakkoord te respecteren. Fost Plus
informeert halfjaarlijks de Interregionale Verpakkingscommissie over nieuwe verpakkingstypes die door haar leden op
de markt worden gebracht, alsook over de gevallen, waarin een lid van Fost Plus een herbruikbare verpakking
vervangt door een eenmalige verpakking.

Art. 43. Binnen de vier maand na datum van het toekennen van deze erkenning legt Fost Plus een definitief
ontwerp van toetredingscontract ter goedkeuring aan de Interregionale Verpakkingscommissie voor. Dit ontwerp
integreert de voorwaarden van deze erkenning en past het toetredingscontract aan de geldende wetgeving aan.

Het mandaat van de verpakkingsverantwoordelijke, dat toegevoegd wordt aan het toetredingscontract van een
niet-verpakkingsverantwoordelijke bij Fost Plus, moet specificeren dat het mandaat geen afbreuk doet aan de wettelijke
verplichtingen van de verpakkingsverantwoordelijke.

De Interregionale Verpakkingscommissie doet een uitspraak binnen een termijn van 2 maanden, te rekenen vanaf
de integrale ontvangst van het ontwerp.

Bij de bekendmaking van de nieuwe modelovereenkomst moeten alle bestaande Fost Plus-leden een schriftelijk
exemplaar van het contract ontvangen, bestaande uit het gedeelte ″kaderovereenkomst″ en het gedeelte ″algemene
voorwaarden″. Elk lid beschikt over een termijn van 4 maanden na ontvangst van het contract om dit te ondertekenen
en terug te sturen naar Fost Plus.

Elke wijziging aan het toetredingscontract, zowel aan de kaderovereenkomst als aan de algemene voorwaarden,
tijdens de loop van deze erkenning moet voorafgaandelijk ter goedkeuring worden voorgelegd aan de Interregionale
Verpakkingscommissie. De Interregionale Verpakkingscommissie doet een uitspraak over het voorstel tot wijziging
binnen een termijn van vier maanden, te rekenen vanaf de integrale ontvangst van het voorstel.

Wanneer alleen de algemene voorwaarden gewijzigd worden, moet Fost Plus, na ontvangst van de schriftelijke
goedkeuring door de Interregionale Verpakkingscommissie, alle leden schriftelijk in kennis stellen van de gewijzigde
algemene voorwaarden. Elk lid beschikt vervolgens over een termijn van 3 maanden na ontvangst van de nieuwe
algemene voorwaarden om eventueel het contract op te zeggen.

Afdeling 6. — Andere verplichtingen van het erkende organisme

Onderafdeling 1. — Verzekeringen en financiele zekerheden

Art. 44. Fost Plus moet zich maximaal verzekeren voor de volledige contractuele en extra-contractuele
aansprakelijkheid die kan voortvloeien uit elk van zijn activiteiten. De dekking mag niet in beperkende termen worden
gesteld.

De contracten tussen Fost Plus en de rechtspersoon van publiekrecht vermelden de aansprakelijkheid van de
partijen met betrekking tot de verzekering van de materialen in de verschillende fasen van inzameling, sortering,
opslag en transport naar de recycleur.

Fost Plus voorziet in de contracten met de rechtspersonen van publiekrecht en in de bestekken voor inzameling
en sortering dat Fost Plus verzekerd is voor inkomstenderving van de rechtspersoon van publiekrecht in geval van
overmacht, bijvoorbeeld in het geval van een brand in het sorteercentrum, waarbij de ingezamelde en eventueel
gesorteerde hoeveelheden zijn verloren gegaan; de verzekering dekt de vergoeding die de rechtspersoon van
publiekrecht zou hebben gekregen vanwege Fost Plus voor de inzameling en/of sortering van het huishoudelijke
verpakkingsafval.

Art. 45. § 1. Overeenkomstig artikel 11 van het samenwerkingsakkoord wordt het globaal bedrag van de
financiële zekerheden exclusief interesten vastgesteld op 50 miljoen EUR. De gemiddelde financiële zekerheid per
inwoner is gelijk aan het globaal bedrag, gedeeld door het totaal aantal inwoners van België, zoals vastgesteld in de
meest recente bevolkingsstatistieken van de Algemene Directie Statistiek en Economische Informatie van de FOD
Economie, KMO, Middenstand en Energie.

§ 2. Binnen het jaar na de inwerkingtreding van deze erkenning brengt Fost Plus zijn financiële zekerheden op een
bedrag dat gelijk is aan de vermenigvuldiging van de gemiddelde financiële zekerheid per inwoner met het totaal
aantal inwoners dat op datum van de inwerkingtreding van deze erkenning effectief onder het toepassingsgebied valt
van een project op basis van een contract in de zin van artikel 13, § 1, 7°, van het samenwerkingsakkoord.

§ 3. Telkens een rechtspersoon van publiekrecht voor de eerste keer een contract in de zin van artikel 13, § 1, 7°,
van het samenwerkingsakkoord sluit met Fost Plus, telkens een nieuw contract in die zin wordt gesloten dat een groter
deel van de bevolking bestrijkt en telkens een bestaand contract in die zin wordt aangepast om een aanzienlijk groter
deel van de bevolking te bestrijken, stelt Fost Plus een (bijkomend) gedeelte van de globale financiële zekerheid, gelijk
aan de vermenigvuldiging van de gemiddelde financiële zekerheid per inwoner met het toegenomen aantal inwoners.

Dit (bijkomend) gedeelte wordt gesteld binnen de 60 werkdagen, te rekenen vanaf de goedkeuring door de
gewestregering van het contract of vanaf de aanpassing van het contract.

§ 4. Jaarlijks, op de verjaardag van de inwerkingtreding van de erkenning, wordt de daadwerkelijk te stellen
financiële zekerheid als volgt berekend :

FZ n = FZ n-1 + ( Inw* n x GFZ Inw ) + Int n-1

FZ n : financiële zekerheid op de verjaardag in jaar n

FZ n-1 : financiële zekerheid op de verjaardag in jaar n-1

GFZ Inw : gemiddelde financiële zekerheid per inwoner

Inw* n : toename in jaar n van het aantal inwoners in een geïntensifieerd project

Int n-1 : interesten op FZ n-1, op de verjaardag in jaar n

§ 5. De financiële zekerheden mogen geheel of gedeeltelijk door derden worden gesteld in naam van Fost Plus.
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Art. 46. De leden van Fost Plus engageren zich op juridisch bindende wijze, via een wijziging van de statuten van
de VZW Fost Plus of via het toetredingscontract met de leden, om, vanaf de datum van aankondiging door Fost Plus
van de stopzetting van zijn activiteiten, gedurende 4 maanden maandelijks een twaalfde van de laatste jaarlijkse
bijdrage aan Fost Plus te betalen aan een rechtspersoon aangeduid door de Interregionale Verpakkingscommissie,
welke rechtspersoon zich ertoe garant stelt om deze betalingen integraal te bestemmen voor de vergoeding gedurende
4 maanden van de kosten van selectieve inzameling en sortering van de rechtspersonen van publiekrecht, verminderd
met de verkoopwaarde van de materialen voor deze periode.

Onderafdeling 2. — Communicatie

Art. 47. Fost Plus zal voorlichting geven aan de bevolking in de zin van artikel 19 van het samenwerkingsakkoord
omtrent de inhoud en de betekenis van de sorteerboodschap. Fost Plus zal voorafgaandelijk met de Interregionale
Verpakkingscommissie onderzoeken welk type van communicatie moet worden gevoerd. Fost Plus zal, binnen de
grenzen van het samenwerkingsakkoord, de Interregionale Verpakkingscommissie betrekken bij de conceptie van de
campagnes. De praktische afspraken hieromtrent zullen gemaakt worden in de opvolgingscommissie.

Fost Plus zal de sorteerboodschap verduidelijken in de zones waar het PMD-residu 20 % overschrijdt en zal
communicatiecampagnes ontwikkelen die zijn aangepast aan de verschillende doelgroepen.

Fost Plus zal in het kader van haar sorteerboodschap, op lokaal en bovenlokaal vlak, tevens de bevolking
informeren, in de zin van artikel 19 van het samenwerkingsakkoord, omtrent de beperkte betekenis van het logo het
″Groene Punt″.

Art. 48. Fost Plus moet jaarlijks tegen 31 maart een rapport bezorgen aan de Interregionale Verpakkingscommissie
omtrent de verschillende communicatie-instrumenten, waarin alle acties van het voorbije jaar worden vermeld.

In dit rapport moeten onder meer, maar niet uitsluitend, worden opgenomen de acties inzake lokale communicatie,
waaronder de ophaalkalenders, de acties tegen zwerfvuil, de aanwezigheid van Fost Plus op bepaalde evenementen en
festivals, de informatie- en sensibiliseringscampagnes in het lager en secundair onderwijs, de infosessies aan leden,
operatoren, rechtspersonen van publiekrecht of overheden en de acties bedoeld in artikel 52, § 1.

In een eerste deel van het rapport wordt een overzicht gegeven van alle acties die het voorgaande jaar hebben
plaatsgevonden in toepassing van de procedure van artikel 19 van het samenwerkingsakkoord.

In een tweede deel van het rapport worden alle andere acties opgenomen. Voor elk van deze acties, en in betreffend
geval opgesplitst per rechtspersoon van publiek recht, moet een overzicht worden gegeven van de voorziene, lopende
of gevoerde acties met vermelding van de periode en het budget van deze acties.

De praktische afspraken omtrent dit rapport zullen gemaakt worden in de opvolgingscommissie.

Art. 49. De strategieën, acties en communicatie-uitgaven van Fost Plus houden voor de lokale communicatie
rekening met de gewestelijke afvalstoffenplannen en met de resultaten van de selectieve inzameling in de verschillende
zones met projecten op basis van een contract in de zin van artikel 13, § 1, 7°, van het samenwerkingsakkoord.

Onderafdeling 3. — Diverse acties

Art. 50. Fost Plus neemt deel aan acties inzake de bestrijding van zwerfvuil afkomstig van verpakkingen
waarvoor Fost Plus erkend is.

Art. 51. Fost Plus waakt over de kwaliteit van de glasbollen en van de ’ruimten voor vrijwillig brengen’, hun
inplantingssite en hun integratie in het landschap. Ook moet worden voorzien in een tijdige vernieuwing van de
recipiënten en moet het plaatsen van instructies voor sensibilisering en gebruik (bijvoorbeeld de gebruiksuren) op de
recipiënten worden aangemoedigd.

Afdeling 7. — Preventie en research & development

Art. 52. § 1. In samenspraak met de Interregionale Verpakkingscommissie en de Gewesten onderneemt en
financiert Fost Plus communicatie- en informatieacties met betrekking tot preventie, zoals in deze paragraaf
beschreven.

Fost Plus moet bij de verpakkingsverantwoordelijken communicatie- en informatieacties ondernemen en
financieren met betrekking tot de promotie van gemakkelijk recycleerbare verpakkingen, alsook het gebruik van
gerecycleerde materialen.

Fost Plus onderneemt en financiert communicatie- en informatieacties bij de verpakkingsverantwoordelijken met
betrekking tot de preventie aan de bron van verpakkingen en het hergebruik van verpakkingen.

Fost Plus organiseert opleidingen inzake preventie en ″design for recycling″ en stelt de Interregionale
Verpakkingscommissie vooraf in kennis van elke geplande opleiding.

§ 2. Fost Plus mag niet tussenkomen bij de uitwerking van de preventieplannen.

Art. 53. De door Fost Plus gefinancierde ″Research & Development″- projecten kunnen betrekking hebben op het
eco-ontwerp van verpakkingen, het uitvoeren van LCA’s betreffende verpakkingen, het onderzoek naar nieuwe
afzetmarkten voor gerecycleerde materialen, het stimuleren van hergebruik, de verbetering van de recycleerbaarheid
van verpakkingen, de promotie van producten uit gerecycleerde materialen, de ontwikkeling van nieuwe technieken
voor de inzameling, sortering en recyclage van verpakkingen.

Elk R&D-project moet in een R&D-commissie besproken worden, die samengesteld is uit vertegenwoordigers van
Fost Plus en van de Interregionale Verpakkingscommissie en die beslist bij consensus. Deze commissie verleent ook
haar finale goedkeuring aan de projecten.

Tegen 15 december 2012 wordt een stand van zaken opgemaakt betreffende de uitvoering van de geplande
R&D-projecten en wordt, indien er achterstand zou zijn op de planning, een actieplan opgemaakt om hieraan te
verhelpen.
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Afdeling 8. — Informatie ten aanzien van de Interregionale Verpakkingscommissie

Art. 54. § 1. Fost Plus treft alle nodige schikkingen om te voldoen aan de informatieverplichtingen aan de
Interregionale Verpakkingscommissie, en dit zoals voorzien in de artikelen 17 en 18 van het samenwerkingsakkoord.

§ 2. De leden van het permanent secretariaat van de Interregionale Verpakkingscommissie kunnen vrij en zonder
voorafgaande kennisgeving toegang hebben tot het geheel van de databankgegevens van Fost Plus. Deze gegevens zijn
on-line toegankelijk.

Fost Plus maakt tevens de nodige afspraken met de Interregionale Verpakkingscommissie en met de bevoegde
gewestelijke administraties voor de automatische overmaking van bepaalde gegevens en rapporten, die door hen
benodigd zijn.

§ 3. Fost Plus is voor een periode van minimum 5 jaar verantwoordelijk voor de archivering van het geheel van
zijn registratiesysteem voor operationele informatie. Fost Plus neemt ook de nodige maatregelen om te verhelpen aan
onvoorzienbare omstandigheden, zoals pannes en faling van de provider.

Art. 55. Overeenkomstig artikel 12, 5°, van het samenwerkingsakkoord, moet Fost Plus op elke vraag van de
Interregionale Verpakkingscommissie betreffende zijn financiële inkomsten ingaan, meer bepaald voor wat betreft de
eventuele toetredingsbijdrage, de retroactieve bijdragen en de bijdragen afkomstig van bijzondere aangiftesystemen.

De eventuele toetredingsbijdrage, de retroactieve bijdragen en de bijdragen afkomstig van bijzondere aangifte-
systemen moeten als specifieke posten in de rekeningen van Fost Plus worden aangegeven.

Art. 56. § 1. Fost Plus legt elke aanpassing aan haar aangiftesysteem voorafgaandelijk ter goedkeuring voor aan
de Interregionale Verpakkingscommissie.

§ 2. Het voorgestelde systeem mag geen discriminatie tussen de leden met zich meebrengen.

Art. 57. Fost Plus moet jaarlijks en ten laatste tegen 15 september haar begrotingsvoorstel voor het volgende jaar
aan de Interregionale Verpakkingscommissie voorleggen.

Art. 58. Fost Plus maakt jaarlijks en uiterlijk binnen de 9 maanden na afloop van het voorgaande kalenderjaar aan
de Interregionale Verpakkingscommissie een verslag over betreffende de evolutie van de verpakkingsmarkt.

Dit verslag bevat onder meer de volgende elementen :

• de evolutie van de types eenmalige en herbruikbare verpakkingen in het voorgaande kalenderjaar;

• de evolutie van de gebruikte verpakkingsmaterialen in het voorgaande kalenderjaar;

• een inschatting van de toekomstige evolutie van de types verpakkingen en van de verpakkingsmaterialen.

De praktische modaliteiten voor het uitvoeren van deze verplichting worden afgesproken met de Interregionale
Verpakkingscommissie.

Art. 59. § 1. Fost Plus maakt ieder kwartaal aan de Interregionale Verpakkingscommissie de lijst over van zijn
aangesloten leden, waarin de nieuwe retroactieve aansluitingen zijn opgenomen.

§ 2. Fost Plus maakt jaarlijks op 31 maart van het jaar N aan de Interregionale Verpakkingscommissie de lijst over
van alle verpakkingsverantwoordelijken waarvoor de terugnameplicht voor het jaar N-1 door Fost Plus werd vervuld.

Afdeling 9. — Opvolgingscommissie

Art. 60. Er wordt een opvolgingscommissie opgericht, samengesteld uit vertegenwoordigers van het permanent
secretariaat en van Fost Plus, wiens rol het is de uitvoering van deze erkenning op te volgen. Deze opvolgingscom-
missie beschikt niet over een beslissingsmacht. Van elke vergadering van de opvolgingscommissie wordt een verslag
opgemaakt in het Frans en in het Nederlands.

Het voorzitterschap en het secretariaat van de opvolgingscommissie worden verzekerd door het permanent
secretariaat.

Afdeling 10. — Slotbepalingen

Art. 61. Deze erkenning houdt geen goedkeuring in van het logo het ″Groene Punt″.

Art. 62. § 1. De erkenning vangt aan op 1 januari 2009. Zonder afbreuk te doen aan de bepalingen van artikel 25,
§ 1, 3°, van het samenwerkingsakkoord en van de § 2 van dit artikel, blijft de erkenning geldig tot en met
31 december 2013.

§ 2. Aangezien op 1 januari 2009 een gewijzigd samenwerkingsakkoord van toepassing zal worden en doordat dit
feit ook een aanpassing van deze erkenning nodig maakt, moet Fost Plus tegen ten laatste 1 maart 2009 een voorstel
indienen bij de Interregionale Verpakkingscommissie om zijn erkenning in overeenstemming te brengen met het
nieuwe samenwerkingsakkoord. Fost Plus moet vervolgens ingaan op elke vraag vanwege de Interregionale
Verpakkingscommissie tot vervollediging van zijn voorstel, voor zover deze vraag is gerechtvaardigd door de wijziging
van het samenwerkingsakkoord. De Interregionale Verpakkingscommissie zal, uitgaande van het definitieve voorstel
tot wijziging en na Fost Plus gehoord te hebben, overeenkomstig artikel 25, § 1, 3°, van het samenwerkingsakkoord,
overgaan tot de wijziging van de erkenning om redenen van algemeen belang.

§ 3. Fost Plus stelt jaarlijks vóór 31 maart een verslag op met betrekking tot de uitvoering van deze
erkenningsvoorwaarden en van het samenwerkingsakkoord in het vorige kalenderjaar.

Het verslag behandelt onder meer de volgende punten :

• het bereiken van de doelstellingen van recyclage en nuttige toepassing;

• de betaling van de kosten in het kader van de terugnameplicht;

• de tussenkomst voorzien in artikel 14;

• de sociale tewerkstelling.

Brussel, 18 december 2008.
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GOUVERNEMENTS DE COMMUNAUTE ET DE REGION
GEMEENSCHAPS- EN GEWESTREGERINGEN

GEMEINSCHAFTS- UND REGIONALREGIERUNGEN

VLAAMSE GEMEENSCHAP — COMMUNAUTE FLAMANDE

VLAAMSE OVERHEID

[2009/200159]
Kabinet van de Vlaamse minister van Welzijn, Volksgezondheid en Gezin. — Benoemingen

Benoeming van een kabinetschef

Bij besluit van de Vlaamse Regering van 9 januari 2009 wordt aan Mevr. Karine MOYKENS, geboren in Gent op
19 mei 1964, afdelingshoofd bij het departement Welzijn, Volksgezondheid en Gezin behorende tot het beleidsdomein
Welzijn, Volksgezondheid en Gezin, met ingang van 6 januari 2009 benoemd tot kabinetschef van de Vlaamse minister
van Welzijn, Volksgezondheid en Gezin.

Dit besluit wordt aan de betrokkene meegedeeld en een afschrift ervan wordt ter kennisgeving aan het Rekenhof
toegestuurd.

De Vlaamse minister bevoegd voor welzijn, volksgezondheid en gezin is belast met de uitvoering van dit besluit.

Benoeming van een raadgever met de functie van adjunct-kabinetschef

Bij besluit van de Vlaamse Regering van 9 januari 2009 wordt de heer Dirk BROOS, geboren in Leuven op
1 januari 1966, algemeen directeur bij het agentschap Jongerenwelzijn behorende tot het beleidsdomein Welzijn,
Volksgezondheid en Gezin, met ingang van 6 januari 2009 benoemd tot raadgever met de functie van adjunct-
kabinetschef van de Vlaamse minister van Welzijn, Volksgezondheid en Gezin.

Dit besluit wordt aan de betrokkene meegedeeld en een afschrift ervan wordt ter kennisgeving aan het Rekenhof
toegestuurd.

De Vlaamse minister bevoegd voor welzijn, volksgezondheid en gezin is belast met de uitvoering van dit besluit.

Benoeming van een raadgever met de functie van adjunct-kabinetschef

Bij besluit van de Vlaamse Regering van 9 januari 2009 wordt de heer Dirk DEWOLF, geboren in Oudergem op
8 mei 1958, afdelingshoofd bij het Vlaams Agentschap Zorg en Gezondheid behorend tot het beleidsdomein Welzijn,
Volksgezondheid en Gezin, met ingang van 6 januari 2009 benoemd tot raadgever met de functie van adjunct-
kabinetschef van de Vlaamse minister van Welzijn, Volksgezondheid en Gezin.

Dit besluit wordt aan de betrokkene meegedeeld en een afschrift ervan wordt ter kennisgeving aan het Rekenhof
toegestuurd.

De Vlaamse minister bevoegd voor welzijn, volksgezondheid en gezin is belast met de uitvoering van dit besluit.

*

VLAAMSE OVERHEID

[2009/200158]

Kabinet van de Vlaamse minister van Welzijn, Volksgezondheid en Gezin. — Ontslagen

Ontslag van een kabinetschef

Bij besluit van de Vlaamse Regering van 9 januari 2009 wordt aan Mevr. Karine MOYKENS, geboren te Gent op
19 mei 1964, bij besluit van de Vlaamse Regering van 11 januari 2008 met ingang van 1 januari 2008 benoemd tot
kabinetschef van de Vlaamse minister van Welzijn, Volksgezondheid en Gezin, met ingang van 30 december 2008
eervol ontslag verleend.

Met ingang van dezelfde datum wordt de uitbetaling van haar salariscomplement stopgezet.

Mevr. Karine MOYKENS wordt ertoe gemachtigd de eretitel van haar ambt te voeren.

Dit besluit wordt aan betrokkene medegedeeld en een afschrift ervan wordt ter kennisgeving aan het Rekenhof
toegezonden.

De Vlaamse minister bevoegd voor welzijn, volksgezondheid en gezin is belast met de uitvoering van dit besluit.
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Ontslag van een raadgever met de functie van adjunct-kabinetschef

Bij besluit van de Vlaamse Regering van 9 januari 2009 wordt aan de heer Dirk BROOS, geboren te Leuven op
1 januari 1966, bij besluit van de Vlaamse Regering van 28 juni 2007, gewijzigd bij ministerieel besluit van
8 januari 2008, met ingang van 28 juni 2007 benoemd tot raadgever met de functie van adjunct-kabinetschef van de
Vlaamse minister van Welzijn, Volksgezondheid en Gezin, met ingang van 30 december 2008 eervol ontslag verleend.

Met ingang van dezelfde datum wordt de uitbetaling van zijn salariscomplement stopgezet.
Dit besluit wordt aan betrokkene medegedeeld en een afschrift ervan wordt ter kennisgeving aan het Rekenhof

toegezonden.
De Vlaamse minister bevoegd voor welzijn, volksgezondheid en gezin is belast met de uitvoering van dit besluit.

Ontslag van een raadgever met de functie van adjunct-kabinetschef

Bij besluit van de Vlaamse Regering van 9 januari 2009 wordt aan de heer Dirk DEWOLF, geboren te Oudergem
op 8 mei 1958, bij besluit van de Vlaamse Regering van 18 januari 2008 met ingang van 16 januari 2008 benoemd tot
raadgever met de functie van adjunct-kabinetschef van de Vlaamse minister van Welzijn, Volksgezondheid en Gezin,
met ingang van 30 december 2008 eervol ontslag verleend.

Met ingang van dezelfde datum wordt de uitbetaling van zijn salariscomplement stopgezet.
Dit besluit wordt aan betrokkene medegedeeld en een afschrift ervan wordt ter kennisgeving aan het Rekenhof

toegezonden.
De Vlaamse minister bevoegd voor welzijn, volksgezondheid en gezin is belast met de uitvoering van dit besluit.

Ontslag van een raadgever met de functie van adjunct-kabinetschef

Bij besluit van de Vlaamse Regering van 9 januari 2009 wordt aan Mevr. Petra VANKEIRSBILCK, geboren te
Brussel op 9 januari 1963, bij besluit van de Vlaamse Regering van 18 januari 2008 met ingang van 1 januari 2008
benoemd tot raadgever met de functie van adjunct-kabinetschef van de Vlaamse minister van Welzijn, Volksgezond-
heid en Gezin, met ingang van 30 december 2008 eervol ontslag verleend.

Met ingang van dezelfde datum wordt de uitbetaling van haar salaris stopgezet.
Dit besluit wordt aan betrokkene medegedeeld en een afschrift ervan wordt ter kennisgeving aan het Rekenhof

toegestuurd.
De Vlaamse minister bevoegd voor welzijn, volksgezondheid en gezin is belast met de uitvoering van dit besluit.

*

VLAAMSE OVERHEID

Onderwijs en Vorming

[2009/200153]

6 NOVEMBER 2008. — Agentschap voor Onderwijsdiensten
Werkingsreglement van de kamer voor het gesubsidieerd officieel onderwijs van het college van beroep

De kamer voor het gesubsidieerd officieel onderwijs van het college van beroep,

Gelet op het decreet van 27 maart 1991 betreffende de rechtspositie van bepaalde personeelsleden van het
gesubsidieerd onderwijs en de gesubsidieerde centra voor leerlingenbegeleiding, inzonderheid artikel 47septiesdecies;

Gelet op het besluit van de Vlaamse Regering van 14 december 2007 betreffende de procedure in beroep na een
evaluatie met eindconclusie ″onvoldoende″ en betreffende de werking van het college van beroep, inzonderheid
artikel 13,

Besluit :
TITEL I. — Inleidende bepalingen

Artikel 1. Onverminderd de definities die vermeld zijn in artikel 5 van het decreet wordt voor de toepassing van
voorliggend werkingsreglement begrepen onder :

1. het decreet : het decreet van 27 maart 1991 betreffende de rechtspositie van bepaalde personeelsleden van het
gesubsidieerd onderwijs en de gesubsidieerde centra voor leerlingenbegeleiding, zoals gewijzigd;

2. het besluit : het besluit van de Vlaamse Regering van 14 december 2007 betreffende de procedure in beroep na
een evaluatie met eindconclusie ″onvoldoende″ en betreffende de werking van het college van beroep;

3. de verzoekende partij : het personeelslid dat beroep aantekent tegen een evaluatie met eindconclusie
″onvoldoende″ bedoeld in artikel 47undecies van het decreet;

4. de verwerende partij : de eerste evaluator, bedoeld in artikel 47decies van het decreet;
5. de kamer : de kamer voor het gesubsidieerd officieel onderwijs van het college van beroep.
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TITEL II. — Beroep tegen een evaluatie met eindconclusie ″onvoldoende″

HOOFDSTUK I. — Het beroepsschrift
Art. 2. § 1. Het beroep tegen een evaluatie met eindconclusie ″onvoldoende″, bedoeld in artikel 47undecies van het

decreet, wordt bij de kamer aanhangig gemaakt door middel van een aangetekend schrijven, overeenkomstig artikel 7
van het besluit. Als correspondentieadres geldt het adres zoals bepaald in artikel 18 van dit werkingsreglement.

§ 2. Op hetzelfde ogenblik als de verzoekende partij zijn beroepsschrift indient, stuurt hij een kopie daarvan aan
de verwerende partij en aan zijn inrichtende macht, centrum- of schoolbestuur.

Art. 3. Het beroepsschrift, dat op straffe van nietigheid gemotiveerd moet zijn, wordt gedagtekend en ondertekend
door de verzoekende partij of zijn raadsman en bevat :

1. de identiteit en het adres van de verzoekende partij;
2. de identiteit en het adres van de verwerende partij;
3. de naam en adres van de instelling of het centrum;
4. een afschrift van de beslissing waartegen beroep wordt ingediend.
Art. 4. § 1. Na ontvangst van het beroepsschrift doet het secretariaat van de kamer aan de verzoekende partij,

aan de inrichtende macht, centrum- of schoolbestuur en aan de verwerende partij melding van :
1. het beroepsschrift;
2. de identiteit van de voorzitter, de plaatsvervangende voorzitters en de effectieve en plaatsvervangende leden

van de kamer;
3. de mogelijkheid tot wraking van de voorzitter, de plaatsvervangende voorzitters en van de effectieve of

plaatsvervangende leden;
4. het werkingsreglement van de kamer;
5. plaats, dag en uur van de zitting;
6. de mogelijkheid om, op eenvoudig verzoek van de verzoekende partij of zijn raadsman, de zitting met gesloten

deuren te laten doorgaan;
7. de mogelijkheid om de kamer te vragen getuigen te horen.
§ 2. Na ontvangst van de documenten bedoeld in § 1 stuurt de verwerende partij binnen de twaalf kalenderdagen

aan het secretariaat en aan de verzoekende partij een afschrift van het volledige dossier waarop de evaluatie
″onvoldoende″ steunt en eventueel een repliek op het beroepsschrift. Alle stukken die niet binnen de voorziene termijn
worden ingediend, worden uit de debatten geweerd.

HOOFDSTUK II. — De wraking
Art. 5. § 1. De partij die de voorzitter, een plaatsvervangende voorzitter, een effectief lid of een plaatsvervangend

lid wil wraken in toepassing van artikel 8, § 1, van het besluit, is ertoe gehouden haar wraking te doen gelden en de
redenen daartoe uiteen te zetten in een akte die zij binnen de termijn bedoeld in artikel 8 van het besluit aan de
voorzitter bij een ter post aangetekend schrijven moet betekenen.

Indien de in het eerste lid bedoelde akte betrekking heeft op een effectief lid of een plaatsvervangend lid legt de
voorzitter die akte onmiddellijk voor aan de gewraakte persoon die ertoe gehouden is onverwijld aan de voorzitter
schriftelijk te verklaren of hij met de wraking instemt, dan wel of hij weigert zich te onthouden. In het laatste geval moet
hij antwoorden op de wrakingsmiddelen.

Het eventueel gewraakte lid verwittigt zijn plaatsvervanger zodat de plaatsvervanger aanwezig kan zijn op de
zitting. Het eventueel gewraakte lid deelt aan het secretariaat mee wie hem zal vervangen.

Indien de in het eerste lid bedoelde akte betrekking heeft op de voorzitter of een plaatsvervangende voorzitter
beslissen zij, ieder voor zich, onmiddellijk over de gegrondheid van de wraking. De reden tot wraking en hun beslissing
over het al dan niet instemmen met de wraking delen zij onmiddellijk mee aan de betrokken partijen en aan de
effectieve leden en plaatsvervangende leden van de kamer.

Indien de reden tot wraking niet binnen de termijn bedoeld in artikel 8, § 1, van het besluit aan diegene die een
lid wil wraken bekend is, dan kan hij dat nog doen tot vóór de aanvang van de beraadslaging. In dat geval beslist de
kamer onmiddellijk over de gegrondheid van de wraking.

§ 2. De partij die een effectief of een plaatsvervangend lid wil wraken in toepassing van artikel 8, § 2, van het besluit
deelt dit binnen de termijn bedoeld in artikel 8, § 1, van het besluit mee aan de voorzitter bij een ter post aangetekend
schrijven.

Indien de in het eerste lid bedoelde wraking betrekking heeft op een effectief lid deelt de voorzitter dit
onmiddellijk mee aan de gewraakte persoon. Het gewraakte lid verwittigt zijn plaatsvervanger en deelt aan het
secretariaat mee wie hem zal vervangen.

Indien de in het eerste lid bedoelde wraking betrekking heeft op een plaatsvervangend lid deelt de voorzitter dit
onmiddellijk mee aan de gewraakte persoon.

Art. 6. Indien de voorzitter, een plaatsvervangende voorzitter, een effectief lid of een plaatsvervangend lid niet
instemt met zijn wraking in toepassing van artikel 8, § 1, van het besluit, wordt hierover beslist door de kamer voor
de aanvang van de zitting.

Indien zowel de voorzitter als de plaatsvervangende voorzitters gewraakt zijn, wordt dit, met het oog op de
toepassing van artikel 8, § 3, van het besluit, meegedeeld aan de Vlaamse minister van Onderwijs.

Art. 7. § 1. Het lid dat meent dat er een reden tot wraking tegen hem bestaat, verwittigt hiervan onmiddellijk de
voorzitter. Hij verwittigt tevens zijn plaatsvervanger aan wie hij het dossier bezorgt. Aan het secretariaat meldt hij welk
plaatsvervangend lid hem zal vervangen.

§ 2. Indien de voorzitter meent dat er een reden tot wraking tegen hem bestaat, verwittigt hij hiervan een
plaatsvervangende voorzitter.

Indien een plaatsvervangende voorzitter meent dat er een reden tot wraking tegen hem bestaat, verwittigt hij
hiervan onmiddellijk de voorzitter.

Indien zowel de voorzitter als de plaatsvervangende voorzitters menen dat er een reden tot wraking tegen hen
bestaat, melden zij dit bij de Vlaamse minister van Onderwijs, en dit met het oog op de toepassing van artikel 8, § 3,
van het besluit.
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HOOFDSTUK III. — Voorafgaande maatregelen

Art. 8. Het secretariaat deelt aan de effectieve leden van de kamer de plaats, dag en uur mee waarop de zitting zal
plaats vinden en bezorgt hen een afschrift van het beroepsschrift en van de in artikel 4, § 2 bedoelde documenten.
Bij plaatsvervanging wordt het effectief lid geacht het dossier over te maken aan de plaatsvervanger.

Art. 9. Indien één der partijen getuigen wenst te laten horen, deelt zij dit schriftelijk mee aan de voorzitter, via het
correspondentieadres vermeld in artikel 18 van dit reglement. Zij vermeldt de naam, het adres en desgevallend het
telefoonnummer van de op te roepen getuigen.

De partijen die getuigen wensen te laten horen, delen hun verzoek mee binnen de twaalf kalenderdagen na
ontvangst van de in artikel 4, § 1 bedoelde documenten.

HOOFDSTUK IV. — De zitting

Art. 10. De zitting wordt geopend door de voorzitter. De voorzitter leidt de debatten. Wat de voorzitter met het oog
op de handhaving van de orde beveelt, wordt stipt en terstond uitgevoerd.

Art. 11. De verzoekende partij brengt eerst zijn uiteenzetting van het verweer tegen de evaluatie met eindconclusie
″onvoldoende″, waarna de verwerende partij kan repliceren.

Art. 12. Van het getuigenverhoor wordt door het secretariaat onmiddellijk een samenvatting gemaakt die ter zitting
wordt ondertekend door de getuigen. In uitzonderlijke omstandigheden, te beoordelen door de kamer, kan deze
samenvatting ook na de zitting worden opgemaakt en aan de getuigen ter ondertekening worden toegestuurd.

Ter zitting ondertekenen de getuigen een verklaring. Die verklaring vermeldt de naam van de getuigen,
hun leeftijd, hun beroep, hun woonplaats en of zij al dan niet bloed- of aanverwant zijn van de verzoekende of
verwerende partij.

Art. 13. Op het einde van de debatten sluit de voorzitter de zitting.

HOOFDSTUK V. — De uitspraak

Art. 14. Met het oog op de beslissing voorzien in artikel 6 van het besluit volgt, onmiddellijk na het sluiten van de
debatten, de beraadslaging over de evaluatie ″onvoldoende″. Deze beraadslaging gebeurt met gesloten deuren.

Art. 15. De beslissing wordt ondertekend door de voorzitter en de secretaris.

Onverminderd de toepassing van artikel 11 van het besluit, wordt er een afschrift van de beslissing meegedeeld
aan de leden die in de kamer gezeteld hebben.

TITEL III. — Algemene bepalingen

Art. 16. De agenda van de zittingen wordt bepaald door de voorzitter in overleg met de secretaris.

Art. 17. De voorzitter, de plaatsvervangende voorzitter, de secretaris en de effectieve en plaatsvervangende leden
zijn gehouden tot discretie over de aangelegenheden die zij in de uitoefening van hun mandaat vernemen. Zij oefenen
hun mandaat op een onpartijdige en onbevooroordeelde wijze uit.

Art. 18. Het secretariaat van de kamer is gevestigd op het hiernavolgende adres :

Kamer voor het gesubsidieerd officieel onderwijs van het college van beroep

Afdeling Advies en Ondersteuning Onderwijspersoneel

T.a.v. Mevr. Peggy MICHIELS, secretaris

Hendrik Consciencegebouw, toren C, 1e verdieping

Koning Albert II-laan 15

1210 Brussel

Art. 19. Onverminderd het bepaalde in artikel 15, wordt alle briefwisseling van de kamer ondertekend door de
secretaris namens de voorzitter.

Art. 20. De dossiers, bedoeld in titel II worden bewaard gedurende een periode van vijf jaar. Na het verstrijken van
deze termijn worden ze vernietigd.

In afwijking hierop wordt een dossier na het verstrijken van deze termijn verder bewaard indien over dit dossier
nog een procedure loopt bij een rechtsinstantie. De partijen verwittigen het secretariaat wanneer zij een dergelijke
procedure hebben ingesteld.

Art. 21. De beroepen die werden neergelegd vóór de goedkeuring van dit reglement, worden geacht in
overeenstemming te zijn met dit werkingsreglement.

Goedgekeurd door de kamer in haar zitting van 6 november 2008.

De secretaris : Peggy MICHIELS

De voorzitter : Jean DUJARDIN
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VLAAMSE OVERHEID

Onderwijs en Vorming

[2009/200154]
6 NOVEMBER 2008. — Agentschap voor Onderwijsdiensten

Werkingsreglement van de kamer voor het gesubsidieerd vrij onderwijs van het college van beroep

De kamer voor het gesubsidieerd vrij onderwijs van het college van beroep,

Gelet op het decreet van 27 maart 1991 betreffende de rechtspositie van bepaalde personeelsleden van het
gesubsidieerd onderwijs en de gesubsidieerde centra voor leerlingenbegeleiding, inzonderheid artikel 47septiesdecies;

Gelet op het besluit van de Vlaamse Regering van 14 december 2007 betreffende de procedure in beroep na een
evaluatie met eindconclusie ″onvoldoende″ en betreffende de werking van het college van beroep, inzonderheid
artikel 13,

Besluit :
TITEL I. — Inleidende bepalingen

Artikel 1. Onverminderd de definities die vermeld zijn in artikel 5 van het decreet wordt voor de toepassing van
voorliggend werkingsreglement begrepen onder :

1. het decreet : het decreet van 27 maart 1991 betreffende de rechtspositie van bepaalde personeelsleden van het
gesubsidieerd onderwijs en de gesubsidieerde centra voor leerlingenbegeleiding, zoals gewijzigd;

2. het besluit : het besluit van de Vlaamse Regering van 14 december 2007 betreffende de procedure in beroep na
een evaluatie met eindconclusie ″onvoldoende″ en betreffende de werking van het college van beroep;

3. de verzoekende partij : het personeelslid dat beroep aantekent tegen een evaluatie met eindconclusie
″onvoldoende″ bedoeld in artikel 47undecies van het decreet;

4. de verwerende partij : de eerste evaluator, bedoeld in artikel 47decies van het decreet;

5. de kamer : de kamer voor het gesubsidieerd vrij onderwijs van het college van beroep.

TITEL II. — Beroep tegen een evaluatie met eindconclusie ″onvoldoende″
HOOFDSTUK I. — Het beroepsschrift

Art. 2. § 1. Het beroep tegen een evaluatie met eindconclusie ″onvoldoende″, bedoeld in artikel 47undecies van het
decreet, wordt bij de kamer aanhangig gemaakt door middel van een aangetekend schrijven, overeenkomstig artikel 7
van het besluit. Als correspondentieadres geldt het adres zoals bepaald in artikel 18 van dit werkingsreglement.

§ 2. Op hetzelfde ogenblik als de verzoekende partij zijn beroepsschrift indient, stuurt hij een kopie daarvan aan
de verwerende partij en aan zijn inrichtende macht, centrum- of schoolbestuur.

Art. 3. Het beroepsschrift, dat op straffe van nietigheid gemotiveerd moet zijn, wordt gedagtekend en
ondertekend door de verzoekende partij of zijn raadsman en bevat :

1. de identiteit en het adres van de verzoekende partij;

2. de identiteit en het adres van de verwerende partij;

3. de naam en adres van de instelling of het centrum;

4. een afschrift van de beslissing waartegen beroep wordt ingediend.

Art. 4. § 1. Na ontvangst van het beroepsschrift doet het secretariaat van de kamer aan de verzoekende partij,
aan de inrichtende macht, centrum- of schoolbestuur en aan de verwerende partij melding van :

1. het beroepsschrift;

2. de identiteit van de voorzitter, de plaatsvervangende voorzitters en de effectieve en plaatsvervangende leden
van de kamer;

3. de mogelijkheid tot wraking van de voorzitter, de plaatsvervangende voorzitters en van de effectieve of
plaatsvervangende leden;

4. het werkingsreglement van de kamer;

5. plaats, dag en uur van de zitting;

6. de mogelijkheid om, op eenvoudig verzoek van de verzoekende partij of zijn raadsman, de zitting met gesloten
deuren te laten doorgaan;

7. de mogelijkheid om de kamer te vragen getuigen te horen.

§ 2. Na ontvangst van de documenten bedoeld in § 1 stuurt de verwerende partij binnen de twaalf kalenderdagen
aan het secretariaat en aan de verzoekende partij een afschrift van het volledige dossier waarop de evaluatie
″onvoldoende″ steunt en eventueel een repliek op het beroepsschrift. Alle stukken die niet binnen de voorziene termijn
worden ingediend, worden uit de debatten geweerd.

HOOFDSTUK II. — De wraking

Art. 5. § 1. De partij die de voorzitter, een plaatsvervangende voorzitter, een effectief lid of een plaatsvervangend
lid wil wraken in toepassing van artikel 8, § 1 van het besluit, is ertoe gehouden haar wraking te doen gelden en de
redenen daartoe uiteen te zetten in een akte die zij binnen de termijn bedoeld in artikel 8 van het besluit aan de
voorzitter bij een ter post aangetekend schrijven moet betekenen.

Indien de in het eerste lid bedoelde akte betrekking heeft op een effectief lid of een plaatsvervangend lid legt de
voorzitter die akte onmiddellijk voor aan de gewraakte persoon die ertoe gehouden is onverwijld aan de voorzitter
schriftelijk te verklaren of hij met de wraking instemt, dan wel of hij weigert zich te onthouden. In het laatste geval moet
hij antwoorden op de wrakingsmiddelen.

Het eventueel gewraakte lid verwittigt zijn plaatsvervanger zodat de plaatsvervanger aanwezig kan zijn op de
zitting. Het eventueel gewraakte lid deelt aan het secretariaat mee wie hem zal vervangen.
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Indien de in het eerste lid bedoelde akte betrekking heeft op de voorzitter of een plaatsvervangende voorzitter
beslissen zij, ieder voor zich, onmiddellijk over de gegrondheid van de wraking. De reden tot wraking en hun beslissing
over het al dan niet instemmen met de wraking delen zij onmiddellijk mee aan de betrokken partijen en aan de
effectieve leden en plaatsvervangende leden van de kamer.

Indien de reden tot wraking niet binnen de termijn bedoeld in artikel 8, § 1 van het besluit aan diegene die een lid
wil wraken bekend is, dan kan hij dat nog doen tot vóór de aanvang van de beraadslaging. In dat geval beslist de kamer
onmiddellijk over de gegrondheid van de wraking.

§ 2. De partij die een effectief of een plaatsvervangend lid wil wraken in toepassing van artikel 8, § 2 van het besluit
deelt dit binnen de termijn bedoeld in artikel 8, § 1 van het besluit mee aan de voorzitter bij een ter post aangetekend
schrijven.

Indien de in het eerste lid bedoelde wraking betrekking heeft op een effectief lid deelt de voorzitter dit
onmiddellijk mee aan de gewraakte persoon. Het gewraakte lid verwittigt zijn plaatsvervanger en deelt aan het
secretariaat mee wie hem zal vervangen.

Indien de in het eerste lid bedoelde wraking betrekking heeft op een plaatsvervangend lid deelt de voorzitter dit
onmiddellijk mee aan de gewraakte persoon.

Art. 6. Indien de voorzitter, een plaatsvervangende voorzitter, een effectief lid of een plaatsvervangend lid niet
instemt met zijn wraking in toepassing van artikel 8, § 1 van het besluit, wordt hierover beslist door de kamer voor de
aanvang van de zitting.

Indien zowel de voorzitter als de plaatsvervangende voorzitters gewraakt zijn, wordt dit, met het oog op de
toepassing van artikel 8, § 3 van het besluit, meegedeeld aan de Vlaamse minister van Onderwijs.

Art. 7. § 1. Het lid dat meent dat er een reden tot wraking tegen hem bestaat, verwittigt hiervan onmiddellijk de
voorzitter. Hij verwittigt tevens zijn plaatsvervanger aan wie hij het dossier bezorgt. Aan het secretariaat meldt hij welk
plaatsvervangend lid hem zal vervangen.

§ 2. Indien de voorzitter meent dat er een reden tot wraking tegen hem bestaat, verwittigt hij hiervan een
plaatsvervangende voorzitter.

Indien een plaatsvervangende voorzitter meent dat er een reden tot wraking tegen hem bestaat, verwittigt hij
hiervan onmiddellijk de voorzitter.

Indien zowel de voorzitter als de plaatsvervangende voorzitters menen dat er een reden tot wraking tegen hen
bestaat, melden zij dit bij de Vlaamse minister van Onderwijs, en dit met het oog op de toepassing van artikel 8, § 3
van het besluit.

HOOFDSTUK III. — Voorafgaande maatregelen

Art. 8. Het secretariaat deelt aan de effectieve leden van de kamer de plaats, dag en uur mee waarop de zitting
zal plaats vinden en bezorgt hen een afschrift van het beroepsschrift en van de in artikel 4, § 2 bedoelde documenten.
Bij plaatsvervanging wordt het effectief lid geacht het dossier over te maken aan de plaatsvervanger.

Art. 9. Indien één der partijen getuigen wenst te laten horen, deelt zij dit schriftelijk mee aan de voorzitter, via het
correspondentieadres vermeld in artikel 18 van dit reglement. Zij vermeldt de naam, het adres en desgevallend het
telefoonnummer van de op te roepen getuigen.

De partijen die getuigen wensen te laten horen, delen hun verzoek mee binnen de twaalf kalenderdagen na
ontvangst van de in artikel 4, § 1 bedoelde documenten.

HOOFDSTUK IV. — De zitting

Art. 10. De zitting wordt geopend door de voorzitter. De voorzitter leidt de debatten. Wat de voorzitter met het
oog op de handhaving van de orde beveelt, wordt stipt en terstond uitgevoerd.

Art. 11. De verzoekende partij brengt eerst zijn uiteenzetting van het verweer tegen de evaluatie met
eindconclusie ″onvoldoende″, waarna de verwerende partij kan repliceren.

Art. 12. Van het getuigenverhoor wordt door het secretariaat onmiddellijk een samenvatting gemaakt die ter
zitting wordt ondertekend door de getuigen. In uitzonderlijke omstandigheden, te beoordelen door de kamer, kan deze
samenvatting ook na de zitting worden opgemaakt en aan de getuigen ter ondertekening worden toegestuurd.

Ter zitting ondertekenen de getuigen een verklaring. Die verklaring vermeldt de naam van de getuigen, hun
leeftijd, hun beroep, hun woonplaats en of zij al dan niet bloed- of aanverwant zijn van de verzoekende of verwerende
partij.

Art. 13. Op het einde van de debatten sluit de voorzitter de zitting.

HOOFDSTUK V. — De uitspraak

Art. 14. Met het oog op de beslissing voorzien in artikel 6 van het besluit volgt, onmiddellijk na het sluiten van
de debatten, de beraadslaging over de evaluatie ″onvoldoende″. Deze beraadslaging gebeurt met gesloten deuren.

Art. 15. De beslissing wordt ondertekend door de voorzitter en de secretaris.

Onverminderd de toepassing van artikel 11 van het besluit, wordt er een afschrift van de beslissing meegedeeld
aan de leden die in de kamer gezeteld hebben.
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TITEL III. — Algemene bepalingen

Art. 16. De agenda van de zittingen wordt bepaald door de voorzitter in overleg met de secretaris.

Art. 17. De voorzitter, de plaatsvervangende voorzitter, de secretaris en de effectieve en plaatsvervangende leden
zijn gehouden tot discretie over de aangelegenheden die zij in de uitoefening van hun mandaat vernemen. Zij oefenen
hun mandaat op een onpartijdige en onbevooroordeelde wijze uit.

Art. 18. Het secretariaat van de kamer is gevestigd op het hiernavolgende adres :

Kamer voor het gesubsidieerd vrij onderwijs van het college van beroep

Afdeling Advies en Ondersteuning Onderwijspersoneel

T.a.v. mevr. Karen De Bleeckere, secretaris

Hendrik Consciencegebouw, toren C, 1ste verdieping

Koning Albert II-laan 15

1210 Brussel

Art. 19. Onverminderd het bepaalde in artikel 15, wordt alle briefwisseling van de kamer ondertekend door de
secretaris namens de voorzitter.

Art. 20. De dossiers, bedoeld in titel II worden bewaard gedurende een periode van vijf jaar. Na het verstrijken
van deze termijn worden ze vernietigd.

In afwijking hierop wordt een dossier na het verstrijken van deze termijn verder bewaard indien over dit dossier
nog een procedure loopt bij een rechtsinstantie. De partijen verwittigen het secretariaat wanneer zij een dergelijke
procedure hebben ingesteld.

Art. 21. De beroepen die werden neergelegd vóór de goedkeuring van dit reglement, worden geacht in
overeenstemming te zijn met dit werkingsreglement.

Goedgekeurd door de kamer in haar zitting van 6 november 2008.

De secretaris : Karen DE BLEECKERE

De voorzitter : Othmar VANACHTER

*
VLAAMSE OVERHEID

Ruimtelijke Ordening, Woonbeleid en Onroerend Erfgoed

[2009/200157]
22 DECEMBER 2008. — Ministerieel besluit tot uitvoering van artikel 18, § 1 van het besluit van de Vlaamse

Regering van 6 februari 2004 houdende bepaling van de erkennings- en subsidievoorwaarden van sociale
verhuurkantoren en artikel 36 van het besluit van de Vlaamse Regering van 12 oktober 2007 tot reglementering
van het sociale huurstelsel ter uitvoering van titel VII van de Vlaamse Wooncode

De Vlaamse minister van Binnenlands Bestuur, Stedenbeleid, Wonen en Inburgering,

Gelet op het decreet van 15 juli 1997 houdende de Vlaamse Wooncode, artikel 56, gewijzigd bij het decreet van
24 maart 2006, en artikel 58;

Gelet op het besluit van de Vlaamse Regering van 6 februari 2004 houdende bepaling van de erkennings- en
subsidievoorwaarden van sociale verhuurkantoren, artikel 18;

Gelet op het besluit van de Vlaamse Regering van 12 oktober 2007 tot reglementering van het sociale huurstelsel
ter uitvoering van titel VII van de Vlaamse Wooncode, artikel 36;

Gelet op het besluit van de Vlaamse Regering van 27 juli 2004 tot bepaling van de bevoegdheden van de leden van
de Vlaamse Regering, zoals gewijzigd;

Gelet op het ministerieel besluit van 12 november 1998 tot uitvoering van artikel 12, § 1 van het besluit van de
Vlaamse Regering van 21 oktober 1997 houdende bepaling van de erkennings- en subsidievoorwaarden van sociale
verhuurkantoren,

Besluit :

Artikel 1. Als een sociaal verhuurkantoor subsidie ontvangt op grond van het besluit van de Vlaamse Regering
van 6 februari 2004 houdende bepaling van de erkennings- en subsidievoorwaarden van sociale verhuurkantoren, voert
zij een boekhouding volgens het rekeningstelsel, gevoegd als bijlage bij dit besluit.

In afwijking van het eerste lid, kan een sociaal verhuurkantoor het rekeningstelsel gevoegd als bijlage bij het
ministerieel besluit van 12 november 1998 tot uitvoering van artikel 12, § 1 van het besluit van de Vlaamse Regering
van 21 oktober 1997 houdende bepaling van de erkennings- en subsidievoorwaarden van sociale verhuurkantoren, nog
hanteren gedurende de periode die nodig is om te voldoen aan de bepalingen van dit besluit, met een maximum van
3 maanden vanaf de inwerkingtreding ervan.

Art. 2. Als een sociaal verhuurkantoor deel uitmaakt van een vereniging die meerdere activiteiten uitvoert,
worden de opbrengsten en kosten die aan de werking van het sociaal verhuurkantoor verbonden zijn, duidelijk
afgezonderd.

Art. 3. Onverminderd de toepassing van artikel 1, tweede lid, wordt het ministerieel besluit van 12 novem-
ber 1998 tot uitvoering van artikel 12, § 1 van het besluit van de Vlaamse Regering van 21 oktober 1997 houdende
bepaling van de erkennings- en subsidievoorwaarden van sociale verhuurkantoren opgeheven.

Art. 4. Dit besluit treedt in werking op 1 januari 2009.

Brussel, 22 december 2008.

Voor de Vlaamse minister van Binnenlands Bestuur, Stedenbeleid, Wonen en Inburgering,

M. KEULEN
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Bijlage : Rekeningstelsel sociale verhuurkantoren
1. EIGEN VERMOGEN, VOORZIENINGEN VOOR RISICO’S EN KOSTEN EN SCHULDEN OP MEER DAN

ÉÉN JAAR
10. Fondsen van de vereniging
100 Beginvermogen
101 Permanente financiering
1011 Permanente financiering ontvangen in contanten
1012 Permanente financiering ontvangen in natura
12. Herwaarderingsmeerwaarden
121 Herwaarderingsmeerwaarden op materiële vaste activa
13. Bestemde fondsen
130 Fondsen bestemd voor investeringen
131 Fondsen bestemd voor sociaal passief
132 Andere bestemde fondsen
14. Overgedragen resultaat (+)(-)
140 Overgedragen winst
141 Overgedragen verlies (-)
15. Kapitaalsubsidies (1)
151 Kapitaalsubsidies ontvangen in contanten
152 Kapitaalsubsidies ontvangen in natura
16. Voorzieningen
160 Voorzieningen voor pensioenen en soortgelijke verplichtingen
161 Voorzieningen voor belastingen
162 Voorzieningen voor grote herstellingswerken en grote onderhoudswerken
163-165 Voorzieningen voor andere risico’s en kosten
168 Voorzieningen voor schenkingen en legaten met terugnemingsrecht
17. Schulden op meer dan één jaar
172 Leasingschulden en soortgelijke
173 Kredietinstellingen
174 Overige leningen
175 Handelsschulden
1750 Leveranciers
176 Ontvangen vooruitbetalingen op bestellingen
179 Overige schulden
1790 Rentedragend
1791 Niet-rentedragend of gekoppeld aan een abnormaal lage rente
1792 Borgtochten ontvangen in contanten
2. OPRICHTINGSKOSTEN, VASTE ACTIVA EN VORDERINGEN OP MEER DAN 1 JAAR
20. Oprichtingskosten
200 Kosten van oprichting
202 Overige oprichtingskosten
204 Herstructureringskosten
21. Immateriële vaste activa
211 Concessies, octrooien, licenties, knowhow, merken en soortgelijke rechten
22. Terreinen en gebouwen (2)
220 Terreinen
2201 Terreinen die volle eigendom zijn van de vereniging
2202 Overige terreinen
221 Gebouwen
2211 Gebouwen die volle eigendom zijn van de vereniging
22110 Gebouwen die volle eigendom zijn van de vereniging - verhuur doelpubliek
22111 Gebouwen die volle eigendom zijn van de vereniging - andere
2212 Overige gebouwen
222 Bebouwde terreinen
2221 Bebouwde terreinen die volle eigendom zijn van de vereniging
2222 Overige bebouwde terreinen
223 Overige zakelijke rechten op onroerende goederen
2231 Overige zakelijke rechten op onroerende goederen die volle eigendom zijn van de vereniging
2232 Overige zakelijke rechten op onroerende goederen
23. Installaties, machines en uitrusting (2)
231 Installaties, machines en uitrusting die volle eigendom zijn van de vereniging
232 Overige installaties, machines en uitrusting
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24. Meubilair en rollend materieel (2)
241 Meubilair en rollend materieel die volle eigendom zijn van de vereniging
2410 Meubilair
2411 Rollend materieel
242 Overig meubilair en rollend materieel
2420 Meubilair
2421 Rollend materieel
25. Vaste activa in leasing of op grond van soortgelijke rechten (2)
250 Terreinen en gebouwen
251 Installaties, machines en uitrusting
252 Meubilair en rollend materieel
26. Overige materiële vaste activa (2)
261 Overige materiële vaste activa in volle eigendom van de vereniging
262 Overige materiële vaste activa
27. Materiële vaste activa in aanbouw en vooruitbetalingen (2)
28. Financiële vaste activa
284 Andere aandelen
2840 Aanschaffingswaarde
2841 Nog te storten bedragen (-)
2848 Geboekte meerwaarden
2849 Geboekte waardeverminderingen (-)
285 Overige vorderingen
2850 Vorderingen op rekening
2851 Te innen wissels
2852 Vastrentende effecten
2857 Dubieuze debiteuren
2859 Geboekte waardeverminderingen (-)
288 Borgtochten betaald in contanten
2880 Waarborgen betaald aan eigenaars (huur)
2881 Andere waarborgen
29. Vorderingen op meer dan 1 jaar
290 Handelsvorderingen
2900 Handelsdebiteuren
2906 Vooruitbetalingen
2907 Dubieuze debiteuren
2909 Geboekte waardeverminderingen (-)
291 Overige vorderingen
2910 Vorderingen op rekening
2915 Niet rentedragende vorderingen of gekoppeld aan een abnormaal lage rente
2917 Dubieuze debiteuren
2919 Geboekte waardeverminderingen (-)
3. VOORRADEN EN BESTELLINGEN IN UITVOERING
30. Bevoorrading - Grondstoffen
300 Aanschaffingswaarde
309 Geboekte waardeverminderingen (-)
31. Bevoorrading - Hulpstoffen
310 Aanschaffingswaarde
319 Geboekte waardeverminderingen
4. VORDERINGEN EN SCHULDEN OP TEN HOOGSTE ÉÉN JAAR
40. Handelsvorderingen
400 Handelsdebiteuren
400000 Zittende huurders woningen
400006 Afrekening huurlasten
400007 O&H-werken ten laste van de huurder
400010 Andere vorderingen op huurders
404 Te innen opbrengsten
406 Vooruitbetalingen
407 Dubieuze debiteuren
407000 Dubieuze vorderingen op zittende huurders
407010 Dubieuze vorderingen op vertrokken huurders
407020 Andere dubieuze vorderingen
409 Geboekte waardeverminderingen (-)
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41. Overige vorderingen

411 Terug te vorderen BTW

412 Terug te vorderen belastingen en voorheffingen

414 Te innen opbrengsten

415 Niet-rentedragende vorderingen of gekoppeld aan een abnormaal lage rente

416 Diverse vorderingen

41600 Te ontvangen huursubsidies (+ installatiepremies)

41610 Te ontvangen kapitaalsubsidies

41620 SVK personeels- en werkingssubsidies verleend door het Vlaams Gewest (5)

41630 Andere personeelssubsidies verleend door het Vlaams Gewest

416300 GESCO

416301 DAC

416302 VIA (beleidsdomein WVG)

416303 Overige

41640 Andere subsidies - verhuurde woningen (6)

41650 Andere subsidies - kantoor (7)

41660 Andere personeelssubsidies dan deze verleend door het Vlaams Gewest

41670 Eigenaars van huurwoningen

41690 Andere diverse vorderingen

417 Dubieuze debiteuren

418 Borgtochten betaald in contanten

419 Geboekte waardeverminderingen (-)

42. Schulden op meer dan één jaar die binnen het jaar vervallen (zelfde verdeling als rubriek 17)

43. Financiële schulden

430 Kredietinstellingen - Leningen op rekening met vaste termijn

431 Kredietinstellingen - Promessen

432 Kredietinstellingen - Acceptkredieten

433 Kredietinstellingen - Schulden op rekening-courant

439 Overige leningen

44. Handelsschulden

440 Leveranciers

441 Te betalen wissels

444 Te ontvangen facturen

45 Schulden met betrekking tot belastingen, bezoldigingen en sociale lasten

450 Geraamd bedrag der belastingschulden

451 Te betalen BTW

452 Te betalen belastingen en taksen

453 Ingehouden voorheffingen

454 Rijksdienst voor Sociale Zekerheid

455 Bezoldigingen

456 Vakantiegeld

459 Andere sociale schulden

46. Ontvangen vooruitbetalingen op bestellingen

48. Overige schulden

481 Huurders die vooraf hebben betaald

4810 Voorafbetaalde huren

4811 Afrekening huurlasten

482 Installatiepremies verschuldigd aan huurders

486 Vermindering OV verschuldigd aan huurders

488 Borgtochten ontvangen in contanten

489 Andere diverse schulden

49. Overlopende rekeningen

490 Over te dragen kosten

491 Verkregen opbrengsten

492 Toe te rekenen kosten

493 Over te dragen opbrengsten

499 Wachtrekeningen
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5. GELDBELEGGINGEN EN LIQUIDE MIDDELEN
53. Termijndeposito’s
530 Op meer dan één jaar
531 Op meer dan een maand en op ten hoogste één jaar
532 Op ten hoogste één maand
539 Geboekte waardeverminderingen (-)
54. Te incasseren vervallen waarden
55. Kredietinstellingen
550 tot 559 Rekeningen geopend bij diverse instellingen onder te verdelen in :
...0 Rekeningen-courant
...1 Uitgeschreven cheques (-)
...9 Geboekte waardeverminderingen(-)
57. Kassen
570 tot 577 Kassen-contanten
578 Kassen-zegels
58. Interne overboekingen
6. KOSTEN
60. Handelsgoederen, grond- en hulpstoffen
600 Aankopen van grondstoffen
601 Aankopen van hulpstoffen
602 Aankopen van diensten, werk en studies
603 Algemene onderaannemingen
608 Ontvangen kortingen, ristorno’s en rabatten
609 Wijziging in de voorraad
6090 van grondstoffen
6091 van hulpstoffen
61. Diensten en diverse goederen
610 Kosten voor verhuurde panden in eigendom (3)
611 Kosten voor gehuurde panden (3)
612 Kosten voor panden in erfpacht of lijfrente (3)
613 Kosten m.b.t. administratie en magazijnen
6130 Administratiekosten
613000 Huur
613002 Elektriciteit/gas/water
613006 Onderhoud en herstellingen
613007 Inrichting
613009 Verzekering
613013 Onderhoud informaticamaterieel
613020 Telefoon
613021 Port
613022 Bureelmateriaal
613023 Kopies-drukwerk
613024 Verzekering Burgerlijke Aansprakelijkheid
613025 Onthaal
613026 Boekhouding
613027 Beheerskosten sociaal secretariaat
613028 Kosten publicaties Belgisch Staatsblad
613029 Werkkledij
613030 Medische dienst
613032 Advertenties
613033 Brochures
613034 Representatiekosten
613035 Tijdschriften en boeken
613036 Opleidingen
613037 Terugbetaling werkverplaatsingen personeel
613038 Terugbetaling verplaatsingskosten vrijwilligers
613039 Brandstof eigen vervoermiddelen
613040 Onderhoud eigen vervoermiddelen
613041 Verzekeringen eigen vervoermiddelen
613042 Aanschaf klein materiaal
613043 Herstelling klein materiaal
613044 Advocaat- en gerechtskosten
613045 Kosten ongevallen (franchise)
613046 Andere administratiekosten
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6131 Magazijnen
613100 Huur
613102 Elektriciteit/gas/water
613106 Onderhoud en herstellingen
613107 Inrichting
613109 Verzekering
613110 Andere
617 Uitzendpersoneel en personen die ter beschikking worden gesteld van de vereniging
6170 Extern personeel volgens artikel 15 § 2, 1ste lid BVR 6 februari 2004
6171 Ander extern personeel
618 Bezoldigingen, premies voor buitenwettelijke verzekeringen, ouderdoms- en
overlevingspensioenen van bestuurders en werkende vennoten, die niet worden
toegekend krachtens een arbeidscontract
62. Bezoldigingen, sociale lasten en pensioenen
620 Bezoldigingen en rechtstreekse sociale voordelen
6200 Bestuurders of zaakvoerders
6201 Directiepersoneel
620100 Wedde
620101 Dubbel vakantiegeld en eindejaarspremie
6202 Bedienden
620200 Wedde
620201 Dubbel vakantiegeld en eindejaarspremie
6203 Arbeiders
620300 Loon
620301 Vakantiegeld en eindejaarspremie
6204 Andere personeelsleden
6209 Voorziening voor vakantiegeld
62091 Toevoeging - bedienden
62092 Toevoeging - arbeiders
62093 Besteding en terugneming (-)
621 Werkgeversbijdragen voor sociale verzekeringen
622 Werkgeverspremies voor buitenwettelijke verzekeringen
623 Andere personeelskosten
624 Ouderdoms- en overlevingspensioenen
6240 Bestuurders of zaakvoerders
6241 Personeel
63. Afschrijvingen, waardeverminderingen en voorzieningen voor risico’s en kosten
630 Afschrijvingen en waardeverminderingen op vaste activa (toevoeging)
6300 Afschrijvingen op oprichtingskosten
6301 Afschrijvingen op immateriële vaste activa
6302 Afschrijvingen op materiële vaste activa
63020 M.b.t. activa eigen aan de werking
63021 M.b.t. woningen in eigendom
6308 Waardeverminderingen op immateriële vaste activa
6309 Waardeverminderingen op materiële vaste activa
63090 M.b.t. activa eigen aan de werking
63091 M.b.t. woningen in eigendom
631 Waardeverminderingen op voorraden
6310 Toevoeging
6311 Terugneming (-)
633 Waardeverminderingen op handelsvorderingen op meer dan één jaar
6330 Toevoeging
6331 Terugneming (-)
634 Waardeverminderingen op handelsvorderingen op ten hoogste één jaar
63400 Toevoeging - huur en huurschade
63401 Toevoeging - andere
63410 Terugneming - huur en huurschade (-)
63411 Terugneming - andere (-)
635 Voorzieningen voor pensioenen en soortgelijke verplichtingen
6350 Toevoeging
6351 Besteding en terugneming (-)
636 Voorzieningen voor grote herstellingswerken en grote onderhoudswerken
6360 Toevoeging
63600 M.b.t. kantoor
63601 M.b.t. verhuurde woningen
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6361 Besteding en terugneming (-)
63610 M.b.t. kantoor
63611 M.b.t. verhuurde woningen
637 Voorzieningen voor andere risico’s en kosten
6370 Toevoeging
6371 Besteding en terugneming (-)
638 Voorzieningen voor schenkingen en legaten met terugnemingsrecht
6380 Toevoeging
6381 Besteding en terugneming (-)
64. Andere bedrijfskosten
640 Bedrijfsbelastingen
642 Minderwaarden op de realisatie van handelsvorderingen
6420 Minderwaarden op de realisatie van handelsvorderingen - huur en huurschade
6421 Minderwaarden op de realisatie van handelsvorderingen - andere
643 Schenkingen
6431 Schenkingen met terugnemingsrecht
6432 Schenkingen zonder terugnemingsrecht
644 Lidgelden
645 Verlies op borgtochten
646-648 Diverse bedrijfskosten
65. Financiële kosten
650 Kosten van schulden
6500 Rente, commissies en kosten verbonden aan schulden
65000 M.b.t. schulden eigen aan de werking
65001 M.b.t. schulden i.v.m. verhuurde woningen in eigendom
6502 Overige kosten van schulden
651 Waardeverminderingen op vlottende activa
6510 Toevoeging
6511 Terugneming (-)
652 Minderwaarden op de verwezenlijking van vlottende activa
653 Discontokosten op vorderingen
654 Wisselresultaten
655 Resultaten uit de omrekening van vreemde valuta
656 Voorzieningen van financiële aard
6560 Toevoeging
6561 Besteding en terugneming (-)
657-659 Diverse financiële kosten
66. Uitzonderlijke kosten
660 Uitzonderlijke afschrijvingen en waardeverminderingen (toevoeging)
6600 op oprichtingskosten
6601 op immateriële vaste activa
6602 op materiële vaste activa
661 Waardeverminderingen op financiële vaste activa (toevoeging)
662 Voorzieningen voor uitzonderlijke risico’s en kosten
6620 Toevoeging
6621 Bestedingen (-)
663 Minderwaarden op de realisatie van vaste activa
664-668 Overige uitzonderlijke kosten
69. Overboeking
690 Overboeking naar het overgedragen resultaat
691 Overboeking op de bestemde fondsen
7. OPBRENGSTEN
70. Omzet
700 Inkomsten van verhuurde panden in eigendom
701 Inkomsten van gehuurde panden

7010 Inkomsten van gehuurde panden

7011 Gederfde inkomsten ingevolge leegstand van gehuurde panden (-) (8)

702 Inkomsten van panden in erfpacht of lijfrente

703 Inkomsten m.b.t. huurlasten cf. artikel 1, § 1 van bijlage III bij het Sociale Huurbesluit (4)

704 Inkomsten m.b.t. O&H-werken ten laste van de huurder
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72. Geproduceerde vaste activa
73 Lidgeld, schenkingen, legaten en subsidies
730 Lidgeld (stortingen) werkelijke leden
731 Lidgeld (stortingen) toegetreden leden
732 Schenkingen zonder terugnemingsrecht (+/-)
733 Schenkingen met terugnemingsrecht (+/-)
734 Legaten zonder terugnemingsrecht (+/-)
735 Legaten met terugnemingsrecht (+/)
736 Kapitaal- en intrestsubsidies
74. Overige bedrijfsopbrengsten
740 Bedrijfssubsidies
74000 SVK personeels- en werkingssubsidies verleend door Vlaams Gewest (5)
74010 Andere personeelssubsidies verleend door het Vlaams Gewest
740100 GESCO
740101 DAC
740102 VIA (beleidsdomein WVG)
740103 Overige
74020 Andere subsidies - verhuurde woningen (6)
74030 Andere subsidies - kantoor (7)
74040 Andere personeelssubsidies dan deze van het Vlaams Gewest
74050 Andere bedrijfssubsidies
742 Meerwaarden op de realisatie van handelsvorderingen
743 Recuperatie van kosten ten laste van de eigenaar
744-749 Diverse bedrijfsopbrengsten
75. Financiële opbrengsten
750 Opbrengsten uit financiële vaste activa
751 Opbrengsten uit vlottende activa
752 Meerwaarden op de realisatie van vlottende activa
755 Resultaten uit de omrekening van vreemde valuta
756 Betalingskortingen
757-759 Diverse financiële opbrengsten
76. Uitzonderlijke opbrengsten
760 Terugneming van afschrijvingen en waardeverminderingen
7600 op immateriële vaste activa
7601 op materiële vaste activa
761 Terugneming van waardeverminderingen op financiële vaste activa
762 Terugneming van voorzieningen voor uitzonderlijke risico’s en kosten
763 Meerwaarden op de realisatie van vaste activa
764-769 Overige uitzonderlijke opbrengsten
79. Onttrekking
790 Onttrekking aan het overgedragen resultaat
791 Onttrekking aan de bestemde fondsen
792 Onttrekking aan de fondsen van de vereniging
0. NIET IN DE BALANS OPGENOMEN RECHTEN EN VERPLICHTINGEN
00. Zekerheden door derden gesteld voor rekening van de vereniging
000 Crediteuren van de vereniging, houders van door derden gestelde zekerheden
001 Derden, stellers van zekerheden voor rekening van de vereniging
02. Zakelijke zekerheden gesteld op eigen activa
020 Crediteuren van de vereniging, houders van zakelijke zekerheden
021 Zakelijke zekerheden voor eigen rekening
022 Crediteuren van derden, houders van zakelijke zekerheden
023 Zakelijke zekerheden voor rekening van derden
03. Ontvangen zekerheden
032 Ontvangen zekerheden
033 Zekerheidstellers
04. Goederen en waarden gehouden door derden in hun naam, maar ten bate en voor risico van
de vereniging
040 Derden, houder in hun naam, maar voor risico en ten bate van de vereniging,
van goederen en waarden
041 Goederen en waarden gehouden door derden in hun naam, maar ten bate en voor risico van de vereniging
05. Verplichtingen tot aan- en verkoop van vaste activa
050 Verplichtingen tot aankoop
051 Crediteuren van verplichtingen tot aankoop
052 Debiteuren wegens verplichtingen tot verkoop
053 Verplichtingen tot verkoop
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07. Goederen en waarden van derden gehouden door de vereniging

070 Gebruiksrechten op lange termijn

0700 Op terreinen en gebouwen

0701 Op installaties, machines en uitrusting

0702 Op meubilair en rollend materieel

071 Crediteuren wegens huurgelden en vergoedingen

072 Goederen en waarden van derden in bewaring, in consignatie of in bewerking gegeven

073 Committenten en deponenten van goederen en waarden

074 Goederen en waarden gehouden voor rekening of ten bate en voor risico van derden

075 Crediteuren wegens goederen en waarden gehouden voor rekening van derden of ten bate en voor risico van
derden

09. Diverse rechten en verplichtingen

Voetnoten betreffende het rekeningenstelsel

(1) Bij deze rekening of bij de onderverdelingen ervan horen volgende subrekeningen :

— het initieel bedrag van de kapitaalsubsidie, met 0 als laatste cijfer van het nummer van de (sub)rekening

— het bedrag van de geboekte afschrijvingen, met 9 als laatste cijfer van het nummer van de (sub)rekening

(2) Bij deze rekening of bij de onderverdelingen ervan horen volgende subrekeningen :

— de aanschaffingswaarde van het actief, met 0 als laatste cijfer van het nummer van de (sub)rekening

— het bedrag van de geboekte meerwaarden, met 8 als laatste cijfer van het nummer van de (sub)rekening

— het bedrag van de geboekte afschrijvingen of waardeverminderingen, met 9 als laatste cijfer van het nummer
van de (sub)rekening

(3) De sociale verhuurkantoren moeten deze rekeningen verder indelen volgens de aard van

de geboekte kosten. Hiervoor wordt volgende indeling aanbevolen :

61... 00 huur (effectieve bewoning) (bij rek. 611) OF erfpachtvergoeding (bij rek. 612)

01 huur (leegstandsperiode) (bij rek. 611)

02 elektriciteit, andere

03 gas, stookolie

04 water

05 elektriciteit/gas/water gemeenschappelijke delen

06 onderhoud, schoonmaak

07 inrichting

08 verzekeringen

09 registratiekosten

10 herstellingskosten

20 andere kosten

(4) De rekening 703 moet op volgende wijze verder ingedeeld worden (recuperaties van kosten en lasten ten laste
van de huurder vermeld in artikel 1, § 1 van bijlage III bij het Sociale Huurbesluit) :

703... 01 elektriciteit, andere

02 gas, stookolie

03 water

04 elektriciteit/gas/water gemeenschappelijke delen + gebruik liften

05 onderhoud, schoonmaak, verwerking huisvuil, ontstoppen, ontsmetten, ...

06 bezoldiging conciërge en voordelen van alle aard

07 premie clausule afstand van verhaal - brandverzekering

08 aansluiting en onderhoud van collectieve schotel-TV of radio-antenne

09 belastingen, heffingen en retributies verbonden aan het gebruik van de woning

10 recuperatie van andere kosten verbonden aan het gebruik en genot van de woning

11 afrekening huurlasten

(5) Hier worden de subsidies bedoeld die verleend worden in het kader van de SVK regelgeving, m.a.w. de
SVK-subsidie en de toegevoegde VIA subsidie

(6) Subsidies die betrekking hebben op de verhuurde woningen zelf (bv. subsidies verleend door een
gemeentebestuur voor het onderhoud/renovatie van het patrimonium).

(7) Subsidies die betrekking hebben op de werking van het SVK zelf (bv. een tussenkomst in de huur van het
kantoor, ...)

(8) Deze rekening kan enkel gebruikt worden ter uitdrukking van inkomstenderving bij volgende situaties van
leegstand van gehuurde panden :

— één maand leegstand ingeval van opzegging door zittende huurder en de wederverhuring

— drie maanden leegstand ingeval van een eerste inhuurneming

— drie maanden leegstand ingeval van opzegging met belangrijke huurschade
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VLAAMSE OVERHEID

Ruimtelijke Ordening, Woonbeleid en Onroerend Erfgoed
[2009/200162]

Provincie West-Vlaanderen
Gemeentelijk ruimtelijk uitvoeringsplan (RUP) ’Stationsomgeving’, gemeente Avelgem

Bij besluit van 11 december 2008 van de deputatie van de provincie West-Vlaanderen wordt het gemeentelijk
ruimtelijk uitvoeringsplan (RUP) ’Stationsomgeving’ voor de gemeente Avelgem, zoals definitief vastgesteld bij besluit
van 3 november 2008 van de gemeenteraad van Avelgem en gevoegd in bijlage bij het besluit van de deputatie van de
provincie West-Vlaanderen, goedgekeurd.

*
VLAAMSE OVERHEID

Ruimtelijke Ordening, Woonbeleid en Onroerend Erfgoed
[2009/200155]

Beheer inventaris in het kader van de heffing ter bestrijding van leegstand
en verkrotting van gebouwen en/of woningen

Bij ministerieel besluit van 18 november 2008 wordt de technische dienst van de gemeente Lille ontheven van het
beheer van de inventaris in het kader van de heffing ter bestrijding van leegstand en verkrotting van gebouwen en/of
woningen met ingang van 1 januari 2009.

*
VLAAMSE OVERHEID

Ruimtelijke Ordening, Woonbeleid en Onroerend Erfgoed
[2009/200156]

Beheer inventaris in het kader van de heffing ter bestrijding van leegstand
en verkrotting van gebouwen en/of woningen

Bij ministerieel besluit van 10 december 2008 wordt de technische dienst van de stad Gent ontheven van het beheer
van de inventaris in het kader van de heffing ter bestrijding van leegstand en verkrotting van gebouwen en/of
woningen met ingang van 1 januari 2009.

REGION WALLONNE — WALLONISCHE REGION — WAALS GEWEST

SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2009/200145]

15 DECEMBRE 2008. — Arrêté ministériel relatif à l’expropriation de biens immeubles à Frameries

Le Ministre du Budget, des Finances et de l’Equipement,

Vu la loi spéciale de réformes institutionnelles du 8 août 1980, modifiée par les lois du 8 août 1988, du 5 mai 1993
et du 16 juillet 1993, notamment l’article 6, § 1er, X, 1o;

Vu la loi du 26 juillet 1962 relative à la procédure d’extrême urgence en matière d’expropriation pour cause
d’utilité publique, notamment l’article 5;

Vu le décret du 6 mai 1988 relatif aux expropriations pour cause d’utilité publique poursuivies ou autorisées par
l’Exécutif régional wallon;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 26 août 2004 portant règlement du fonctionnement du Gouvernement,
notamment l’article 22, tel que modifié;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 8 janvier 2008 fixant la répartition des compétences entre les Ministres
et réglant la signature des actes du Gouvernement, notamment l’article 4;

Considérant qu’il est d’utilité publique de régulariser les emprises ayant servi dans le cadre des travaux
d’aménagement de la ligne 98L en RAVeL sur le territoire de la commune de Frameries;

Considérant que la prise de possession immédiate est indispensable,

Arrête :

Article unique. Il est indispensable pour cause d’utilité publique de prendre immédiatement possession des
immeubles nécessaires à l’aménagement du Ravel 98C sur le territoire de la commune de Frameries figurés par une
teinte jaune au plan n° HL.98C/A1/8-1 ci-annexé, visé par le Ministre du Budget, des Finances et de l’Equipement.

En conséquence, la procédure en expropriation des immeubles précités sera poursuivie conformément aux
dispositions de la loi du 26 juillet 1962.

Namur, le 15 décembre 2008.

M. DAERDEN
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TABLEAU D’EMPRISE

N°
Cadastre

Lieu-dit Propriétaires Nature
Contenance

Revenu
A acquérir

Son N° ha a ca ha a ca

1 A 408a Champ Agrappe Domaine de l’I.D.E.A.
HENNUYERE
Rue de Nimy 53,
7000 Mons

Terre 00 27 00 23 S 00 04 03

2 A 409 Champ Agrappe Voir emprise 1 Terre 00 20 80 17 S 00 07 79

3 A 411b Champ Agrappe Voir emprise 1 Terre 00 68 40 58 S 00 03 98

4 A 410c Champ Agrappe Voir emprise 1 Terre 01 83 90 158 S 00 28 02

5 A 422b Champ Agrappe Voir emprise 1 Terre 01 91 97 165 S 00 25 16

6 A 387f6 Champ Agrappe Voir emprise 1 Pâture 00 60 18 50 S 00 00 75

7 A 432f Champ Agrappe Voir emprise 1 Pâture 00 37 99 31 S 00 06 00

8 A 432d Champ Agrappe Voir emprise 1 Pâture 00 10 75 09 S 00 13 53

9 A 432e Champ Agrappe Voir emprise 1 Pâture 00 19 30 16 S 00 08 87

10 A 432g Montavaux Voir emprise 1 Entrepôt 00 16 64 1844 S 00 01 95

11 A 434n Montavaux Voir emprise 1 Terre 00 15 84 0 S 00 07 90

Le plan no HL98C/A1/8-1 peut être consulté auprès de la Direction des Routes de Mons, rue du Joncquois 118,
7000 Mons.

*
SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2009/200143]

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environnement. — Office wallon des
déchets. — Acte procédant à l’enregistrement de M. Yannick Helsen, en qualité de transporteur de déchets
autres que dangereux

Par ordre du Directeur général,

Le Directeur,

Vu le décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, tel que modifié;

Vu le décret fiscal du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des déchets en Région wallonne et
portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement et au contentieux en matière
de taxes régionales directes;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 10 juillet 1997 établissant un catalogue des déchets, modifié par l’arrêté
du Gouvernement wallon du 24 janvier 2002, partiellement annulé par l’arrêt no 94.211 du Conseil d’Etat du
22 mars 2001;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 relatif à l’enregistrement des collecteurs et
transporteurs de déchets autres que dangereux;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 juillet 2007 concernant les transferts de déchets;

Vu la demande introduite par M. Yannick Helsen, le 7 octobre 2008;

Considérant que le requérant a fourni toutes les indications requises par l’article 4, § 2, de l’arrêté du
Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 susvisé,

Acte :

Article 1er. § 1er. M. Yannick Helsen, Sint-Pieterskaai 74, à 8000 Brugge, est enregistré en qualité de transporteur
de déchets autres que dangereux.

L’enregistrement est identifié par le numéro 2008-10-13-01.

§ 2. Le présent enregistrement porte sur le transport des déchets suivants :

- déchets industriels ou agricoles non dangereux.

§ 3. Le présent enregistrement exclut le transport des déchets suivants :

- déchets inertes;

- déchets ménagers et assimilés;

- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B1;

- déchets dangereux;

- huiles usagées;

- PCB/PCT;

- déchets animaux;

- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B2.
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Art. 2. Le transport des déchets repris à l’article 1er, § 2, est autorisé sur l’ensemble du territoire de la Région
wallonne.

Le transport n’est autorisé que lorsque celui-ci est effectué sur ordre d’un producteur de déchets ou sur ordre
d’un collecteur enregistré de déchets.

Art. 3. Le transport de déchets est interdit entre 23 heures et 5 heures.

Art. 4. Les dispositions du présent enregistrement ne dispensent pas l’impétrant du respect des prescriptions
requises ou imposées par d’autres textes législatifs applicables.

Art. 5. § 1er. Le présent enregistrement ne préjudicie en rien au respect de la réglementation relative au transport
de marchandises par route, par voie d’eau ou par chemin de fer.

§ 2. Une lettre de voiture entièrement complétée et signée, ou une note d’envoi, doit accompagner le transport
des déchets. Ces documents doivent au moins mentionner les données suivantes :

a) la description du déchet;

b) la quantité exprimée en kilogrammes ou en litres;

c) la date du transport;

d) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui a remis des
déchets;

e) la destination des déchets;

f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du collecteur;

g) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur.

§ 3. La procédure visée au § 2, reste d’application jusqu’à l’entrée en vigueur du bordereau de suivi des déchets
visé à l’article 9 du décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets.

Art. 6. Une copie du présent enregistrement doit accompagner chaque transport.

Art. 7. § 1er. L’impétrant remet à la personne dont elle a reçu des déchets une attestation mentionnant :

a) son nom ou dénomination, adresse ou siège social;

b) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui lui a remis des
déchets;

c) la date et le lieu de la remise;

d) la quantité de déchets remis;

e) la nature et le code des déchets remis;

f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur des déchets.

§ 2. Un double de l’attestation prévue au § 1er est tenu par l’impétrant pendant cinq ans à disposition de
l’administration.

Art. 8. § 1er. L’impétrant transmet annuellement à l’Office wallon des déchets une déclaration de transport de
déchets.

La déclaration est transmise au plus tard le soixantième jour suivant l’expiration de l’année de référence.
La déclaration est établie selon les formats définis par l’Office wallon des déchets.

§ 2. L’impétrant conserve une copie de la déclaration annuelle pendant une durée minimale de cinq ans.

Art. 9. Afin de garantir et de contrôler la bonne fin des opérations de transport, l’impétrant transmet à l’Office
wallon des déchets, en même temps que sa déclaration annuelle les informations suivantes :

1o les numéros d’immatriculation des véhicules détenus en propre ou en exécution de contrats passés avec des
tiers et affectés au transport des déchets;

2o la liste des chauffeurs affectés aux activités de transport.

Art. 10. Si l’impétrant souhaite renoncer, en tout ou en partie, au transport des déchets désignés dans le présent
enregistrement, elle en opère notification à l’Office wallon des déchets qui en prend acte.

Art. 11. Sur base d’un procès-verbal constatant une infraction au Règlement 1013/2006/CE concernant les
transferts de déchets, au décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, à leurs arrêtés d’exécution, l’enregistrement peut,
aux termes d’une décision motivée, être radié, après qu’ait été donnée à l’impétrant la possibilité de faire valoir ses
moyens de défense et de régulariser la situation dans un délai déterminé.

En cas d’urgence spécialement motivée et pour autant que l’audition de l’impétrant soit de nature à causer
un retard préjudiciable à la sécurité publique, l’enregistrement peut être radié sans délai et sans que l’impétrant
n’ait été entendu.

Art. 12. § 1er. L’enregistrement vaut pour une période de cinq ans.

§ 2. La demande de renouvellement dudit enregistrement est introduite dans un délai précédant d’un mois
la limite de validité susvisée.

Namur, le 13 octobre 2008.

Ir A. HOUTAIN
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SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2009/200140]
Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environnement.

Office wallon des déchets. — Enregistrement n° 2008/667/3 délivré à M. Jean-Claude Klein

L’Office wallon des déchets,

Vu le décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, tel que modifié;
Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 14 juin 2001 favorisant la valorisation de certains déchets tel que modifié

par l’arrêté du Gouvernement wallon du 27 mai 2004;
Vu la demande d’enregistrement introduite par M. Jean-Claude Klein, chaussée de Bruxelles 226, à 7850 Petit-

Enghien, le 30 octobre 2008;
Considérant que la demande a été déclarée complète et recevable;
Considérant que les conditions requises en vertu de l’arrêté du Gouvernement wallon du 14 juin précité sont

rencontrées par le demandeur,
Décide :

Article 1er. M. Jean-Claude Klein, sis chaussée de Bruxelles 226, à 7850 Petit-Enghien, est enregistrée sous le
no 2008/667/3.

Art. 2. Les déchets repris dans l’arrêté précité sous les codes, 100202, 100202LD, 100202EAF, 100202S sont admis
pour les modes d’utilisation repris dans le tableau ci-dessous moyennant la tenue d’une comptabilité.

Art. 3. Toute demande de certificat d’utilisation doit être introduite selon le prescrit de l’article 6 de l’arrêté du
Gouvernement wallon du 14 juin 2001 favorisant la valorisation de certains déchets et conformément au modèle
repris en annexe IV dudit arrêté.

Art. 4. Les conditions d’exploitation reprises en annexe font partie intégrante du présent enregistrement.

Art. 5. L’enregistrement est délivré pour une période de dix ans prenant cours le 21 novembre 2008 et expirant
le 20 novembre 2018.

Art. 6. Les déchets visés par le présent enregistrement sont identifiés, caractérisés et utilisés selon les termes
énoncés dans le tableau ci-dessous.

Code Nature
du déchet Comptabilité Certificat

d’utilisation
Circonstances

de valorisation
du déchet

Caractéristiques
du déchet valorisé

Mode d’utilisation
(dans le respect
des dispositions

du CWATUP)

100202 Laitiers non traités X Matériaux produits par
une installation autorisée
de conditionnement utili-
sant les laitiers résultant
de la production de la
fonte comme matière de
base

Matières répondant au
cahier des charges type
RW 99

- Travaux de sous-
fondation

- Travaux de fondation
- Couches de revêtement
- Accotements
- Ballast de chemin de

fer

100202LD Scories LD non traitées X Matériaux produits par
une installation autorisée
de conditionnement utili-
sant les scories LD résul-
tant de la production de
l’acier comme matière de
base

Matières répondant au
cahier des charges type
RW 99

- Travaux de sous-
fondation

- Travaux de fondation
- Couches de revêtement
- Accotements
- Ballast de chemin de

fer

100202EAF Scories EAF non traitées X Matériaux produits par
une installation autorisée
de conditionnement utili-
sant les scories EAF résul-
tant de la production de
l’acier comme matière de
base

Matières répondant au
cahier des charges type
RW 99

- Travaux de sous-
fondation

- Travaux de fondation
- Couches de revêtement
- Accotements
- Ballast de chemin de

fer

100202S Scories de désulfuration
non traitées

X Matériaux produits par
une installation autorisée
de conditionnement utili-
sant les scories de désul-
furation résultant de la
production de l’acier
comme matière de base

Matières répondant au
cahier des charges type
RW 99

- Travaux de sous-
fondation

- Travaux de fondation
- Couches de revêtement
- Accotements
- Ballast de chemin de

fer

Namur, le 21 novembre 2008.

Le Directeur,

Ir A. GHODSI

Par ordre du Directeur général :

Le Directeur

Ir. A. HOUTAIN

Cachet de l’Office
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ANNEXE

Conditions d’exploitation liées à l’enregistrement no 2008/667/3 délivré à M. J.-C. Klein
I. COMPTABILITE DES DECHETS
1. La comptabilité reprend :
1o les numéros des lots;
2o la nature des déchets identifiés selon les codes de l’arrêté du Gouvernement wallon du 14 juin 2001 favorisant

la valorisation de certains déchets;
3o les quantités livrées;
4o les dates de livraison;
5o l’identité et l’adresse des destinataires ou des fournisseurs selon le cas;
6o l’origine, ou la destination des lots.
2. Ces informations sont consignées dans des registres tenus de manière à garantir leur continuité matérielle

ainsi que leur régularité et l’irréversibilité des écritures. Ces registres sont tenus par ordre de dates, sans blancs
ni lacunes.

En cas de rectification, l’écriture primitive doit rester visible.
3. Les registres sont tenus en permanence à disposition des fonctionnaires de la Division de la Police de

l’Environnement et de l’Office wallon des déchets. Les registres sont conservés par M. Jean-Claude Klein pendant
dix ans à partir du 1er janvier de l’année qui suit leur clôture.

4. Toute tenue de registre imposée au requérant en vertu d’une autorisation ou d’un arrêté pris en exécution
du décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets vaut comptabilité.

II. MODELE DU REGISTRE
1. Dans le cas où aucune comptabilité telle que précisée au I.4. n’est imposée, le registre est constitué d’un volume

relié dont les pages sont numérotées de façon continue, paraphées et datées par un fonctionnaire de la direction
territoriale compétente de la Division de la Police de l’Environnement, par série de 220 pages.

2. En tout état de cause, le registre reprend les informations reprises en I.1 sous la forme suivante :

N°
de lot

Nature
du déchet Code Quantité livrée

en tonnes
N° du bon
de pesage Date de livraison

Identité et adresse,
tél., fax et e-mail du

destinataire/fournisseur
Origine/destination

des lots

Vu pour être annexé à l’enregistrement no 2008/667/3 délivré à M. Jean-Claude Klein.
Namur, le 21 novembre 2008.
Le Directeur, Cachet de l’Office
Ir A. GHODSI

Par ordre du Directeur général :

Le Directeur,
Ir A. HOUTAIN

Correspondant de l’Office wallon des Déchets : Ir Alain GHODSI, Directeur
Tél. : 081-33 65 31
Fax : 081-33 65 22
e-mail : A.Ghodsi@mrw.wallonie.be

*
SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2009/200141]

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environnement
Office wallon des déchets. — Enregistrement n° 2008/666/3/4 délivré à la SCRL Intersud

L’Office wallon des déchets,

Vu le décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, tel que modifié;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 14 juin 2001 favorisant la valorisation de certains déchets tel que modifié
par l’arrêté du Gouvernement wallon du 27 mai 2004;

Vu la demande d’enregistrement introduite par la SCRL Intersud, Grand’Rue 39, à 6530 Thuin, le 20 octobre 2008;

Considérant que la demande a été déclarée complète et recevable;

Considérant que les conditions requises en vertu de l’arrêté du Gouvernement wallon du 14 juin précité sont
rencontrées par le demandeur,

Décide :

Article 1er. La SCRL Intersud, sise Grand’Rue 39, à 6530 Thuin, est enregistrée sous le no 2008/666/3/4.

Art. 2. Les déchets repris sous les codes 170504, 020401 et 010102 dans l’arrêté du Gouvernement wallon du
14 juin 2001 favorisant la valorisation de certains déchets sont admis pour les modes d’utilisation repris dans le tableau
ci-dessous.

Art. 3. Les déchets repris dans l’arrêté précité sous les codes 010409I, 010408, 170101, 170103, 170302A, 190307,
190305, 170302B, 100202, 100202LD, 100202EAF, 100202S, 170506A1, 170506A2, 010413I, 170201 et 100998 sont admis
pour les modes d’utilisation repris dans le tableau ci-dessous moyennant la tenue d’une comptabilité.
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Art. 4. Le déchet repris dans l’arrêté précité sous le code 191302 est admis pour les modes d’utilisation repris
dans le tableau ci-dessous moyennant la tenue d’une comptabilité et l’obtention d’un certificat d’utilisation.

Art. 5. Le déchet repris sous le code 190112 est admis pour le mode d’utilisation repris dans le tableau ci-dessus
moyennant la tenue d’une comptabilité et l’obtention d’un certificat d’utilisation.

Art. 6. Toute demande de certificat d’utilisation doit être introduite selon le prescrit de l’article 6 de l’arrêté du
Gouvernement wallon du 14 juin 2001 favorisant la valorisation de certains déchets et conformément au modèle
repris en annexe IV dudit arrêté.

Art. 7. Les conditions d’exploitation reprises en annexe font partie intégrante du présent enregistrement.
Art. 8. L’enregistrement est délivré pour une période de dix ans prenant cours le 21 novembre 2008 et expirant

le 20 novembre 2018.
Art. 9. Les déchets visés par le présent enregistrement sont identifiés, caractérisés et utilisés selon les termes

énoncés dans le tableau ci-dessous.

Code Nature
du déchet Comptabilité Certificat

d’utilisation
Circonstances

de valorisation
du déchet

Caractéristiques
du déchet valorisé

Mode d’utilisation
(dans le respect
des dispositions

du CWATUP)

170504 Terres de déblais Récupération et utilisa-
tion de terres naturelles
provenant de l’industrie
extractive, d’un aménage-
ment de sites ou de tra-
vaux de génie civil

Terres naturelles non
contaminées répondant
aux caractéristiques de
référence de la liste guide
figurant à l’annexe II,
point 1 de l’arrêté du
Gouvernement wallon du
14 juin 2001 favorisant la
valorisation de certains
déchets

- Travaux de remblayage,
à l’exception des CET
existants et des sites
désignés au plan des
CET

- Travaux d’aménage-
ment de sites en zone
destinée à l’urbanisa-
tion

- Réhabilitation de sites
désaffectés pollués ou
contaminés suivant un
processus approuvé par
la Région

- Aménagement et réha-
bilitation de centres
d’enfouissement techni-
que (CET)

191302 Terres décontaminées X X Récupération et utilisa-
tion de terres provenant
d’une installation autori-
sée de traitement spécifi-
que de décontamination
de terres polluées

Terres décontaminées
répondant aux caractéris-
tiques de référence de la
liste guide figurant à
l’annexe II, point 2 de
l’arrêté du Gouverne-
ment wallon du
14 juin 2001 favorisant la
valorisation de certains
déchets

- Travaux de remblayage,
à l’exception des CET
existants et des sites
désignés au plan des
CET

- Travaux d’aménage-
ment de sites
Les utilisations énon-
cées ci-dessus ne peu-
vent être effectuées
qu’en zone d’activité
économique à caractère
industriel visée à l’arti-
cle 30 du CWATUP

- Réhabilitation de sites
désaffectés pollués ou
contaminés suivant un
processus approuvé par
la Région

- Aménagement et réha-
bilitation de centres
d’enfouissement techni-
que (CET)

020401 Terres de betteraves et
d’autres productions
maraîchères

Récupération et utilisa-
tion de terres issues du
lavage ou du traitement
mécanique sur table
vibrante de betteraves et
d’autres productions
maraîchères

Terres naturelles non
contaminées répondant
aux caractéristiques de
référence de la liste guide
figurant à l’annexe II,
point 1 de l’arrêté du
Gouvernement wallon du
14 juin 2001 favorisant la
valorisation de certains
déchets

- Travaux de remblayage,
à l’exception des CET
existants et des sites
désignés au plan des
CET

- Travaux d’aménage-
ment de sites

- Réhabilitation de sites
désaffectés pollués ou
contaminés suivant un
processus approuvé par
la Région

- Aménagement et réha-
bilitation de centres
d’enfouissement techni-
que (CET)
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Code Nature
du déchet Comptabilité Certificat

d’utilisation
Circonstances

de valorisation
du déchet

Caractéristiques
du déchet valorisé

Mode d’utilisation
(dans le respect
des dispositions

du CWATUP)

010102 Matériaux pierreux à
l’état naturel

Récupération et utilisa-
tion de matériaux pier-
reux provenant de
l’industrie extractive,
d’un aménagement de
sites ou de travaux de
génie civil

Matériaux pierreux natu-
rels non souillés, non
métallifères, non suscep-
tibles de réaction avec le
milieu ambiant ou envi-
ronnant et répondant à la
PTV 400

- Travaux de remblayage,
à l’exception des CET
existants et des sites
désignés au plan des
CET

- Empierrements
- Travaux de sous-

fondation
- Travaux de fondation
- Couches de revêtement
- Accotements
- Travaux de construc-

tion ou de rénovation
d’ouvrages d’art ou de
bâtiments

- Réhabilitation de sites
désaffectés pollués ou
contaminés suivant un
processus approuvé par
la Région

- Aménagement et réha-
bilitation de centres
d’enfouissement techni-
que (CET)

010409I Sables de pierres naturel-
les

X Récupération et utilisa-
tion de sables produits
lors du travail de la pierre
naturelle

Sables répondant à la
PTV 401

- Travaux de remblayage,
à l’exception des CET
existants et des sites
désignés au plan des
CET

- Travaux de sous-
fondation

- Travaux de fondation
- Etablissement d’une

couche de finition
- Réhabilitation de sites

désaffectés pollués ou
contaminés suivant un
processus approuvé par
la Région

- Aménagement et réha-
bilitation de centres
d’enfouissement techni-
que (CET)

010408 Granulats de matériaux
pierreux

X Utilisation de matériaux
produits par une installa-
tion autorisée de tri et de
concassage de déchets
inertes de construction et
de démolition ou de
matériaux pierreux à
l’état naturel

Matières répondant aux
caractér is t iques du
tableau 1 « nature des
granulats de débris de
démolition et de construc-
tion recyclés » de la
PTV 406

- Travaux de remblayage,
à l’exception des CET
existants et des sites
désignés au plan des
CET

- Empierrements
- Travaux de sous-

fondation
- Travaux de fondation
- Couches de revêtement
- Accotements
- Travaux de construc-

tion ou de rénovation
d’ouvrages d’art ou de
bâtiments

- Réhabilitation de sites
désaffectés pollués ou
contaminés suivant un
processus approuvé par
la Région

- Aménagement et réha-
bilitation de centres
d’enfouissement techni-
que (CET)
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Code Nature
du déchet Comptabilité Certificat

d’utilisation
Circonstances

de valorisation
du déchet

Caractéristiques
du déchet valorisé

Mode d’utilisation
(dans le respect
des dispositions

du CWATUP)

170101 Granulats de béton X Utilisation de matériaux
produits par une installa-
tion autorisée de tri et de
concassage de déchets
inertes de construction et
de démolition ou de
matériaux pierreux à
l’état naturel

Matières répondant aux
caractér is t iques du
tableau 1 « nature des
granulats de débris de
démolition et de construc-
tion recyclés » de la
PTV 406

- Travaux de remblayage,
à l’exception des CET
existants et des sites
désignés au plan des
CET

- Empierrements
- Travaux de sous-

fondation
- Travaux de fondation
- Couches de revêtement
- Accotements
- Travaux de construc-

tion ou de rénovation
d’ouvrages d’art ou de
bâtiments

- Réhabilitation de sites
désaffectés pollués ou
contaminés suivant un
processus approuvé par
la Région

- Aménagement et réha-
bilitation de centres
d’enfouissement techni-
que (CET)

170103 Granulats de débris de
maçonnerie

X Utilisation de matériaux
produits par une installa-
tion autorisée de tri et de
concassage de déchets
inertes de construction et
de démolition ou de
matériaux pierreux à
l’état naturel

Matières répondant aux
caractér is t iques du
tableau 1 « nature des
granulats de débris de
démolition et de construc-
tion recyclés » de la
PTV 406

- Travaux de remblayage,
à l’exception des CET
existants et des sites
désignés au plan des
CET

- Empierrements
- Travaux de sous-

fondation
- Travaux de fondation
- Couches de revêtement
- Accotements
- Travaux de construc-

tion ou de rénovation
d’ouvrages d’art ou de
bâtiments

- Réhabilitation de sites
désaffectés pollués ou
contaminés suivant un
processus approuvé par
la Région

- Aménagement et réha-
bilitation de centres
d’enfouissement techni-
que (CET)

170302A Granulats de revête-
ments routiers hydrocar-
bonés

X Utilisation de matériaux
produits par une installa-
tion autorisée de tri et de
concassage de déchets
inertes de construction et
de démolition ou de
matériaux pierreux à
l’état naturel

Matières répondant aux
caractér is t iques du
tableau 1 « nature des
granulats de débris de
démolition et de construc-
tion recyclés » de la
PTV 406

- Travaux de remblayage,
à l’exception des CET
existants et des sites
désignés au plan des
CET

- Empierrements
- Travaux de sous-

fondation
- Travaux de fondation
- Couches de revêtement
- Accotements
- Travaux de construc-

tion ou de rénovation
d’ouvrages d’art ou de
bâtiments

- Réhabilitation de sites
désaffectés pollués ou
contaminés suivant un
processus approuvé par
la Région

- Aménagement et réha-
bilitation de centres
d’enfouissement techni-
que (CET)

190307 Enrobés bitumineux com-
posés de granulats ou de
fraisats de revêtements
routiers

X Matériaux produits par
une installation autorisée
d’enrobage à chaud ou à
froid

Matières répondant au
cahier des charges type
RW 99

- Couches de revêtement
- Accotements

190305 Enrobés goudronneux
composés de granulats ou
de fraisats de revête-
ments routiers

X Matériaux produits par
une installation autorisée
d’enrobage à froid

Matières répondant au
cahier des charges type
RW 99

- Couches de revêtement
- Accotements

170302B Granulats ou fraisats de
revê tement rout iers
hydrocarbonés

X Utilisation de matériaux
produits par une installa-
tion autorisée soit de tri
et de concassage de
déchets inertes de cons-
truction et de démolition,
soit du fraisage de revê-
tements

Matières répondant au
cahier des charges type
RW 99

- Travaux de sous-
fondation

- Travaux de fondation
- Accotements
- Couches de revêtement
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Code Nature
du déchet Comptabilité Certificat

d’utilisation
Circonstances

de valorisation
du déchet

Caractéristiques
du déchet valorisé

Mode d’utilisation
(dans le respect
des dispositions

du CWATUP)

190112 Mâchefers X X Matériaux solides pro-
duits par une installation
effectuant le criblage, la
séparation des métaux et
la maturation de mâche-
fers bruts provenant
d’unités autorisées d’inci-
nération de déchets et
n’ayant pas été mélangés
ni avec des cendres volan-
tes ni avec des cendres
sous chaudières et répon-
dant au test d’assurance
quali té figurant en
annexe III de l’arrêté du
Gouvernement wallon du
14 juin 2001 favorisant la
valorisation de certains
déchets

Matières répondant au
cahier des charges type
RW 99 et d’autre part au
test de conformité prévu
à l’annexe II de l’arrêté
du Gouvernement wal-
lon du 14 juin 2001 favo-
risant la valorisation de
certains déchets

- Travaux de sous-
fondation

100202 Laitiers non traités X Matériaux produits par
une installation autorisée
de conditionnement utili-
sant les laitiers résultant
de la production de la
fonte comme matière de
base

Matières répondant au
cahier des charges type
RW 99

- Travaux de sous-
fondation

- Travaux de fondation
- Couches de revêtement
- Accotements
- Ballast de chemin de

fer

100202LD Scories LD non traitées X Matériaux produits par
une installation autorisée
de conditionnement utili-
sant les scories LD résul-
tant de la production de
l’acier comme matière de
base

Matières répondant au
cahier des charges type
RW 99

- Travaux de sous-
fondation

- Travaux de fondation
- Couches de revêtement
- Accotements
- Ballast de chemin de

fer

100202EAF Scories EAF non traitées X Matériaux produits par
une installation autorisée
de conditionnement utili-
sant les scories EAF résul-
tant de la production de
l’acier comme matière de
base

Matières répondant au
cahier des charges type
RW 99

- Travaux de sous-
fondation

- Travaux de fondation
- Couches de revêtement
- Accotements
- Ballast de chemin de

fer

100202S Scories de désulfuration
non traitées

X Matériaux produits par
une installation autorisée
de conditionnement utili-
sant les scories de désul-
furation résultant de la
production de l’acier
comme matière de base

Matières répondant au
cahier des charges type
RW 99

- Travaux de sous-
fondation

- Travaux de fondation
- Couches de revêtement
- Accotements
- Ballast de chemin de

fer

170506A1 Produits de dragage ou
de curage (sables, pier-
res, boues)

X Utilisation de matériaux
enlevés du lit et des ber-
ges des cours et plans
d’eau du fait de travaux
de dragage ou de curage
qui présentent une siccité
d’au moins 35 %

Matières appartenant à
la catégorie A telle que
définie par l’article 4 de
l’arrêté du Gouverne-
ment wallon (AGW) du
30 novembre 1995 relatif
à la gestion des matières
enlevées du lit et des
berges des cours et plans
d’eau, tel que modifié

- Travaux de sous-
fondation

- Travaux de fondation
- Réhabilitation de sites

désaffectés pollués ou
contaminés suivant un
processus approuvé par
la Région

- Aménagement et réha-
bilitation de centres
d’enfouissement techni-
que (CET)

170506A2 Produits de dragage ou
de curage (sables, pier-
res, boues)

X Utilisation de matériaux
enlevés du lit et des ber-
ges des cours et plans
d’eau du fait de travaux
de dragage ou de curage

Matières appartenant à la
catégorie A telle que défi-
nie par l’article 4 de
l’arrêté du Gouverne-
ment wallon (AGW) du
30 novembre 1995 relatif
à la gestion des matières
enlevées du lit et des
berges des cours et plans
d’eau, tel que modifié

- Travaux d’aménage-
ment du lit et des berges
des cours et plans d’eau
en dehors des zones pré-
sentant un intérêt biolo-
gique au sens de la loi du
12 juillet 1976 relative à
la conservation de la
nature et des directives
CEE 79/409 et 92/43

010413I Déchets de sciage des
pierres

X Utilisation de matériaux
provenant du sciage de
la pierre

Matériaux pierreux non
contaminés

- Travaux de remblayage,
à l’exception des CET
existants et des sites dési-
gnés au plan des CET
- Réhabilitation de sites
désaffectés pollués ou
contaminés suivant un
processus approuvé par
la Région
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du déchet Comptabilité Certificat

d’utilisation
Circonstances

de valorisation
du déchet

Caractéristiques
du déchet valorisé

Mode d’utilisation
(dans le respect
des dispositions

du CWATUP)

170201 Billes de chemin de fer X Utilisation de matériaux
enlevés lors de l’aména-
gement ou de la rénova-
tion de voies ferrées

Bois traités conformé-
ment aux cahiers des
charges de la SNCB

- Aménagement de sites
urbains

- Aménagement de jar-
dins, parcs et planta-
tions

100998 Sables de fonderie liés
à la bentonite ayant subi
la coulée

X Utilisation des sables de
purge des installations
de fabrication de sables
de moulage pour les
fonderies de métaux
ferreux

Sables silico-argileux
pouvant contenir des
adjuvants carbonés
composés de charbon
broyé ou de brais bitu-
meux et répondant au
cahier des charges type
RW 99

- Empierrements
- Travaux de sous-

fondation
- Travaux de fondation
- Accotements

Namur, le 21 novembre 2008.
Le Directeur, Cachet de l’Office,
Ir A. GHODSI

Par ordre du Directeur général :

Le Directeur,
Ir A. HOUTAIN

ANNEXE

Conditions d’exploitation liées à l’enregistrement no 2008/666/3/4 délivré à la SCRL Intersud

I. COMPTABILITE DES DECHETS
1. La comptabilité reprend :
1o les numéros des lots;
2o la nature des déchets identifiés selon les codes de l’arrêté du Gouvernement wallon du 14 juin 2001 favorisant

la valorisation de certains déchets;
3o les quantités livrées;
4o les dates de livraison;
5o l’identité et l’adresse des destinataires ou des fournisseurs selon le cas;
6o l’origine, ou la destination des lots.
2. Ces informations sont consignées dans des registres tenus de manière à garantir leur continuité matérielle

ainsi que leur régularité et l’irréversibilité des écritures. Ces registres sont tenus par ordre de dates, sans blancs
ni lacunes.

En cas de rectification, l’écriture primitive doit rester visible.
Les registres sont tenus en permanence à disposition des fonctionnaires de la Division de la Police de

l’Environnement et de l’Office wallon des déchets. Les registres sont conservés par la SCRL Intersud pendant dix ans
à partir du 1er janvier de l’année qui suit leur clôture.

Toute tenue de registre imposée au requérant en vertu d’une autorisation ou d’un arrêté pris en exécution du
décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets vaut comptabilité.

II. MODELE DU REGISTRE
1. Dans le cas où aucune comptabilité telle que précisée au I.4. n’est imposée, le registre est constitué d’un volume

relié dont les pages sont numérotées de façon continue, paraphées et datées par un fonctionnaire de la direction
territoriale compétente de la Division de la Police de l’Environnement, par série de 220 pages.

2. En tout état de cause, le registre reprend les informations reprises en I.1 sous la forme suivante :

N°
de lot

Nature
du déchet Code Quantité livrée

en tonnes
N° du bon
de pesage Date de livraison

Identité et adresse,
tél., fax et e-mail du

destinataire/fournisseur
Origine/destination

des lots

Vu pour être annexé à l’enregistrement no 2008/666/3/4 délivré à la SCRL Intersud.

Namur, le 21 novembre 2008.
Le Directeur, Cachet de l’Office,
Ir A. GHODSI

Par ordre du Directeur général :

Le Directeur
Ir A. HOUTAIN

Correspondant de l’Office wallon des déchets : Ir Alain GHODSI, Directeur
Tél. : 081-33 65 31
Fax : 081-33 65 22
e-mail : A.Ghodsi@mrw.wallonie.be
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REGION DE BRUXELLES-CAPITALE — BRUSSELS HOOFDSTEDELIJK GEWEST

MINISTERIE
VAN HET BRUSSELS HOOFDSTEDELIJK GEWEST

[S − C − 2009/31035]

15 JANUARI 2009. — Besluit van de Brusselse Hoofdstedelijke
Regering tot toekenning van de vergunningen voor het exploiteren
van een taxidienst met gemengde voertuigen of tot uitbreiding van
de vroeger toegekende vergunningen voor het exploiteren van een
taxidienst met een aantal gemengde voertuigen

De Brusselse Hoofdstedelijke Regering,

Gelet op bijzondere wet van 8 augustus 1980 tot hervorming der
instellingen, zoals gewijzigd door de bijzondere wetten van 8 augus-
tus 1988, 16 juli 1993 en 13 juli 2001, inzonderheid op artikel 6, § 1, X,
8°;

Gelet op de ordonnantie van 27 april 1995 betreffende de taxidiensten
en de diensten voor het verhuren van voertuigen met chauffeur,
inzonderheid op artikelen 3 tot 5;

Gelet op het besluit van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering van
4 september 2003 tot vaststelling van het maximum aantal voertuigen
waarvoor vergunningen voor het exploiteren van een taxidienst
afgeleverd kunnen worden op het grondgebied van het Brussels
Hoofstedelijk Gewest;

Gelet op het besluit van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering van
4 september 2003 houdende bepaling van de aanvullende criteria
volgens dewelke de vergunningsaanvragen voor het exploiteren van
een taxidienst onderzocht worden, alsook van de vorm en de inhoud
van het bericht bestemd voor het publiek en van de onderzoeksproce-
dure van de aanvragen;

Gelet op het besluit van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering van
29 maart 2007 betreffende de taxidiensten en de diensten voor het
verhuren van voertuigen met chauffeur, inzonderheid op artikelen 48
tot 52;

Gelet op het besluit van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering van
3 juli 2008 tot toekenning van vergunmngen voor het exploiteren van
een taxidienst en/of tot uitbreiding van de vroeger toegekende
vergunningen voor het exploiteren van een taxidienst voor een totaal
van 50 ″gemengde voertuigen″;

Gelet op het bericht, gepubliceerd in het Belgisch Staatsblad van
14 juli 2008 en de oproep in dit bericht ter attentie van exploitanten van
een taxidienst of kandidaat-exploitanten van een taxidienst;

Gelet op het besluit van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering van
17 juli 2008 tot aanstelling van de leden van de jury belast met het
uitbrengen van een advies betreffende de vergunningsaanvragen voor
het exploiteren van een taxidienst;

Gelet op het advies, uitgebracht op 11 september 2008 door de jury,
samengesteld bij besluit van de Regering van 17 juli 2008 houdende
aanduiding van de leden van de jury, belast met het uitbrengen van een
advies betreffende de vergunningsaanvragen voor het exploiteren van
een taxidienst;

Gelet op het advies van de Inspectie van Financiën afgeleverd op
30 oktober 2008;

Overwegende dat naar aanleiding van voormeld bericht, gepubli-
ceerd in het Belgisch Staatsblad van 14 juli 2008, 230 aanvragen werden
ingediend;

Overwegende dat 69 aanvragen volledig en binnen de gestelde
termijn werden ingediend en kunnen worden onderzocht en vergele-
ken met het oog op hun rangschikking, daar immers het totaal aantal
voertuigen waarop deze exploitatieaanvragen betrekking hebben, het
maximaal aantal van 50 gemengde voertuigen overschrijdt waarvoor
deze vergunningen overeenkomstig de toepasselijke reglementering
kunnen worden uitgereikt of uitgebreid, zoals onder meer op gewezen
in het bericht gepubliceerd in het Belgisch Staatsblad van 14 juli 2008;

Overwegende dat het onderzoek en de vergelijking van al deze
aanvragen werden voorbereid door de jury belast met het uitbrengen
van een advies, die vervolgens het voormeld advies van 11 septem-
ber 2008 heeft uitgebracht;

MINISTERE
DE LA REGION DE BRUXELLES-CAPITALE

[S − C − 2009/31035]

15 JANVIER 2009. — Arrêté du Gouvernement de la Région de
Bruxelles-Capitale accordant des autorisations d’exploiter un ser-
vice de taxis au moyen de véhicules mixtes ou étendant à un certain
nombre de véhicules mixtes des autorisations d’exploiter un
service de taxis antérieurement octroyées

Le Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale,

Vu la loi spéciale du 8 août 1980 de réformes institutionnelles, telle
que modifiée notamment par les lois spéciales du 8 août 1988,
16 juillet 1993 et 13 juillet 2001, notamment l’article 6, § 1er, X, 8°,

Vu l’ordonnance du 27 avril 1995 relative aux services de taxis et aux
services de location de voitures avec chauffeur, notamment les articles 3
à 5;

Vu l’arrêté du Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale du
4 septembre 2003 fixant le nombre maximum de véhicules pour
lesquels des autorisations d’exploiter un service de taxis peuvent être
délivrées sur le territoire de la Région de Bruxelles-Capitale;

Vu l’arrêté du Gouvernement de la Région de Bruxelles Capitale du
4 septembre 2003 précisant les critères complémentaires selon lesquels
les demandes d’autorisation d’exploiter un service de taxis sont
examinées et fixant la forme et le contenu de l’avis au publie et la
procédure d’examen des demandes;

Vu l’arrêté du Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale du
29 mars 2007 relatif aux services de taxis et aux services de location de
voitures avec chauffeur, notamment les articles 48 à 52;

Vu la décision du Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale
du 03 juillet 2008 décidant de procéder à la délivrance d’autorisations
d’exploiter un service de taxis et/ou à l’extension d’autorisations
d’exploiter un tel service déjà délivrées et portant sur l’exploitation
d’un total de 50 « véhicules mixtes »;

Vu l’avis publié au Moniteur belge du 14 juillet 2008 et l’appel y
figurant à destination des exploitants d’un service de taxis ou des
candidats exploitants d’un service de taxis;

Vu l’arrêté du Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale du
17 juillet 2008 portant désignation des membres du jury chargé
d’émettre un avis relatif aux demandes d’autorisation d’exploiter un
service de taxis;

Vu l’avis émis le 11 septembre 2008 par le jury composé par l’arrêté
du Gouvernement du 17 juillet 2008 portant désignation des membres
du jury chargé d’émettre un avis relatif aux demandes d’autorisation
d’exploiter un service de taxis,

Vu l’avis de l’Inspection des finances donné le 30 octobre 2008;

Considérant qu’ensuite de l’avis précité publié au Moniteur belge du
14 juillet 2008, 230 demandes ont été introduites;

Considérant que 69 demandes ayant été introduites complètes dans
les délais, elles peuvent être examinées et comparées aux fins de les
départager dès lors que le nombre total de véhicules pour lesquels ces
demandes d’exploitation ont été introduites excède le nombre maxi-
mum de 50 véhicules mixtes pour lesquels ces autorisations sont
susceptibles d’être délivrées ou étendues conformément à la réglemen-
tation applicable, comme rappelé notamment dans l’avis publié au
Moniteur belge du 14 juillet 2008;

Considérant que l’examen et la comparaison de toutes ces demandes
ont été préparés par le jury chargé d’émettre un avis et qui, au terme de
ce travail, a émis l’avis précité du 11 septembre 2008;
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Overwegende dat na het onderzoek en de vergelijking van de
verschillende aanvragen punten werden toegekend. Deze toekenning
gebeurde overeenkomstig de bepaling van artikel 7, lid 2, van het
besluit van 4 september 2003 van de Brusselse Hoofdstedelijke
Regering en rekening houdend met de wegingscoëfficiënten zoals
nader bepaald in het bericht gepubliceerd in het Belgisch Staatsblad van
14 juli 2008;

Overwegende dat uit het bericht gepubliceerd in het Belgisch
Staatsblad van 14 juli 2008 duidelijk de wil van de regering bleek om aan
elke exploitant een vergunning voor het exploiteren van een taxidienst
voor maximaal twee aangepaste voertuigen toe te kénnen of zijn
bestaande vergunningen met maximaal twee voertuigen uit te breiden.
Indien eenzelfde zaakvoerder verschillende aanvragen voor verschil-
lende maatschappijen heeft ingediend, werd enkel de best gerang-
schikte maarschappij(en) weerhouden tot het maximaal aantal voertui-
gen werd bereikt;

Overwegende dat, in overeenstemming met artikel 7, § 1, van de
ordonnantie van 27 april 1995, de nieuwe vergunningen tot exploitatie
van een taxidienst die conform dit besluit worden afgeleverd een duur
van zeven jaar hebben en dat bij toepassing van artikel 7, §§ 1 en 3, van
deze ordonnantie, de vergunningen om een al bestaande vergunning
tot exploitatie uit te breiden tot een aanvullend aantal voertuigen, geen
impact hebben op de duur van deze vergunning tot exploitatie, die
gelijk blijft aan de duur bedoeld in artikel 7 van deze ordonnantie vanaf
haar aflevering of vanaf de datum bedoeld ter gelegenheid van haar
laatste hernieuwing;

Gelet op het openbaar nut van de taxidiensten;

Besluit :

Artikel 1. Worden volgende vergunningen voor het exploiteren van
een taxidienst toegekend :

- aan CVOA ″SACHA″ de uitbreiding van de vergunning die haar
vroeger werd toegekend met twee gemengde voertuigen;

- aan BVBA ″IMEMA″ de uitbreiding van de vergunning die hem
vroeger werd toegekend met een gemengd voertuig;

- aan BVBA ″TAXI LIMO″ de uitbreiding van de vergunning die hem
vroeger werd toegekend met een gemengd voertuig;

- aan de heer Onésime BUGABO een vergunning voor het exploiteren
van een taxidienst met een gemengd voertuig. Deze vergunning wordt
toegekend voor een duur van zeven jaar beginnend op 1 februari 2009;

- aan de BVBA ″NKORA SERVICE″ een vergunning voor het
exploiteren van een taxidienst met twee gemengde voertuigen. Deze
vergunning wordt toegekend voor een duur van zeven jaar beginnend
op 1 februari 2009;

- aan GCV ″PIGEON EXPRESS″ de uitbreiding van de vergunning
die hem vroeger werd toegekend met twee gemengde voertuigen;

- aan GCV ″JOTAXI″ de uitbreiding van de vergunning die hem
vroeger werd toegekend met een gemengd voertuig;

- aan CVBA ″MAHDAOUI″ de uitbreiding van de vergunning die
hem vroeger werd toegekend met twee gemengde voertuigen;

- aan de BVBA ″B.T.M.″ een vergunning voor het exploiteren van een
taxidienst met een gemengd voertuig. Deze vergunning wordt toege-
kend voor een duur van zeven jaar beginnend op 1 februari 2009;

- aan de heer Eugène Clément NAHIMANA een vergunning voor het
exploiteren van een taxidienst met twee gemengde voertuigen. Deze
vergunning wordt toegekend voor een duur van zeven jaar beginnend
op 1 februari 2009;

- aan de heer Daniel MARKIEWICZ een vergunning voor het
exploiteren van een taxidienst met een gemengd voertuig. Deze
vergunning wordt toegekend voor een duur van zeven jaar beginnend
op 1 februari 2009;

- aan de heer Straton NDUWAYEZU een vergunning voor het
exploiteren van een taxidienst met twee gemengde voertuigen. Deze
vergunning wordt toegekend voor een duur van zeven jaar beginnend
op 1 februari 2009;

- aan BVBA ″T.D. TAX″ de uitbreiding van de vergunning die hem
vroeger werd toegekend met twee gemengde voertuigen;

Considérant qu’après examen des différentes demandes et comparai-
son de celles-ci, des points ont été attribués, conformément à la
disposition de l’article 7, alinéa 2, de l’arrêté du 4 septembre 2003 du
Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale et compte tenu des
coefficients de pondération, tels que fixés dans l’avis publié au Moniteur
belge le 14 juillet 2008;

Considérant qu’il ressort clairement de l’avis publié au Moniteur belge
le 14 juillet 2008 la volonté du Gouvernement d’octroyer à tout
exploitant une autorisation d’exploiter un taxi pour deux véhicules
adaptés au maximum ou d’étendre les autorisations existantes à deux
véhicules au maximum. Si un même gerant a introduit plusieurs
demandes pour plusieurs sociétés, seule(s) la (les) société(s) la (les)
mieux placée(s) a (ont) été retenue(s) jusqu’à ce que le nombre
maximum de véhicules ait été atteint;

Considérant que, conformément à l’article 7, § 1er de l’ordonnance du
27 avril 1995, les nouvelles autorisations d’exploiter un service de taxis
délivrées par le présent arrêté sont d’une durée de sept ans et qu’en
application de l’article 7, §§ 1 et 3, de cette ordonnance, les autorisations
d’étendre à un nombre complémentaire de véhicules une autorisation
préexistante d’exploiter n’ont pas d’incidence quant à la durée de cette
autorisation d’exploiter qui demeure celle visée à l’article 7 de cette
ordonnance à compter de sa délivrance ou de la date visée à l’occasion
de son dernier renouvellement;

Vu l’utilité publique des services de taxis;

Arrête :

Article 1er. Les autorisations suivantes pour exploiter un service de
taxi sont accordées :

- à la SCRI ″SACHA″ l’extension de l’autorisation qui lui avait déjà
été préalablement accordée de deux véhicules mixtes;

- à la SPRL ″IMEMA″ l’extension de l’autorisation qui lui avait déjà
été préalablement accordée de un véhicule mixte;

- à la SPRL ″TAXI LIMO″ l’extension de l’autorisation qui lui avait
déjà été préalablement accordée de un véhicule mixte;

- à M. Onésime BUGABO une autorisation d’exploiter un service de
taxis avec un véhicule mixte. Cette autorisation est accordée pour une
durée de sept ans prenant cours le 01 er février 2009;

- à la SPRL ″NKORA SERVICE″ une autorisation d’exploiter un
service de taxis avec deux véhicules mixtes. Cette autorisation est
accordée pour une durée de sept ans prenant cours le 1er février 2009;

- à la SCS ″PIGEON EXPRESS″ l’extension de l’autorisation qui lui
avait déjà été préalablement accordée de deux véhicules mixtes;

- à la SCS ″JOTAXI″ l’extension de l’autorisation qui lui avait déjà été
préalablement accordée de un véhicule mixte;

- à la SCRL ″MAHDAOUI″ l’extension de l’autorisation qui lui avait
déjà été préalablement accordée de deux véhicules mixtes;

- à la BVBA ″B.T.M.″ une autorisation d’exploiter un service de taxis
avec un véhicule mixte. Cette autorisation est accordée pour une durée
de sept ans prenant cours le 1er février 2009;

- à M. Eugène Clément NAHIMANA une autorisation d’exploiter un
service de taxis avec deux véhicules mixtes. Cette autorisation est
accordée pour une durée de sept ans prenant cours le Oler février 2009;

- à M. Daniel MARKIEWICZ une autorisation d’exploiter un service
de taxis avec un véhicule mixte. Cette autorisation est accordée pour
une durée de sept ans prenant cours le 01er février 2009;

- à M. Straton NDUWAYEZU une autorisation d’exploiter un service
de taxis avec deux véhicules mixtes. Cette autorisation est accordée
pour une durée de sept ans prenant cours le 1er février 2009;

- à la SPRL ″T.D. TAX″ l’extension de l’autorisation qui lui avait déjà
été préalablement accordée de deux véhicules mixtes;
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- aan BVBA ″HAMZI ENTREPRISE″ de uitbreiding van de vergun-
ning die hem vroeger werd toegekend met twee gemengde voertuigen;

- aan BVBA ″G.N.N.″ de uitbreiding van de vergunning die hem
vroeger werd toegekend met twee gemengde voertuigen;

-. aan VOF ″BRUSSELS CITY TAXI (BCT)″ de uitbreiding van de
vergunning die hem vroeger werd toegekend met een gemengd
voertuig;

- aan VOF ″SIDI & CO SERVICES″ de uitbreiding van de vergunning
die hem vroeger werd toegekend met twee gemengde voertuigen;

- aan BVBA ″ELSATAX″ de uitbreiding van de vergunning die hem
vroeger werd toegekend met twee gemengde voertuigen;

- aan VOF ″BETAXI″ de uitbreiding van de vergunning die hem
vroeger werd toegekend met een gemengd voertuig;

- aan CVBA ″FRANTAX″ de uitbreiding van de vergunning die hem
vroeger werd toegekend met twee gemengde voertuigen;

- aan GCV ″SORWAB″ de uitbreiding van de vergunning die hem
vroeger werd toegekend voor het exploiteren van een taxidienst met
twee gemengde voertuigen;

- aan GCV ″JAM″ de uitbreiding van de vergunning die hem vroeger
werd toegekend met een gemengd voertuig;

- aan GCV ″MAJID″ de uitbreiding van de vergunning die hem
vroeger werd toegekend met een gemengd voertuig;

- aan GCV ″AIGLES NOIRS″ een vergunning voor het exploiteren
van een taxidienst met twee gemengde voertuigen. Deze vergunning
wordt toegekend voor een duur van zeven jaar beginnend op
1 februari 2009;

- aan BVBA ″AZIZA″ de uitbreiding van de vergunning die hem
vroeger werd toegekend met twee gemengde voertuigen;

- aan BVBA ″HAROUNE TAX″ de uitbreiding van de vergunning die
hem vroeger werd toegekend met twee gemengde voertuigen;

- aan BVBA ″VETAX″ de uitbreiding van de vergunning die hem
vroeger werd toegekend met een gemengd voertuig;

- aan GCV U.M.F. & FILS″ de uitbreiding van de vergunning die hem
vroeger werd toegekend met twee gemengde voertuigen;

- aan GCV ″NIWEN & FILS″ de uitbreiding van de vergunning die
hem vroeger werd toegekend met twee gemengde voertuigen;

- aan BVBA ″TAXIS LUCAS″ de uitbreiding van de vergunning die
hem vroeger werd toegekend met twee gemengde voertuigen,

- aan CVBA ″SABA″ de uitbreiding van de vergunning die hem
vroeger werd toegekend met een gemengd voertuig.

Art. 2. In het geval dat de vergunningen uit art. 1 door de exploitant
worden geweigerd of de voertuigen bestemd voor het vervoer van
personen met beperkte mobiliteit niet effectief in het verkeer worden
gebracht binnen de zes maanden vanaf de kennisgeving van de
vergunning of de uitbreiding van vergunning, kunnen deze in dalende
volgorde worden toegekend :

aan De CVBA ″SABA″ voor een gemengd voertuig omdat het aantal
van vijftig gemengde voertuigen bereikt was na de toekenning van de
uitbreiding met een gemengd voertuig terwijl de CVBA ″SABA″ er twee
heeft gevraagd;

aan de BVBA ″STERTAX″ voor twee gemengde voertuigen;

aan de heer Alexandre CAELS voor een gemengd voertuig;

aan de BVBA ″ZITAX″ voor een gemengd voertuig;

aan de heer Abdelmajid GHARDASS voor een gemengd voertuig;

aan ″TAXIS SEBBARH MUSTAPHA & CIE″ voor een gemengd
voertuig,

aan de GCV ″T.N. » voor een gemengd voertuig;

aan de GCV ″SHEYENNE TAXIS″ voor een gemengd voertuig;

aan de heer Antoine HATEGEKIMANA voor een gemengd voertuig;

aan de BVBA ″TAXIS LAZARE SC″ voor een gemengd voertuig;

aan de GCV ″KABE″ voor een gemengd voertuig;

aan de BVBA ″EAGLE XPRESS SERVICES″ voor twee gemengde
voertuigen,

- à la SPRL ″HAMZI ENTREPRISE″ l’extension de l’autorisation qui
lui avait déjà été préalablement accordée de deux véhicules mixtes;

- à la SPRL ″G.N.N.″ l’extension de l’autorisation qui lui avait déjà été
préalablement accordée de deux véhicules mixtes;

- à la SNC ″BRUSSELS CITY TAXI (BCT)″ l’extension de l’autorisa-
tion qui lui avait déjà été préalablement accordée de un véhicule mixte;

- à la SNC ″SIDI & CO SERVICES″ l’extension de l’autorisation qui lui
avait déjà été préalablement accordée de deux véhicules mixtes;

- à la SPRL ″ELSATAX″ l’extension de l’autorisation qui lui avait déjà
été préalablement accordée de deux véhicules mixtes;

- à la SNC ″BETAXI″ l’extension de l’autorisation qui lui avait déjà été
préalablement accordée de un véhicule mixte;

- à la SCRL ″FRANTAX″ l’extension de l’autorisation qui lui avait
déjà été préalablement accordée de deux véhicules mixtes;

- à la SCS ″SORWAB″ l’extension de l’autorisation qui lui avait déjà
été préalablement accordée de deux véhicules mixtes;

- à la SCS ″JAM″ l’extension de l’autorisation qui lui avait déjà été
préalablement accordée de un véhicule mixte;

- à la SCS ″MAJID″ l’extension de l’autorisation qui lui avait déjà été
préalablement accordée de un véhicule mixte;

- à la SCS ″G.C.V. AIGLES NOIRS″ une autorisation d’exploiter un
service de taxis avec deux véhicules mixtes. Cette autorisation est
accordée pour une durée de sept ans prenant cours le 1er février 2009;

- à la SPRL ″AZIZA″ l’extension de l’autorisation qui lui avait déjà été
préalablement accordée de deux véhicules mixtes;

- à la SPRL ″HAROUNE TAX″ l’extension de l’autorisation qui lui
avait déjà été préalablement accordée de deux véhicules mixtes;

- à la SPRL ″VETAX″ l’extension de l’autorisation qui lui avait déjà été
préalablement accordée de un véhicule mixte;

- à la SCS ″J.M.F. & FILS″ l’extension de l’autorisation qui lui avait
déjà été préalablement accordée de deux véhicules mixtes;

- à la SCS ″NIWEN & FILS″ l’extension de l’autorisation qui lui avait
déjà été préalablement accordée de deux véhicules mixtes;

- à la SPRL ″TAXIS LUCAS″ l’extension de l’autorisation qui lui avait
déjà été préalablement accordée de deux véhicules mixtes,

- à la SCRL ″SABA″ l’extension de l’autorisation qui lui avait déjà été
préalablement accordée de un véhicule mixte.

Art. 2. En cas de refus d’accepter les autorisations prévues à
l’article 1er ou à défaut de mise en circulation effective des véhicules
destinés au transport de personnes à mobilité réduite dans les six mois
de la notification de l’autorisation ou de l’extension d’autorisation,
celles-ci peuvent être accordées en ordre décroissant :

à la SCRL ″SABA″ portant sur un véhicule mixte, étant donné que le
nombre de cinquante véhicules mixtes était atteint après l’attribution
d’une extension d’autorisation d’un véhicule mixte, alors que la SCRL
« SABA » en a demandé deux;

à la SPRL ″STERTAX″ portant sur deux véhicules mixtes;

à M. Alexandre CAELS portant sur un véhicule mixte;

à la SPRL ″ZITAX″ portant sur un véhicule mixte;

à M. Abdelmajid GHARDASS portant sur un véhicule mixte;

à ″TAXIS SEBBARH MUSTAPHA & CIE″ portant sur un véhicule
mixte;

à la SCS ″T.N.″ portant sur un véhicule mixte;

à la SCS ″SHEYENNE TAXIS″ aportant sur un véhicule mixte;

à M. Antoine HATEGEKIMANA portant sur un véhicule mixte;

à la SPRL ″TAXIS LAZARE SC″ portant sur un véhicule mixte;

à la SCS ″KABE″ portant sur un véhicule mixte;

à la SPRL ″EAGLE XPRESS SERVICES″ portant sur deux véhicules
mixtes;
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aan de heer Jean-Claude MPUNGA voor een gemengd voertuig;

aan de BVBA ″EUROPEAN SERVICE LOCATION″ voor twee
gemengde voertuigen;

aan de heer Charles MUGANZA voor een gemengd voertuig;

aan de heer Jean-Baptiste RYUMUGABE voor een gemengd voertuig;

aan de BVBA ″SHAYAN″ voor twee gemengde voertuigen;

aan de BVBA ″B.C.S.″ voor een gemengd voertuig;

aan de BVBA ″CHRISFAB″ voor een gemengd voertuig,

aan de BVBA ″FARSHAD″ voor twee voertuigen;

aan de heer Najib AKHRIF voor een gemengd voertuig;

aan de BVBA ″CHIAR″ voor twee gemengde voertuigen.

Art. 3. Omdat zaakvoerders van verschillende taxiondernemingen
reeds een uitbreiding van een vergunning met twee gemende voertui-
gen hadden bekomen, komen volgende aanvragen van de minder goed
gerangschikte maatschappijen van dezelfde zaakvoerder niet in aan-
merking voor een verhoging van hun bestaande vergunning. Het
betreft hier :

BVBA Argine

BVBA Lusotaxi

BVBA E.N.D.

NV EMG T&T

CVOA Taxis Joseph Pralle

BVBA DS Tax

BVBA COOPSA

BVBA Esperatax

BVBA Bentaouet Taxi

BVBA Suncar;

BVBA Best Etema;

BVBA Europeen;

BVBA Iman;

BVBA Stertax;

BVBA Danytax;

GCV TMS Limousine;

BVBA Benaz;

BVBA Auto 32 BBS

Art. 4. De Minister bevoegd voor de taxidiensten is belast met de
uitvoering van dit besluit.

Brussel, 15 januari 2009.

Voor de Brusselse Hoofdstedelijke Regering,

De Minister-Voorzitter van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering,
belast met Plaatselijke Besturen, Ruimtelijke Ordening, Monumenten
en Landschappen, Stadsvernieuwing, Huisvesting, Openbare Net-
heid en Ontwikkelingssamenwerking,

Ch. PICQUE

De Minister van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering,
belast met Mobiliteit en Openbare Werken,

P. SMET

à M. Jean-Claude MPUNGA portant sur un véhicule mixte;

à la SPRL ″EUROPEAN SERVICE LOCATION″ portant sur deux
véhicules mixtes;

à M. Charles MUGANZA portant sur un véhicule mixte;

à M. Jean-Baptiste RYUMUGABE portant sur un véhicule mixte;

à la SPRL ″SHAYAN″ portant sur deux véhicules mixtes;

à la SPRL ″B.C.S.″ portant sur un véhicule mixte;

à la SPRL ″CHRISFAB″ portant sur un véhicule mixte;

à la SPRL ″FARSHAD″ portant sur deux véhicules mixtes;

à M. Najib AKHRIF portant sur un véhicule mixte;

à la BVBA ″CHIAR″ portant sur deux véhicules mixtes;

Art. 3. Etant donné que les gérants de différentes sociétés de taxi
avaient déjà obtenu une extension d’une autorisation portant sur deux
véhicules mixtes, les demandes suivantes des sociétés moins bien
placées du même gérant n’entrent pas en considération pour une
augmentation de leur autorisation existante. Il s’agit de :

SPRL Argine

SPRL Lusotaxi

SPRL E.N.D.

SA EMG T&T

SCRI Taxis Joseph Pralle

SPRL DS Tax

SPRL COOPSA

SPRL Esperatax

SPRL Bentaouet Taxi

SPRL Suncar

SPRL Best Etema

SPRL Europeen

SPRL Iman

SPRL Stertax

SPRL Danytax

SCS TMS Limousine

SPRL Benaz

SPRL Auto 32 BBS

Art. 4. Le Ministre ayant les services de taxis dans ses attributions
est chargé de l’exécution du présent arrêté.

Bruxelles, le 15 janvier 2009.

Pour le Gouvernement de la Région de BruxellesCapitale,

Le Ministre-Président du Gouvernement de la Région de Bruxelles-
Capitale, chargé des Pouvoirs locaux, de l’Aménagement du Terri-
toire, des Monuments et Sites, de la Rénovation urbaine, du
Logement, de la Propreté publique et de la Coopération au Dévelop-
pement,

Ch. PICQUE

Le Ministre du Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale,
chargé de la Mobilité et des Travaux publics,

P. SMET

6403MONITEUR BELGE — 28.01.2009 − Ed. 2 — BELGISCH STAATSBLAD



AVIS OFFICIELS — OFFICIELE BERICHTEN

GRONDWETTELIJK HOF

[2008/204737]

Uittreksel uit arrest nr. 156/2008 van 6 november 2008

Rolnummer 4417

In zake : de prejudiciële vraag betreffende artikel 464, 1o, van het Wetboek van de inkomstenbelastingen 1992,
gesteld door het Hof van Beroep te Brussel.

Het Grondwettelijk Hof,

samengesteld uit de voorzitters M. Bossuyt en M. Melchior, en de rechters P. Martens, R. Henneuse, E. De Groot,
L. Lavrysen, A. Alen, J.-P. Snappe, E. Derycke en J. Spreutels, bijgestaan door de griffier P.-Y. Dutilleux,
onder voorzitterschap van voorzitter M. Bossuyt,

wijst na beraad het volgende arrest :

I. Onderwerp van de prejudiciële vraag en rechtspleging

Bij arrest van 16 januari 2008 in zake de gemeente Hoeilaart tegen Annie Leclercq, waarvan de expeditie ter griffie
van het Hof is ingekomen op 22 januari 2008, heeft het Hof van Beroep te Brussel de volgende prejudiciële vraag
gesteld :

« Schendt artikel 464, 1o, van het Wetboek van de inkomstenbelastingen 1992 de artikelen 10 en 11 van de
Grondwet in de interpretatie dat het aan de gemeenten niet zou zijn toegelaten belastingen op tweede verblijven te
heffen lastens de eigenaars van tweede verblijven die deze verblijven niet zelf gebruiken maar verhuren aan of ter
beschikking stellen van derden en die er zodoende in de inkomstenbelastingen belastbare werkelijke inkomsten uit
halen, terwijl het aan de gemeenten wel zou zijn toegelaten belastingen op tweede verblijven te heffen lastens de
eigenaars van tweede verblijven die deze verblijven zelf gebruiken en er bijgevolg geen werkelijke inkomsten uit
halen ? ».

(...)

III. In rechte

(...)

B.1. De prejudiciële vraag betreft artikel 464, 1o, van het Wetboek van de inkomstenbelastingen 1992 (hierna :
WIB 1992), dat bepaalt :

« De provincies, de agglomeraties en gemeenten zijn niet gemachtigd tot het heffen van :

1o opcentiemen op de personenbelasting, op de vennootschapsbelasting, op de rechtspersonenbelasting en op de
belasting van niet-inwoners of van gelijkaardige belastingen op de grondslag of op het bedrag van die belastingen,
uitgezonderd evenwel wat de onroerende voorheffing betreft ».

B.2. De verwijzende rechter vraagt of de in het geding zijnde bepaling bestaanbaar is met de artikelen 10 en 11
van de Grondwet, in de interpretatie dat het de gemeenten niet zou zijn toegestaan belastingen te heffen lastens de
eigenaars van tweede verblijven die deze verblijven niet zelf gebruiken maar verhuren aan of ter beschikking stellen
van derden en die er zodoende in de inkomstenbelastingen belastbare werkelijke inkomsten uit halen, terwijl het de
gemeenten wel zou zijn toegestaan belastingen te heffen lastens de eigenaars van tweede verblijven die deze verblijven
zelf gebruiken en er bijgevolg geen werkelijke inkomsten uit halen.

B.3. De prejudiciële vraag dient te worden geïnterpreteerd in die zin dat het Hof wordt gevraagd of de in het
geding zijnde bepaling bestaanbaar is met de artikelen 10 en 11 van de Grondwet, in zoverre ze een verschil in
behandeling in het leven zou roepen tussen eigenaars van tweede verblijven, naargelang zij die verblijven al dan niet
verhuren aan of ter beschikking stellen van derden : in het eerste geval zouden die eigenaars niet aan een
gemeentebelasting kunnen worden onderworpen, in het tweede geval wel.

B.4. De in het geding zijnde bepaling bevat een verbod voor de gemeenten tot het heffen van opcentiemen op de
inkomstenbelastingen of van gelijkaardige belastingen op de grondslag of op het bedrag van die belastingen,
uitgezonderd evenwel wat de onroerende voorheffing betreft.

B.5.1. Artikel 170, § 4, van de Grondwet bepaalt :

« Geen last of belasting kan door de agglomeratie, de federatie van gemeenten en de gemeente worden ingevoerd
dan door een beslissing van hun raad.

De wet bepaalt ten aanzien van de in het eerste lid bedoelde belastingen, de uitzonderingen waarvan de
noodzakelijkheid blijkt ».

B.5.2. Uit de parlementaire voorbereiding van artikel 170 van de Grondwet kan worden afgeleid dat de
Grondwetgever met de in het tweede lid van artikel 170, § 4, vervatte regel wou voorzien in een
« soort verdedigingsmechanisme » voor de Staat « t.o.v. de verschillende andere bestuurslagen, om een eigen fiscale
materie te behouden » (Parl. St., Kamer, B.Z. 1979, nr. 10-8/4o, p. 4).

Die regel werd door de Eerste Minister eveneens omschreven als een « regulerend mechanisme » :

« De wet moet dat regulerend mechanisme zijn en moet kunnen zeggen welke belastbare materie wordt
voorbehouden aan de Staat. Indien men dat niet zou doen komt men in een chaos en in alle mogelijke verwikkelingen
terecht, die niets meer te maken hebben met een goed georganiseerde federale Staat of goed georganiseerde Staat »
(Hand., Kamer, 22 juli 1980, p. 2707. Zie ook : ibid., p. 2708; Hand., Senaat, 28 juli 1980, pp. 2650-2651).

« [Ik zou] willen stellen [...] dat in dit nieuw systeem van bevoegdheidsverdeling op fiscaal vlak tussen de Staat,
de gemeenschappen en de gewesten en de nevengeschikte instellingen, de provincies en de gemeenten, het laatste
woord bij de Staat ligt. Het is wat ik heb genoemd het reguleringsmechanisme » (Hand., Senaat, 28 juli 1980, p. 2661).
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B.6.1. De in het geding zijnde bepaling gaat terug op artikel 83 van de wetten op de inkomstenbelastingen,
gecoördineerd op 15 januari 1948, zoals vervangen bij artikel 34 van de wet van 24 december 1948 betreffende de
gemeentelijke en provinciale financiën.

Uit de parlementaire voorbereiding van die laatste wet blijkt dat de wetgever met die bepaling wou komen tot een
« scheiding tussen gemeentebelastingen en Rijksbelasting » (Parl. St., Senaat, 1947-1948, nr. 492, pp. 10-13) door een
« afschaffing van alle gemeentelijke aandeelbedragen in de opbrengst der Rijksbelastingen en afschaffing van alle
gemeentelijke opcentimes op deze belastingen en van de speciale belasting op de wedden, lonen en pensioenen behalve
echter de opcentimes op de grondbelasting » (ibid., p. 11). Op die manier beoogde de wetgever te voorkomen dat de
gemeenten concurrerende inkomstenbelastingen zouden invoeren.

Die bepaling werd tevens toegelicht als volgt :

« Deze hervorming zal meer gelijkheid brengen in de aan de belastingplichtigen opgelegde lasten, daar de
belasting op de bedrijfsinkomsten hen in gelijke mate treft, welke ook hun woon- of verblijfplaats zij, terwijl tevens een
vereenvoudiging tot stand zal komen, die niet anders dan gunstig kan onthaald worden zowel door de
belastingplichtige als door de administraties.

Een ander groot voordeel van het stelsel zal hierin bestaan dat voor de gemeenten een met de tijd en de ruimte
essentieel veranderlijke basis van inkomsten door vaste middelen zal vervangen worden.

Ten aanzien van de verschillende gemeenten zal aldus aan de verdelende rechtvaardigheid volkomen voldaan zijn
en de gemeenten zullen niet meer beducht hoeven te zijn voor crisissen waaraan zij wegens de begrensdheid van hun
grondgebied en de geringe betrekkelijke omvang van hun middelen niet zonder ernstige schade het hoofd kunnen
bieden » (ibid., pp. 12-13).

B.6.2. Uit de parlementaire voorbereiding van de wet van 24 december 1948 blijkt bijgevolg dat de wetgever,
enerzijds, wou voorkomen dat de gemeenten het nationale beleid op het vlak van de inkomstenbelastingen al te zeer
zouden verstoren, en, anderzijds, een gelijke behandeling van de belastingplichtigen op het vlak van de
inkomstenbelastingen, ongeacht de woon- of verblijfplaats, wou bewerkstellingen. Bovendien beoogde de wetgever
een vereenvoudiging van de belastingheffing in het algemeen.

B.6.3. Volgens artikel 465 van het WIB 1992 mogen de agglomeraties en de gemeenten, in afwijking van artikel 464
van dat Wetboek, een aanvullende belasting vestigen op de personenbelasting. Volgens artikel 468 van dat Wetboek
moet die aanvullende belasting voor alle belastingplichtigen van eenzelfde agglomeratie of gemeente worden
vastgesteld op een eenvormig percentage van de rijksbelasting.

Ofschoon de wetgever met artikel 465 van het WIB 1992, dat zijn oorsprong vindt in de wet van 31 juli 1963
« tot wijziging, wat de belastingen ten behoeve van gemeenten betreft, van de gecoördineerde wetten betreffende de
inkomstenbelastingen en van de gecoördineerde wetten betreffende de verkeersbelasting op de autovoertuigen »,
gedeeltelijk afstand heeft gedaan van één van de met de voormelde wet van 24 december 1948 nagestreefde
doelstellingen, namelijk de bevordering van de gelijke behandeling van de belastingplichtigen op het vlak van de
inkomstenbelastingen, ongeacht de woon- of verblijfplaats, vermocht hij niettemin te oordelen dat het in de in het
geding zijnde bepaling vervatte verbod noodzakelijk was om te komen tot een vereenvoudiging van de
inkomstenbelastingwetgeving door het bewerkstelligen van een principiële scheiding tussen rijks- en gemeente-
belastingen en dit onder meer om te voorkomen dat de gemeenten het nationale beleid op het vlak van de
inkomstenbelastingen al te zeer zouden verstoren.

B.7.1. Uit het voorgaande blijkt dat de in het geding zijnde bepaling, die de wetgever op grond van artikel 170, § 4,
tweede lid, van de Grondwet vermocht te nemen, dient te worden beschouwd als een regeling ter verdeling van de
fiscale bevoegdheden tussen de gemeenten en de Staat.

Die bepaling regelt niet de rechtssituatie van eigenaars van tweede verblijven en roept aldus geen verschil in
behandeling in het leven tussen die eigenaars.

B.7.2. Een dergelijk verschil in behandeling kan, in voorkomend geval, voortvloeien uit een gemeentelijke
belastingverordening.

Het staat in dat geval aan de ter zake bevoegde rechter om een belastingverordening van een gemeente te
controleren op de bestaanbaarheid ervan met het beginsel van gelijkheid en niet-discriminatie.

B.8. De prejudiciële vraag behoeft geen antwoord, aangezien het erin beoogde verschil in behandeling niet
voortvloeit uit de in het geding zijnde bepaling.

Om die redenen,

het Hof

zegt voor recht :

De prejudiciële vraag behoeft geen antwoord.

Aldus uitgesproken in het Nederlands en het Frans, overeenkomstig artikel 65 van de bijzondere wet van
6 januari 1989, op de openbare terechtzitting van 6 november 2008.

De griffier, De voorzitter,

P.-Y. Dutilleux. M. Bossuyt.
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COUR CONSTITUTIONNELLE

[2008/204737]

Extrait de l’arrêt n° 156/2008 du 6 novembre 2008

Numéro du rôle : 4417

En cause : la question préjudicielle relative à l’article 464, 1o, du Code des impôts sur les revenus 1992, posée par
la Cour d’appel de Bruxelles.

La Cour constitutionnelle,

composée des présidents M. Bossuyt et M. Melchior, et des juges P. Martens, R. Henneuse, E. De Groot,
L. Lavrysen, A. Alen, J.-P. Snappe, E. Derycke et J. Spreutels, assistée du greffier P.-Y. Dutilleux, présidée par le président
M. Bossuyt,

après en avoir délibéré, rend l’arrêt suivant :

I. Objet de la question préjudicielle et procédure

Par arrêt du 16 janvier 2008 en cause de la commune de Hoeilaart contre Annie Leclercq, dont l’expédition est
parvenue au greffe de la Cour le 22 janvier 2008, la Cour d’appel de Bruxelles a posé la question préjudicielle suivante :

« L’article 464, 1o, du Code des impôts sur les revenus 1992 viole-t-il les articles 10 et 11 de la Constitution, dans
l’interprétation selon laquelle les communes ne seraient pas autorisées à lever des taxes sur les secondes résidences à
charge des propriétaires de secondes résidences qui n’utilisent pas eux-mêmes ces résidences mais les donnent en
location à des tiers ou les mettent à disposition de ceux-ci et en retirent ainsi des revenus effectifs, imposables à l’impôt
sur les revenus, alors que les communes seraient autorisées, par contre, à lever des taxes sur les secondes résidences
à charge des propriétaires de secondes résidences qui occupent eux-mêmes celles-ci et n’en retirent donc pas de revenus
effectifs ? ».

(...)

III. En droit

(...)

B.1. La question préjudicielle porte sur l’article 464, 1o, du Code des impôts sur les revenus 1992 (ci-après :
CIR 1992), qui dispose :

« Les provinces, les agglomérations et les communes ne sont pas autorisées à établir :

1o des centimes additionnels à l’impôt des personnes physiques, à l’impôt des sociétés, à l’impôt des personnes
morales et à l’impôt des non-résidents ou des taxes similaires sur la base ou sur le montant de ces impôts, sauf toutefois
en ce qui concerne le précompte immobilier; ».

B.2. Le juge a quo demande si la disposition en cause est compatible avec les articles 10 et 11 de la Constitution,
dans l’interprétation selon laquelle les communes ne seraient pas autorisées à lever des taxes à charge des propriétaires
de secondes résidences qui n’utilisent pas eux-mêmes ces résidences mais les donnent en location à des tiers ou les
mettent à disposition de ceux-ci et en retirent ainsi des revenus effectifs, imposables à l’impôt sur les revenus, alors que
les communes seraient autorisées, par contre, à lever des taxes à charge des propriétaires de secondes résidences qui
occupent eux-mêmes celles-ci et n’en retirent donc pas de revenus effectifs.

B.3. La question préjudicielle doit être interprétée en ce sens qu’il est demandé à la Cour si la disposition en cause
est compatible avec les articles 10 et 11 de la Constitution, dans la mesure où elle ferait naître une différence de
traitement entre les propriétaires de secondes résidences selon que celles-ci sont ou non mises en location ou à la
disposition de tiers : dans le premier cas, ces propriétaires ne pourraient être soumis à une taxe communale,
dans le second, ils le pourraient.

B.4. La disposition en cause interdit aux communes d’établir des centimes additionnels aux impôts sur les revenus
ou des taxes similaires sur la base ou sur le montant de ces impôts, sauf toutefois en ce qui concerne le précompte
immobilier.

B.5.1. L’article 170, § 4, de la Constitution dispose :

« Aucune charge, aucune imposition ne peut être établie par l’agglomération, par la fédération de communes et par
la commune que par une décision de leur conseil.

La loi détermine, relativement aux impositions visées à l’alinéa 1er, les exceptions dont la nécessité est démontrée ».

B.5.2. L’on peut déduire des travaux préparatoires de l’article 170 de la Constitution que le Constituant entendait,
en adoptant la règle contenue à l’alinéa 2 de l’article 170, § 4, prévoir une « sorte de mécanisme de défense » de l’Etat
« à l’égard des autres niveaux de pouvoir, de manière à se réserver une matière fiscale propre » (Doc. parl., Chambre,
S.E. 1979, no 10-8/4o, p. 4).

Cette règle a également été décrite par le Premier ministre comme un « mécanisme régulateur » :

« La loi doit être ce mécanisme régulateur et doit pouvoir déterminer quelle matière imposable est réservée à l’Etat.
Si on ne le faisait pas, ce serait le chaos et cet imbroglio n’aurait plus aucun rapport avec un Etat fédéral bien organisé
ou avec un Etat bien organisé tout court » (Ann., Chambre, 22 juillet 1980, p. 2707. Voy. également : ibid., p. 2708;
Ann., Sénat, 28 juillet 1980, pp. 2650-2651).

« Je tiens à souligner [...] que, dans ce nouveau système de répartition des compétences fiscales entre l’Etat,
les communautés et les régions et institutions du même niveau, les provinces et les communes, c’est l’Etat qui a le
dernier mot. C’est ce que j’appelle le mécanisme régulateur » (Ann., Sénat, 28 juillet 1980, p. 2661).
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B.6.1. La disposition en cause a pour origine l’article 83 des lois relatives aux impôts sur les revenus, coordonnées
le 15 janvier 1948, remplacé par l’article 34 de la loi du 24 décembre 1948 concernant les finances provinciales et
communales.

Il ressort des travaux préparatoires de cette dernière loi que le législateur entendait aboutir, en adoptant cette
disposition, à une « séparation de la fiscalité des communes et de la fiscalité de l’Etat » (Doc. parl., Sénat, 1947-1948,
no 492, pp. 10-13) par la « suppression de toutes quotes-parts des communes dans le produit des impôts d’Etat et [la]
suppression de tous additionnels communaux aux mêmes impôts et de la taxe spéciale sur les traitements, salaires et
pensions, à l’exception cependant des additionnels à l’impôt foncier » (ibid., p. 11). De cette manière, le législateur
voulait éviter que les communes n’instaurent des impôts concurrents sur les revenus.

Cette disposition a également été explicitée comme suit :

« Cette réforme sera de nature à permettre une plus grande égalité dans les charges imposées aux contribuables,
l’impôt sur les revenus professionnels les touchant dans une mesure égale quel que soit le lieu de leur domicile ou de
leur résidence, et réalisera une simplification qui ne pourra qu’être bien accueillie par le contribuable comme par les
administrations.

L’un des grands avantages du système sera aussi de remplacer, pour les communes, une base de ressources
essentiellement variable dans le temps et dans l’espace par des revenus stables.

La justice distributive envisagée du point de vue des diverses communes sera ainsi parfaitement servie et les
communes n’auront pas à craindre des crises que l’exiguïté même de leur territoire et la faible importance relative de
leurs ressources ne leur permettent pas d’affronter sans graves dommages » (ibid., pp. 12-13).

B.6.2. Par conséquent, il ressort des travaux préparatoires de la loi du 24 décembre 1948 que le législateur entendait,
d’une part, éviter que les communes ne perturbent de manière excessive la politique nationale en matière d’impôts sur
les revenus et, d’autre part, contribuer à un traitement égal des contribuables en matière d’impôts sur les revenus, quel
que soit le lieu de leur domicile ou de leur résidence. En outre, le législateur visait à une simplification de la fiscalité
en général.

B.6.3. En vertu de l’article 465 du CIR 1992, les agglomérations et les communes peuvent, par dérogation à
l’article 464 du même Code, établir une taxe additionnelle à l’impôt des personnes physiques. En vertu de l’article 468
de ce Code, cette taxe additionnelle doit être fixée pour tous les contribuables d’une même agglomération ou commune
à un pourcentage uniforme de l’impôt dû à l’Etat.

Même si, en adoptant l’article 465 du CIR 1992, qui trouve son origine dans la loi du 31 juillet 1963 « modifiant,
en ce qui concerne la fiscalité au profit des communes, les lois coordonnées relatives aux impôts sur les revenus et les
lois coordonnées relatives à la taxe de circulation sur les véhicules automobiles », le législateur a renoncé en partie à
l’un des objectifs poursuivis par la loi précitée du 24 décembre 1948, à savoir promouvoir le traitement égal des
contribuables en matière d’impôts sur les revenus, quel que soit le lieu de leur domicile ou de leur résidence,
il a néanmoins pu estimer que l’interdiction contenue dans la disposition en cause était nécessaire pour parvenir à une
simplification de la législation en matière d’impôts sur les revenus par l’établissement d’une séparation de principe
entre les impôts de l’Etat et les taxes communales, et ce, dans le but, notamment, d’éviter que les communes ne
perturbent de manière excessive la politique nationale en matière d’impôts sur les revenus.

B.7.1. Il résulte de ce qui précède que la disposition en cause, que le législateur pouvait adopter sur la base de
l’article 170, § 4, alinéa 2, de la Constitution, doit être considérée comme une règle visant à répartir les compétences
fiscales entre les communes et l’Etat.

Cette disposition ne régit pas la situation juridique des propriétaires de secondes résidences et ne crée donc pas
de différence de traitement entre ces propriétaires.

B.7.2. Une telle différence de traitement peut, le cas échéant, découler d’un règlement-taxe communal.

Dans ce cas, il appartient au juge compétent en la matière de contrôler la compatibilité d’un règlement-taxe d’une
commune avec le principe d’égalité et de non-discrimination.

B.8. La question préjudicielle n’appelle pas de réponse, la différence de traitement qui y est visée ne découlant pas
de la disposition en cause.

Par ces motifs,

la Cour

dit pour droit :

La question préjudicielle n’appelle pas de réponse.

Ainsi prononcé en langue néerlandaise et en langue française, conformément à l’article 65 de la loi spéciale du
6 janvier 1989, à l’audience publique du 6 novembre 2008.

Le greffier, Le président,

P.-Y. Dutilleux. M. Bossuyt.
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ÜBERSETZUNG

VERFASSUNGSGERICHTSHOF

[2008/204737]
Auszug aus dem Urteil Nr. 156/2008 vom 6. November 2008

Geschäftsverzeichnisnummer 4417
In Sachen: Präjudizielle Frage in Bezug auf Artikel 464 Nr. 4 des Einkommensteuergesetzbuches 1992, gestellt vom

Appellationshof Brüssel.
Der Verfassungsgerichtshof,
zusammengesetzt aus den Vorsitzenden M. Bossuyt und M. Melchior, und den Richtern P. Martens, R. Henneuse,

E. De Groot, L. Lavrysen, A. Alen, J.-P. Snappe, E. Derycke und J. Spreutels, unter Assistenz des Kanzlers P.-Y. Dutilleux,
unter dem Vorsitz des Vorsitzenden M. Bossuyt,

verkündet nach Beratung folgendes Urteil:
I. Gegenstand der präjudiziellen Frage und Verfahren
In seinem Urteil vom 16. Januar 2008 in Sachen der Gemeinde Hoeilaart gegen Annie Leclercq, dessen

Ausfertigung am 22. Januar 2008 in der Kanzlei des Hofes eingegangen ist, hat der Appellationshof Brüssel folgende
präjudizielle Frage gestellt:

«Verstößt Artikel 464 Nr. 1 des Einkommensteuergesetzbuches 1992 gegen die Artikel 10 und 11 der Verfassung,
dahingehend ausgelegt, dass es den Gemeinen nicht erlaubt wäre, Steuern auf Zweitwohnungen zu erheben zu Lasten
von Eigentümern von Zweitwohnungen, die diese Wohnungen nicht selbst benutzen, sondern Dritten vermieten oder
zur Verfügung stellen und somit tatsächliche Einkünfte, die der Einkommensteuer unterliegen, daraus beziehen,
während es den Gemeinden wohl erlaubt wäre, Steuern auf Zweitwohnungen zu erheben zu Lasten von Eigentümern
von Zweitwohnungen, die diese Wohnungen selbst benutzen und demzufolge keine tatsächlichen Einkünfte daraus
beziehen?».

(...)
III. In rechtlicher Beziehung
(...)
B.1. Die präjudizielle Frage betrifft Artikel 464 Nr. 1 des Einkommensteuergesetzbuches 1992 (weiter unten:

EStGB 1992), der wie folgt lautet:
«Die Provinzen, Agglomerationen und Gemeinden sind nicht ermächtigt zur Festlegung von:
1. Zuschlaghundertsteln auf die Steuer der natürlichen Personen, auf die Gesellschaftssteuer, auf die Steuer der

juristischen Personen und auf die Steuer der Gebietsfremden oder von gleichartigen Steuern auf der Grundlage oder
auf den Betrag dieser Steuern; dies gilt jedoch nicht für den Immobiliensteuervorabzug».

B.2. Der vorlegende Richter fragt, ob die betreffende Bestimmung mit den Artikeln 10 und 11 der Verfassung
vereinbar sei, wenn sie dahingehend ausgelegt werde, dass es den Gemeinen nicht erlaubt wäre, Steuern zu Lasten von
Eigentümern von Zweitwohnungen zu erheben, die diese Wohnungen nicht selbst benutzen, sondern Dritten
vermieten oder zur Verfügung stellen würden und somit tatsächliche Einkünfte, die der Einkommensteuer unterlägen,
daraus bezögen, während es den Gemeinden wohl erlaubt wäre, Steuern zu Lasten von Eigentümern von
Zweitwohnungen zu erheben, die diese Wohnungen selbst benutzen würden und demzufolge keine tatsächlichen
Einkünfte daraus bezögen.

B.3. Die präjudizielle Frage ist in dem Sinn auszulegen, dass der Hof gefragt wird, ob die betreffende Bestimmung
mit den Artikeln 10 und 11 der Verfassung vereinbar sei, insofern sie einen Behandlungsunterschied einführe zwischen
Eigentümern von Zweitwohnungen je nachdem, ob sie diese Wohnungen Dritten vermieteten oder zur Verfügung
stellten oder nicht; im ersteren Fall könnte von diesen Eigentümern keine Gemeindesteuer erhoben werden,
im letzteren Fall jedoch wohl.

B.4. Die fragliche Bestimmung enthält das Verbot für die Gemeinden, Zuschlaghundertstel auf die Einkommen-
steuern oder gleichartige Steuern auf der Grundlage oder auf den Betrag dieser Steuern zu erheben, jedoch mit
Ausnahme des Immobiliensteuervorabzugs.

B.5.1. Artikel 170 § 4 der Verfassung bestimmt:
«Eine Last oder Besteuerung darf von der Agglomeration, der Gemeindeföderation und der Gemeinde nur durch

einen Beschluss ihres Rates eingeführt werden.
Hinsichtlich der in Absatz 1 erwähnten Besteuerungen bestimmt das Gesetz die Ausnahmen, deren Notwendigkeit

erwiesen ist».
B.5.2. Aus den Vorarbeiten zu Artikel 170 der Verfassung kann abgeleitet werden, dass der Verfassungsgeber mit

der in Absatz 2 von Artikel 170 § 4 enthaltenen Regel eine «Art Verteidigungsmechanismus» für den Staat vorsehen
wollte «gegenüber den verschiedenen anderen Verwaltungsebenen, um eine eigene Steuerangelegenheit zu behalten»
(Parl. Dok., Kammer, Sondersitzungsperiode 1979, Nr. 10-8/4o, S. 4).

Diese Regel hat der Premierminister auch als einen «Regulierungsmechanismus» beschrieben:
«Das Gesetz muss dieser Regulierungsmechanismus sein und sagen können, welche Steuerangelegenheiten dem

Staat vorbehalten werden. Täte man dies nicht, so würde dies zu einem Chaos und allen möglichen Verwicklungen
führen, die nichts mehr mit einem gut organisierten Föderalstaat oder einfach einem gut organisierten Staat zu tun
haben» (Ann., Kammer, 22. Juli 1980, S. 2707. Siehe auch: ebenda, S. 2708; Ann., Senat, 28. Juli 1980, SS. 2650-2651).

«Ich möchte hervorheben [...], dass in diesem neuen System der Befugnisverteilung auf steuerlicher Ebene
zwischen dem Staat, den Gemeinschaften und den Regionen und den nebengeordneten Einrichtungen, den Provinzen
und den Gemeinden der Staat das letzte Wort hat. Dies habe ich als Regulierungsmechanismus bezeichnet»
(Ann., Senat, 28. Juli 1980, S. 2661).

B.6.1. Die fragliche Bestimmung hat ihren Ursprung in Artikel 83 der am 15. Januar 1948 koordinierten Gesetze
über die Einkommensteuern, ersetzt durch Artikel 34 des Gesetzes vom 24. Dezember 1948 über die Gemeinde-
und Provinzfinanzen.

Aus den Vorarbeiten zu diesem Gesetz geht hervor, dass der Gesetzgeber mit dieser Bestimmung eine «Trennung
zwischen Gemeindesteuern und Staatssteuern» erreichen wollte (Parl. Dok., Senat, 1947-1948, Nr. 492, SS. 10-13)
durch eine «Abschaffung aller Anteile der Gemeinde am Aufkommen der Staatssteuern und eine Abschaffung aller
Gemeindezuschlaghundertstel auf diese Steuern und der Sondersteuer auf die Gehälter, Löhne und Pensionen,
mit Ausnahme jedoch der Zuschlaghundertstel auf die Grundsteuer» (ebenda, S. 11). Auf diese Weise wollte der
Gesetzgeber vermeiden, dass die Gemeinden konkurrierende Einkommensteuern einführten würden.
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Diese Bestimmung wurde auch wie folgt erläutert:
«Diese Reform wird mehr Gleichheit in die den Steuerpflichtigen auferlegten Lasten bringen, da die Steuern auf

die Betriebseinkünfte sie im gleichen Maße trifft, ungeachtet ihres Wohn- oder Aufenthaltsortes, während es
gleichzeitig zu einer Vereinfachung kommt, die sowohl vom Steuerpflichtigen als auch von den Verwaltungen nur
positiv aufgenommen werden kann.

Ein anderer großer Vorteil dieses Systems wird darin bestehen, dass für die Gemeinden eine zeitlich und räumlich
wesentlich veränderliche Einnahmegrundlage durch feste Einnahmen ersetzt wird.

Für die verschiedenen Gemeinden wird somit der verteilenden Gerechtigkeit vollkommen Genüge geleistet,
und die Gemeinden brauchen keine Krisen mehr zu befürchten, die sie aufgrund der geringen Größe ihres Gebietes
und ihrer relativ geringen Mittel nicht ohne ernsthaften Schaden bewältigen können» (ebenda, SS. 12-13).

B.6.2. Aus den Vorarbeiten zum Gesetz vom 24. Dezember 1948 geht folglich hervor, dass der Gesetzgeber
einerseits vermeiden wollte, dass die Gemeinden die nationale Politik im Bereich der Einkommensteuern allzu sehr
stören würden, und andererseits eine Gleichbehandlung der Steuerpflichtigen auf Ebene der Einkommensteuern
ungeachtet des Wohn- oder Aufenthaltsortes herbeiführen wollte. Darüber hinaus bezweckte der Gesetzgeber eine
Vereinfachung des Steuerwesens im Allgemeinen.

B.6.3. Gemäß Artikel 465 des EStGB 1992 dürfen Agglomerationen und Gemeinden in Abweichung von Artikel 464
dieses Gesetzbuches eine Zuschlagsteuer auf die Steuer der natürlichen Personen festlegen. Gemäß Artikel 468 dieses
Gesetzbuches muss diese Zuschlagsteuer für alle Steuerpflichtigen einer selben Agglomeration oder Gemeinde auf
einen einheitlichen Prozentsatz der Staatssteuer festgelegt werden.

Obschon der Gesetzgeber mit Artikel 465 des EStGB 1992, der seinen Ursprung im Gesetz vom 31. Juli 1963
«zur Abänderung, was die Steuern zugunsten der Gemeinden betrifft, der koordinierten Gesetze über die
Einkommensteuern und der koordinierten Gesetze über die Verkehrssteuer auf Kraftfahrzeuge» findet, teilweise auf
eines der mit dem vorerwähnten Gesetz vom 24. Dezember 1948 angestrebten Ziele, nämlich die Förderung der
Gleichbehandlung der Steuerpflichtigen im Bereich der Einkommensteuern ungeachtet des Wohn- oder Aufenthalts-
ortes, verzichtet hat, konnte er trotzdem davon ausgehen, dass das in der fraglichen Bestimmung enthaltene Verbot
notwendig war, um zu einer Vereinfachung der Einkommensteuergesetzgebung durch die Schaffung einer grundsätz-
lichen Trennung zwischen Staats- und Gemeindesteuern zu gelangen, und dies unter anderem, um zu vermeiden,
dass die Gemeinden die nationale Politik auf dem Gebiet der Einkommensteuern allzu sehr stören würden.

B.7.1. Aus dem Vorstehenden geht hervor, dass die fragliche Bestimmung, die der Gesetzgeber aufgrund von
Artikel 170 § 4 Absatz 2 der Verfassung annehmen konnte, als eine Regelung zur Aufteilung der Steuerbefugnisse
zwischen den Gemeinden und dem Staat anzusehen ist.

Diese Bestimmung regelt nicht die Rechtslage von Eigentümern von Zweitwohnungen und führt somit keinen
Behandlungsunterschied zwischen diesen Eigentümern ein.

B.7.2. Ein solcher Behandlungsunterschied kann sich gegebenenfalls aus einer kommunalen Steuerverordnung
ergeben.

Es obliegt in diesem Fall dem zuständigen Richter zu prüfen, ob eine Steuerverordnung einer Gemeinde mit dem
Grundsatz der Gleichheit und Nichtdiskriminierung vereinbar ist.

B.8. Die präjudizielle Frage bedarf keiner Antwort, da der darin angeführte Behandlungsunterschied sich nicht aus
der fraglichen Bestimmung ergibt.

Aus diesen Gründen:
Der Hof
erkennt für Recht:
Die präjudizielle Frage bedarf keiner Antwort.
Verkündet in niederländischer und französischer Sprache, gemäß Artikel 65 des Sondergesetzes vom 6. Januar 1989,

in der öffentlichen Sitzung vom 6. November 2008.
Der Kanzler, Der Vorsitzende,
P.-Y. Dutilleux. M. Bossuyt.

*
GRONDWETTELIJK HOF

[2009/200233]
Bericht

Rolnummer 4054
Bij beschikking van 20 januari 2009 heeft het Hof vastgesteld dat, met toepassing van artikel 99 van de bijzondere

wet van 6 januari 1989 op het Hof, een einde is gekomen aan de rechtspleging in de zaak nr. 4054.
De griffier,

P.-Y. Dutilleux.

COUR CONSTITUTIONNELLE

[2009/200233]
Avis

Numéro du rôle : 4054
Par ordonnance du 20 janvier 2009, la Cour a constaté qu’en application de l’article 99 de la loi spéciale du

6 janvier 1989 sur la Cour, la procédure a pris fin dans l’affaire no 4054.
Le greffier,

P.-Y. Dutilleux.
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VERFASSUNGSGERICHTSHOF

[2009/200233]
Bekanntmachung

Geschäftsverzeichnisnummer 4054
Durch Anordnung vom 20. Januar 2009 hat der Hof festgestellt, dass das Verfahren in der Rechtssache Nr. 4054 in

Anwendung von Artikel 99 des Sondergesetzes vom 6. Januar 1989 über den Hof zu Ende gegangen is.

Der Kanzler,
P.-Y. Dutilleux.

*

RAAD VAN STATE

[2009/18026]
Bericht voorgeschreven bij artikel 3quater van het besluit van de

Regent van 23 augustus 1948 tot regeling van de rechtspleging voor
de afdeling bestuursrechtspraak van de Raad van State en bij
artikel 7 van het koninklijk besluit van 5 december 1991 tot
bepaling van de rechtspleging in kort geding voor de Raad van
State

De VZW Natioale Unie van de Wapenmakerij en der Jacht- en
Sportschutters heeft de schorsing en de nietigverklaring gevorderd van
het koninklijk besluit van 16 oktober 2008 tot regeling van het statuut
van de wapenhandelaar.

Dit besluit is bekendgemaakt in het Belgisch Staatsblad van 20 okto-
ber 2008.

Deze zaak is ingeschreven onder het rolnummer G/A 190.780/XV-916.

Voor de Hoofdgriffier,
G. DELANNAY,

Bestuurlijk attaché.

STAATSRAT

[2009/18026]
Bekanntmachung, vorgeschrieben durch Artikel 3quater des Regentenerlasses vom 23. August 1948 zur Festlegung

des Verfahrens vor der Verwaltungsstreitsachenabteilung des Staatsrates und durch Artikel 7 des köninglichen
Erlasses vom 5. Dezember 1991 zur Festlegung des Verfahrens der einstweiligen Entscheidung vor dem Staatsrat

Die «Union nationale de l’Armurerie, de la Chasse et du Tir» VoG hat die Aussetzung und die Nichtigerklärung
des königlichen Erlasses vom 16. Oktober 2008 zur Regelung des Status des Waffenhändlers beantragt.

Dieser Erlass wurde im Belgischen Staatsblatt vom 20. Oktober 2008 veröffentlicht.
Diese Sache wurde unter der Nummer G/A 190.780/XV-916 ins Geschäftsverzeichnis eingetragen.

Für den Hauptkanzler,
G. DELANNAY,

Verwaltungsattaché.

*

RECHTERLIJKE MACHT

[C − 2009/09053]
Rechtbank van eerste aanleg te Brussel

De rechtbank, verenigd in algemene vergadering op 19 decem-
ber 2008, heeft Mevr. Calewaert, C., onderzoeksrechter in de rechtbank
van eerste aanleg te Brussel, aangewezen tot ondervoorzitter, voor een
termijn van drie jaar met ingang van 13 januari 2009.

*

RECHTERLIJKE MACHT

[C − 2009/09054]

Rechtbank van koophandel te Luik

Bij beschikking van 19 januari 2009 werd de heer Jungels, J.-C., door
de voorzitter van de rechtbank van koophandel te Luik aangewezen,
vanaf 19 januari 2009, om het ambt van plaatsvervangend rechter in
handelszaken in deze rechtbank uit te oefenen tot hij de leeftijd van
70 jaar heeft bereikt.

CONSEIL D’ETAT

[2009/18026]
Avis prescrit par l’article 3quater de l’arrêté du Régent du 23 août 1948

déterminant la procédure devant la section du contentieux admi-
nistratif du Conseil d’Etat et par l’article 7 de l’arrêté royal du
5 décembre 1991 déterminant la procédure en référé devant le
Conseil d’Etat

L’ASBL Union nationale de l’Armurerie, de la Chasse et du Tir a
demandé la suspension et l’annulation de l’arrête royal du 16 octo-
bre 2008 réglant le statut de l’armurier.

Cet arrêté a été publié au Moniteur belge du 20 octobre 2008.

Cette affaire est inscrite au rôle sous le numéro G/A 190.780/XV-916.

Pour le Greffier en chef,
G. DELANNAY,

Attaché administratif.

POUVOIR JUDICIAIRE

[C − 2009/09053]
Tribunal de première instance de Bruxelles

Le tribunal, réuni en assemblée générale le 19 décembre 2008, a
désigné Mme Calewaert, C., juge d’instruction au tribunal de première
instance de Bruxelles, comme vice-présidente, pour une période de
trois ans prenant cours le 13 janvier 2009.

POUVOIR JUDICIAIRE

[C − 2009/09054]

Tribunal de commerce de Liège

Par ordonnance du 19 janvier 2009, M. Jungels, J.-C., a été désigné par
le président du tribunal de commerce de Liège pour exercer, à partir du
19 janvier 2009, les fonctions de juge consulaire suppléant à ce tribunal
jusqu’à ce qu’il ait atteint l’âge de 70 ans.
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RECHTERLIJKE MACHT

[C − 2009/09055]
Rechtbanken van koophandel te Verviers en te Eupen

Bij beschikking van 6 januari 2009 werd de heer Pieper, H., door de
voorzitter van de rechtbanken van koophandel te Verviers en te Eupen,
aangewezen, vanaf 1 februari 2009, om het ambt van plaatsvervangend
rechter in handelszaken in deze rechtbanken uit te oefenen tot hij de
leeftijd van 70 jaar heeft bereikt.

*

SELOR
SELECTIEBUREAU VAN DE FEDERALE OVERHEID

Aanwerving. — Uitslagen
[2009/200236]

Vergelijkende selectie van Nederlandstalige
beleidsmedewerker Gezondheidszorg. — Uitslag

De vergelijkende selectie van Nederlandstalige beleidsmedewerker
Gezondheidszorg (m/v) (niveau A) voor de FOD Volksgezondheid,
Veiligheid van de Voedselketen en Leefmilieu (ANG08864) werd
afgesloten op 20 januari 2009. Er zijn 6 geslaagden.

*

SELOR
SELECTIEBUREAU VAN DE FEDERALE OVERHEID

[2009/200235]
Vergelijkende selectie

van Franstalige beleidsmedewerkers Gezondheidszorg. — Uitslag

De vergelijkende selectie van Franstalige beleidsmedewerkers Gezond-
heidszorg (m/v) (niveau A) voor de FOD Volksgezondheid, Veiligheid
van de Voedselketen en Leefmilieu (AFG08864) werd afgesloten op
20 januari 2009 Er zijn 12 geslaagden.

*

COMMISSIE VOOR HET BANK-, FINANCIE-
EN ASSURANTIEWEZEN

[C − 2009/03016]
Wet van 4 augustus 1992 op het hypothecair krediet, artikel 43

Lijst der ingeschreven hypotheekondernemingen
(afgesloten op 31 december 2008)

N.B. Wanneer de benaming in het Frans verschilt van die in het
Nederlands, wordt zij tussen haakjes vermeld.

- « Allianz Belgium », naamloze vennootschap, Lakensestraat 35,
1000 Brussel.

- « Antwerps Beroepskrediet », coöperatieve vennootschap, Frank-
rijklei 136, 2000 Antwerpen.

- « Arcole », naamloze vennootschap, The Corporate Village,
Da Vincilaan 9, Box E.6 - Elsinore Building, 1935 Zaventem.

- « Argenta Assuranties », in het kort « Aras », naamloze vennoot-
schap, Belgiëlei 49-53, 2018 Antwerpen (Argenta Assurances).

- « Argenta Spaarbank », in het kort « Aspa », naamloze vennoot-
schap, Belgiëlei 49-53, 2018 Antwerpen.

- « Auxifina - GE Money Belgium », naamloze vennootschap, Gemeen-
schappenlaan 5, 1140 Brussel.

- « AXA Bank Belgium », in het kort « AXA Bank », naamloze
vennootschap, Grotesteenweg 214, 2600 Berchem (Antwerpen).

- « AXA Belgium », naamloze vennootschap, Vorstlaan 25, 1170 Brus-
sel.

- « Banca Monte Paschi Belgio », naamloze vennootschap, Jozef II-
straat 24, 1000 Brussel.

- « Banco Bilbao Vizcaya Argentaria », in het kort « Argentaria »,
naamloze vennootschap naar Spaans recht. Zetel voor België : Kunst-
laan 43, 1040 Brussel.

- « Bank J. Van Breda & C° », naamloze vennootschap, Ledeganck-
kaai 7, 2000 Antwerpen.

- « Banque C.P.H. », coöperatieve vennootschap, rue Perdue 7, 7500 Tournai.
- « Banque de Crédit professionnel », coöperatieve vennootschap met

beperkte aansprakelijkheid, rue des Croisiers 41, 5000 Namur.

POUVOIR JUDICIAIRE

[C − 2009/09055]
Tribunaux de commerce de Verviers et d’Eupen

Par ordonnance du 6 janvier 2009, M. Pieper, H., a été désigné par le
président des tribunaux de commerce de Verviers et d’Eupen, pour
exercer, à partir du 1er février 2009, les fonctions de juge consulaire
suppléant à ces tribunaux jusqu’à ce qu’il ait atteint l’âge de 70 ans.

SELOR
BUREAU DE SELECTION DE L’ADMINISTRATION FEDERALE

Recrutement. — Résultats
[2009/200236]

Sélection comparative
de collaborateurs à la politique soins de santé. — Résultat

La sélection comparative de collaborateurs à la politique soins de
santé (m/f) (niveau A), d’expression néerlandaise, pour le SPF Santé
publique, Sécurité de la Chaîne alimentaire et Environnement
(ANG08864) a été clôturée le 20 janvier 2009. Le nombre de lauréats
s’élève à 6.

SELOR
BUREAU DE SELECTION DE L’ADMINISTRATION FEDERALE

[2009/200235]
Sélection comparative

de collaborateurs à la politique soins de santé. — Résultat

La sélection comparative de collaborateurs à la politique soins de
santé (m/f) (niveau A), d’expression française, pour le SPF Santé
publique, Sécurité de la Chaîne alimentaire et Environnement (AFG08864)
a été clôturée le 20 janvier 2009. Le nombre de lauréats s’élève à 12.

COMMISSION BANCAIRE, FINANCIERE
ET DES ASSURANCES

[C − 2009/03016]
Loi du 4 août 1992 relative au crédit hypothécaire, article 43

Liste des entreprises hypothécaires inscrites
(arrêtée au 31 décembre 2008)

N.B. Lorsque la dénomination en néerlandais diffère de la dénomi-
nation en français, elle est indiquée entre parenthèses.

- « Allianz Belgium », société anonyme, rue de Laeken 35,
1000 Bruxelles.

- « Antwerps Beroepskrediet », société coopérative, Frankrijklei 136,
2000 Antwerpen.

- « Arcole », société anonyme, The Corporate Village, Da Vincilaan 9,
Box E.6 - Elsinore Building, 1935 Zaventem.

- « Argenta Assurances », en abrégé « Aras », société anonyme,
Belgiëlei 49-53, 2018 Antwerpen (Argenta Assuranties).

- « Argenta Spaarbank », en abrégé « Aspa », société anonyme,
Belgiëlei 49-53, 2018 Antwerpen.

- « Auxifina - GE Money Belgium », société anonyme, avenue des
Communautés 5, 1140 Bruxelles.

- « AXA Bank Belgium », en abrégé « AXA Banque », société ano-
nyme, Grotesteenweg 214, 2600 Berchem (Antwerpen).

- « AXA Belgium », société anonyme, boulevard du Souverain 25,
1170 Bruxelles.

- « Banca Monte Paschi Belgio », société anonyme, rue Joseph-II 24,
1000 Bruxelles.

- « Banco Bilbao Vizcaya Argentaria », en abrégé « Argentaria »,
société anonyme de droit espagnol. Siège pour la Belgique : avenue des
Arts 43, 1040 Bruxelles.

- « Bank J. Van Breda & C° », société anonyme, Ledeganckkaai 7,
2000 Antwerpen.

- « Banque C.P.H. », société coopérative, rue Perdue 7, 7500 Tournai.
- « Banque de Crédit professionnel », société coopérative à responsa-

bilité limitée, rue des Croisiers 41, 5000 Namur.
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- « Bank Degroof », naamloze vennootschap, Nijverheidsstraat 44,
1040 Brussel (Banque Degroof).

- « Banque Transatlantique Belgium », naamloze vennootschap,
De Crayerstraat 14, 1000 Brussel.

- « B-Arena », naamloze venootschap, Terkamerenlaan 74, 1000 Brus-
sel.

- « Bass Master Issuer », naamloze vennootschap, Terkamerenlaan 74,
1000 Brussel.

- « Belsca », naamloze vennootschap, avenue Reine Astrid 47-49,
bus 10, 5000 Namur.

- « Beroepskrediet », naamloze vennootschap, Kunstlaan 6-9, 1210 Brus-
sel (Crédit professionnel).

- « B.H.W. Bausparkasse A.G. », naamloze vennootschap naar Duits
recht. Zetel voor België : « Tour & Taxis », Havenlaan 86C, bus 301,
1000 Brussel.

- « BKCP Noord », coöperatieve vennootschap, Dr. A. Rubbens-
straat 45, 9240 Zele.

- « BNP Paribas Personal Finance Belgium », naamloze vennoot-
schap, de Brouckèreplein 2, 1000 Brussel.

- « Brabants Beroepskrediet - Bank », in het kort « Bank van
Brabant », coöperatieve vennootschap, Regentlaan 58, 1000 Brussel
(Crédit professionnel du Brabant - Banque/Banque du Brabant).

- « Building », naamloze vennootschap, Chaussée de Bruxelles 122,
6040 Jumet (Charleroi).

- « Caisse coopérative de Dépôts et de Crédit agricole », in het kort
« Agricaisse », coöperatieve vennootschap, Sylvain Dupuislaan 251,
1070 Brussel.

- « CBC Banque », naamloze vennootschap, Grote Markt 5, 1000 Brus-
sel.

- « Centea », naamloze vennootschap, Mechelsesteenweg 180, 2018 Ant-
werpen.

- « Centraal Bureau voor Hypothecair Krediet », in het kort
« C.B.H.K. », naamloze vennootschap, Belgiëlei 49-53, 2018 Antwerpen
(Office Central de Crédit Hypothécaire - O.C.C.H).

- « Centrale Krediet Verlening », in het kort « C.K.V. », naamloze
vennootschap, Mannebeekstraat 33, 8790 Waregem.

- « Citibank Belgium », naamloze vennootschap, Generaal Jacques-
laan 263g, 1050 Brussel.

- « Comptoir d’Escompte de Charleroi-Mons-Soignies », vennoot-
schap onder firma, boulevard Albert-Elisabeth 43, 7000 Mons.

- « Comptoir d’Escompte de Dinant-Marche », vennootschap onder
firma, rue de l’Institut 1, 5004 Bouge (Namur).

- « Comptoir d’Escompte de Namur », vennootschap onder firma,
rue de l’Institut 1, 5004 Bouge (Namur).

- « Comptoir d’Escompte du Luxembourg », naamloze vennoot-
schap, avenue de la Gare 7, 6700 Arlon.

- « Contassur », naamloze vennootschap, Troonplaats 1, 1000 Brussel.
- « Coöperatieve Deposito- en Kredietkas voor de Landbouw », in het

kort « Lanbokas », coöperatieve vennootschap, Sylvain Dupuislaan 251,
1070 Brussel.

- « Creafin », naamloze vennootschap, Duwijckstraat 17, 2500 Lier.
- « Credibe », naamloze vennootschap, Wetstraat 42, 1040 Brussel.

- « Credimo », naamloze vennootschap, Weversstraat 6-10, 1730 Asse.

- « Credis », coöperatieve vennootschap met beperkte aansprakelijk-
heid, rue Sainte-Marie 5, 4000 Liège.

- « Credissimo », naamloze vennootschap, rue du Charbonnage 7A,
4100 Seraing.

- « Crédit à l’Epargne immobilière», naamloze vennootschap, rue de
Tourcoing 46, 7700 Mouscron.

- « Crédit immobilier, Société de Crédit social », in het kort « Crédit
immobilier », naamloze vennootschap, Koninklijke Prinsstraat 33,
1050 Brussel.

- « Crédit ouvrier couvinois », naamloze vennootschap, avenue
Franchet d’Esperey 1, 5500 Dinant.

- « Crédit ouvrier, Société de Crédit social », in het kort « Crédit
ouvrier», naamloze vennootschap, Koninklijke Prinsstraat 33, 1050 Brus-
sel.

- « Crédit social de la Province du Brabant wallon », naamloze
vennootschap, avenue de Burlet 1, 1400 Nivelles.

- « Crédit social du Luxembourg », naamloze vennootschap, rue
Général Molitor 22, 6700 Arlon.

- « Banque Degroof », société anonyme, rue de l’Industrie 44,
1040 Bruxelles (Bank Degroof).

- « Banque transatlantique Belgium », société anonyme, rue de
Crayer 14, 1000 Bruxelles.

- « B-Arena », société anonyme, boulevard de la Cambre 74,
1000 Bruxelles.

- « Bass Master Issuer », société anonyme, boulevard de la Cambre 74,
1000 Bruxelles.

- « Belsca », société anonyme, avenue Reine Astrid 47-49, bte 10,
5000 Namur.

- « B.H.W. Bausparkasse A.G. », société anonyme de droit allemand.
Siège pour la Belgique : « Tour & Taxis », avenue du Port 86C, bte 301,
1000 Bruxelles.

- « BKCP Noord », société coopérative, Dr. A. Rubbensstraat 45,
9240 Zele.

- « BNP Paribas Personal Finance Belgium », société anonyme,
place de Brouckère 2, 1000 Bruxelles.

- « Building », société anonyme, chaussée de Bruxelles 122, 6040 Jumet
(Charleroi).

- « Caisse coopérative de Dépôts et de Crédit agricole », en abrégé
« Agricaisse », société coopérative, boulevard Sylvain Dupuis 251,
1070 Bruxelles.

- « CBC Banque », société anonyme, Grand-Place 5, 1000 Bruxelles.

- « Centea », société anonyme, Mechelsesteenweg 180, 2018 Antwer-
pen.

- « Centrale Krediet Verlening », en abrégé « C.K.V. », société ano-
nyme, Mannebeekstraat 33, 8790 Waregem.

- « Citibank Belgium », société anonyme, boulevard Général
Jacques 263g, 1050 Bruxelles.

- « Comptoir d’Escompte de Charleroi-Mons-Soignies », société en nom
collectif, boulevard Albert-Elisabeth 43, 7000 Mons.

- « Comptoir d’Escompte de Dinant-Marche », société en nom
collectif, rue de l’Institut 1, 5004 Bouge (Namur).

- « Comptoir d’Escompte de Namur », société en nom collectif,
rue de l’Institut 1, 5004 Bouge (Namur).

- « Comptoir d’Escompte du Luxembourg », société anonyme,
avenue de la Gare 7, 6700 Arlon.

- « Comptoir d’Escompte européen », société anonyme, boulevard
Saint-Michel 68, 1040 Bruxelles (Europees Discontokantoor).

- « Contassur », société anonyme, place du Trône 1, 1000 Bruxelles.

- « Coöperatieve Deposito- en Kredietkas voor de Landbouw », en
abrégé « Lanbokas », société coopérative, boulevard Sylvain Dupuis 251,
1070 Bruxelles.

- « Creafin », société anonyme, Duwijckstraat 17, 2500 Lier.
- « Credibe », société anonyme, rue de la Loi 42, 1040 Bruxelles.

- « Credimo », société anonyme, Weversstraat 6-10, 1730 Asse.
- « Credis », société coopérative à responsabilité limitée, rue Sainte-

Marie 5, 4000 Liège.
- « Credissimo », société anonyme, rue du Charbonnage 7A,

4100 Seraing.
- « Crédit à l’Epargne immobilière », société anonyme, rue de

Tourcoing 46, 7700 Mouscron.
- « Crédit immobilier, Société de Crédit social », en abrégé « Crédit

immobilier », société anonyme, rue du Prince Royal 33, 1050 Bruxelles.
- « Crédit ouvrier couvinois », société anonyme, avenue Franchet

d’Esperey 1, 5500 Dinant.
- « Crédit ouvrier, Société de Crédit social », en abrégé « Crédit

ouvrier », société anonyme, rue du Prince Royal 33, 1050 Bruxelles.

- « Crédit pour Habitations sociales », société anonyme, Jagersveld 4,
1170 Watermael-Boitsfort (Krediet voor Sociale Woningen).

- « Crédit professionnel », société anonyme, avenue des Arts 6-9,
1210 Bruxelles (Beroepskrediet).

- « Crédit professionnel du Brabant - Banque », en abrégé « Banque
du Brabant », société coopérative, boulevard du Régent 58, 1000 Bruxel-
les (Brabants Beroepskrediet - Bank / Bank van Brabant).

- « Crédit social de la Province du Brabant wallon », société anonyme,
avenue de Burlet 1, 1400 Nivelles.
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- « Crédit social Logement», coöperatieve vennootschap met beperkte
aansprakelijkeid, place du Martyr 51, bus 5, 4800 Verviers.

- « De Federale Verzekeringen, Coöperatieve vennootschap voor
Verzekeringen tegen Ongevallen, Brand, Burgerlijke Aansprakelijkheid
en Diverse Risico’s », Stoofstraat 12, 1000 Brussel (Les Assurances
fédérales, Société coopérative d’Assurances contre les Accidents,
l’Incendie, la Responsabilité civile et les Risques divers).

- « De Federale Verzekeringen, Gemeenschappelijke Kas voor Ver-
zekeringen tegen Arbeidsongevallen », Stoofstraat 12, 1000 Brussel
(Les Assurances fédérales, Caisse commune d’Assurances contre les
Accidents du Travail).

- « De Federale Verzekeringen, Vereniging van Onderlinge Levens-
verzekeringen », Stoofstraat 12, 1000 Brussel (Les Assurances fédérales,
Association d’Assurances mutuelles sur la Vie).

- « De Limburgse », naamloze vennootschap, weg naar As 138/11,
3600 Genk.

- « Delta Lloyd Bank », naamloze vennootschap, Sterrenkunde-
laan 23, 1210 Brussel.

- « Delta Lloyd Life », naamloze vennootschap, Pleinlaan 15, 1050 Brus-
sel.

- « De Meiboom - Eigen Huis », naamloze vennootschap, Toren-
straat 2, 8800 Roeselare.

- « Demer en Dijle », naamloze vennootschap, Naamsesteenweg 142,
3001 Heverlee.

- « Deutsche Bank », naamloze vennootschap, Marnixlaan 13-15,
1000 Brussel.

- « De Vooruitziende Werkman », naamloze vennootschap, Handels-
dokcenter, Stapelplein 70, bus 101, 9000 Gent.

- « De Voorzienigheid », naamloze vennootschap, Scholtisplein 11,
3680 Maaseik-Neeroeteren.

- « Dexia Bank België », naamloze vennootschap, Pachecolaan 44,
1000 Brussel (Dexia Banque Belgique).

- « Dexia Verzekeringen België », in het kort « DIB », naamloze
vennootschap, Livingstonelaan 6, 1000 Brussel (Dexia Assurances
Belgique).

- « Diamond Mortgage Finance 2004 », naamloze vennootschap,
The Corporate Village, Da Vincilaan 9, Box E.6 - Elsinore Building,
1935 Zaventem.

- « Diamond Mortgage Finance 2006 », naamloze vennootschap,
Congresstraat 33, 1000 Brussel.

- « Dienst voor de Overzeese Sociale Zekerheid », openbare instel-
ling, Louizalaan 194, 1050 Brussel (Office de Securité sociale d’Outre-
Mer).

- « E.B.-Lease », naamloze vennootschap, Burgstraat 170, 9000 Gent.

- « Eigen Bouw », naamloze vennootschap, Torhoutsesteenweg 34,
bus 1, 8200 Brugge-St.-Andries.

- « Eigen Haard », naamloze vennootschap, Residentie Delvaux,
Dr. L. Colensstraat 10, bus 1, 8400 Oostende.

- « Eigen Haard is Goud Waard », naamloze vennootschap, Kastanje-
laan 26, 3630 Maasmechelen.

- « Eigen Heerd », coöperatieve vennootschap, Oude Veurnestraat 15,
8900 Ieper.

- « Eigen Heerd is Goud Weerd », naamloze vennootschap, Burg-
straat 148, 9000 Gent.

- « Eigen Huis der Durmestreek », naamloze vennootschap, Markt 40,
bus 2, 9160 Lokeren.

« Eigen Huis - Thuis Best », naamloze vennootschap, Boeverie-
straat 42, 8000 Brugge.

- « Eigen Woon », naamloze vennootschap, Stationsstraat 58, 9880 Aal-
ter.

- « Elantis », naamloze vennootschap, rue des Clarisses 38,
4000 Liège.

- « Elk zijn Huis », in het kort « E.Z.H. », naamloze vennootschap,
Broelkaai 1g, 8500 Kortrijk.

- « Ethias », naamloze vennootschap, rue des Croisiers 24, 4000 Liège.

- « Ethias Bank », naamloze vennootschap, Sterrenkundelaan 19,
1210 Brussel (Ethias Banque).

- « Ethias Gemeen Recht », vereniging van onderlinge verzekeringen
rue des Croisiers 24, 4000 Liège (Ethias Droit commun).

- « Ethias Leven », vereniging van onderlinge verzekeringen, rue des
Croisiers 24, 4000 Liège (Ethias Vie).

- « Europabank », naamloze vennootschap, Burgstraat 170, 9000 Gent.
- « Europees Discontokanoor », naamloze vennootschap, Sint-

Michielslaan 68, 1040 Brussel (Comptoir d’Escompte européen).

- « Crédit social du Luxembourg », société anonyme, rue Général
Molitor 22, 6700 Arlon.

- « Crédit social Logement », société coopérative à responsabilité
limitée, place du Martyr 51, bte 5, 4800 Verviers.

- « De Limburgse », société anonyme, weg naar As 138/11, 3600 Genk.

- « Delta Lloyd Bank », société anonyme, avenue de l’Astronomie 23,
1210 Bruxelles.

- « Delta Lloyd Life », société anonyme, boulevard de la Plaine 15,
1050 Bruxelles.

- « De Meiboom - Eigen Huis », société anonyme, Torenstraat 2,
8800 Roeselare.

- « Demer en Dijle », société anonyme, Naamsesteenweg 142,
3001 Heverlee.

- « Deutsche Bank », société anonyme, avenue Marnix 13-15,
1000 Bruxelles.

- « De Vooruitziende Werkman », société anonyme, Handelsdok-
center, Stapelplein 70, bte 101, 9000 Gent.

- « De Voorzienigheid », société anonyme, Scholtisplein 11,
3680 Maaseik-Neeroeteren.

- « Dexia Banque Belgique », société anonyme, boulevard Pachéco 44,
1000 Bruxelles (Dexia Bank België).

- « Dexia Assurances Belgique » en abrégé « DIB », société anonyme,
avenue Livingstone 6, 1000 Bruxelles (Dexia Verzekeringen België).

- « Diamond Mortgage Finance 2004 », société anonyme, The Corpo-
rate Village, Da Vincilaan 9, Box E.6 - Elsinore Building, 1935 Zaventem.

- « Diamond Mortgage Finance 2006 », société anonyme, rue du
Congrès 33, 1000 Bruxelles.

- « E.B.-Lease », société anonyme, Burgstraat 170, 9000 Gent.

- « Eigen Bouw », société anonyme, Torhoutsesteenweg 34, bte 1,
8200 Brugge-Sint-Andries.

- « Eigen Haard », société anonyme, Residentie Delvaux, Dr. L. Colens-
straat 10, bte 1, 8400 Oostende.

- « Eigen Haard is Goud Waard », société anonyme, Kastanjelaan 26,
3630 Maasmechelen.

- « Eigen Heerd », société coopérative, Oude Veurnestraat 15, 8900 Ieper.

- « Eigen Heerd is Goud Weerd », société anonyme, Burgstraat 148,
9000 Gent.

- « Eigen Huis der Durmestreek », société anonyme, Markt 40, bte 2,
9160 Lokeren.

- « Eigen Huis - Thuis Best », société anonyme, Boeveriestraat 42,
8000 Brugge.

- « Eigen Woon », société anonyme, Stationsstraat 58, 9880 Aalter.

- « Elantis », société anonyme, rue des Clarisses 38, 4000 Liège.

- « Elk zijn Huis », en abrégé « E.Z.H. », société anonyme, Broel-
kaai 1g, 8500 Kortrijk.

- « Ethias », société anonyme, rue des Croisiers 24, 4000 Liège.

- « Ethias Banque », société anonyme, avenue de l’Astronomie 19,
1210 Bruxelles (Ethias Bank).

- « Ethias Droit Commun », association d’assurances mutuelles,
rue des Croisiers 24, 4000 Liège (Ethias Gemeen Recht).

- « Ethias Vie », association d’assurances mutuelles, rue des Croi-
siers 24, 4000 Liège (Ethias Leven).

- « Europabank », société anonyme, Burgstraat 170, 9000 Gent.

- « EVE - Eerste Vlaamse Effectisering », société anonyme, rue des
Colonies 40, 1000 Bruxelles.

- « Federale Kas voor het Beroepskrediet », société coopérative,
Doorniksestraat 38, 8500 Kortrijk.

- « Fidea », société anonyme, Van Eycklei 14, 2018 Antwerpen.
- « Finkap », société anonyme, Capucienenlaan 40, 9300 Aalst.
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- « EVE - Eerste Vlaamse Effectisering », naamloze vennootschap,
Koloniënstraat 40, 1000 Brussel.

- « Federale Kas voor het Beroepskrediet », coöperatieve vennoot-
schap, Doorniksestraat 38, 8500 Kortrijk.

- « Fidea », naamloze vennootschap, Van Eycklei 14, 2018 Antwerpen.

- « Finkap », naamloze vennootschap, Capucienenlaan 40, 9300 Aalst.

- « Finmatic », naamloze vennootschap, Mechelsesteenweg 150,
2018 Antwerpen.

- « Fonds du Logement des Familles nombreuses de Wallonie », in het
kort « F.L.W. », coöperatieve vennootschap met beperkte aansprakelijk-
heid, rue de Brabant 1, 6000 Charleroi.

- « Fortis Bank », naamloze vennootschap, Warandeberg 3, 1000 Brus-
sel (Fortis Banque).

- « Fortis Insurance Belgium », naamloze vennootschap, Emile Jacq-
mainlaan 53, 1000 Brussel.

- « Fraternitas », naamloze vennootschap, Grote Markt 2, 3300 Tienen.

- « Generali Belgium », naamloze vennootschap, Louizatoren, Louiza-
laan 149, 1050 Brussel.

- « Gewestelijke Maatschappij voor Huisvestingskrediet », naamloze
vennootschap, Belliardstraat 3, 1040 Brussel (Société régionale de
Crédit au Logement).

- « Goffin Bank », naamloze vennootschap, Verlorenbroodstraat 120,
bus 1, 9820 Merelbeke (Goffin Banque).

- « Habitation Lambotte », naamloze vennootschap, avenue Franchet
d’Esperey 1, 5500 Dinant.

- « Hamburg-Mannheimer », naamloze vennootschap, Bischoffsheim-
laan 1-8, 1000 Brussel.

- « Het Werkmanshuis », naamloze vennootschap, Pliniuswal 12,
3700 Tongeren.

- « Hypothecaire Vereniging », in het kort « U.H. », coöperatieve
vennootschap, de Meeûssquare 21, 1050 Brussel (Union hypothécaire).

- « Hypotheekmaatschappij De Beide Vlaanderen », naamloze ven-
nootschap, Wilgenlaan 39, 8610 Kortemark.

- « Ieder Zijn Huis » , naamloze vennootschap, Sint-
Ursmarusstraat 56/a, 9200 Dendermonde.

- « ING België », naamloze vennootschap, Marnixlaan 24, 1000 Brus-
sel (ING Belgique).

- « Interkantonale Maatschappij voor Bouwkrediet », in het kort
« I.M.A.B.O. », coöperatieve vennootschap met beperkte aansprakelijk-
heid, Sint-Michielskaai 31, 2000 Antwerpen.

- « KBC Bank », naamloze vennootschap, Havenlaan 2, 1080 Brussel.

- « KBC Verzekeringen », naamloze vennootschap, Waaistraat 6,
3000 Leuven (KBC Assurances).

- « Kempar », naamloze vennootschap, Achterstenhoek 48, 2275 Lille.

- « Kempische Heerd », naamloze vennootschap, Parklaan 113,
2300 Turnhout.

- « Keytrade Bank », naamloze vennootschap, Vorstlaan 100, 1170 Brus-
sel.

- « Klein Eigenaarskrediet NV », in het kort «KEK», naamloze
vennootschap, Justitiestraat 21, 2018 Antwerpen.

- « Koning in mijn Woning », naamloze vennootschap, Gasthuis-
straat 76, 9140 Temse.

- « Korfina », naamloze vennootschap, Minister Liebaertlaan 10,
8500 Kortrijk.

- « Krediet- en Financiële Maatschappij », in het kort « Krefima »,
naamloze vennootschap, Mechelsesteenweg 150, 2018 Antwerpen (Société
financière et de Crédit).

- « Kredietmaatschappij Onze Thuis », naamloze vennootschap,
Albert Panisstraat 8, bus 002, 9120 Beveren.

- « Kredietmaatschappij Sint-Trudo », naamloze vennootschap, Gor-
semweg 53, 3800 Sint-Truiden.

- « Kredietmaatschappij voor Sociale Woningen », in het kort « K.S.W. »,
naamloze vennootschap, Genkersteenweg 304, 3500 Hasselt.

- « Krediet voor Eigen Heerd », naamloze vennootschap, Stations-
straat 13, 9600 Ronse.

- « Finmatic », société anonyme, Mechelsesteenweg 150, 2018 Antwer-
pen.

- « Fonds du Logement des Familles de la Région Bruxelles-
Capitale », société coopérative à responsabilité limitée, rue de l’Eté 73,
1050 Bruxelles (Woningfonds van de Gezinnen van het Brussels
Hoofdstedelijk Gewest).

- « Fonds du Logement des Familles nombreuses de Wallonie »,
en abrégé « F.L.W. », société coopérative de responsabilité limitée, rue
de Brabant 1, 6000 Charleroi.

- « Fortis Banque », société anonyme, Montagne du Parc 3, 1000 Bruxel-
les (Fortis Bank).

- « Fortis Insurance Belgium », société anonyme, boulevard Emile
Jacqmain 53, 1000 Bruxelles.

- « Fraternitas », société anonyme, Grote Markt 2, 3300 Tienen.

- « Generali Belgium », société anonyme, Tour Louise, avenue
Louise 149, 1050 Bruxelles.

- « Goffin Banque », société anonyme, Verlorenbroodstraat 120, bte 1,
9820 Merelbeke (Goffin Bank).

- « Habitation Lambotte », société anonyme, avenue Franchet d’Espe-
rey 1, 5500 Dinant.

- « Hamburg-Mannheimer », société anonyme, boulevard Bischoffs-
heim 1-8, 1000 Bruxelles.

- « Het Werkmanshuis », société anonyme, Pliniuswal 12, 3700 Ton-
geren.

- « Hypotheekmaatschappij De Beide Vlaanderen », société anonyme,
Wilgenlaan 39, 8610 Kortemark.

- « Ieder zijn Huis », société anonyme, Sint-Ursmarusstraat 56/a,
9200 Dendermonde.

- « ING Belgique », société anonyme, avenue Marnix 24, 1000 Bruxel-
les, (ING België).

- « Institut national de Crédit agricole », en abrégé « INCA » ou
« Crédit agricole », société anonyme de droit public, boulevard Sylvain
Dupuis 251, 1070 Bruxelles (Nationaal Instituut voor Landbouw-
krediet).

- « Interkantonale Maatschappij voor Bouwkrediet », en abrégé
« I.M.A.B.O. », société coopérative à responsabilité limitée, Sint-
Michielskaai 31, 2000 Antwerpen.

- « KBC Assurances », Waaistraat 6, 3000 Leuven (KBC Verzekerin-
gen).

- « KBC Bank », société anonyme, avenue du Port 2, 1080 Bruxelles.

- « Kempar », société anonyme, Achterstenhoek 48, 2275 Lille.

- « Kempische Heerd », société anonyme, Parklaan 113, 2300 Turn-
hout.

- « Keytrade Bank », société anonyme, boulevard du Souverain 100,
1170 Bruxelles.

- « Klein Eigenaarskrediet NV », en abrégé « KEK », société anonyme,
Justitiestraat 21, 2018 Antwerpen.

- « Koning in mijn Woning », société anonyme, Gasthuisstraat 76,
9140 Temse.

- « Korfina », société anonyme, Minister Liebaertlaan 10, 8500 Kort-
rijk.

- « Kredietmaatschappij Onze Thuis », société anonyme, Albert
Panisstraat 8, bte 002, 9120 Beveren.

- « Kredietmaatschappij Sint-Trudo », société anonyme, Gorsem-
weg 53, 3800 Sint-Truiden.

- « Kredietmaatschappij voor Sociale Woningen », en abrégé « K.S.W. »,
société anonyme, Genkersteenweg 304, 3500 Hasselt.

- « Krediet voor Eigen Heerd », société anonyme, Stationsstraat 13,
9600 Ronse.

- « L’Abri », société anonyme, Dorpsstraat 15, 3560 Lummen.

- « La Maison ouvrière de l’Arrondissement de Charleroi », en abrégé
« M.O.Sté.A. », société anonyme, rue de France 34, 6000 Charleroi.

- « La Maison sociale de Tournai-Ath », société anonyme, rue
Royale 85, 7500 Tournai.

- « Landwaarts Sociaal Woonkrediet », société anonyme, Diep-
laan 57-59, 3600 Genk.

- « La Prévoyance », société anonyme, rue Hamoir 10-12, 7100 La Lou-
vière.
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- « Krediet voor Sociale Woningen », naamloze vennootschap, Jagers-
veld 4, 1170 Watermaal-Bosvoorde (Crédit pour Habitations sociales).

- « L’Abri », naamloze vennootschap, Dorpsstraat 15, 3560 Lummen.

- « La Maison ouvrière de l’Arrondissement de Charleroi », in het
kort « M.O.Sté.A. », naamloze vennootschap, rue de France 34, 6000 Char-
leroi.

- « La Maison Sociale de Tournai-Ath », naamloze vennootschap,
rue Royale 85, 7500 Tournai.

- « Landwaarts Sociaal Woonkrediet », naamloze vennootschap,
Dieplaan 57-59, 3600 Genk.

- « La Prévoyance », naamloze vennootschap, rue Hamoir 10-12,
7100 La Louvière.

- « L’Ardenne prévoyante », naamloze vennootschap, avenue des
Démineurs 5, 4970 Stavelot.

- « La Terrienne du Crédit social », coöperatieve vennootschap met
beperkte aansprakelijkheid, Résidence « Autre Rive », rue Capitaine
Jomouton 44, 5100 Jambes.

- « La Terrienne du Luxembourg », coöperatieve vennootschap met
beperkte aansprakelijkheid, rue de l’Himage 81, 6900 Marloie.

- « Le Crédit hypothécaire O. Bricoult », naamloze vennootschap,
rue de la Station 232a, 6200 Châtelet.

- « Le Crédit social de Tubize », in het kort « C.S.T. », naamloze
vennootschap, rue de Mons 78, 1480 Tubize.

- « Le Crédit social et les Petits Propriétaires réunis », naamloze
vennootschap, Grand-Rue 89, 6200 Châtelet.

- « Leenmaatschappij voor de Arrondissementen Roeselare-Tielt »,
naamloze vennootschap, Iepersestraat 34, 8800 Roeselare.

- « L’Entr’Aide financière de Tournaisis », naamloze vennootschap,
rue Neuve 2-4, 7601 Roucourt-Péruwelz.

- « Le Petit Propriétaire », naamloze vennootschap, rue du Pont-
Levis 1, bus 2, 1200 Woluwe-Saint-Lambert.

- « Le Petit Propriétaire de Tournai-Ath », naamloze vennootschap,
rue Saint-Jacques 5, 7500 Tournai.

- « Le Travailleur Chez Lui », naamloze vennootschap, rue des
Guillemins 61, 4000 Liège.

- « Limburgs Volkskrediet », naamloze vennootschap, Gouverneur
Roppesingel 137, 3500 Hasselt.

- « L’Intégrale Caisse commune d’Assurance en vue de la vieillesse
et du décès prématuré des employés », in het kort « L’Intégrale »,
place Saint-Jacques 11, bus 101, 4000 Liège.

- « Loan Invest », naamloze vennootschap, Terkamerenlaan 74,
1000 Brussel.

- « L’Ouvrier Chez Lui », in het kort « O.C.L. », naamloze vennoot-
schap, rue d’Amérique 26/01, 4500 Huy.

- « M.B.S. », naamloze vennootschap voor beleggingen in schuldvor-
deringen, Koning Albert II-laan 19, 1210 Brussel.

- « Meetjeslanders Eigen Huis », in het kort « M.E.H », naamloze
vennootschap, Kerkplein 1, 9900 Eeklo.

- « Mercator Verzekeringen », naamloze vennootschap, Desguin-
lei 100, 2018 Antwerpen (Mercator Assurances).

- « MetLife Insurance », naamloze vennootschap, Pleinlaan 11,
1050 Brussel.

- « Mijn Huis », naamloze vennootschap, Beekstraat 28, 3800 Sint-
Truiden.

- « Naamloze Kredietmaatschappij der Zuiderkempen », naamloze
vennootschap, Noordstraat 8, 2220 Heist-op-den-Berg.

- « Nateus », naamloze vennootschap, Frankrijklei 79, 2000 Antwer-
pen.

- « Nateus Finance », naamloze vennootschap, Frankrijklei 79, 2000 Ant-
werpen.

- « Nateus Life », naamloze vennootschap, Frankrijklei 79, 2000 Ant-
werpen.

- « Nationaal Instituut voor Landbouwkrediet », in het kort « NILK »
of « Landbouwkrediet », publiekrechtelijke naamloze vennootschap,
Sylvain Dupuislaan 251, 1070 Brussel (Institut national de Crédit
agricole).

- « L’Ardenne prévoyante », société anonyme, avenue des Démi-
neurs 5, 4970 Stavelot.

- « La Terrienne du Crédit social », société coopérative à responsabi-
lité limitée, Résidence « Autre Rive », rue Capitaine Jomouton 44,
5100 Jambes.

- « La Terrienne du Luxembourg », société coopérative de responsa-
bilité limité, rue de l’Himage 81, 6900 Marloie.

- « Le Crédit hypothécaire O. Bricoult », société anonyme, rue de la
Station 232a, 6200 Châtelet.

- « Le Crédit social de Tubize », en abrégé « C.S.T. », société anonyme,
rue de Mons 78, 1480 Tubize.

- « Le Crédit social et les Petits Propriétaires réunis », société
anonyme, Grand-Rue 89, 6200 Châtelet.

- « Leenmaatschappij voor de Arrondissementen Roeselare-Tielt »,
société anonyme, Iepersestraat 34, 8800 Roeselare.

- « L’Entr’Aide financière de Tournaisis », société anonyme, rue
Neuve 2-4, 7601 Roucourt-Péruwelz.

- « Le Petit Propriétaire », société anonyme, rue du Pont-Levis 1,
bte 2, 1200 Woluwe-Saint-Lambert.

- « Le Petit Propriétaire de Tournai-Ath », société anonyme, rue
Saint-Jacques 5, 7500 Tournai.

- « Les Assurances fédérales, Association d’Assurances mutuelles sur
la Vie », rue de l’Etuve 12, 1000 Bruxelles (De Federale Verzekeringen,
Vereniging van Onderlinge Levensverzekeringen).

- « Les Assurances fédérales, Caisse commune d’Assurances contre
les Accidents du Travail », rue de l’Etuve 12, 1000 Bruxelles (De Fede-
rale Verzekeringen, Gemeenschappelijke Kas voor Verzekeringen tegen
Arbeidsongevallen).

- « Les Assurances fédérales, Société coopérative d’Assurances contre
les Accidents, l’Incendie, la Responsabilité civile et les Risques divers »,
rue de l’Etuve 12, 1000 Bruxelles (De Federale Verzekeringen,
Coöperatieve vennootschap voor Verzekeringen tegen Ongevallen,
Brand, Burgerlijke Aansprakelijkheid en Diverse Risico’s).

- « Le Travailleur Chez Lui », société anonyme, Rue des Guillemins
61, 4000 Liège.

- « Limburgs Volkskrediet », société anonyme, Gouverneur Roppe-
singel 137, 3500 Hasselt.

- « L’Intégrale Caisse commune d’Assurance en vue de la vieillesse et
du décès prématuré des employés », en abrégé « L’Intégrale », place
Saint-Jacques 11, bte 101, 4000 Liège.

- « Loan Invest », société anonyme, boulevard de la Cambre 74,
1000 Bruxelles.

- « L’Ouvrier Chez Lui », en abrégé « O.C.L. », société anonyme, rue
d’Amérique 26/01, 4500 Huy.

- « M.B.S. », société anonyme pour investissements en créances,
boulevard du Roi Albert-II 19, 1210 Bruxelles.

- « Meetjeslanders Eigen Huis », en abrégé « M.E.H. », société
anonyme, Kerkplein 1, 9900 Eeklo.

- « Mercator Assurances », société anonyme, Desguinlei 100,
2018 Antwerpen (Mercator Verzekeringen).

- « MetLife Insurance », société anonyme, boulevard de la Plaine 11,
1050 Bruxelles.

- « Mijn Huis », société anonyme, Beekstraat 28, 3800 Sint-Truiden.

- « Naamloze Kredietmaatschappij der Zuiderkempen », société
anonyme, Noordstraat 8, 2220 Heist-op-den-Berg.

- « Nateus », société anonyme, Frankrijklei 79, 2000 Antwerpen.

- « Nateus Finance », société anonyme, Frankrijklei 79, 2000 Antwer-
pen.

- « Nateus Life », société anonyme, Frankrijklei 79, 2000 Antwerpen.

- « Nationale Maatschappij voor Hypothecair Krediet », société
anonyme, Sint Annadreef 68 B, 1020 Bruxelles.

- « Nationale Suisse Assurances », société anonyme, rue des Deux
Eglises 14, 1000 Bruxelles (Nationale Suisse Verzekeringen).

- « Notre Maison », société anonyme, rue du Peuple 95, 7340 Pâtura-
ges.

- « Occhiolino », société anonyme, rue de la Chancellerie 17A,
1000 Bruxelles.

6415MONITEUR BELGE — 28.01.2009 − Ed. 2 — BELGISCH STAATSBLAD



- « Nationale Maatschappij voor Hypothecair Krediet », naamloze
vennootschap, Sint Annadreef 68 B, 1020 Brussel.

- « Nationale Suisse Verzekeringen », naamloze vennootschap, Twee-
kerkenstraat 14, 1000 Brussel (Nationale Suisse Assurances).

- « Notre Maison », naamloze vennootschap, rue du Peuple 95,
7340 Pâturages.

- « Occhiolino », naamloze vennootschap, Kanselarijstraat 17A,
1000 Brussel.

- « Onderling Beroepskrediet », coöperatieve vennootschap, Graaf
van Vlaanderenplein 19, 9000 Gent.

- « Ons Eigen Huis », in het kort « O.E.H. », naamloze vennootschap,
Marktplein 10, bus 1, 3910 Neerpelt.

- « P & V Verzekeringen », coöperatieve vennootschap, Konings-
straat 151, 1210 Brussel (P & V Assurances).

- « Penates Funding », naamloze vennootschap, Terkamerenlaan 74,
1000 Brussel.

- « Patronale Hypotheek Maatschappij », naamloze vennootschap,
Belliardstraat 3, 1040 Brussel (Société patronale hypothécaire).

- « Province de Liège », openbare instelling, place de la République
française 1, 4000 Liège.

- « Provinciale Kredietmaatschappij voor Volkswoningen Germinal »,
in het kort « Germinal », naamloze vennootschap, Kol. Dusartplein 2,
bus 3, 3500 Hasselt.

- « ProxiPrêt », naamloze vennootschap, rue Grande 1, 5100 Wierde
(Namur).

- « Rail Facilities », naamloze vennootschap, Frankrijkstraat 56-58,
1060 Brussel.

- « Record Bank », naamloze vennootschap, Henri Matisselaan 16,
1140 Brussel.

- « Royal Street », naamloze vennootschap, Vorstlaan 25, 1170 Brussel.

- « SG Private Banking », naamloze vennootschap, Kortrijksesteen-
weg 302, 9000 Gent.

- « Sint-Jozefskredietmaatschappij », in het kort « S.J.K. », naamloze
vennootschap, Graaf van Loonstraat 13, 3580 Beringen.

- « Sociaal Woningkrediet », in het kort « S.W.K. », naamloze vennoot-
schap, Terlindenhofstraat 24, 2170 Antwerpen-Merksem.

- « Sociaal Woonkrediet Antwerpen-Kempen », naamloze vennoot-
schap, Renier Sniedersstraat 26, 2300 Turnhout.

- « Sociaal Woonkrediet Middenkempen », naamloze vennootschap,
Nieuwstraat 74, 2260 Westerlo.

- « Sociaal Woonkrediet — Regio Mechelen », naamloze vennoot-
schap, Désiré Boucherystraat 8, 2800 Mechelen.

- « Sociale kredietmaatschappij Sociaal Woonkrediet voor Vlaande-
ren », in het kort « SOKREMA », coöperatieve vennootschap met
beperkte aansprakelijkheid, Sint-Michielskaai 31, 2000 Antwerpen.

- « Société de Crédit pour Habitations sociales », in het kort
« S.C.H.S. », naamloze vennootschap, rue des Arsilliers, 4960 Malmedy.

- « Société terrienne du Crédit social du Hainaut», coöperatieve
vennootschap met beperkte aansprakelijkheid, rue Deffacqz 17, 7800 Ath.

- « Société wallonne de Crédit social», naamloze vennootschap,
boulevard Tirou 7, 6000 Charleroi.

- « Socodix - De Haard », coöperatieve vennootschap met beperkte
aansprakelijkheid, Dokter Albert Schweitzerplein 8, 1082 Brussel
(Socodix - Le Foyer).

- « S. Van Overtveldt et S. Schuiten », ook genaamd « Comptoir
d’Escompte de Huy-Liège », vennootschap onder firma, Air Marshall
Coninghamlaan 6, bus 3, 1000 Brussel.

- « Swiss Life Belgium », naamloze vennootschap, Fonsnylaan 38,
1060 Brussel.

- « Terre & Foyer », coöperatieve vennootschap met beperkte aan-
sprakelijkheid, avenue Roi Baudouin 29, 4432 Ans-Alleur.

- « Tous Propriétaires », naamloze vennootschap, rue Albert Ier 177,
6560 Erquelinnes.

- « Uw Eigen Huis der Vlaanderen », naamloze vennootschap,
Neermeerskaai 147, 9000 Gent.

- « Van Lanschot Bankiers België », naamloze vennootschap, Desguin-
lei 50, 2018 Antwerpen.

- « Vennootschap voor Sociaal Woonkrediet Eigen Huis NV », in het
kort « Eigen Huis N.V. », naamloze vennootschap, Hasseltsesteen-
weg 28, bus 2, 3700 Tongeren.

- « Office central de Crédit hypothécaire », en abrégé « O.C.C.H. »,
société anonyme, Belgiëlei 49-53, 2018 Antwerpen (Centraal Bureau
voor Hypothecair Krediet - C.B.H.K.).

- « Office de Sécurité sociale d’Outre-Mer », institution publique,
avenue Louise 194, 1050 Bruxelles (Dienst voor de Overzeese Sociale
Zekerheid).

- « Onderling Beroepskrediet », société coopérative, Graaf van Vlaan-
derenplein 19, 9000 Gent.

- « Ons Eigen Huis », en abrégé « O.E.H. », société anonyme,
Marktplein 10, boite 1, 3910 Neerpelt.

- « P & V Assurances », société coopérative, rue Royale 151,
1210 Bruxelles (P & V Verzekeringen).

- « Penates Funding », société anonyme, boulevard de la Cambre 74,
1000 Bruxelles.

- « Province de Liège », institution publique, place de la République
française 1, 4000 Liège.

- « Provinciale Kredietmaatschappij voor Volkswoningen Germinal »,
en abrégé « Germinal », société anonyme, Kol. Dusartplein 2, bus 3,
3500 Hasselt.

- « ProxiPrêt », société anonyme, rue Grande 1, 5100 Wierde (Namur).

- « Rail Facilities », société anonyme, rue de France 56-58, 1060 Bruxel-
les.

- « Record Bank », société anonyme, rue Henri Matisse 16, 1140 Bruxel-
les.

- « Royal Street », société anonyme, boulevard du Souverain 25,
1170 Bruxelles.

- « SG Private Banking », société anonyme, Kortrijksesteenweg 302,
9000 Gent.

- « Sint-Jozefskredietmaatschappij », en abrégé « S.J.K. », société
anonyme, Graaf van Loonstraat 13, 3580 Beringen.

- « Sociaal Woningkrediet », en abrégé « S.W.K. », société anonyme,
Terlindenhofstraat 24, 2170 Antwerpen-Merksem.

- « Sociaal Woonkrediet Antwerpen-Kempen », société anonyme,
Renier Sniedersstraat 26, 2300 Turnhout.

- « Sociaal Woonkrediet Middenkempen », société anonyme, Nieuw-
straat 74, 2260 Westerlo.

- « Sociaal Woonkrediet — Regio Mechelen », société anonyme,
Désiré Boucherystraat 8, 2800 Mechelen.

- « Sociale kredietmaatschappij Sociaal Woonkrediet voor Vlaande-
ren », en abrégé « SOKREMA » Société coopérative de responsabilité
limité, Sint-Michielskaai 31, 2000 Antwerpen.

- « Société de Crédit pour Habitations sociales », en abrégé « S.C.H.S. »,
société anonyme, rue des Arsilliers 26, 4960 Malmedy.

- « Société financière et de Crédit », en abrégé « Krefima », société
anonyme, Mechelsesteenweg 150, 2018 Antwerpen (Krediet- en Finan-
ciële Maatschappij).

- « Société patronale hypothécaire », société anonyme, rue Belliard 3,
1040 Bruxelles (Patronale Hypotheek Maatschappij).

- « Société régionale de Crédit au Logement », société anonyme,
rue Belliard 3, 1040 Bruxelles (Gewestelijke Maatschappij voor Huis-
vestingskrediet).

- « Société terrienne du Crédit social du Hainaut », société coopéra-
tive à responsabilité limitée, rue Deffacqz 17, 7800 Ath.

- « Société wallonne de Crédit social », société anonyme, boulevard
Tirou 7, 6000 Charleroi.

- « Socodix - Le Foyer », société coopérative à responsabilité limitée,
place Docteur Albert Schweitzer 8, 1082 Bruxelles (Socodix - De
Haard).

- « S. Van Overtveldt et S. Schuiten », également nommée « Comptoir
d’Escompte de Huy-Liège », société en nom collectif, avenue Air
Marshall Coningham 6, bte 3, 1000 Bruxelles.

- « Swiss Life Belgium », société anonyme, avenue Fonsny 38,
1060 Bruxelles.

- « Terre & Foyer », société coopérative à responsabilité limité, avenue
Roi Baudouin 29, 4432 Ans-Alleur.

- « Tous Propriétaires », société anonyme, rue Albert Ier 177, 6560 Erque-
linnes.

- « Union hypothécaire », en abrégé « U.H. », société coopérative,
square de Meeûs 21, 1050 Bruxelles (Hypothecaire Vereniging).

- « Uw Eigen Huis der Vlaanderen », société anonyme, Neermeers-
kaai 147, 9000 Gent.

- « Van Lanschot Bankiers België », société anonyme, Desguinlei 50,
2018 Antwerpen.

6416 MONITEUR BELGE — 28.01.2009 − Ed. 2 — BELGISCH STAATSBLAD



- « Vivium », naamloze vennootschap, Koningsstraat 153, 1210 Brussel.

- « Vlaamse Maatschappij voor Hypothecair Krediet », naamloze
vennootschap, Diestsestraat 87, 3270 Scherpenheuvel.

- « Vlaamse Maatschappij voor Sociaal Wonen », in het kort « VMSW »,
naamloze vennootschap, Koloniënstraat 40, 1000 Brussel.

- « Vlaams Sociaal Woonkrediet », naamloze vennootschap, Dorps-
straat 15, 3560 Lummen.

- « Vlaams Woningfonds van de Grote Gezinnen », coöperatieve
vennootschap met beperkte aansprakelijkheid, de Meeûssquare 26-27,
1000 Brussel.

- « Volksbelang-Thuis Best », naamloze vennootschap, Steenbakkerij-
straat 22, 8670 Oostduinkerke.

- « Volksdepositokas » in het kort « V.D.K.-Spaarbank », naamloze
vennootschap, Sint-Michielsplein 16, 9000 Gent.

- « Volkskrediet De Toren », naamloze vennootschap, Stations-
straat 18, 9300 Aalst.

- « Voor ons Volk », naamloze vennootschap, Stationsplein 3B,
8700 Tielt.

- « V.O.V. Pensioenfonds Brabo », Vereniging voor Onderlinge Verze-
kering, Sint-Aldegondiskaai 36-42, 2000 Antwerpen.

- « Waaskrediet », naamloze vennootschap, Knaptandstraat 79,
9100 Sint-Niklaas.

- « West-Vlaamse Bank », in het kort « W.V.B. », coöperatieve ven-
nootschap, A. Willaertstraat 9, 8000 Brugge.

- « Woning en Gezin », naamloze vennootschap, Ieperstraat 12,
8400 Oostende.

- « Woning- en Grondkrediet », naamloze vennootschap, Lievens-
hoeklaan 27, 2950 Kapellen.

- « Woningfonds van de Gezinnen van het Brussels Hoofdstedelijk
Gewest », coöperatieve vennootschap met beperkte aansprakelijkheid,
Zomerstraat 73, 1050 Brussel (Fonds du Logement des Familles de la
Région Bruxelles-Capitale).

- « Zonnige Woonst », naamloze vennootschap, Brusselsesteen-
weg 191, 1730 Asse.

Wet van 4 augustus 1992 op het hypothecair krediet, artikel 43bis. —
Lijst der geregistreerde hypotheekondernemingen (afgesloten op
31 december 2008)
N.B. Wanneer de benaming in het Frans verschilt van die in het

Nederlands, wordt zij tussen haakjes vermeld.
- « ABN Amro Bank », naamloze vennootschap naar Nederlands

recht, maatschappelijke zetel : Foppingadreef 22, 1000 EA Amsterdam.
Bijkantoor in België : Kanselarijstraat 17a, 1000 Brussel.

- « Banque Chaabi du Maroc », naamloze vennootschap naar Frans
recht, maatschappelijke zetel : avenue Kléber 49, 75016 Parijs. Bijkan-
toor in België : Zuidlaan 62, 1000 Brussel.

- « Coöperatieve Rabobank Bergeijk U.A. », coöperatieve naar Neder-
lands recht, Burgemeester Magneestraat 12, 5571 HD Bergeijk.

- « Coöperatieve Rabobank Breda U.A. », coöperatieve naar Neder-
lands recht, Concordiastraat 2, 4811 NA Breda.

- « Coöperatieve Rabobank Centraal Zuid-Limburg U.A. », coöpera-
tieve naar Nederlands recht, Markt 3, 6369 AH Simpelveld.

- « Coöperatieve Rabobank De Kempen-West U.A. », coöperatieve
naar Nederlands recht, Markt 7, 5530 AB Bladel.

- « Coöperatieve Rabobank De Zuidelijke Baronie U.A. » coöpera-
tieve naar Nederlands recht, Singel 4, 5111 CD Baarle-Nassau.

- « Coöperatieve Rabobank Hulst U.A. », coöperatieve naar Neder-
lands recht, Grote Markt 24, 4561 EB Hulst.

- « Coöperatieve Rabobank Maastricht e.o. U.A. », coöperatieve naar
Nederlands recht, V. Hasseltkade 20, 6211 CD Maastricht.

- « Coöperatieve Rabobank Roosendaal - Woensdrecht U.A. », coöpe-
ratieve naar Nederlands recht, Laan van Limburg 2, 4701 BP Roosen-
daal.

- « Coöperatieve Rabobank Stein en Beek U.A. », coöperatieve naar
Nederlands recht, Sangersstraat 2, 6191 NA Beek.

- « Coöperatieve Rabobank Swentibold U.A. », coöperatieve naar
Nederlands recht, Parkweg 1, 6120 AA Born.

- « Coöperatieve Rabobank Terneuzen – Sas van Gent U.A. »,
coöperatieve naar Nederlands recht, Herengracht 1, 4531 GM Terneu-
zen.

- « Vennootschap voor Sociaal Woonkrediet Eigen Huis NV », en
abrégé « Eigen Huis NV », société anonyme, Hasseltsesteenweg 28,
bte 2, 3700 Tongeren.

- « Vivium », société anonyme, rue Royale 153, 1210 Bruxelles.

- « Vlaamse Maatschappij voor Hypothecair Krediet », société ano-
nyme, Diestsestraat 87, 3270 Scherpenheuvel.

- « Vlaamse Maatschappij voor Sociaal Wonen » en abrégé « VMSW »,
société anonyme, rue des Colonies 40, 1000 Bruxelles.

- « Vlaams Sociaal Woonkrediet », société anonyme, Dorpsstraat 15,
3560 Lummen.

- « Vlaams Woningfonds van de Grote Gezinnen », société coopéra-
tive à responsabilité limitée, square de Meeûs 26-27, 1000 Bruxelles.

- « Volksbelang-Thuis Best », société anonyme, Steenbakkerij-
straat 22, 8670 Oostduinkerke.

- « Volksdepositokas » en abrégé « V.D.K.-Spaarbank », société ano-
nyme, Sint-Michielsplein 16, 9000 Gent.

- « Volkskrediet De Toren », société anonyme, Stationsstraat 18,
9300 Aalst.

- « Voor ons Volk », société anonyme, Stationsplein 3B, 8700 Tielt.

- « V.O.V. Pensioenfonds Brabo », Association d’Assurance mutuelle,
Sint-Aldegondiskaai 36-42, 2000 Antwerpen.

- « Waaskrediet », société anonyme, Knaptandstraat 79, 9100 Sint-
Niklaas.

- « West-Vlaamse Bank », en abrégé « W.V.B. », société coopérative,
A. Willaertstraat 9, 8000 Brugge.

- « Woning en Gezin », société anonyme, Ieperstraat 12, 8400 Oos-
tende.

- « Woning- en Grondkrediet », société anonyme, Lievens-
hoeklaan 27, 2950 Kapellen.

- « Zonnige Woonst », société anonyme, Brusselsesteenweg 191,
1730 Asse.

Loi du 4 août 1992 relative au crédit hypothécaire, article 43bis. —
Liste des entreprises hypothécaires enregistrées (arrêtée au 31 décem-
bre 2008)
N.B. Lorsque la dénomination en néerlandais diffère de la dénomi-

nation en français, elle est indiquée entre parenthèses.
- « ABN Amro Bank », société anonyme de droit néerlandais, siège

social : Foppingadreef 22, 1000 EA Amsterdam. Succursale en Belgique :
rue de la Chancellerie 17a, 1000 Bruxelles.

- « Banque Chaabi du Maroc », société anonyme de droit français,
siège social : avenue Kléber 49, 75016 Paris. Succursale en Belgique :
boulevard du Midi 62, 1000 Bruxelles.

- « Coöperatieve Rabobank Bergeijk U.A. », coopérative de droit
néerlandais, Burgemeester Magneestraat 12, 5571 HD Bergeijk.

- « Coöperatieve Rabobank Breda U.A. », coopérative de droit
néerlandais, Concordiastraat 2, 4811 NA Breda.

- « Coöperatieve Rabobank Centraal Zuid-Limburg U.A. », coopéra-
tive de droit néerlandais, Markt 3, 6369 AH Simpelveld.

- « Coöperatieve Rabobank De Kempen-West U.A. », coopérative de
droit néerlandais, Markt 7, 5530 AB Bladel.

- « Coöperatieve Rabobank De Zuidelijke Baronie U.A. », coopérative
de droit néerlandais, Singel 4, 5111 CD Baarle-Nassau.

- « Coöperatieve Rabobank Hulst U.A. », coopérative de droit
néerlandais, Grote Markt 24, 4561 EB Hulst.

- « Coöperatieve Rabobank Maastricht e.o. U.A. », coopérative de
droit néerlandais, V. Hasseltkade 20, 6211 CD Maastricht.

- « Coöperatieve Rabobank Roosendaal - Woensdrecht U.A. », coopé-
rative de droit néerlandais, Laan van Limburg 2, 4701 BP Roosendaal.

- « Coöperatieve Rabobank Stein en Beek U.A. », coopérative de droit
néerlandais, Sangersstraat 2, 6191 NA Beek.

- « Coöperatieve Rabobank Swentibold U.A. », coopérative de droit
néerlandais, Parkweg 1, 6120 AA Born.

- « Coöperatieve Rabobank Terneuzen — Sas van Gent U.A. »,
coopérative de droit néerlandais, Herengracht 1, 4531 GM Terneuzen.
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- « Coöperatieve Rabobank Valkenswaard en Waalre U.A. », coöpe-
ratieve naar Nederlands recht, Raadhuisstraat 6,5582 JD Waalre.

- « Coöperatieve Rabobank Weerterland en Cranendonck U.A. »,
coöperatieve naar Nederlands recht, Kasteelplein 2, 6001 JC Weert.

- « Coöperatieve Rabobank West Zeeuws-Vlaanderen B.A. », coöpe-
ratieve naar Nederlands recht, Sint-Annastraat 10, 4524 JE Sluis.

- « Crédit Foncier de France », naamloze vennootschap naar Frans
recht, maatschappelijke zetel : Rue des Capucines 19, 75001 Paris.
Bijkantoor België : Louizalaan 209a, 1050 Brussel.

- « Demir-Halk Bank », in het kort « DHB-Bank », naamloze vennoot-
schap naar Nederlands recht, maatschappelijke zetel : Parklaan 8,
3016 BB Rotterdam. Bijkantoor België : Koningsstraat 168, 1000 Brussel.

- « Triodos Bank », naamloze vennootschap naar Nederlands recht,
maatschappelijke zetel : Prins Hendriklaan 9/11, 3700 AB Zeist.
Bijkantoor in België : Hoogstraat 139/3, 1000 Brussel.

Wet van 4 augustus 1992 op het hypothecair krediet, artikels 43
en 43bis. — Lijst der ingeschreven hypotheekondernemingen die
afstand gedaan hebben van hun inschrijving. (in 2008)
N.B. Wanneer de benaming in het Frans verschilt van die in het

Nederlands, wordt zij tussen haakjes vermeld.
- « Arrondissementele Bouwkredietmaatschappij Opbouw Antwer-

pen », in het kort « Opbouw », naamloze vennootschap, Van Artevelde-
straat 17, 2060 Antwerpen.

- « Belstar Verzekeringen », naamloze vennootschap, Livingstone-
laan 6, 1000 Brussel (Belstar Assurances).

- « De Familiale Woonst der Gewesten Edingen - ’s Gravenbrakel -
Lessen », in het kort « De Familiale Woonst », naamloze vennootschap,
Grand Place Pierre Delannoy 82, 7850 Enghien (Le Logis Familial des
Régions de Braine-le-Comte, Enghien, Lessines).

- « Interfederaal Beroepskrediet », in het kort « I.B.K. », coöperatieve
vennootschap, rue de la Station 40, 7700 Mouscron (Crédit Profession-
nel Interfédéral).

- « Union de Crédit pour le Bâtiment », in het kort « UCBEL »,
naamloze vennootschap naar Frans recht, maatschappelijke zetel :
avenue Kléber 5, 75798 Paris. Bijkantoor in België : Adolphe Max-
laan 13-17, 1000 Brussel.

- « Westland/Utrecht Hypotheekmaatschappij », naamloze vennoot-
schap, Desguinlei 92, 2018 Antwerpen (Westland/Utrecht Société
d’Hypothèque).

- « Winterthur-Europe Verzekeringen », naamloze vennootschap,
Kunstlaan 56, 1000 Brussel (Winterthur-Europe Assurances).

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST BINNENLANDSE ZAKEN

[C − 2009/00032]
Federaal Agentschap voor Nucleaire Controle

Aanpassing van de bedragen van de eenmalige retributies vermeld in
de bijlagen bij het koninklijk besluit van 24 augustus 2001 tot
bepaling van de bedragen en de betalingswijze van de retributies
geheven met toepassing van de reglementering betreffende de
ioniserende stralingen - jaar 2009. — Erratum

In het Belgisch Staatsblad nr. 6 van 8 januari 2009, 2e editie, blz. 514
t.e.m. 517, dient « Tabel II. — Bedragen van de eenmalige retributies »
te worden gelezen als volgt :

Tableau I. — Montants des redevances ponctuelles

Article
Règlement général Description (notification, recours, autorisation, agrément) EURO

3.1 d) 2 Approbation de types d’appareils contenant des substances radioactives 612,76

3.1 d) 4 Approbation de types d’appareils émettant des rayonnements ionisants, mais qui ne contiennent pas de
substances radioactives 367,66

5.7.1 et 2 Installations mobiles et activités temporaires ou occasionnelles 612,76

6 Etablissements de classe I

- « Coöperatieve Rabobank Valkenswaard en Waalre U.A. », coopé-
rative de droit néerlandais, Raadhuisstraat 6, 5582 JD Waalre.

- « Coöperatieve Rabobank Weerterland en Cranendonck U.A. »,
coopérative de droit néerlandais, Kasteelplein 2, 6001 JC Weert.

- « Coöperatieve Rabobank West Zeeuws-Vlaanderen B.A. », coopé-
rative de droit néerlandais, Sint-Annastraat 10, 4524 JE Sluis.

- « Crédit foncier de France », société anonyme du droit français,
siège social : rue des Capucines 19, 75001 Paris. Succursale en Belgique :
avenue Louise 209a, 1050 Bruxelles.

- « Demir-Halk Bank », en abrégé « DHB-Bank », société anonyme de
droit néerlandais, siège social : Parklaan 8, 3016 BB Rotterdam.
Succursale en Belgique : rue Royale 168, 1000 Bruxelles.

- « Triodos Bank », société anonyme de droit néerlandais, siège
social : Prins Hendriklaan 9/11, 3700 AB Zeist. Succursale en Belgique :
rue Haute 139/3, 1000 Bruxelles.

Loi du 4 août 1992 relative au crédit hypothécaire, articles 43
et 43bis. — Liste des entreprises hypothécaires inscrites qui ont
renoncé à leur inscription (en 2008)
N.B. Lorsque la dénomination en néerlandais diffère de la dénomi-

nation en français, elle est indiquée entre parenthèses.
- « Arrondissementele Bouwkredietmaatschappij Opbouw Antwer-

pen », en abrégé « Opbouw », société anonyme, Van Arteveldestraat 17,
2060 Antwerpen.

- « Belstar Assurances », société anonyme, avenue Livingstone 6,
1000 Bruxelles (Belstar Verzekeringen).

- « Crédit professionnel interfédéral », en abrégé « C.P.I. », société
coopérative, rue de la Station 40, 7700 Mouscron (Interfederaal
Beroepskrediet).

- « Le Logis familial des Régions de Braine-le-Comte, Enghien,
Lessines », en abrégé « Le Logis familial », société anonyme, Grand
Place Pierre Delannoy 82, 7850 Enghien (De Familiale Woonst der
Gewesten Edingen - ’s Gravenbrakel - Lessen).

- « Union de Crédit pour le Bâtiment », en abrégé « UCBEL », société
anonyme de droit français, siège social : avenue Kléber 5, 75798 Paris.
Succursale en Belgique : boulevard Adolphe Max 13-17, 1000 Bruxelles.

- « Westland/Utrecht Société d’Hypothèque », société anonyme,
Desguinlei 92, 2018 Antwerpen (Westland/Utrecht Hypotheekmaat-
schappij).

- « Winterthur-Europe Assurances », société anonyme, avenue des
Arts 56, 1000 Bruxelles (Winterthur-Europe Verzekeringen).

SERVICE PUBLIC FEDERAL INTERIEUR

[C − 2009/00032]
Agence fédérale de contrôle nucléaire

Adaptation des montants des redevances ponctuelles figurant en
annexe de l’arrêté royal du 24 août 2001 fixant le montant et le mode
de paiement des redevances perçues en application de la réglemen-
tation relative aux rayonnements ionisants - année 2009. — Erratum

Au Moniteur belge n° 6 du 8 janvier 2009, 2e édition, p. 514
jusqu’à 517 inclus, il convient de lire le « Tableau II. — Montants des
redevances ponctuelles » comme suit :
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Article
Règlement général Description (notification, recours, autorisation, agrément) EURO

[3.1 a) 1 et 5] Réacteurs nucléaires destinés à la production d’énergie électrique et les dépôts définitifs de déchets
radioactifs 306.376,81

[3.1 a) 2 à 4] Autres établissements 30.637,68

12 Modification de l’établissement 12.255,07

17.2 Démantèlement 24.510,14

17.3 Modification d’une autorisation de démantèlement 12.255,07

7 Etablissements de classe II

[3.1 b) 1 et 2] Faisant l’objet d’une étude des incidences sur l’environnement 2.451,01

[3.1 b) 3 à 5] Pour lesquels une étude des incidences sur l’environnement n’est pas requise 1.225,50

12 Modification de l’établissement 612,76

7.7, 13 et 16 Recours contre la décision 245,11

17.2. [3.1 b) 1 et 2] Démantèlement 1.225,50

17.3. Modification d’une autorisation de démantèlement 612,76

8 Etablissements de classe III 306,37

12 Modification de l’établissement 306,37

8.5, 13 et 16 Recours contre la décision 245,11

9 Etablissements de classe Nat

[art. 4.1] Exposition au radon seulement 428,92

[art. 4.2 et 3] Autres activités professionnelles 1.225,50

9.5 Recours contre la décision 245,11

18 Elimination, recyclage et réutilisation de déchets radioactifs 1.225,50

20.1.6 Exposition avec autorisation spéciale 3.063,77

30.6 Types de dosimètres 1.225,50

30.6 Services dosimétriques 2.451,01

38 Importation et transit de substances radioactives (pas de déchets) 183,82

Modification 122,55

38bis Importation et transit de déchets radioactifs 367,66

Modification 183,82

44bis Exportation de matières et d’équipements contaminés avec des substances radioactives 183,82

Modification 122,55

44ter Exportation de déchets radioactifs 367,66

Modification 183,82

45 Importation, fabrication, préparation, offre en vente et vente de radionucléides non scellés destinés à être
utilisé en médecine humaine ou vétérinaire 3.063,77

Modification 765,94

Prolongation (sans modification) 306,37

47 Pharmaciens 306,37

Modification 61,27

51.6.3 Types d’appareils pour utilisation en médecine vétérinaire 612,76

Modification 153,19

51.7 Experts en radiophysique médicale 306,37

Modification 61,27
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Article
Règlement général Description (notification, recours, autorisation, agrément) EURO

53.1 Utilisateurs de rayonnements ionisants en médecine (sans avis du jury médical) 306,37

Modification 61,27

53.4 Utilisateurs de rayonnements ionisants en médecine (avec avis du jury médical) 428,92

Modification 122,55

57 Autorisation générale et particulière de transport 367,66

Modification 183,82

57 Autorisation spéciale de transport 1.225,50

Modification 183,82

Supplément pour « arrangement spécial », sauf si une redevance a été payée pour l’approbation des
mêmes modalités pour le même transporteur 1.531,88

57 Modèle de source sous forme spéciale 1.531,88

Modification 765,94

Prolongation (sans modification) 367,66

57 Modèle de colis d’origine belge, n’étant pas conçu pour contenir des matières fissiles 6.127,55

Modification 3.063,77

Prolongation (sans modification) 1.225,50

57 Modèle de colis d’origine étrangère, n’étant pas conçu pour contenir des matières fissiles 3.063,77

Modification 1.531,88

Prolongation (sans modification) 765,94

57 Modèle de colis d’origine belge, conçu pour contenir des matières fissiles 7.659,42

Modification 3.982,90

Prolongation (sans modification) 1.225,50

57 Modèle de colis d’origine étrangère, conçu pour contenir des matières fissiles 4.595,65

Modification 3.063,77

Prolongation (sans modification) 765,94

57 Validation d’un certificat d’approbation étranger 765,94

57 Formation de chauffeurs en application de l’ADR

Participation au cours de base 183,82

Participation au cours de recyclage 122,55

61 Véhicules et navires à propulsion nucléaire 306.376,81

65 Irradiation de denrées alimentaires, médicaments; stérilisation de matériel médical et chirurgical 3.063,77

73 Experts 306,37

Modification ou prolongation 61,27

74 Organismes 3.063,77

75 Médecins 306,37

Modification ou prolongation 61,27
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Tabel I. — Bedragen van de eenmalige retributies

Artikel
Algemeen Reglement Omschrijving (aangifte, beroep, vergunning, erkenning) EURO

3.1 d) 2 Goedkeuring van types van toestellen die radioactieve stoffen bevatten 612,76

3.1 d) 4 Goedkeuring van types van toestellen die ioniserende stralingen uitzenden, maar geen radioactieve
stoffen bevatten 367,66

5.7.1 en 2 Mobiele installaties en tijdelijke of bij gelegenheid uitgevoerde werkzaamheden 612,76

6 Inrichtingen van klasse I

[3.1 a) 1 en 5] Kernreactoren voor elektriciteitsproductie en bergingsplaatsen voor radioactief afval 306.376,81

[3.1 a) 2 tot 4] Andere inrichtingen 30.637,68

12 Wijziging aan de inrichting 12.255,07

17.2 Ontmanteling 24.510,14

17.3 Wijziging van een ontmantelingsvergunning 12.255,07

7 Inrichtingen van klasse II

[3.1 b) 1 en 2] waarvoor een milieueffectbeoordeling vereist is 2.451,01

[3.1 b) 3 tot 5] waarvoor geen milieueffectbeoordeling vereist is 1.225,50

12 Wijziging aan de inrichting 612,76

7.7, 13 en 16 Beroep tegen beslissing 245,11

17.2. [3.1 b) 1 en 2] Ontmanteling 1.225,50

17.3. Wijziging van een ontmantelingsvergunning 612,76

8 Inrichtingen van klasse III 306,37

12 Wijziging van de inrichting 306,37

8.5, 13 en 16 Beroep tegen beslissing 245,11

9 Beroepsactiviteiten waarbij natuurlijke stralingsbronnen aangewend worden

[art. 4.1] alleen blootstelling aan radon 428,92

[art. 4.2 en 3] andere beroepsactiviteiten 1.225,50

9.5 Beroep tegen beslissing 245,11

18 Verwijdering, recyclage en hergebruik van radioactieve afvalstoffen 1.225,50

20.1.6 Blootstelling met speciale vergunning 3.063,77

30.6 Types van dosimeter 1.225,50

30.6 Dosimetrische diensten 2.451,01

38 Invoer en doorvoer van radioactieve stoffen (geen afval) 183,82

Wijziging 122,55

38bis Invoer en doorvoer van radioactieve afvalstoffen 367,66

Wijziging 183,82

44bis Uitvoer van materialen en uitrustingen die met radioactieve stoffen besmet zijn 183,82

Wijziging 122,55

44ter Uitvoer van radioactieve afvalstoffen 367,66

Wijziging 183,82
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Artikel
Algemeen Reglement Omschrijving (aangifte, beroep, vergunning, erkenning) EURO

45 Invoeren, fabriceren, bereiden, te koop aanbieden en verkopen van niet-ingekapselde radionucliden voor
geneeskundig of diergeneeskundig gebruik 3.063,77

Wijziging 765,94

Verlenging (zonder wijziging) 306,37

47 Apothekers 306,37

Wijziging 61,27

51.6.3 Types van toestellen voor diergeneeskundig gebruik 612,76

Wijziging 153,19

51.7 Deskundigen in de medische stralingsfysica 306,37

Wijziging 61,27

53.1 Gebruikers van ioniserende stralingen inde geneeskunde (zonder advies van de medische jury) 306.37

Wijziging 61.27

53.4 Gebruikers van ioniserende stralingen in de geneeskunde (met advies van de medische jury) 428,92

Wijziging 122,55

57 Algemene en bijzondere vervoervergunning 367,66

Wijziging 183,82

57 Speciale vervoervergunning 1.225,50

Wijziging 183,82

Supplement voor « speciale overeenkomst », tenzij reeds eerder een retributie betaald werd voor de
goedkeuring van de zelfde modaliteiten voor de zelfde vervoerder 1.531,88

57 Model van bron in speciale vorm 1.531,88

Wijziging 765,94

Verlenging (zonder wijziging) 367,66

57 Model van collo van Belgische oorsprong, dat niet ontworpen is om splijtstoffen te bevatten 6.127,55

Wijziging 3.063,77

Verlenging (zonder wijziging) 1.225,50

57 Model van collo van buitenlandse oorsprong, dat niet ontworpen is om splijtstoffen te bevatten 3.063,77

Wijziging 1.531,88

Verlenging (zonder wijziging) 765,94

57 Model van collo van Belgische oorsprong, dat ontworpen is om splijtstoffen te bevatten 7.659,42

Wijziging 3.982,90

Verlenging (zonder wijziging) 1.225,50

57 Model van collo van buitenlandse oorsprong, dat ontworpen is om splijtstoffen te bevatten 4.595,65

Wijziging 3.063,77

Verlenging (zonder wijziging) 765,94

57 Validatie van buitenlands goedkeuringscertificaat 765,94

57 Opleiding van bestuurders met toepassing van het ADR

Deelname aan de basiscursus 183,82

Deelname aan de vervolmakingscursus 122,55

61 Voertuigen en vaartuigen met kernaandrijving 306.376,81

65 Bestraling van voedingsmiddelen, geneesmiddelen; sterilisatie van geneeskundig en heelkundig
materiaal 3.063,77

73 Deskundigen 306,37

Wijziging of verlenging 61,27

74 Instellingen 3.063,77

75 Geneesheren 306,37

Wijziging of verlenging 61,27

Brussel, 19 januari 2009.

De Directeur-generaal,

W. DE ROOVERE

Bruxelles, le 19 janvier 2009.

Le Directeur général,

W. DE ROOVERE
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SERVICE PUBLIC FEDERAL FINANCES FEDERALE OVERHEIDSDIENST FINANCIEN

Administration du cadastre, de l’enregistrement et des domaines Administratie van het kadaster, registratie en domeinen

Publications prescrites par l’article 770
du Code civil

Bekendmakingen voorgeschreven bij artikel 770
van het Burgerlijk Wetboek

[2008/54632]
Erfloze nalatenschap van Cordemans, Auguste

Cordemans, Auguste, ongehuwd, geboren te Bousval op 2 mei 1923,
wonende te Genappe, Wanrouxsestraat 10, is overleden te Genappe, op
22 november 2007, zonder bekende erfopvolgers na te laten.

Alvorens te beslissen over de vraag van de Administratie van de
BTW, registratie en domeinen, namens de Staat, tot inbezitstelling van
de nalatenschap heeft de rechtbank van eerste aanleg van Nijvel, bij
beschikking van 27 juni 2008, de bekendmakingen en aanplakkingen
voorzien bij artikel 770 van het Burgerlijk Wetboek bevolen.

Namen, 17 juli 2008.

De gewestelijke directeur der registratie en domeinen,
Jean Mathieu.

(54632)

Erfloze nalatenschap van Descamps, Willy

Descamps, Willy Noël Benoît, geboren te Haine-Saint-Paul op
21 november 1943, wonende te La Louvière, rue Hamoir 81, is
overleden te La Louvière op 28 mei 2005, zonder bekende erfopvolger
na te laten.

Alvorens te beslissen over de vraag van de Administratie van de
BTW, registratie en domeinen, namens de Staat, tot inbezitstelling van
de nalatenschap heeft de rechtbank van eerste aanleg van Bergen, bij
beschikking van 5 mei 2008, de bekendmakingen en aanplakkingen
voorzien bij artikel 770 van het Burgerlijk Wetboek bevolen.

Bergen, 17 juli 2008.
De directeur van de registratie,

F. Faignard.
(54633)

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST WERKGELEGENHEID,
ARBEID EN SOCIAAL OVERLEG

[2009/200168]

Neerlegging van collectieve arbeidsovereenkomsten

De hierna vermelde collectieve arbeidsovereenkomsten werden
neergelegd ter Griffie van de Algemene Directie Collectieve arbeidsbe-
trekkingen van de FOD Werkgelegenheid, Arbeid en Sociaal Overleg.

De teksten van de ter Griffie neergelegde collectieve arbeidsovereen-
komsten zijn beschikbaar op de website van de FOD. Zij kunnen
eveneens gratis afgeprint worden.

Er kunnen evenwel voor eensluidend verklaarde afschriften van deze
overeenkomsten worden verkregen mits voorafgaande betaling van
een retributie van 1 EUR per bladzijde. Het afleveren van delen van
kopieën wordt niet toegestaan.

De retributie is te betalen in handen van het daartoe afgevaardigd
personeelslid van de Griffie.

Zij mag ook, vóór de uitreiking van de documenten, worden gestort
op postrekening IBAN-nr. BE36 6792 0058 4781, ″Collectieve arbeids-
overeenkomsten″, met vermelding van de registratienummers van de
gewenste overeenkomsten.

Adres : Ernest Blerotstraat 1, te 1070 Brussel, lokaal 4195.

Telefoon : 02 233 41 48 en 41 21 van 9 tot 12 u en van 14 u tot 16 u.

Fax : 02 233 41 45.

E-mail : aca@werk.belgie.be

Internetsite : http : //www.werk.belgie.be

[2008/54632]
Succession en déshérence de Cordemans, Auguste

Cordemans, Auguste, célibataire, né à Bousval le 2 mai 1923,
domicilié à Genappe, rue du Wanroux 10, est décédé à Genappe le
22 novembre 2007, sans laisser de successeur connu.

Avant de statuer sur la demande de l’administration de la T.V.A., de
l’enregistrement et des domaines tendant à obtenir, au nom de l’Etat,
l’envoi en possession de la succession, le tribunal de première instance
de Nivelles a, par ordonnance du 27 juin 2008, prescrit les publications
et affiches prévues par l’article 770 du Code civil.

Namur, le 17 juillet 2008.

Le directeur régional de l’enregistrement et des domaines,
Jean Mathieu.

(54632)

Succession en déshérence de Descamps, Willy

Descamps, Willy Noël Benoit, né à Haine-Saint-Paul le 21 novem-
bre 1943, domicilié à La Louvière, rue Hamoir 81, est décédé à La
Louvière le 28 mai 2005, sans laisser de successeur connu.

Avant de statuer sur la demande de l’administration de la T.V.A., de
l’enregistrement et des domaines tendant à obtenir, au nom de l’Etat,
l’envoi en possession de la succession, le tribunal de première instance
de Mons a, par ordonnance du 5 mai 2008, prescrit les publications et
affiches prévues par l’article 770 du Code civil.

Namur, le 17 juillet 2008.
Le directeur de l’enregistrement,

F. Faignard.
(54633)

SERVICE PUBLIC FEDERAL EMPLOI,
TRAVAIL ET CONCERTATION SOCIALE

[2009/200168]

Dépôt de conventions collectives de travail

Les conventions collectives de travail désignées ci-après ont été
déposées au Greffe de la Direction générale Relations collectives du
travail du SPF Emploi, Travail et Concertation sociale.

Les textes des conventions déposées au Greffe sont disponibles sur le
site Internet du SPF. Ceux-ci peuvent également être imprimés
gratuitement.

On peut toutefois se faire délivrer des copies certifiées conformes de
ces conventions moyennant le paiement préalable d’une redevance de
1 EUR par page. La délivrance de reproduction partielle n’est pas
autorisée.

La redevance est payable entre les mains de l’agent du Greffe désigné
à cet effet.

Elle peut aussi être versée, préalablement à la délivrance des
documents au compte postal no IBAN BE36 6792 0058 4781, ″Conven-
tions collectives de travail″, en mentionnant les numéros d’enregistre-
ment des conventions souhaitées.

Adresse : rue Ernest Blerot 1, à 1070 Bruxelles, local 4195.

Téléphone : 02 233 41 48 et 41 21 de 9 à 12 h et de 14 h à 16 h.

Télécopie : 02 233 41 45.

Courriel : arc@emploi.belgique.be

Site Internet : http : //www.emploi.belgique.be
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PARITAIR SUBCOMITE VOOR DE TERUGWINNING VAN META-
LEN

Collectieve arbeidsovereenkomst gesloten op 27/11/2008, neerge-
legd op 02/12/2008 en geregistreerd op 09/12/2008.

— onderwerp : buitengewone bijdrage aan het Sociaal Fonds

— uitvoering van overeenkomst nummer 083833 van 26/06/2007

— geldigheidsduur : van 01/04/2009 tot 31/03/2010

— algemeen verbindend verklaring gevraagd : ja

— registratienummer : 89808/CO/1420100.

PARITAIR COMITE VOOR DE LANDBOUW

Collectieve arbeidsovereenkomst gesloten op 26/11/2008, neerge-
legd op 28/11/2008 en geregistreerd op 09/12/2008.

— onderwerp : tewerkstelling en opleiding van de risicogroepen

— uitvoering van overeenkomst nummer 038270 van 18/05/1995

— vervanging van overeenkomst nummer 085608 van 11/09/2007

— geldigheidsduur : van 01/01/2007 tot 31/12/2008

— algemeen verbindend verklaring gevraagd : ja

— registratienummer : 89809/CO/1440000.

PARITAIR COMITE VOOR DE KOOPVAARDIJ

Collectieve arbeidsovereenkomst gesloten op 07/11/2008, neerge-
legd op 01/12/2008 en geregistreerd op 09/12/2008.

— toepassingsgebied :

— toepassingsgebied van de CAO’s van 01/02/2006 (78817) en van
08/05/2003 (67333)

— onderwerp : modaliteiten bij tewerkstelling in een oorlogszone

— uitvoering van overeenkomst nummer 067333 van 08/05/2003

— uitvoering van overeenkomst nummer 078817 van 01/02/2006

— wijziging van overeenkomst nummer 081547 van 25/10/2006

— geldigheidsduur : m.i.v. 01/10/2008, voor onbepaalde duur

— algemeen verbindend verklaring gevraagd :

— registratienummer : 89810/CO/3160000.

PARITAIR COMITE VOOR HET BEHEER VAN GEBOUWEN, DE
VASTGOEDMAKELAARS EN DE DIENSTBODEN

Collectieve arbeidsovereenkomst gesloten op 06/11/2008, neerge-
legd op 25/11/2008 en geregistreerd op 09/12/2008.

— onderwerp : alle nog van kracht zijnde overeenkomsten in het
PC 323 worden van toepassing op de ondernemingen die sinds
22/06/2008 tot het PC 323

— geldigheidsduur : m.i.v. 01/11/2008, voor onbepaalde duur

— algemeen verbindend verklaring gevraagd : ja

— registratienummer : 89811/CO/3230000.

PARITAIR COMITE VOOR HET BEHEER VAN GEBOUWEN, DE
VASTGOEDMAKELAARS EN DE DIENSTBODEN

Collectieve arbeidsovereenkomst gesloten op 06/11/2008, neerge-
legd op 25/11/2008 en geregistreerd op 09/12/2008.

— onderwerp : oprichting van een fonds voor bestaanszekerheid en
vaststelling van zijn statuten

— vervanging van overeenkomst nummer 054842 van 19/01/2000

— geldigheidsduur : m.i.v. 01/11/2008, voor onbepaalde duur

— algemeen verbindend verklaring gevraagd : ja

— registratienummer : 89812/CO/3230000.

SOUS-COMMISSION PARITAIRE POUR LA RECUPERATION DE
METAUX

Convention collective de travail conclue le 27/11/2008, déposée le
02/12/2008 et enregistrée le 09/12/2008.

— objet : cotisation exceptionnelle au Fonds social

— exécution de la convention numéro 083833 du 26/06/2007

— durée de validité : du 01/04/2009 au 31/03/2010

— force obligatoire demandée : oui

— numéro d’enregistrement : 89808/CO/1420100.

COMMISSION PARITAIRE DE L’AGRICULTURE

Convention collective de travail conclue le 26/11/2008, déposée le
28/11/2008 et enregistrée le 09/12/2008.

— objet : emploi et formation des groupes à risque

— exécution de la convention numéro 038270 du 18/05/1995

— remplacement de la convention numéro 085608 du 11/09/2007

— durée de validité : du 01/01/2007 au 31/12/2008

— force obligatoire demandée : oui

— numéro d’enregistrement : 89809/CO/1440000.

COMMISSION PARITAIRE POUR LA MARINE MARCHANDE

Convention collective de travail conclue le 07/11/2008, déposée le
01/12/2008 et enregistrée le 09/12/2008.

— champ d’application :

— champ d’application des CCT du 01/02/2006 (78817) et du
08/05/2003 (67333)

— objet : modalités en cas d’emploi en zone de guerre

— exécution de la convention numéro 067333 du 08/05/2003

— exécution de la convention numéro 078817 du 01/02/2006

— modification de la convention numéro 081547 du 25/10/2006

— durée de validité : à partir du 01/10/2008, pour une durée
indéterminée

— force obligatoire demandée :

— numéro d’enregistrement : 89810/CO/3160000.

COMMISSION PARITAIRE POUR LA GESTION D’IMMEUBLES, LES
AGENTS IMMOBILIERS ET LES TRAVAILLEURS DOMESTIQUES

Convention collective de travail conclue le 06/11/2008, déposée le
25/11/2008 et enregistrée le 09/12/2008.

— objet : les conventions encore en vigueur en CP 323 sont
applicables aux entreprises ressortissant à la CP 323 depuis le
22/06/2008

— durée de validité : à partir du 01/11/2008, pour une durée
indéterminée

— force obligatoire demandée : oui

— numéro d’enregistrement : 89811/CO/3230000.

COMMISSION PARITAIRE POUR LA GESTION D’IMMEUBLES, LES
AGENTS IMMOBILIERS ET LES TRAVAILLEURS DOMESTIQUES

Convention collective de travail conclue le 06/11/2008, déposée le
25/11/2008 et enregistrée le 09/12/2008.

— objet : institution d’un fonds de sécurité d’existence et fixation de
ses statuts

— remplacement de la convention numéro 054842 du 19/01/2000

— durée de validité : à partir du 01/11/2008, pour une durée
indéterminée

— force obligatoire demandée : oui

— numéro d’enregistrement : 89812/CO/3230000.
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PARITAIR SUBCOMITE VOOR DE SOCIO-CULTURELE SECTOR
VAN DE VLAAMSE GEMEENSCHAP

Collectieve arbeidsovereenkomst gesloten op 25/11/2008, neerge-
legd op 28/11/2008 en geregistreerd op 09/12/2008.

— toepassingsgebied :

— sector van de door de Vlaamse overheid erkende en gesubsi-
dieerde instituten en instellingen van het maatschappelijk opbouw-
werk

— onderwerp : eindejaarspremie

— wijziging van overeenkomst nummer 080268 van 08/03/2006

— vervanging van overeenkomst nummer 088457 van 20/11/2007

— geldigheidsduur : m.i.v. 01/01/2008, voor onbepaalde duur

— algemeen verbindend verklaring gevraagd : ja

— registratienummer : 89813/CO/3290100.

PARITAIR SUBCOMITE VOOR DE SOCIO-CULTURELE SECTOR
VAN DE VLAAMSE GEMEENSCHAP

Collectieve arbeidsovereenkomst gesloten op 25/11/2008, neerge-
legd op 28/11/2008 en geregistreerd op 09/12/2008.

— toepassingsgebied :

— sector van de Basiseducatie en het Vlaams Ondersteuningscen-
trum voor de Basiseducatie

— onderwerp : eindejaarspremie

— wijziging van overeenkomst nummer 081514 van 28/11/2006

— vervanging van overeenkomst nummer 088455 van 20/11/2007

— geldigheidsduur : m.i.v. 01/01/2008, voor onbepaalde duur

— algemeen verbindend verklaring gevraagd : ja

— registratienummer : 89814/CO/3290100.

PARITAIR SUBCOMITE VOOR DE SOCIO-CULTURELE SECTOR
VAN DE FRANSTALIGE EN DUITSTALIGE GEMEENSCHAP EN
HET WAALSE GEWEST

Collectieve arbeidsovereenkomst gesloten op 24/11/2008, neerge-
legd op 02/12/2008 en geregistreerd op 09/12/2008.

— onderwerp : opleidingsinitiatieven

— wijziging van overeenkomst nummer 089185 van 25/08/2008

— geldigheidsduur : van 01/01/2008 tot 31/12/2009

— algemeen verbindend verklaring gevraagd : ja

— registratienummer : 89815/CO/3290200.

PARITAIR COMITE VOOR DE SCHEIKUNDIGE NIJVERHEID

Collectieve arbeidsovereenkomst gesloten op 07/11/2008, neerge-
legd op 19/11/2008 en geregistreerd op 09/12/2008.

— onderwerp : vaststelling van de werkgeversbijdrage aan FBZ

— uitvoering van overeenkomst nummer 001240 van 12/04/1972

— geldigheidsduur : van 01/01/2009 tot 31/12/2009

— algemeen verbindend verklaring gevraagd : ja

— registratienummer : 89816/CO/1160000.

PARITAIR SUBCOMITE VOOR HET VERVAARDIGEN VAN EN DE
HANDEL IN ZAKKEN IN JUTE OF IN VERVANGINGSMATERIA-
LEN

Collectieve arbeidsovereenkomst gesloten op 14/11/2008, neerge-
legd op 17/11/2008 en geregistreerd op 09/12/2008.

— onderwerp : brugpensioen op 56 jaar

— geldigheidsduur : van 01/01/2009 tot 31/12/2009

— algemeen verbindend verklaring gevraagd : ja

— registratienummer : 89817/CO/1200300.

SOUS-COMMISSION PARITAIRE POUR LE SECTEUR SOCIO-
CULTUREL DE LA COMMUNAUTE FLAMANDE

Convention collective de travail conclue le 25/11/2008, déposée le
28/11/2008 et enregistrée le 09/12/2008.

— champ d’application :

— secteur des établissements et des institutions d’animation sociale
agréés et subventionnés par l’autorité flamande

— objet : prime de fin d’année

— modification de la convention numéro 080268 du 08/03/2006

— remplacement de la convention numéro 088457 du 20/11/2007

— durée de validité : à partir du 01/01/2008, pour une durée
indéterminée

— force obligatoire demandée : oui

— numéro d’enregistrement : 89813/CO/3290100.

SOUS-COMMISSION PARITAIRE POUR LE SECTEUR SOCIO-
CULTUREL DE LA COMMUNAUTE FLAMANDE

Convention collective de travail conclue le 25/11/2008, déposée le
28/11/2008 et enregistrée le 09/12/2008.

— champ d’application :

— secteur de l’éducation de base de et du ’Vlaams Ondersteunings-
centrum voor de Basiseducatie’

— objet : prime de fin d’année

— modification de la convention numéro 081514 du 28/11/2006

— remplacement de la convention numéro 088455 du 20/11/2007

— durée de validité : à partir du 01/01/2008, pour une durée
indéterminée

— force obligatoire demandée : oui

— numéro d’enregistrement : 89814/CO/3290100.

SOUS-COMMISSION PARITAIRE POUR LE SECTEUR SOCIO-
CULTUREL DE LA COMMUNAUTE FRANCAISE ET GERMANO-
PHONE ET DE LA REGION WALLONNE

Convention collective de travail conclue le 24/11/2008, déposée le
02/12/2008 et enregistrée le 09/12/2008.

— objet : initiatives de formation

— modification de la convention numéro 089185 du 25/08/2008

— durée de validité : du 01/01/2008 au 31/12/2009

— force obligatoire demandée : oui

— numéro d’enregistrement : 89815/CO/3290200.

COMMISSION PARITAIRE DE L’INDUSTRIE CHIMIQUE

Convention collective de travail conclue le 07/11/2008, déposée le
19/11/2008 et enregistrée le 09/12/2008.

— objet : fixation de la cotisation des employeurs au FSE

— exécution de la convention numéro 001240 du 12/04/1972

— durée de validité : du 01/01/2009 au 31/12/2009

— force obligatoire demandée : oui

— numéro d’enregistrement : 89816/CO/1160000.

SOUS-COMMISSION PARITAIRE DE LA FABRICATION ET DU
COMMERCE DE SACS EN JUTE OU EN MATERIAUX DE REM-
PLACEMENT

Convention collective de travail conclue le 14/11/2008, déposée le
17/11/2008 et enregistrée le 09/12/2008.

— objet : prépension à 56 ans

— durée de validité : du 01/01/2009 au 31/12/2009

— force obligatoire demandée : oui

— numéro d’enregistrement : 89817/CO/1200300.
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PARITAIR COMITE VOOR HET VERVOER EN DE LOGISTIEK

Collectieve arbeidsovereenkomst gesloten op 27/10/2008, neerge-
legd op 12/11/2008 en geregistreerd op 09/12/2008.

— toepassingsgebied :

— subsector van het goederenvervoer over de weg voor rekening van
derden

— subsector van goederenbehandeling voor rekening van derden

— onderwerp : hospitalisatieverzekering

— geldigheidsduur : m.i.v. 01/01/2009, voor onbepaalde duur

— algemeen verbindend verklaring gevraagd : ja

— registratienummer : 89818/CO/1400000.

PARITAIR COMITE VOOR DE APOTHEKEN EN TARIFICATIE-
DIENSTEN

Collectieve arbeidsovereenkomst gesloten op 03/11/2008, neerge-
legd op 13/11/2008 en geregistreerd op 09/12/2008.

— onderwerp : tewerkstelling en opleiding van de risicogroepen

— vervanging van overeenkomst nummer 083830 van 29/06/2007

— geldigheidsduur : van 01/01/2009 tot 31/12/2010

— algemeen verbindend verklaring gevraagd : ja

— registratienummer : 89819/CO/3130000.

PARITAIR COMITE VOOR DE APOTHEKEN EN TARIFICATIE-
DIENSTEN

Collectieve arbeidsovereenkomst gesloten op 03/11/2008, neerge-
legd op 13/11/2008 en geregistreerd op 09/12/2008.

— onderwerp : vaststelling van de werkgeversbijdrage aan FBZ

— uitvoering van overeenkomst nummer 089819 van 03/11/2008

— geldigheidsduur : van 01/01/2009 tot 31/12/2010

— algemeen verbindend verklaring gevraagd : ja

— registratienummer : 89820/CO/3130000.

PARITAIR SUBCOMITE VOOR DE DIENSTEN VOOR GEZINS- EN
BEJAARDENHULP VAN DE VLAAMSE GEMEENSCHAP

Collectieve arbeidsovereenkomst gesloten op 29/04/2008, neerge-
legd op 24/11/2008 en geregistreerd op 09/12/2008.

— toepassingsgebied :

— werknemers tewerkgesteld met een arbeidsovereenkomst ’dien-
stencheques’

— omkaderingspersoneel (begeleidend en administratief personeel)
waarvan de arbeidsovereenkomst uitsluitend voorziet in begeleiding
en omkadering voor de dienstencheque-basiswerknemers

— omkaderingspersoneel aangeworven in functie van de groei bij de
dienstencheque-basiswerknemers

— onderwerp : loon- en arbeidsvoorwaarden

— uitvoering van overeenkomst nummer 022622 van 20/03/1989

— vervanging van overeenkomst nummer 084961 van 20/09/2006

— geldigheidsduur : van 01/01/2006 tot 31/03/2009

— algemeen verbindend verklaring gevraagd : ja

— registratienummer : 89821/CO/3180200.

PARITAIR COMITE VOOR DE VLAAMSE WELZIJNS- EN GEZOND-
HEIDSSECTOR

Collectieve arbeidsovereenkomst gesloten op 05/05/2008, neerge-
legd op 21/11/2008 en geregistreerd op 09/12/2008.

— onderwerp : tewerkstelling en opleiding van de risicogroepen

— wijziging van overeenkomst nummer 085882 van 16/10/2007

— geldigheidsduur : van 01/01/2008 tot 31/12/2008

— algemeen verbindend verklaring gevraagd : ja

— registratienummer : 89822/CO/3310000.

COMMISSION PARITAIRE DU TRANSPORT ET DE LA LOGISTIQUE

Convention collective de travail conclue le 27/10/2008, déposée le
12/11/2008 et enregistrée le 09/12/2008.

— champ d’application :

— sous secteur du transport de choses par la route pour compte de
tiers

— sous-secteur de la manutention de choses pour compte de tiers

— objet : assurance hospitalisation

— durée de validité : à partir du 01/01/2009, pour une durée
indéterminée

— force obligatoire demandée : oui

— numéro d’enregistrement : 89818/CO/1400000.

COMMISSION PARITAIRE POUR LES PHARMACIES ET OFFICES
DE TARIFICATION

Convention collective de travail conclue le 03/11/2008, déposée le
13/11/2008 et enregistrée le 09/12/2008.

— objet : emploi et formation des groupes à risque

— remplacement de la convention numéro 083830 du 29/06/2007

— durée de validité : du 01/01/2009 au 31/12/2010

— force obligatoire demandée : oui

— numéro d’enregistrement : 89819/CO/3130000.

COMMISSION PARITAIRE POUR LES PHARMACIES ET OFFICES
DE TARIFICATION

Convention collective de travail conclue le 03/11/2008, déposée le
13/11/2008 et enregistrée le 09/12/2008.

— objet : fixation de la cotisation des employeurs au FSE

— exécution de la convention numéro 089819 du 03/11/2008

— durée de validité : du 01/01/2009 au 31/12/2010

— force obligatoire demandée : oui

— numéro d’enregistrement : 89820/CO/3130000.

SOUS-COMMISSION PARITAIRE POUR LES SERVICES DES AIDES
FAMILIALES ET DES AIDES SENIORS DE LA COMMUNAUTE
FLAMANDE

Convention collective de travail conclue le 29/04/2008, déposée le
24/11/2008 et enregistrée le 09/12/2008.

— champ d’application :

— travailleurs occupés avec un contrat du travail ’titres-services’

— personnel d’encadrement (accompagnant et administratif) dont le
contrat du travail prévoit uniquement l’accompagnement et l’encadre-
ment des travailleurs de base ’titres-services’

— personnel d’encadrement engagé en fonction de la croissance
auprès des travailleurs de base des titres-services

— objet : conditions de travail et de rémunération

— exécution de la convention numéro 022622 du 20/03/1989

— remplacement de la convention numéro 084961 du 20/09/2006

— durée de validité : du 01/01/2006 au 31/03/2009

— force obligatoire demandée : oui

— numéro d’enregistrement : 89821/CO/3180200.

COMMISSION PARITAIRE POUR LE SECTEUR FLAMAND DE
L’AIDE SOCIALE ET DES SOINS DE SANTE

Convention collective de travail conclue le 05/05/2008, déposée le
21/11/2008 et enregistrée le 09/12/2008.

— objet : emploi et formation des groupes à risque

— modification de la convention numéro 085882 du 16/10/2007

— durée de validité : du 01/01/2008 au 31/12/2008

— force obligatoire demandée : oui

— numéro d’enregistrement : 89822/CO/3310000.
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PARITAIR COMITE VOOR HET GAS- EN ELEKTRICITEITSBEDRIJF

Collectieve arbeidsovereenkomst gesloten op 20/11/2008, neerge-
legd op 21/11/2008 en geregistreerd op 09/12/2008.

— toepassingsgebied :

— gebaremiseerde personeelsleden

— onderwerp : loonvoorwaarden

— uitvoering van overeenkomst nummer 072104 van 29/09/2003

— geldigheidsduur : van 01/07/2008 tot 31/12/2010

— algemeen verbindend verklaring gevraagd : ja

— registratienummer : 89823/CO/3260000.

PARITAIR SUBCOMITE VOOR DE SOCIO-CULTURELE SECTOR
VAN DE VLAAMSE GEMEENSCHAP

Collectieve arbeidsovereenkomst gesloten op 25/11/2008, neerge-
legd op 28/11/2008 en geregistreerd op 15/12/2008.

— toepassingsgebied :

— door de Vlaamse overheid erkende en gesubsidieerde integratie-
centra

— onderwerp : eindejaarspremie

— wijziging van overeenkomst nummer 080267 van 08/03/2006

— vervanging van overeenkomst nummer 088456 van 20/11/2007

— geldigheidsduur : m.i.v. 01/01/2008, voor onbepaalde duur

— algemeen verbindend verklaring gevraagd : ja

— registratienummer : 89844/CO/3290100.

PARITAIR SUBCOMITE VOOR HET BEDRIJF DER HARDSTEENGROE-
VEN EN DER GROEVEN VAN UIT TE HOUWEN KALKSTEEN IN
DE PROVINCIES LUIK EN NAMEN

Collectieve arbeidsovereenkomst gesloten op 21/11/2008, neerge-
legd op 12/12/2008 en geregistreerd op 12/01/2009.

— onderwerp : wijziging van de statuten van een fonds voor
bestaanszekerheid

— wijziging van overeenkomst nummer 025301 van 12/03/1990

— geldigheidsduur : m.i.v. 21/11/2008, voor onbepaalde duur

— algemeen verbindend verklaring gevraagd : ja

— registratienummer : 90161/CO/1020200.

PARITAIR SUBCOMITE VOOR DE TERUGWINNING VAN PAPIER

Collectieve arbeidsovereenkomst gesloten op 09/12/2008, neerge-
legd op 10/12/2008 en geregistreerd op 12/01/2009.

— onderwerp : wijziging van de statuten van een fonds voor
bestaanszekerheid

— wijziging van overeenkomst nummer 085643 van 14/09/2007

— wijziging van overeenkomst nummer 088941 van 22/05/2008

— geldigheidsduur : m.i.v. 01/01/2007, voor onbepaalde duur

— algemeen verbindend verklaring gevraagd : ja

— registratienummer : 90162/CO/1420300.

PARITAIR COMITE VOOR DE BEDIENDEN DER METAALFABRIKA-
TENNIJVERHEID

Collectieve arbeidsovereenkomst gesloten op 01/12/2008, neerge-
legd op 11/12/2008 en geregistreerd op 12/01/2009.

— onderwerp : sectoraal akkoord 2007-2008 - overgangsmaatregel
over de nieuwe weddeschaal

— gedeeltelijke verlenging van overeenkomst nummer 085840 van
24/09/2007

— geldigheidsduur : van 01/01/2009 tot 30/06/2009

— algemeen verbindend verklaring gevraagd : ja

— registratienummer : 90163/CO/2090000.

COMMISSION PARITAIRE DE L’INDUSTRIE DU GAZ ET DE L’ELEC-
TRICITE

Convention collective de travail conclue le 20/11/2008, déposée le
21/11/2008 et enregistrée le 09/12/2008.

— champ d’application :

— personnel barémisé

— objet : conditions de rémunération

— exécution de la convention numéro 072104 du 29/09/2003

— durée de validité : du 01/07/2008 au 31/12/2010

— force obligatoire demandée : oui

— numéro d’enregistrement : 89823/CO/3260000.

SOUS-COMMISSION PARITAIRE POUR LE SECTEUR SOCIO-
CULTUREL DE LA COMMUNAUTE FLAMANDE

Convention collective de travail conclue le 25/11/2008, déposée le
28/11/2008 et enregistrée le 15/12/2008.

— champ d’application :

— centres d’intégration agréés et subventionnés par l’autorité
flamande

— objet : prime de fin d’année

— modification de la convention numéro 080267 du 08/03/2006

— remplacement de la convention numéro 088456 du 20/11/2007

— durée de validité : à partir du 01/01/2008, pour une durée
indéterminée

— force obligatoire demandée : oui

— numéro d’enregistrement : 89844/CO/3290100.

SOUS-COMMISSION PARITAIRE DE L’INDUSTRIE DES CARRIERES
DE PETIT GRANIT ET DE CALCAIRE A TAILLER DES PROVINCES
DE LIEGE ET DE NAMUR

Convention collective de travail conclue le 21/11/2008, déposée le
12/12/2008 et enregistrée le 12/01/2009.

— objet : modification des statuts d’un fonds de sécurité d’existence

— modification de la convention numéro 025301 du 12/03/1990

— durée de validité : à partir du 21/11/2008, pour une durée
indéterminée

— force obligatoire demandée : oui

— numéro d’enregistrement : 90161/CO/1020200.

SOUS-COMMISSION PARITAIRE POUR LA RECUPERATION DU
PAPIER

Convention collective de travail conclue le 09/12/2008, déposée le
10/12/2008 et enregistrée le 12/01/2009.

— objet : modification des statuts d’un fonds de sécurité d’existence

— modification de la convention numéro 085643 du 14/09/2007

— modification de la convention numéro 088941 du 22/05/2008

— durée de validité : à partir du 01/01/2007, pour une durée
indéterminée

— force obligatoire demandée : oui

— numéro d’enregistrement : 90162/CO/1420300.

COMMISSION PARITAIRE POUR EMPLOYES DES FABRICATIONS
METALLIQUES

Convention collective de travail conclue le 01/12/2008, déposée le
11/12/2008 et enregistrée le 12/01/2009.

— objet : accord sectoriel 2007-2008 - mesure transitoire concernant le
nouveau barème

— prolongation partielle de la convention numéro 085840 du
24/09/2007

— durée de validité : du 01/01/2009 au 30/06/2009

— force obligatoire demandée : oui

— numéro d’enregistrement : 90163/CO/2090000.
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PARITAIR COMITE VOOR DE NOTARISBEDIENDEN

Collectieve arbeidsovereenkomst gesloten op 05/12/2008, neerge-
legd op 09/12/2008 en geregistreerd op 12/01/2009.

— onderwerp : modaliteiten van het bijwonen van vergaderingen
van instellingen met sociaal karakter

— geldigheidsduur : m.i.v. 01/01/2009, voor onbepaalde duur

— algemeen verbindend verklaring gevraagd : ja

— registratienummer : 90164/CO/2160000.

PARITAIR COMITE VOOR DE NOTARISBEDIENDEN

Collectieve arbeidsovereenkomst gesloten op 05/12/2008, neerge-
legd op 09/12/2008 en geregistreerd op 12/01/2009.

— onderwerp : halftijds brugpensioen op 56 jaar

— vervanging van overeenkomst nummer 079871 van 25/04/2006

— geldigheidsduur : van 05/12/2008 tot 31/12/2009

— algemeen verbindend verklaring gevraagd : ja

— registratienummer : 90165/CO/2160000.

PARITAIR COMITE VOOR DE NOTARISBEDIENDEN

Collectieve arbeidsovereenkomst gesloten op 05/12/2008, neerge-
legd op 09/12/2008 en geregistreerd op 12/01/2009.

— onderwerp : brugpensioen op 58 jaar

— vervanging van overeenkomst nummer 079872 van 25/04/2006

— geldigheidsduur : van 05/12/2008 tot 31/12/2009

— algemeen verbindend verklaring gevraagd : ja

— registratienummer : 90166/CO/2160000.

PARITAIR COMITE VOOR DE ERKENDE CONTROLEORGANIS-
MEN

Collectieve arbeidsovereenkomst gesloten op 24/11/2008, neerge-
legd op 02/12/2008 en geregistreerd op 12/01/2009.

— toepassingsgebied :

— bedienden die een functie uitoefenen welke behoort tot de
beroepenclassificatie vastgesteld in de artikelen 2 tot 4 van de CAO van
20/01/1978 (4811/CO/219)

— onderwerp : gewaarborgd gemiddeld minimummaandinkomen

— verlenging van overeenkomst nummer 085109 van 18/09/2007

— geldigheidsduur : van 01/01/2009 tot 31/12/2009

— algemeen verbindend verklaring gevraagd : ja

— registratienummer : 90167/CO/2190000.

PARITAIR SUBCOMITE VOOR DE BESCHUTTE WERKPLAATSEN
VAN HET WAALSE GEWEST EN VAN DE DUITSTALIGE GEMEEN-
SCHAP

Collectieve arbeidsovereenkomst gesloten op 04/12/2008, neerge-
legd op 11/12/2008 en geregistreerd op 12/01/2009.

— toepassingsgebied :

— Duitstalige Gemeenschap

— erkende beschutte werkplaatsen in de Duitstalige Gemeenschap
gesubsidieerd door de ’Dienststelle für Personen mit Behinderung’

— onderwerp : toekenning van geschenkcheques

— geldigheidsduur : van 04/12/2008 tot 31/12/2008

— algemeen verbindend verklaring gevraagd : ja

— registratienummer : 90168/CO/3270300.

COMMISSION PARITAIRE POUR LES EMPLOYES OCCUPES CHEZ
LES NOTAIRES

Convention collective de travail conclue le 05/12/2008, déposée le
09/12/2008 et enregistrée le 12/01/2009.

— objet : modalités de participation aux réunions des institutions à
caractère social

— durée de validité : à partir du 01/01/2009, pour une durée
indéterminée

— force obligatoire demandée : oui

— numéro d’enregistrement : 90164/CO/2160000.

COMMISSION PARITAIRE POUR LES EMPLOYES OCCUPES CHEZ
LES NOTAIRES

Convention collective de travail conclue le 05/12/2008, déposée le
09/12/2008 et enregistrée le 12/01/2009.

— objet : prépension mi-temps à 56 ans

— remplacement de la convention numéro 079871 du 25/04/2006

— durée de validité : du 05/12/2008 au 31/12/2009

— force obligatoire demandée : oui

— numéro d’enregistrement : 90165/CO/2160000.

COMMISSION PARITAIRE POUR LES EMPLOYES OCCUPES CHEZ
LES NOTAIRES

Convention collective de travail conclue le 05/12/2008, déposée le
09/12/2008 et enregistrée le 12/01/2009.

— objet : prépension à 58 ans

— remplacement de la convention numéro 079872 du 25/04/2006

— durée de validité : du 05/12/2008 au 31/12/2009

— force obligatoire demandée : oui

— numéro d’enregistrement : 90166/CO/2160000.

COMMISSION PARITAIRE POUR LES ORGANISMES DE CONTROLE
AGREES

Convention collective de travail conclue le 24/11/2008, déposée le
02/12/2008 et enregistrée le 12/01/2009.

— champ d’application :

— employés dont les fonctions relèvent de la classification profes-
sionnelle reprise aux articles 2 à 4 de la CCT du 20/01/1978
(4811/CO/219)

— objet : revenu minimum mensuel moyen garanti

— prolongation de la convention numéro 085109 du 18/09/2007

— durée de validité : du 01/01/2009 au 31/12/2009

— force obligatoire demandée : oui

— numéro d’enregistrement : 90167/CO/2190000.

SOUS-COMMISSION PARITAIRE POUR LES ENTREPRISES DE TRA-
VAIL ADAPTE DE LA REGION WALLONNE ET DE LA COMMU-
NAUTE GERMANOPHONE

Convention collective de travail conclue le 04/12/2008, déposée le
11/12/2008 et enregistrée le 12/01/2009.

— champ d’application :

— Communauté germanophone

— entreprises de travail adapté de la Communauté germanophone
reconnues et subsidiées par la ’Dienststelle für Personen mit Behinde-
rung’

— objet : octroi de chèques-cadeau

— durée de validité : du 04/12/2008 au 31/12/2008

— force obligatoire demandée : oui

— numéro d’enregistrement : 90168/CO/3270300.
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PARITAIR SUBCOMITE VOOR DE BESCHUTTE WERKPLAATSEN
VAN HET WAALSE GEWEST EN VAN DE DUITSTALIGE GEMEEN-
SCHAP
Collectieve arbeidsovereenkomst gesloten op 04/12/2008, neerge-

legd op 11/12/2008 en geregistreerd op 12/01/2009.
— toepassingsgebied :
— Duitstalige Gemeenschap
— erkende beschutte werkplaatsen in de Duitstalige Gemeenschap

gesubsidieerd door de ’Dienststelle für Personen mit Behinderung’

— onderwerp : brugpensioen op 58 jaar
— geldigheidsduur : van 01/01/2009 tot 31/12/2010
— algemeen verbindend verklaring gevraagd : ja
— registratienummer : 90169/CO/3270300.

PARITAIR SUBCOMITE VOOR DE BESCHUTTE WERKPLAATSEN
VAN HET WAALSE GEWEST EN VAN DE DUITSTALIGE GEMEEN-
SCHAP
Collectieve arbeidsovereenkomst gesloten op 04/12/2008, neerge-

legd op 11/12/2008 en geregistreerd op 12/01/2009.
— toepassingsgebied :
— Duitstalige Gemeenschap
— erkende beschutte werkplaatsen in de Duitstalige Gemeenschap

gesubsidieerd door de ’Dienststelle für Personen mit Behinderung’

— onderwerp : halftijds brugpensioen op 58 jaar
— geldigheidsduur : van 01/01/2009 tot 31/12/2010
— algemeen verbindend verklaring gevraagd : ja
— registratienummer : 90170/CO/3270300.

AANVULLEND PARITAIR COMITE VOOR DE WERKLIEDEN
Collectieve arbeidsovereenkomst gesloten op 02/12/2008, neerge-

legd op 04/12/2008 en geregistreerd op 12/01/2009.
— toepassingsgebied :
— werklieden die 21 jaar of ouder zijn die normale voltijdse

arbeidsprestaties verrichten
— niet van toepassing op :
— werklieden die tewerkgesteld zijn in een familieonderneming

waar gewoonlijk alleen bloedverwanten, aanverwanten of pleegkinde-
ren arbeid verrichten onder het uitsluitend gezag van de vader, de
moeder of de voogd

— onderwerp : gewaarborgd gemiddeld minimummaandinkomen
— geldigheidsduur : m.i.v. 01/12/2008, voor onbepaalde duur

— algemeen verbindend verklaring gevraagd : ja
— registratienummer : 90171/CO/1000000.

PARITAIR SUBCOMITE VOOR HET STADS- EN STREEKVERVOER
VAN HET WAALSE GEWEST
Collectieve arbeidsovereenkomst gesloten op 30/06/2008, neerge-

legd op 12/12/2008 en geregistreerd op 12/01/2009.
— toepassingsgebied :
— werknemers, steuntrekkers evenals aan hun rechthebbenden

— onderwerp : verkeersvoordelen
— wijziging van overeenkomst nummer 085888 van 01/10/2007
— geldigheidsduur : m.i.v. 01/07/2008, voor onbepaalde duur

— algemeen verbindend verklaring gevraagd : ja
— registratienummer : 90172/CO/3280200.

PARITAIR SUBCOMITE VOOR HET STADS- EN STREEKVERVOER
VAN HET WAALSE GEWEST
Collectieve arbeidsovereenkomst gesloten op 30/06/2008, neerge-

legd op 12/12/2008 en geregistreerd op 12/01/2009.
— onderwerp : periodiciteit van de storting van het loon
— geldigheidsduur : m.i.v. 01/07/2008, voor onbepaalde duur

— algemeen verbindend verklaring gevraagd : ja
— registratienummer : 90173/CO/3280200.

SOUS-COMMISSION PARITAIRE POUR LES ENTREPRISES DE TRA-
VAIL ADAPTE DE LA REGION WALLONNE ET DE LA COMMU-
NAUTE GERMANOPHONE
Convention collective de travail conclue le 04/12/2008, déposée le

11/12/2008 et enregistrée le 12/01/2009.
— champ d’application :
— Communauté germanophone
— entreprises de travail adapté de la Communauté germanophone

reconnues et subsidiées par la ’Dienststelle für Personen mit Behinde-
rung’

— objet : prépension à 58 ans
— durée de validité : du 01/01/2009 au 31/12/2010
— force obligatoire demandée : oui
— numéro d’enregistrement : 90169/CO/3270300.

SOUS-COMMISSION PARITAIRE POUR LES ENTREPRISES DE TRA-
VAIL ADAPTE DE LA REGION WALLONNE ET DE LA COMMU-
NAUTE GERMANOPHONE
Convention collective de travail conclue le 04/12/2008, déposée le

11/12/2008 et enregistrée le 12/01/2009.
— champ d’application :
— Communauté germanophone
— entreprises de travail adapté de la Communauté germanophone

reconnues et subsidiées par la ’Dienststelle für Personen mit Behinde-
rung’

— objet : prépension à mi-temps à 58 ans
— durée de validité : du 01/01/2009 au 31/12/2010
— force obligatoire demandée : oui
— numéro d’enregistrement : 90170/CO/3270300.

COMMISSION PARITAIRE AUXILIAIRE POUR OUVRIERS
Convention collective de travail conclue le 02/12/2008, déposée le

04/12/2008 et enregistrée le 12/01/2009.
— champ d’application :
— personnel ouvrier âgé de 21 ans ou plus, accomplissant des

prestations normales à temps plein
— hors du champ d’application :
— personnes occupées dans une entreprise familiale où ne travaillent

habituellement que des parents, des alliés ou des pupilles, sous
l’autorité exclusive du père, de la mère ou du tuteur

— objet : revenu minimum mensuel moyen garanti
— durée de validité : à partir du 01/12/2008, pour une durée

indéterminée
— force obligatoire demandée : oui
— numéro d’enregistrement : 90171/CO/1000000.

SOUS-COMMISSION PARITAIRE DU TRANSPORT URBAIN ET
REGIONAL DE LA REGION WALLONNE
Convention collective de travail conclue le 30/06/2008, déposée le

12/12/2008 et enregistrée le 12/01/2009.
— champ d’application :
— travailleurs, allocataires des caisses sociales ainsi qu’à leurs ayants

droit
— objet : facilités de circulation
— modification de la convention numéro 085888 du 01/10/2007
— durée de validité : à partir du 01/07/2008, pour une durée

indéterminée
— force obligatoire demandée : oui
— numéro d’enregistrement : 90172/CO/3280200.

SOUS-COMMISSION PARITAIRE DU TRANSPORT URBAIN ET
REGIONAL DE LA REGION WALLONNE
Convention collective de travail conclue le 30/06/2008, déposée le

12/12/2008 et enregistrée le 12/01/2009.
— objet : périodicité du versement de la rémunération
— durée de validité : à partir du 01/07/2008, pour une durée

indéterminée
— force obligatoire demandée : oui
— numéro d’enregistrement : 90173/CO/3280200.
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PARITAIR SUBCOMITE VOOR HET STADS- EN STREEKVERVOER
VAN HET WAALSE GEWEST
Collectieve arbeidsovereenkomst gesloten op 30/06/2008, neerge-

legd op 12/12/2008 en geregistreerd op 12/01/2009.
— onderwerp : aanvullende vergoedingen voor werkonbekwaam-

heid
— wijziging van overeenkomst nummer 057360 van 20/04/2001
— geldigheidsduur : m.i.v. 01/07/2008, voor onbepaalde duur

— algemeen verbindend verklaring gevraagd : ja
— registratienummer : 90174/CO/3280200.

PARITAIR SUBCOMITE VOOR HET STADS- EN STREEKVERVOER
VAN HET WAALSE GEWEST
Collectieve arbeidsovereenkomst gesloten op 30/06/2008, neerge-

legd op 12/12/2008 en geregistreerd op 12/01/2009.
— onderwerp : vergoeding in geval van verwijdering van de

zwangere werkneemster
— geldigheidsduur : m.i.v. 01/07/2008, voor onbepaalde duur

— algemeen verbindend verklaring gevraagd : ja
— registratienummer : 90175/CO/3280200.

PARITAIR SUBCOMITE VOOR HET STADS- EN STREEKVERVOER
VAN HET WAALSE GEWEST
Collectieve arbeidsovereenkomst gesloten op 30/06/2008, neerge-

legd op 12/12/2008 en geregistreerd op 12/01/2009.
— onderwerp : halftijdse arbeid om medische redenen
— geldigheidsduur : m.i.v. 01/07/2008, voor onbepaalde duur

— algemeen verbindend verklaring gevraagd : ja
— registratienummer : 90176/CO/3280200.

PARITAIR COMITE VOOR DE VLAAMSE WELZIJNS- EN GEZOND-
HEIDSSECTOR
Collectieve arbeidsovereenkomst gesloten op 01/12/2008, neerge-

legd op 08/12/2008 en geregistreerd op 12/01/2009.
— onderwerp : brugpensioen op 56 jaar
— geldigheidsduur : van 01/01/2009 tot 31/12/2010
— algemeen verbindend verklaring gevraagd : ja
— registratienummer : 90177/CO/3310000.

PARITAIR COMITE VOOR DE VLAAMSE WELZIJNS- EN GEZOND-
HEIDSSECTOR
Collectieve arbeidsovereenkomst gesloten op 01/12/2008, neerge-

legd op 08/12/2008 en geregistreerd op 12/01/2009.
— onderwerp : tewerkstelling en opleiding van de risicogroepen
— geldigheidsduur : van 01/01/2009 tot 31/12/2010
— algemeen verbindend verklaring gevraagd : ja
— registratienummer : 90178/CO/3310000.

PARITAIR COMITE VOOR DE GESUBSIDIEERDE INRICHTINGEN
VAN HET VRIJ ONDERWIJS
Collectieve arbeidsovereenkomst gesloten op 25/11/2008, neerge-

legd op 18/12/2008 en geregistreerd op 12/01/2009.
— toepassingsgebied :
— onderwijsinstellingen en internaten gesubsidieerd door de Vlaamse

Gemeenschap

— niet van toepassing op :

— personeel tewerkgesteld binnen het leerlingenvervoer van het
buitengewoon onderwijs zoals gedefinieerd bij de wet van 15/07/1983
houdende de oprichting van de Nationale Dienst voor het Leerlingen-
vervoer

— onderwerp : arbeidsvoorwaarden

— geldigheidsduur : m.i.v. 25/11/2008, voor onbepaalde duur

— algemeen verbindend verklaring gevraagd : ja

— registratienummer : 90179/CO/1520000.

SOUS-COMMISSION PARITAIRE DU TRANSPORT URBAIN ET
REGIONAL DE LA REGION WALLONNE
Convention collective de travail conclue le 30/06/2008, déposée le

12/12/2008 et enregistrée le 12/01/2009.
— objet : indemnités complémentaires d’incapacité de travail

— modification de la convention numéro 057360 du 20/04/2001
— durée de validité : à partir du 01/07/2008, pour une durée

indéterminée
— force obligatoire demandée : oui
— numéro d’enregistrement : 90174/CO/3280200.

SOUS-COMMISSION PARITAIRE DU TRANSPORT URBAIN ET
REGIONAL DE LA REGION WALLONNE
Convention collective de travail conclue le 30/06/2008, déposée le

12/12/2008 et enregistrée le 12/01/2009.
— objet : indemnité en cas d’écartement de la travailleuse enceinte

— durée de validité : à partir du 01/07/2008, pour une durée
indéterminée

— force obligatoire demandée : oui
— numéro d’enregistrement : 90175/CO/3280200.

SOUS-COMMISSION PARITAIRE DU TRANSPORT URBAIN ET
REGIONAL DE LA REGION WALLONNE
Convention collective de travail conclue le 30/06/2008, déposée le

12/12/2008 et enregistrée le 12/01/2009.
— objet : mi-temps médical
— durée de validité : à partir du 01/07/2008, pour une durée

indéterminée
— force obligatoire demandée : oui
— numéro d’enregistrement : 90176/CO/3280200.

COMMISSION PARITAIRE POUR LE SECTEUR FLAMAND DE
L’AIDE SOCIALE ET DES SOINS DE SANTE
Convention collective de travail conclue le 01/12/2008, déposée le

08/12/2008 et enregistrée le 12/01/2009.
— objet : prépension à 56 ans
— durée de validité : du 01/01/2009 au 31/12/2010
— force obligatoire demandée : oui
— numéro d’enregistrement : 90177/CO/3310000.

COMMISSION PARITAIRE POUR LE SECTEUR FLAMAND DE
L’AIDE SOCIALE ET DES SOINS DE SANTE
Convention collective de travail conclue le 01/12/2008, déposée le

08/12/2008 et enregistrée le 12/01/2009.
— objet : emploi et formation des groupes à risque
— durée de validité : du 01/01/2009 au 31/12/2010
— force obligatoire demandée : oui
— numéro d’enregistrement : 90178/CO/3310000.

COMMISSION PARITAIRE POUR LES INSTITUTIONS SUBSIDIEES
DE L’ENSEIGNEMENT LIBRE
Convention collective de travail conclue le 25/11/2008, déposée le

18/12/2008 et enregistrée le 12/01/2009.
— champ d’application :
— établissements d’enseignement et internats subsidiés par la

Communaut é flamande

— hors du champ d’application :

— personnel occupé dans le transport scolaire des élèves de
l’enseignement spécial tel que défini par la loi du 15/07/1983 portant
création du Service national du Transport scolaire

— objet : conditions de travail

— durée de validité : à partir du 25/11/2008, pour une durée
indéterminée

— force obligatoire demandée : oui

— numéro d’enregistrement : 90179/CO/1520000.
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PARITAIR COMITE VOOR DE GESUBSIDIEERDE INRICHTINGEN
VAN HET VRIJ ONDERWIJS

Collectieve arbeidsovereenkomst gesloten op 25/11/2008, neerge-
legd op 18/12/2008 en geregistreerd op 12/01/2009.

— toepassingsgebied :

— onderwijsinstellingen en internaten gesubsidieerd door de Vlaamse
Gemeenschap

— onderwerp : minimale loondrempel

— geldigheidsduur : m.i.v. 01/01/2009, voor onbepaalde duur

— algemeen verbindend verklaring gevraagd : ja

— registratienummer : 90180/CO/1520000.

PARITAIR SUBCOMITE VOOR DE MIDDELGROTE LEVENSMID-
DELENBEDRIJVEN

Collectieve arbeidsovereenkomst gesloten op 11/12/2008, neerge-
legd op 19/12/2008 en geregistreerd op 12/01/2009.

— onderwerp : vaststelling van de werkgeversbijdrage aan FBZ

— uitvoering van overeenkomst nummer 036482 van 17/06/1994

— geldigheidsduur : van 01/01/2008 tot 31/12/2009

— algemeen verbindend verklaring gevraagd : ja

— registratienummer : 90181/CO/2020100.

PARITAIR COMITE VOOR DE UITZENDARBEID EN DE ERKENDE
ONDERNEMINGEN DIE BUURTWERKEN OF -DIENSTEN LEVE-
REN

Collectieve arbeidsovereenkomst gesloten op 09/12/2008, neerge-
legd op 18/12/2008 en geregistreerd op 12/01/2009.

— toepassingsgebied :

— uitzendbureaus bedoeld bij artikel 7, 1o van de wet van 24 juli 1987
betreffende de tijdelijke arbeid, de uitzendarbeid en het ter beschikking
stellen van werknemers ten behoeve van gebruikers

— uitzendkrachten die door uitzendbureaus ter beschikking gesteld
worden, bedoeld bij artikel 7, 3o van de wet van 24 juli 1987 betreffende
de tijdelijke arbeid, de uitzendarbeid en het ter beschikking stellen van
werknemers ten behoeve van gebruikers

— onderwerp : pensioenpremie voor de uitzendkrachten

— geldigheidsduur : van 01/01/2009 tot 30/06/2009

— algemeen verbindend verklaring gevraagd : ja

— registratienummer : 90182/CO/3220000.

PARITAIR COMITE VOOR DE UITZENDARBEID EN DE ERKENDE
ONDERNEMINGEN DIE BUURTWERKEN OF -DIENSTEN LEVE-
REN

Collectieve arbeidsovereenkomst gesloten op 09/12/2008, neerge-
legd op 18/12/2008 en geregistreerd op 12/01/2009.

— toepassingsgebied :

— uitzendbureaus bedoeld bij artikel 7, 1o van de wet van 24 juli 1987
betreffende de tijdelijke arbeid, de uitzendarbeid en het ter beschikking
stellen van werknemers ten behoeve van gebruikers

— uitzendkrachten die door uitzendbureaus ter beschikking gesteld
worden, bedoeld bij artikel 7, 3o van de wet van 24 juli 1987 betreffende
de tijdelijke arbeid, de uitzendarbeid en het ter beschikking stellen van
werknemers ten behoeve van gebruikers

— onderwerp : pensioenpremie voor de uitzendkrachten in het
PC 12002

— uitvoering van overeenkomst nummer 090182 van 09/12/2008

— geldigheidsduur : van 01/01/2009 tot 30/06/2009

— algemeen verbindend verklaring gevraagd : ja

— registratienummer : 90183/CO/3220000.

COMMISSION PARITAIRE POUR LES INSTITUTIONS SUBSIDIEES
DE L’ENSEIGNEMENT LIBRE

Convention collective de travail conclue le 25/11/2008, déposée le
18/12/2008 et enregistrée le 12/01/2009.

— champ d’application :

— établissements d’enseignement et internats subsidiés par la
Communauté flamande

— objet : seuil salarial minimum

— durée de validité : à partir du 01/01/2009, pour une durée
indéterminée

— force obligatoire demandée : oui

— numéro d’enregistrement : 90180/CO/1520000.

SOUS-COMMISSION PARITAIRE POUR LES MOYENNES ENTREPRI-
SES D’ALIMENTATION

Convention collective de travail conclue le 11/12/2008, déposée le
19/12/2008 et enregistrée le 12/01/2009.

— objet : fixation de la cotisation des employeurs au FSE

— exécution de la convention numéro 036482 du 17/06/1994

— durée de validité : du 01/01/2008 au 31/12/2009

— force obligatoire demandée : oui

— numéro d’enregistrement : 90181/CO/2020100.

COMMISSION PARITAIRE POUR LE TRAVAIL INTERIMAIRE ET
LES ENTREPRISES AGREEES FOURNISSANT DES TRAVAUX OU
SERVICES DE PROXIMITE

Convention collective de travail conclue le 09/12/2008, déposée le
18/12/2008 et enregistrée le 12/01/2009.

— champ d’application :

— entreprises de travail intérimaire visées par l’article 7, 1o de la loi
du 24 juillet 1987 sur le travail temporaire, le travail intérimaire et la
mise de travailleurs à disposition d’utilisateurs

— travailleurs intérimaires mis à disposition d’entreprises de travail
intérimaires, visés par l’article 7, 3o de la loi du 24 juillet 1987 sur le
travail temporaire, le travail intérimaire et la mise de travailleurs à
disposition d’utilisateurs

— objet : prime pension aux travailleurs intérimaires

— durée de validité : du 01/01/2009 au 30/06/2009

— force obligatoire demandée : oui

— numéro d’enregistrement : 90182/CO/3220000.

COMMISSION PARITAIRE POUR LE TRAVAIL INTERIMAIRE ET
LES ENTREPRISES AGREEES FOURNISSANT DES TRAVAUX OU
SERVICES DE PROXIMITE

Convention collective de travail conclue le 09/12/2008, déposée le
18/12/2008 et enregistrée le 12/01/2009.

— champ d’application :

— entreprises de travail intérimaire visées par l’article 7, 1o de la loi
du 24 juillet 1987 sur le travail temporaire, le travail intérimaire et la
mise de travailleurs à disposition d’utilisateurs

— travailleurs intérimaires mis à disposition d’entreprises de travail
intérimaires, visés par l’article 7, 3o de la loi du 24 juillet 1987 sur le
travail temporaire, le travail intérimaire et la mise de travailleurs à
disposition d’utilisateurs

— objet : prime pension aux travailleurs intérimaires de la CP 12002

— exécution de la convention numéro 090182 du 09/12/2008

— durée de validité : du 01/01/2009 au 30/06/2009

— force obligatoire demandée : oui

— numéro d’enregistrement : 90183/CO/3220000.
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PARITAIR COMITE VOOR DE UITZENDARBEID EN DE ERKENDE
ONDERNEMINGEN DIE BUURTWERKEN OF -DIENSTEN LEVE-
REN

Collectieve arbeidsovereenkomst gesloten op 09/12/2008, neerge-
legd op 18/12/2008 en geregistreerd op 12/01/2009.

— toepassingsgebied :

— uitzendbureaus bedoeld bij artikel 7, 1o van de wet van 24 juli 1987
betreffende de tijdelijke arbeid, de uitzendarbeid en het ter beschikking
stellen van werknemers ten behoeve van gebruikers

— uitzendkrachten die door uitzendbureaus ter beschikking gesteld
worden, bedoeld bij artikel 7, 3o van de wet van 24 juli 1987 betreffende
de tijdelijke arbeid, de uitzendarbeid en het ter beschikking stellen van
werknemers ten behoeve van gebruikers

— onderwerp : pensioenpremie voor de uitzendkrachten in het
PC 121

— uitvoering van overeenkomst nummer 090182 van 09/12/2008

— geldigheidsduur : van 01/01/2009 tot 30/06/2009

— algemeen verbindend verklaring gevraagd : ja

— registratienummer : 90184/CO/3220000.

PARITAIR COMITE VOOR DE UITZENDARBEID EN DE ERKENDE
ONDERNEMINGEN DIE BUURTWERKEN OF -DIENSTEN LEVE-
REN

Collectieve arbeidsovereenkomst gesloten op 09/12/2008, neerge-
legd op 18/12/2008 en geregistreerd op 12/01/2009.

— toepassingsgebied :

— uitzendbureaus bedoeld bij artikel 7, 1o van de wet van 24 juli 1987
betreffende de tijdelijke arbeid, de uitzendarbeid en het ter beschikking
stellen van werknemers ten behoeve van gebruikers

— uitzendkrachten die door uitzendbureaus ter beschikking gesteld
worden, bedoeld bij artikel 7, 3o van de wet van 24 juli 1987 betreffende
de tijdelijke arbeid, de uitzendarbeid en het ter beschikking stellen van
werknemers ten behoeve van gebruikers

— onderwerp : pensioenpremie voor de uitzendkrachten in het
PC 132

— uitvoering van overeenkomst nummer 090182 van 09/12/2008

— geldigheidsduur : van 01/01/2009 tot 30/06/2009

— algemeen verbindend verklaring gevraagd : ja

— registratienummer : 90185/CO/3220000.

PARITAIR COMITE VOOR DE UITZENDARBEID EN DE ERKENDE
ONDERNEMINGEN DIE BUURTWERKEN OF -DIENSTEN LEVE-
REN

Collectieve arbeidsovereenkomst gesloten op 09/12/2008, neerge-
legd op 18/12/2008 en geregistreerd op 12/01/2009.

— toepassingsgebied :

— uitzendbureaus bedoeld bij artikel 7, 1o van de wet van 24 juli 1987
betreffende de tijdelijke arbeid, de uitzendarbeid en het ter beschikking
stellen van werknemers ten behoeve van gebruikers

— uitzendkrachten die door uitzendbureaus ter beschikking gesteld
worden, bedoeld bij artikel 7, 3o van de wet van 24 juli 1987 betreffende
de tijdelijke arbeid, de uitzendarbeid en het ter beschikking stellen van
werknemers ten behoeve van gebruikers

— onderwerp : pensioenpremie voor de uitzendkrachten in het
PC 14201

— uitvoering van overeenkomst nummer 090182 van 09/12/2008

— geldigheidsduur : van 01/01/2009 tot 30/06/2009

— algemeen verbindend verklaring gevraagd : ja

— registratienummer : 90186/CO/3220000.

COMMISSION PARITAIRE POUR LE TRAVAIL INTERIMAIRE ET
LES ENTREPRISES AGREEES FOURNISSANT DES TRAVAUX OU
SERVICES DE PROXIMITE

Convention collective de travail conclue le 09/12/2008, déposée le
18/12/2008 et enregistrée le 12/01/2009.

— champ d’application :

— entreprises de travail intérimaire visées par l’article 7, 1o de la loi
du 24 juillet 1987 sur le travail temporaire, le travail intérimaire et la
mise de travailleurs à disposition d’utilisateurs

— travailleurs intérimaires mis à disposition d’entreprises de travail
intérimaires, visés par l’article 7, 3o de la loi du 24 juillet 1987 sur le
travail temporaire, le travail intérimaire et la mise de travailleurs à
disposition d’utilisateurs

— objet : prime pension aux travailleurs intérimaires de la CP 121

— exécution de la convention numéro 090182 du 09/12/2008

— durée de validité : du 01/01/2009 au 30/06/2009

— force obligatoire demandée : oui

— numéro d’enregistrement : 90184/CO/3220000.

COMMISSION PARITAIRE POUR LE TRAVAIL INTERIMAIRE ET
LES ENTREPRISES AGREEES FOURNISSANT DES TRAVAUX OU
SERVICES DE PROXIMITE

Convention collective de travail conclue le 09/12/2008, déposée le
18/12/2008 et enregistrée le 12/01/2009.

— champ d’application :

— entreprises de travail intérimaire visées par l’article 7, 1o de la loi
du 24 juillet 1987 sur le travail temporaire, le travail intérimaire et la
mise de travailleurs à disposition d’utilisateurs

— travailleurs intérimaires mis à disposition d’entreprises de travail
intérimaires, visés par l’article 7, 3o de la loi du 24 juillet 1987 sur le
travail temporaire, le travail intérimaire et la mise de travailleurs à
disposition d’utilisateurs

— objet : prime pension aux travailleurs intérimaires de la CP 132

— exécution de la convention numéro 090182 du 09/12/2008

— durée de validité : du 01/01/2009 au 30/06/2009

— force obligatoire demandée : oui

— numéro d’enregistrement : 90185/CO/3220000.

COMMISSION PARITAIRE POUR LE TRAVAIL INTERIMAIRE ET
LES ENTREPRISES AGREEES FOURNISSANT DES TRAVAUX OU
SERVICES DE PROXIMITE

Convention collective de travail conclue le 09/12/2008, déposée le
18/12/2008 et enregistrée le 12/01/2009.

— champ d’application :

— entreprises de travail intérimaire visées par l’article 7, 1o de la loi
du 24 juillet 1987 sur le travail temporaire, le travail intérimaire et la
mise de travailleurs à disposition d’utilisateurs

— travailleurs intérimaires mis à disposition d’entreprises de travail
intérimaires, visés par l’article 7, 3o de la loi du 24 juillet 1987 sur le
travail temporaire, le travail intérimaire et la mise de travailleurs à
disposition d’utilisateurs

— objet : prime pension aux travailleurs intérimaires de la CP 14201

— exécution de la convention numéro 090182 du 09/12/2008

— durée de validité : du 01/01/2009 au 30/06/2009

— force obligatoire demandée : oui

— numéro d’enregistrement : 90186/CO/3220000.
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PARITAIR COMITE VOOR DE UITZENDARBEID EN DE ERKENDE
ONDERNEMINGEN DIE BUURTWERKEN OF -DIENSTEN LEVE-
REN

Collectieve arbeidsovereenkomst gesloten op 09/12/2008, neerge-
legd op 18/12/2008 en geregistreerd op 12/01/2009.

— toepassingsgebied :

— uitzendbureaus bedoeld bij artikel 7, 1o van de wet van 24 juli 1987
betreffende de tijdelijke arbeid, de uitzendarbeid en het ter beschikking
stellen van werknemers ten behoeve van gebruikers

— uitzendkrachten die door uitzendbureaus ter beschikking gesteld
worden, bedoeld bij artikel 7, 3o van de wet van 24 juli 1987 betreffende
de tijdelijke arbeid, de uitzendarbeid en het ter beschikking stellen
vawerknemers ten behoeve van gebruikers

— onderwerp : pensioenpremie voor de uitzendkrachten in het
PC 143

— uitvoering van overeenkomst nummer 090182 van 09/12/2008

— geldigheidsduur : van 01/01/2009 tot 30/06/2009

— algemeen verbindend verklaring gevraagd : ja

— registratienummer : 90187/CO/3220000.

PARITAIR COMITE VOOR DE UITZENDARBEID EN DE ERKENDE
ONDERNEMINGEN DIE BUURTWERKEN OF -DIENSTEN LEVE-
REN

Collectieve arbeidsovereenkomst gesloten op 09/12/2008, neerge-
legd op 18/12/2008 en geregistreerd op 12/01/2009.

— toepassingsgebied :

— uitzendbureaus bedoeld bij artikel 7, 1o van de wet van 24 juli 1987
betreffende de tijdelijke arbeid, de uitzendarbeid en het ter beschikking
stellen van werknemers ten behoeve van gebruikers

— uitzendkrachten die door uitzendbureaus ter beschikking gesteld
worden, bedoeld bij artikel 7, 3o van de wet van 24 juli 1987 betreffende
de tijdelijke arbeid, de uitzendarbeid en het ter beschikking stellen van
werknemers ten behoeve van gebruikers

— onderwerp : pensioenpremie voor de uitzendkrachten in het
PC 144

— uitvoering van overeenkomst nummer 090182 van 09/12/2008

— geldigheidsduur : van 01/01/2009 tot 30/06/2009

— algemeen verbindend verklaring gevraagd : ja

— registratienummer : 90188/CO/3220000.

PARITAIR COMITE VOOR DE UITZENDARBEID EN DE ERKENDE
ONDERNEMINGEN DIE BUURTWERKEN OF -DIENSTEN LEVE-
REN

Collectieve arbeidsovereenkomst gesloten op 09/12/2008, neerge-
legd op 18/12/2008 en geregistreerd op 12/01/2009.

— toepassingsgebied :

— uitzendbureaus bedoeld bij artikel 7, 1o van de wet van 24 juli 1987
betreffende de tijdelijke arbeid, de uitzendarbeid en het ter beschikking
stellen van werknemers ten behoeve van gebruikers

— uitzendkrachten die door uitzendbureaus ter beschikking gesteld
worden, bedoeld bij artikel 7, 3o van de wet van 24 juli 1987 betreffende
de tijdelijke arbeid, de uitzendarbeid en het ter beschikking stellen van
werknemers ten behoeve van gebruikers

— onderwerp : pensioenpremie voor de uitzendkrachten in het
PC 145

— uitvoering van overeenkomst nummer 090182 van 09/12/2008

— geldigheidsduur : van 01/01/2009 tot 30/06/2009

— algemeen verbindend verklaring gevraagd : ja

— registratienummer : 90189/CO/3220000.

COMMISSION PARITAIRE POUR LE TRAVAIL INTERIMAIRE ET
LES ENTREPRISES AGREEES FOURNISSANT DES TRAVAUX OU
SERVICES DE PROXIMITE

Convention collective de travail conclue le 09/12/2008, déposée le
18/12/2008 et enregistrée le 12/01/2009.

— champ d’application :

— entreprises de travail intérimaire visées par l’article 7, 1o de la loi
du 24 juillet 1987 sur le travail temporaire, le travail intérimaire et la
mise de travailleurs à disposition d’utilisateurs

— travailleurs intérimaires mis à disposition d’entreprises de travail
intérimaires, visés par l’article 7, 3o de la loi du 24 juillet 1987 sur le
travail temporaire, le travail intérimaire et la mise de travailleurs à
disposition d’utilisateurs

— objet : prime pension aux travailleurs intérimaires de la CP 143

— exécution de la convention numéro 090182 du 09/12/2008

— durée de validité : du 01/01/2009 au 30/06/2009

— force obligatoire demandée : oui

— numéro d’enregistrement : 90187/CO/3220000.

COMMISSION PARITAIRE POUR LE TRAVAIL INTERIMAIRE ET
LES ENTREPRISES AGREEES FOURNISSANT DES TRAVAUX OU
SERVICES DE PROXIMITE

Convention collective de travail conclue le 09/12/2008, déposée le
18/12/2008 et enregistrée le 12/01/2009.

— champ d’application :

— entreprises de travail intérimaire visées par l’article 7, 1o de la loi
du 24 juillet 1987 sur le travail temporaire, le travail intérimaire la mise
de travailleurs à disposition d’utilisateurs

— travailleurs intérimaires mis à disposition d’entreprises de travail
intérimaires, visés par l’article 7, 3o de la loi du 24 juillet 1987 sur le
travail temporaire, le travail intérimaire et la mise de travailleurs à
disposition d’utilisateurs

— objet : prime pension aux travailleurs intérimaires de la CP 144

— exécution de la convention numéro 090182 du 09/12/2008

— durée de validité : du 01/01/2009 au 30/06/2009

— force obligatoire demandée : oui

— numéro d’enregistrement : 90188/CO/3220000.

COMMISSION PARITAIRE POUR LE TRAVAIL INTERIMAIRE ET
LES ENTREPRISES AGREEES FOURNISSANT DES TRAVAUX OU
SERVICES DE PROXIMITE

Convention collective de travail conclue le 09/12/2008, déposée le
18/12/2008 et enregistrée le 12/01/2009.

— champ d’application :

— entreprises de travail intérimaire visées par l’article 7, 1o de la loi
du 24 juillet 1987 sur le travail temporaire, le travail intérimaire et la
mise de travailleurs à disposition d’utilisateurs

— travailleurs intérimaires mis à disposition d’entreprises de travail
intérimaires, visés par l’article 7, 3o de la loi du 24 juillet 1987 sur le
travail temporaire, le travail intérimaire et la mise de travailleurs à
disposition d’utilisateurs

— objet : prime pension aux travailleurs intérimaires de la CP 145

— exécution de la convention numéro 090182 du 09/12/2008

— durée de validité : du 01/01/2009 au 30/06/2009

— force obligatoire demandée : oui

— numéro d’enregistrement : 90189/CO/3220000.
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PARITAIR COMITE VOOR DE UITZENDARBEID EN DE ERKENDE
ONDERNEMINGEN DIE BUURTWERKEN OF -DIENSTEN LEVE-
REN

Collectieve arbeidsovereenkomst gesloten op 09/12/2008, neerge-
legd op 18/12/2008 en geregistreerd op 12/01/2009.

— toepassingsgebied :

— uitzendbureaus bedoeld bij artikel 7, 1o van de wet van 24 juli 1987
betreffende de tijdelijke arbeid, de uitzendarbeid en het ter beschikking
stellen van werknemers ten behoeve van gebruikers

— uitzendkrachten die door uitzendbureaus ter beschikking gesteld
worden, bedoeld bij artikel 7, 3o van de wet van 24 juli 1987 betreffende
de tijdelijke arbeid, de uitzendarbeid en het ter beschikking stellen van
werknemers ten behoeve van gebruikers

— onderwerp : pensioenpremie voor de uitzendkrachten in het
PC 14901

— uitvoering van overeenkomst nummer 090182 van 09/12/2008

— geldigheidsduur : van 01/01/2009 tot 30/06/2009

— algemeen verbindend verklaring gevraagd : ja

— registratienummer : 90190/CO/3220000.

PARITAIR COMITE VOOR DE UITZENDARBEID EN DE ERKENDE
ONDERNEMINGEN DIE BUURTWERKEN OF -DIENSTEN LEVE-
REN

Collectieve arbeidsovereenkomst gesloten op 09/12/2008, neerge-
legd op 18/12/2008 en geregistreerd op 12/01/2009.

— toepassingsgebied :

— uitzendbureaus bedoeld bij artikel 7, 1o van de wet van 24 juli 1987
betreffende de tijdelijke arbeid, de uitzendarbeid en het ter beschikking
stellen van werknemers ten behoeve van gebruikers

— uitzendkrachten die door uitzendbureaus ter beschikking gesteld
worden, bedoeld bij artikel 7, 3o van de wet van 24 juli 1987 betreffende
de tijdelijke arbeid, de uitzendarbeid en het ter beschikking stellen van
werknemers ten behoeve van gebruikers

— onderwerp : pensioenpremie voor de uitzendkrachten in het
PC 14902

— uitvoering van overeenkomst nummer 090182 van 09/12/2008

— geldigheidsduur : van 01/01/2009 tot 30/06/2009

— algemeen verbindend verklaring gevraagd : ja

— registratienummer : 90191/CO/3220000.

PARITAIR COMITE VOOR DE UITZENDARBEID EN DE ERKENDE
ONDERNEMINGEN DIE BUURTWERKEN OF -DIENSTEN LEVE-
REN

Collectieve arbeidsovereenkomst gesloten op 09/12/2008, neerge-
legd op 18/12/2008 en geregistreerd op 12/01/2009.

— toepassingsgebied :

— uitzendbureaus bedoeld bij artikel 7, 1o van de wet van 24 juli 1987
betreffende de tijdelijke arbeid, de uitzendarbeid en het ter beschikking
stellen van werknemers ten behoeve van gebruikers

— uitzendkrachten die door uitzendbureaus ter beschikking gesteld
worden, bedoeld bij artikel 7, 3o van de wet van 24 juli 1987 betreffende
de tijdelijke arbeid, de uitzendarbeid en het ter beschikking stellen van
werknemers ten behoeve van gebruikers

— onderwerp : pensioenpremie voor de uitzendkrachten in het
PC 14904

— uitvoering van overeenkomst nummer 090182 van 09/12/2008

— geldigheidsduur : van 01/01/2009 tot 30/06/2009

— algemeen verbindend verklaring gevraagd : ja

— registratienummer : 90192/CO/3220000.

COMMISSION PARITAIRE POUR LE TRAVAIL INTERIMAIRE ET
LES ENTREPRISES AGREEES FOURNISSANT DES TRAVAUX OU
SERVICES DE PROXIMITE

Convention collective de travail conclue le 09/12/2008, déposée le
18/12/2008 et enregistrée le 12/01/2009.

— champ d’application :

— entreprises de travail intérimaire visées par l’article 7, 1o de la
loidu 24 juillet 1987 sur le travail temporaire, le travail intérimaire et la
mise de travailleurs à disposition d’utilisateurs

— travailleurs intérimaires mis à disposition d’entreprises de travail
intérimaires, visés par l’article 7, 3o de la loi du 24 juillet 1987 sur le
travail temporaire, le travail intérimaire et la mise de travailleurs à
disposition d’utilisateurs

— objet : prime pension aux travailleurs intérimaires de la CP 14901

— exécution de la convention numéro 090182 du 09/12/2008

— durée de validité : du 01/01/2009 au 30/06/2009

— force obligatoire demandée : oui

— numéro d’enregistrement : 90190/CO/3220000.

COMMISSION PARITAIRE POUR LE TRAVAIL INTERIMAIRE ET
LES ENTREPRISES AGREEES FOURNISSANT DES TRAVAUX OU
SERVICES DE PROXIMITE

Convention collective de travail conclue le 09/12/2008, déposée le
18/12/2008 et enregistrée le 12/01/2009.

— champ d’application :

— entreprises de travail intérimaire visées par l’article 7, 1o de la loi
du 24 juillet 1987 sur le travail temporaire, le travail intérimaire et la
mise de travailleurs à disposition d’utilisateurs

— travailleurs intérimaires mis à disposition d’entreprises de travail
intérimaires, visés par l’article 7, 3o de la loi du 24 juillet 1987 sur le
travail temporaire, le travail intérimaire et la mise de travailleurs à
disposition d’utilisateurs

— objet : prime pension aux travailleurs intérimaires de la CP 14902

— exécution de la convention numéro 090182 du 09/12/2008

— durée de validité : du 01/01/2009 au 30/06/2009

— force obligatoire demandée : oui

— numéro d’enregistrement : 90191/CO/3220000.

COMMISSION PARITAIRE POUR LE TRAVAIL INTERIMAIRE ET
LES ENTREPRISES AGREEES FOURNISSANT DES TRAVAUX OU
SERVICES DE PROXIMITE

Convention collective de travail conclue le 09/12/2008, déposée le
18/12/2008 et enregistrée le 12/01/2009.

— champ d’application :

— entreprises de travail intérimaire visées par l’article 7, 1o de la loi
du 24 juillet 1987 sur le travail temporaire, le travail intérimaire et la
mise de travailleurs à disposition d’utilisateurs

— travailleurs intérimaires mis à disposition d’entreprises de travail
intérimaires, visés par l’article 7, 3o de la loi du 24 juillet 1987 sur le
travail temporaire, le travail intérimaire et la mise de travailleurs à
disposition d’utilisateurs

— objet : prime pension aux travailleurs intérimaires de la CP 14904

— exécution de la convention numéro 090182 du 09/12/2008

— durée de validité : du 01/01/2009 au 30/06/2009

— force obligatoire demandée : oui

— numéro d’enregistrement : 90192/CO/3220000.
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PARITAIR COMITE VOOR DE UITZENDARBEID EN DE ERKENDE
ONDERNEMINGEN DIE BUURTWERKEN OF -DIENSTEN LEVE-
REN

Collectieve arbeidsovereenkomst gesloten op 09/12/2008, neerge-
legd op 18/12/2008 en geregistreerd op 12/01/2009.

— toepassingsgebied :

— uitzendbureaus bedoeld bij artikel 7, 1o van de wet van 24 juli 1987
betreffende de tijdelijke arbeid, de uitzendarbeid en het ter beschikking
stellen van werknemers ten behoeve van gebruikers

— uitzendkrachten die door uitzendbureaus ter beschikking gesteld
worden, bedoeld bij artikel 7, 3o van de wet van 24 juli 1987 betreffende
de tijdelijke arbeid, de uitzendarbeid en het ter beschikking stellen van
werknemers ten behoeve van gebruikers

— onderwerp : pensioenpremie voor de uitzendkrachten in het
PC 209

— uitvoering van overeenkomst nummer 090182 van 09/12/2008

— geldigheidsduur : van 01/01/2009 tot 30/06/2009

— algemeen verbindend verklaring gevraagd : ja

— registratienummer : 90193/CO/3220000.

PARITAIR COMITE VOOR DE UITZENDARBEID EN DE ERKENDE
ONDERNEMINGEN DIE BUURTWERKEN OF -DIENSTEN LEVE-
REN

Collectieve arbeidsovereenkomst gesloten op 09/12/2008, neerge-
legd op 18/12/2008 en geregistreerd op 12/01/2009.

— toepassingsgebied :

— uitzendbureaus bedoeld bij artikel 7, 1o van de wet van 24 juli 1987
betreffende de tijdelijke arbeid, de uitzendarbeid en het ter beschikking
stellen van werknemers ten behoeve van gebruikers

— uitzendkrachten die door uitzendbureaus ter beschikking gesteld
worden, bedoeld bij artikel 7, 3o van de wet van 24 juli 1987 betreffende
de tijdelijke arbeid, de uitzendarbeid en het ter beschikking stellen van
werknemers ten behoeve van gebruikers

— onderwerp : pensioenpremie voor de uitzendkrachten in het
PC 216

— uitvoering van overeenkomst nummer 090182 van 09/12/2008

— geldigheidsduur : van 01/01/2009 tot 30/06/2009

— algemeen verbindend verklaring gevraagd : ja

— registratienummer : 90194/CO/3220000.

PARITAIR COMITE VOOR DE UITZENDARBEID EN DE ERKENDE
ONDERNEMINGEN DIE BUURTWERKEN OF -DIENSTEN LEVE-
REN

Collectieve arbeidsovereenkomst gesloten op 09/12/2008, neerge-
legd op 18/12/2008 en geregistreerd op 12/01/2009.

— toepassingsgebied :

— uitzendbureaus bedoeld bij artikel 7, 1o van de wet van 24 juli 1987
betreffende de tijdelijke arbeid, de uitzendarbeid en het ter beschikking
stellen van werknemers ten behoeve van gebruikers

— uitzendkrachten die door uitzendbureaus ter beschikking gesteld
worden, bedoeld bij artikel 7, 3o van de wet van 24 juli 1987 betreffende
de tijdelijke arbeid, de uitzendarbeid en het ter beschikking stellen van
werknemers ten behoeve van gebruikers

— onderwerp : pensioenpremie voor de uitzendkrachten in het
PC 226

— uitvoering van overeenkomst nummer 090182 van 09/12/2008

— geldigheidsduur : van 01/01/2009 tot 30/06/2009

— algemeen verbindend verklaring gevraagd : ja

— registratienummer : 90195/CO/3220000.

COMMISSION PARITAIRE POUR LE TRAVAIL INTERIMAIRE ET
LES ENTREPRISES AGREEES FOURNISSANT DES TRAVAUX OU
SERVICES DE PROXIMITE

Convention collective de travail conclue le 09/12/2008, déposée le
18/12/2008 et enregistrée le 12/01/2009.

— champ d’application :

— entreprises de travail intérimaire visées par l’article 7, 1o de la loi
du 24 juillet 1987 sur le travail temporaire, le travail intérimaire et la
mise de travailleurs à disposition d’utilisateurs

— travailleurs intérimaires mis à disposition d’entreprises de travail
intérimaires, visés par l’article 7, 3o de la loi du 24 juillet 1987 sur le
travail temporaire, le travail intérimaire et la mise de travailleurs à
disposition d’utilisateurs

— objet : prime pension aux travailleurs intérimaires de la CP 209

— exécution de la convention numéro 090182 du 09/12/2008

— durée de validité : du 01/01/2009 au 30/06/2009

— force obligatoire demandée : oui

— numéro d’enregistrement : 90193/CO/3220000.

COMMISSION PARITAIRE POUR LE TRAVAIL INTERIMAIRE ET
LES ENTREPRISES AGREEES FOURNISSANT DES TRAVAUX OU
SERVICES DE PROXIMITE

Convention collective de travail conclue le 09/12/2008, déposée le
18/12/2008 et enregistrée le 12/01/2009.

— champ d’application :

— entreprises de travail intérimaire visées par l’article 7, 1o de la loi
du 24 juillet 1987 sur le travail temporaire, le travail intérimaire et la
mise de travailleurs à disposition d’utilisateurs

— travailleurs intérimaires mis à disposition d’entreprises de travail
intérimaires, visés par l’article 7, 3o de la loi du 24 juillet 1987 sur le
travail temporaire, le travail intérimaire et la mise de travailleurs à
disposition d’utilisateurs

— objet : prime pension aux travailleurs intérimaires de la CP 216

— exécution de la convention numéro 090182 du 09/12/2008

— durée de validité : du 01/01/2009 au 30/06/2009

— force obligatoire demandée : oui

— numéro d’enregistrement : 90194/CO/3220000.

COMMISSION PARITAIRE POUR LE TRAVAIL INTERIMAIRE ET
LES ENTREPRISES AGREEES FOURNISSANT DES TRAVAUX OU
SERVICES DE PROXIMITE

Convention collective de travail conclue le 09/12/2008, déposée le
18/12/2008 et enregistrée le 12/01/2009.

— champ d’application :

— entreprises de travail intérimaire visées par l’article 7, 1o de la loi
du 24 juillet 1987 sur le travail temporaire, le travail intérimaire et la
mise de travailleurs à disposition d’utilisateurs

— travailleurs intérimaires mis à disposition d’entreprises de travail
intérimaires, visés par l’article 7, 3o de la loi du 24 juillet 1987 sur le
travail temporaire, le travail intérimaire et la mise de travailleurs à
disposition d’utilisateurs

— objet : prime pension aux travailleurs intérimaires de la CP 226

— exécution de la convention numéro 090182 du 09/12/2008

— durée de validité : du 01/01/2009 au 30/06/2009

— force obligatoire demandée : oui

— numéro d’enregistrement : 90195/CO/3220000.
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PARITAIR COMITE VOOR DE UITZENDARBEID EN DE ERKENDE
ONDERNEMINGEN DIE BUURTWERKEN OF -DIENSTEN LEVE-
REN

Collectieve arbeidsovereenkomst gesloten op 17/12/2008, neerge-
legd op 18/12/2008 en geregistreerd op 12/01/2009.

— toepassingsgebied :

— uitzendbureaus bedoeld bij artikel 7, 1o van de wet van 24 juli 1987
betreffende de tijdelijke arbeid, de uitzendarbeid en het ter beschikking
stellen van werknemers ten behoeve van gebruikers

— uitzendkrachten die door uitzendbureaus ter beschikking gesteld
worden, bedoeld bij artikel 7, 3o van de wet van 24 juli 1987 betreffende
de tijdelijke arbeid, de uitzendarbeid en het ter beschikking stellen van
werknemers ten behoeve van gebruikers

— onderwerp : pensioenpremie voor de uitzendkrachten in het
PC 10602

— uitvoering van overeenkomst nummer 090182 van 09/12/2008

— geldigheidsduur : van 01/01/2009 tot 30/06/2009

— algemeen verbindend verklaring gevraagd : ja

— registratienummer : 90196/CO/3220000.

PARITAIR COMITE VOOR DE UITZENDARBEID EN DE ERKENDE
ONDERNEMINGEN DIE BUURTWERKEN OF -DIENSTEN LEVE-
REN

Collectieve arbeidsovereenkomst gesloten op 17/12/2008, neerge-
legd op 18/12/2008 en geregistreerd op 12/01/2009.

— toepassingsgebied :

— uitzendbureaus bedoeld bij artikel 7, 1o van de wet van 24 juli 1987
betreffende de tijdelijke arbeid, de uitzendarbeid en het ter beschikking
stellen van werknemers ten behoeve van gebruikers

— uitzendkrachten die door uitzendbureaus ter beschikking gesteld
worden, bedoeld bij artikel 7, 3o van de wet van 24 juli 1987 betreffende
de tijdelijke arbeid, de uitzendarbeid en het ter beschikking stellen van
werknemers ten behoeve van gebruikers

— onderwerp : pensioenpremie voor de uitzendkrachten in het
PC 111

— uitvoering van overeenkomst nummer 090182 van 09/12/2008

— geldigheidsduur : van 01/01/2009 tot 30/06/2009

— algemeen verbindend verklaring gevraagd : ja

— registratienummer : 90197/CO/3220000.

PARITAIR COMITE VOOR DE UITZENDARBEID EN DE ERKENDE
ONDERNEMINGEN DIE BUURTWERKEN OF -DIENSTEN LEVE-
REN

Collectieve arbeidsovereenkomst gesloten op 17/12/2008, neerge-
legd op 18/12/2008 en geregistreerd op 12/01/2009.

— toepassingsgebied :

— uitzendbureaus bedoeld bij artikel 7, 1o van de wet van 24 juli 1987
betreffende de tijdelijke arbeid, de uitzendarbeid en het ter beschikking
stellen van werknemers ten behoeve van gebruikers

— uitzendkrachten die door uitzendbureaus ter beschikking gesteld
worden, bedoeld bij artikel 7, 3o van de wet van 24 juli 1987 betreffende
de tijdelijke arbeid, de uitzendarbeid en het ter beschikking stellen van
werknemers ten behoeve van gebruikers

— onderwerp : pensioenpremie voor de uitzendkrachten in het
PC 112

— uitvoering van overeenkomst nummer 090182 van 09/12/2008

— geldigheidsduur : van 01/01/2009 tot 30/06/2009

— algemeen verbindend verklaring gevraagd : ja

— registratienummer : 90198/CO/3220000.

COMMISSION PARITAIRE POUR LE TRAVAIL INTERIMAIRE ET
LES ENTREPRISES AGREEES FOURNISSANT DES TRAVAUX OU
SERVICES DE PROXIMITE

Convention collective de travail conclue le 17/12/2008, déposée le
18/12/2008 et enregistrée le 12/01/2009.

— champ d’application :

— entreprises de travail intérimaire visées par l’article 7, 1o de la loi
du 24 juillet 1987 sur le travail temporaire, le travail intérimaire et la
mise de travailleurs à disposition d’utilisateurs

— travailleurs intérimaires mis à disposition d’entreprises de travail
intérimaires, visés par l’article 7, 3o de la loi du 24 juillet 1987 sur le
travail temporaire, le travail intérimaire et la mise de travailleurs à
disposition d’utilisateurs

— objet : prime pension aux travailleurs intérimaires de la CP 10602

— exécution de la convention numéro 090182 du 09/12/2008

— durée de validité : du 01/01/2009 au 30/06/2009

— force obligatoire demandée : oui

— numéro d’enregistrement : 90196/CO/3220000.

COMMISSION PARITAIRE POUR LE TRAVAIL INTERIMAIRE ET
LES ENTREPRISES AGREEES FOURNISSANT DES TRAVAUX OU
SERVICES DE PROXIMITE

Convention collective de travail conclue le 17/12/2008, déposée le
18/12/2008 et enregistrée le 12/01/2009.

— champ d’application :

— entreprises de travail intérimaire visées par l’article 7, 1o de la loi
du 24 juillet 1987 sur le travail temporaire, le travail intérimaire et la
mise de travailleurs à disposition d’utilisateurs

— travailleurs intérimaires mis à disposition d’entreprises de travail
intérimaires, visés par l’article 7, 3o de la loi du 24 juillet 1987 sur le
travail temporaire, le travail intérimaire et la mise de travailleurs à
disposition d’utilisateurs

— objet : prime pension aux travailleurs intérimaires de la CP 111

— exécution de la convention numéro 090182 du 09/12/2008

— durée de validité : du 01/01/2009 au 30/06/2009

— force obligatoire demandée : oui

— numéro d’enregistrement : 90197/CO/3220000.

COMMISSION PARITAIRE POUR LE TRAVAIL INTERIMAIRE ET
LES ENTREPRISES AGREEES FOURNISSANT DES TRAVAUX OU
SERVICES DE PROXIMITE

Convention collective de travail conclue le 17/12/2008, déposée le
18/12/2008 et enregistrée le 12/01/2009.

— champ d’application :

— entreprises de travail intérimaire visées par l’article 7, 1o de la loi
du 24 juillet 1987 sur le travail temporaire, le travail intérimaire et la
mise de travailleurs à disposition d’utilisateurs

— travailleurs intérimaires mis à disposition d’entreprises de travail
intérimaires, visés par l’article 7, 3o de la loi du 24 juillet 1987 sur le
travail temporaire, le travail intérimaire et la mise de travailleurs à
disposition d’utilisateurs

— objet : prime pension aux travailleurs intérimaires de la CP 112

— exécution de la convention numéro 090182 du 09/12/2008

— durée de validité : du 01/01/2009 au 30/06/2009

— force obligatoire demandée : oui

— numéro d’enregistrement : 90198/CO/3220000.

6436 MONITEUR BELGE — 28.01.2009 − Ed. 2 — BELGISCH STAATSBLAD



PARITAIR COMITE VOOR DE UITZENDARBEID EN DE ERKENDE
ONDERNEMINGEN DIE BUURTWERKEN OF -DIENSTEN LEVE-
REN

Collectieve arbeidsovereenkomst gesloten op 17/12/2008, neerge-
legd op 18/12/2008 en geregistreerd op 12/01/2009.

— toepassingsgebied :

— uitzendbureaus bedoeld bij artikel 7, 1o van de wet van 24 juli 1987
betreffende de tijdelijke arbeid, de uitzendarbeid en het ter beschikking
stellen van werknemers ten behoeve van gebruikers

— uitzendkrachten die door uitzendbureaus ter beschikking gesteld
worden, bedoeld bij artikel 7, 3o van de wet van 24 juli 1987 betreffende
de tijdelijke arbeid, de uitzendarbeid en het ter beschikking stellen van
werknemers ten behoeve van gebruikers

— onderwerp : pensioenpremie voor de uitzendkrachten in het
PC 304

— uitvoering van overeenkomst nummer 090182 van 09/12/2008

— geldigheidsduur : van 01/01/2009 tot 30/06/2009

— algemeen verbindend verklaring gevraagd : ja

— registratienummer : 90199/CO/3220000.

PARITAIR COMITE VOOR DE PETROLEUMNIJVERHEID EN
-HANDEL

Collectieve arbeidsovereenkomst gesloten op 18/12/2008, neerge-
legd op 18/12/2008 en geregistreerd op 12/01/2009.

— onderwerp : loon- en arbeidsvoorwaarden

— vervanging van overeenkomst nummer 088362 van 20/03/2008

— geldigheidsduur : m.i.v. 01/01/2007, voor onbepaalde duur,
behoudens andersluidende bepalingen

— algemeen verbindend verklaring gevraagd : ja

— registratienummer : 90200/CO/1170000.

NATIONALE ARBEIDSRAAD

Collectieve arbeidsovereenkomst gesloten op 22/12/2008, neerge-
legd op 24/12/2008 en geregistreerd op 12/01/2009.

— onderwerp : overeenkomst nr. 17tricies ter tot wijziging en
uitvoering van de collectieve arbeidsovereenkomst nr. 17 van 19 decem-
ber 1974 tot invoering van een regeling van aanvullende vergoeding ten
gunste van sommige bejaarde werknemers

— wijziging van overeenkomst nummer 003107 van 19/12/1974

— geldigheidsduur : m.i.v. 01/01/2009, voor onbepaalde duur

— algemeen verbindend verklaring gevraagd : ja

— registratienummer : 90201/CO/3000000.

NATIONALE ARBEIDSRAAD

Collectieve arbeidsovereenkomst gesloten op 22/12/2008, neerge-
legd op 24/12/2008 en geregistreerd op 12/01/2009.

— onderwerp : overeenkomst nr. 46undevicies tot uitvoering van de
collectieve arbeidsovereenkomst nr. 46 van 23 maart 1990 betreffende
de begeleidingsmaatregelen voor ploegenarbeid met nachtprestaties
alsook voor andere vormen van arbeid met nachtprestaties

— wijziging van overeenkomst nummer 025097 van 23/03/1990

— geldigheidsduur : m.i.v. 01/01/2009, voor onbepaalde duur

— algemeen verbindend verklaring gevraagd : ja

— registratienummer : 90202/CO/3000000.

COMMISSION PARITAIRE POUR LE TRAVAIL INTERIMAIRE ET
LES ENTREPRISES AGREEES FOURNISSANT DES TRAVAUX OU
SERVICES DE PROXIMITE

Convention collective de travail conclue le 17/12/2008, déposée le
18/12/2008 et enregistrée le 12/01/2009.

— champ d’application :

— entreprises de travail intérimaire visées par l’article 7, 1o de la loi
du 24 juillet 1987 sur le travail temporaire, le travail intérimaire et la
mise de travailleurs à disposition d’utilisateurs

— travailleurs intérimaires mis à disposition d’entreprises de travail
intérimaires, visés par l’article 7, 3o de la loi du 24 juillet 1987 sur le
travail temporaire, le travail intérimaire et la mise de travailleurs à
disposition d’utilisateurs

— objet : prime pension aux travailleurs intérimaires de la CP 304

— exécution de la convention numéro 090182 du 09/12/2008

— durée de validité : du 01/01/2009 au 30/06/2009

— force obligatoire demandée : oui

— numéro d’enregistrement : 90199/CO/3220000.

COMMISSION PARITAIRE DE L’INDUSTRIE ET DU COMMERCE
DU PETROLE

Convention collective de travail conclue le 18/12/2008, déposée le
18/12/2008 et enregistrée le 12/01/2009.

— objet : conditions de travail et de rémunération

— remplacement de la convention numéro 088362 du 20/03/2008

— durée de validité : à partir du 01/01/2007, pour une durée
indéterminée, sauf dispositions contraires

— force obligatoire demandée : oui

— numéro d’enregistrement : 90200/CO/1170000.

CONSEIL NATIONAL DU TRAVAIL

Convention collective de travail conclue le 22/12/2008, déposée le
24/12/2008 et enregistrée le 12/01/2009.

— objet : convention no 17tricies ter modifiant et exécutant la
convention collective du travail no 17 du 19 décembre 1974, instituant
un régime d’indemnité complémentaire pour certains travailleurs âgés
en cas de licenciement

— modification de la convention numéro 003107 du 19/12/1974

— durée de validité : à partir du 01/01/2009, pour une durée
indéterminée

— force obligatoire demandée : oui

— numéro d’enregistrement : 90201/CO/3000000.

CONSEIL NATIONAL DU TRAVAIL

Convention collective de travail conclue le 22/12/2008, déposée le
24/12/2008 et enregistrée le 12/01/2009.

— objet : convention no 46undevicies exécutant la convention collec-
tive de travail no 46 du 23 mars 1990 relative aux mesures d’encadre-
ment du travail en équipes comportant des prestations de nuit ainsi que
d’autres formes de travail comportant des prestations de nuit

— modification de la convention numéro 025097 du 23/03/1990

— durée de validité : à partir du 01/01/2009, pour une durée
indéterminée

— force obligatoire demandée : oui

— numéro d’enregistrement : 90202/CO/3000000.
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FEDERALE OVERHEIDSDIENST JUSTITIE

[C − 2009/09052]

Rechterlijke Orde. — Vacante betrekkingen

Belangrijke mededeling

Elke kandidatuur voor een benoeming (zie opsomming in arti-
kel 58bis, 1°, van het Gerechtelijk Wetboek) of voor een aanwijzing tot
korpschef (zie opsomming in artikel 58bis, 2°, van het Gerechtelijk
Wetboek) in de magistratuur dient op straffe van verval, vergezeld te
zijn van :

a) alle stavingstukken met betrekking tot de studies en beroepserva-
ring;

b) een curriculum vitae overeenkomstig een door de Minister van
Justitie, op voorstel van de Hoge Raad voor de Justitie, bepaald
standaardformulier (zie Belgisch Staatsblad van 9 januari 2004,
15 januari 2004 en 2 februari 2004 en zie ook www.just.fgov.be – Een job
bij Justitie - vacatures – Hoe solliciteren ?).

Al deze stukken moeten in tweevoud worden overgezonden.

Bovendien worden de kandidaten uitgenodigd om een afschrift van
hun rekwest over te maken aan de korpschef van het rechtscollege of
van het openbaar ministerie bij dat rechtscollege waar de benoeming
moet geschieden, behalve voor de benoeming tot raadsheer of plaats-
vervangend raadsheer in het hof van beroep of raadsheer in het
arbeidshof waarvoor een afschrift van het rekwest moet worden
overgemaakt aan de voorzitter van de algemene vergadering van het
rechtscollege waar de benoeming moet gebeuren.

— substituut-procureur-generaal bij het hof van beroep te Antwer-
pen : 1.

Deze plaats vervangt deze gepubliceerd in het Belgisch Staatsblad van
18 augustus 2008;

— rechter in de rechtbank van eerste aanleg te Antwerpen : 1.
Dit vacante ambt zal bij voorrang worden toegewezen aan een

kandidaat die titels of verdiensten voorlegt waaruit een gespeciali-
seerde kennis in fiscale zaken blijkt.

In toepassing van artikel 100 van het Gerechtelijk Wetboek zal deze
rechter gelijktijdig benoemd worden tot rechter in de rechtbank van
eerste aanleg te Hasselt;

— rechter in de rechtbank van eerste aanleg te Luik : 1.

In toepassing van artikel 100 van het Gerechtelijk Wetboek zal deze
rechter gelijktijdig benoemd worden tot rechter in de rechtbanken van
eerste aanleg te Hoei en te Verviers;

— substituut-procureur des Konings bij de rechtbank van eerste
aanleg te Oudenaarde : 1.

In toepassing van artikel 100 van het Gerechtelijk Wetboek zal deze
substituut gelijktijdig benoemd worden tot substituut-procureur des
Konings bij de rechtbanken van eerste aanleg te Dendermonde en te
Gent.

Deze plaats vervangt deze gepubliceerd in het Belgisch Staatsblad van
18 augustus 2008;

— substituut-procureur des Konings bij de rechtbank van eerste
aanleg te Ieper : 1.

In toepassing van artikel 100 van het Gerechtelijk Wetboek zal deze
substituut gelijktijdig benoemd worden tot substituut-procureur des
Konings bij de rechtbanken van eerste aanleg te Brugge, te Kortrijk en
te Veurne.

Deze plaats vervangt één van de plaatsen gepubliceerd in het Belgisch
Staatsblad van 15 oktober 2008;

— substituut-arbeidsauditeur bij de arbeidsrechtbanken te Verviers
en te Eupen : 1.

In toepassing van artikel 45bis, § 2, van de wet van 15 juni 1935 op het
gebruik der talen in gerechtszaken, dient deze plaats te worden
voorzien door de benoeming van een Franstalige kandidaat die het
bewijs levert van de kennis van de Duitse taal.

Om de kennis van de Duitse taal te bewijzen, moet de kandidaat,
hetzij voor het examen overeenkomstig artikel 43quinquies, § 1, vierde
lid, van deze wet geslaagd zijn, hetzij van de bepalingen van artikel 66
van dezelfde wet kunnen genieten.

In toepassing van artikel 100 van het Gerechtelijk Wetboek zal deze
substituut gelijktijdig benoemd worden tot substituut-arbeidsauditeur
bij de arbeidsrechtbanken te Hoei en te Luik.

Deze plaats vervangt deze gepubliceerd in het Belgisch Staatsblad van
15 oktober 2008;

SERVICE PUBLIC FEDERAL JUSTICE

[C − 2009/09052]

Ordre judiciaire. — Places vacantes

Communication importante

Toute candidature à une nomination (voir énumération à l’arti-
cle 58bis, 1°, du Code judiciaire) ou à une désignation de chef de corps
(voir énumération à l’article 58bis, 2°, du Code judiciaire) dans la
magistrature doit, à peine de déchéance, être accompagnée :

a) de toutes les pièces justificatives concernant les études et
l’expérience professionnelle;

b) d’un curriculum vitae rédigé conformément à un formulaire type
établi par le Ministre de la Justice sur la proposition du Conseil
supérieur de la Justice (voir Moniteur belge des 9 janvier 2004,
15 janvier 2004 et 2 février 2004 et voir également www.just.fgov.be -
Un job à la Justice - Emplois vacants - Comment postuler ?).

Tous ces documents doivent être communiqués en double exem-
plaire.

En outre, les candidats sont invités à transmettre une copie de leur
requête au chef de corps de la juridiction ou de ministère public où
la nomination doit intervenir, sauf pour une nomination en qualité de
conseiller ou conseiller suppléant à la cour d’appel ou en qualité de
conseiller à la cour du travail pour laquelle une copie de la requête
doit être transmise au président de l’assemblée générale de la
juridiction où la nomination doit intervenir.

— substitut du procureur général près la cour d’appel d’Anvers : 1.

Cette place remplace celle publiée au Moniteur belge du 18 août 2008;

— juge au tribunal de première instance d’Anvers : 1.
Le poste vacant sera attribué prioritairement à un candidat qui

justifie par ses titres ou son expérience d’une connaissance spécialisée
en matière fiscale.

En application de l’article 100 du Code judiciaire, ce juge sera nommé
simultanément juge au tribunal de première instance d’Hasselt;

— juge au tribunal de première instance de Liège : 1.

En application de l’article 100 du Code judiciaire, ce juge sera nommé
simultanément juge aux tribunaux de première instance de Huy et de
Verviers;

— substitut du procureur du Roi près le tribunal de première
instance d’Audenarde : 1.

En application de l’article 100 du Code judiciaire, ce substitut sera
nommé simultanément substitut du procureur du Roi près les tribu-
naux de première instance de Termonde et de Gand.

Cette place remplace celle publiée au Moniteur belge du 18 août 2008;

— substitut du procureur du Roi près le tribunal de première
instance d’Ypres : 1.

En application de l’article 100 du Code judiciaire, ce substitut sera
nommé simultanément substitut du procureur du Roi près les tribu-
naux de première instance de Bruges, de Courtrai et de Furnes.

Cette place remplace une des places publiées au Moniteur belge du
15 octobre 2008;

— substitut de l’auditeur du travail près les tribunaux du travail de
Verviers et d’Eupen : 1.

En application de l’article 45bis, § 2, de la loi du 15 juin 1935
concernant l’emploi des langues en matière judiciaire, cette place doit
être pourvue par la nomination d’un candidat francophone qui justifie
de la connaissance de la langue allemande.

Pour justifier de la connaissance de la langue allemande, le candidat
doit soit avoir satisfait à l’examen visé à l’article 43quinquies, § 1er,
alinéa 4, de la loi précitée, soit bénéficier des dispositions de l’article 66
de ladite loi.

En application de l’article 100 du Code judiciaire, ce substitut sera
nommé simultanément substitut de l’auditeur du travail près les
tribunaux du travail de Huy et de Liège.

Cette place remplace celle publiée au Moniteur belge du 15 octo-
bre 2008;
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— substituut-arbeidsauditeur bij de arbeidsrechtbank te Charleroi : 1.

In toepassing van artikel 100 van het Gerechtelijk Wetboek zal deze
substituut gelijktijdig benoemd worden tot substituut-arbeidsauditeur
bij de arbeidsrechtbanken te Bergen en te Doornik;

— toegevoegde vrederechter voor de kantons behorende tot het
gerechtelijk arrondissement Brussel : 1.

In toepassing van artikel 43, § 4, van de wet van 15 juni 1935 op het
gebruik der talen in gerechtszaken, dient deze plaats te worden
voorzien door de benoeming van een kandidaat die het bewijs levert
van de kennis van de Franse taal en de Nederlandse taal.

Om de kennis van de andere taal dan die waarin de examens van
doctor of licentiaat in de rechten werden afgelegd, moeten de
kandidaten, hetzij voor het examen overeenkomstig artikel 43quinquies,
§ 1, vierde lid, van deze wet geslaagd zijn, hetzij van de bepalingen van
artikel 66 van dezelfde wet kunnen genieten;

— plaatsvervangend rechter in de rechtbank van koophandel te
Dinant : 1.

Deze plaats vervangt deze gepubliceerd in het Belgisch Staatsblad van
29 oktober 2008;

— plaatsvervangend rechter in het vredegerecht van het kanton
Maasmechelen : 1;

— plaatsvervangend rechter in het vredegerecht van het zesde
kanton Brussel : 5.

In toepassing van artikel 43, § 4, van de wet van 15 juni 1935 op het
gebruik der talen in gerechtszaken, dienen deze plaatsen te worden
voorzien door de benoeming van kandidaten die het bewijs leveren van
de kennis van de Franse taal en de Nederlandse taal.

Om de kennis van de andere taal dan die waarin de examens van
doctor of licentiaat in de rechten werden afgelegd, moeten de
kandidaten, hetzij voor het examen overeenkomstig artikel 43quinquies,
§ 1, vierde lid, van deze wet geslaagd zijn, hetzij van de bepalingen van
artikel 66 van dezelfde wet kunnen genieten.

Deze plaatsen vervangen deze gepubliceerd in het Belgisch Staatsblad
van 15 februari 2008.

Elke kandidatuur voor een benoeming in de Rechterlijke Orde of
voor een aanwijzing tot korpschef moet, op straffe van verval, bij een
ter post aangetekend schrijven worden gericht aan FOD Justitie,
Directoraat-Generaal Rechterlijke Organisatie, Dienst Personeelszaken,
ROJ 211, Waterloolaan 115, 1000 Brussel, binnen een termijn van één
maand na de bekendmaking van de vacature in het Belgisch Staatsblad
(artikel 287sexies van het Gerechtelijk Wetboek)

Teneinde het onderzoek van de kandidaturen te kunnen verrichten
binnen de opgelegde termijn, worden de kandidaten dringend uitge-
nodigd om, bij het verzenden van hun kandidatuurstelling(en), het
volledige adres te vermelden zoals hierboven is aangeduid.

Voor elke kandidatuurstelling dient een afzonderlijk schrijven, in
tweevoud, te worden gericht.

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST ECONOMIE,
K.M.O., MIDDENSTAND EN ENERGIE

[C − 2009/11037]

Wet van 12 juni 1991 op het consumentenkrediet. — Erkenning

Bij beslissing van 14 januari 2009, genomen in toepassing van de
artikelen 74 en 75 van de wet van 12 juni 1991 op het consumenten-
krediet, wordt de volgende met name hierna aangeduide persoon
erkend onder het nummer voor haar naam met het oog op het
toezeggen van leningen op afbetaling, overeenkomstig artikel 1, 11°,
van de wet van 12 juni 1991 op het consumentenkrediet :

212 834 BVBA Zakenkantoor Liberty

Voldersstraat 140

9500 Geraardsbergen

N° d’entreprise/Ondernemingsnummer : 0461.916.374

— substitut de l’auditeur du travail près le tribunal du travail de
Charleroi : 1.

En application de l’article 100 du Code judiciaire, ce substitut sera
nommé simultanément substitut de l’auditeur du travail près les
tribunaux du travail de Mons et de Tournai.

— juge de paix de complément pour les cantons appartenant à
l’arrondissement judiciaire de Bruxelles : 1.

En application de l’article 43, § 4, de la loi du 15 juin 1935 concernant
l’emploi des langues en matière judiciaire, cette place doit être pourvue
par la nomination d’un candidat justifiant de la connaissance de la
langue française et de la langue néerlandaise.

Pour justifier de la connaissance de la langue autre que celle dans
laquelle ont été subis les examens du doctorat ou de la licence en droit,
les candidats doivent, soit avoir satisfait à l’examen visé à l’arti-
cle 43quinquies, § 1er, alinéa 4, de la loi précitée, soit bénéficier des
dispositions de l’article 66 de ladite loi;

— juge suppléant au tribunal de commerce de Dinant : 1.

Cette place remplace celle publiée au Moniteur belge du 29 octo-
bre 2008;

— juge suppléant à la justice de paix du canton de Maasmechelen : 1;

— juge suppléant à la justice de paix du sixième canton de
Bruxelles : 5.

En application de l’article 43, § 4, de la loi du 15 juin 1935 concernant
l’emploi des langues en matière judiciaire, ces places doivent être
pourvues par la nomination de candidats justifiant de la connaissance
de la langue française et de la langue néerlandaise.

Pour justifier de la connaissance de la langue autre que celle dans
laquelle ont été subis les examens du doctorat ou de la licence en droit,
les candidats doivent, soit avoir satisfait à l’examen visé à l’arti-
cle 43quinquies, § 1er, alinéa 4, de la loi précitée, soit bénéficier des
dispositions de l’article 66 de ladite loi.

Ces places remplacent celles publiées au Moniteur belge du
15 février 2008.

Toute candidature à une nomination dans l’Ordre judiciaire ou à une
désignation de chef de corps doit être adressée, à peine de déchéance,
par lettre recommandée à la poste au SPF Justice, Direction générale
de l’Organisation judiciaire, Service du personnel, ROJ 211, boulevard
de Waterloo 115, 1000 Bruxelles, dans un délai d’un mois à dater de
la publication de la vacance au Moniteur belge (article 287sexies du
Code judiciaire).

Afin de permettre d’instruire les candidatures dans les délais
impartis, les candidats sont invités à respecter strictement l’adresse
ci-dessus lors de l’envoi des leur(s) candidature(s).

Une lettre séparée doit être adressée, en double exemplaire, pour
chaque candidature.

SERVICE PUBLIC FEDERAL ECONOMIE,
P.M.E., CLASSES MOYENNES ET ENERGIE

[C − 2009/11037]

Loi du 12 juin 1991 relative au crédit à la consommation. — Agrément

Par décision du 14 janvier 2009, prise en application des articles 74
et 75 de la loi du 12 juin 1991 relative au crédit à la consommation,
la personne nommément désignée ci-après est agréée sous le numéro
en regard de son nom en vue de consentir des prêts à tempérament,
conformément à l’article 1er, 11°, de la loi du 12 juin 1991, relative au
crédit à la consommation :
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FEDERALE OVERHEIDSDIENST ECONOMIE,
K.M.O., MIDDENSTAND EN ENERGIE

[C − 2009/11040]
Wet van 12 juni 1991 op het consumentenkrediet

Erkenning

Bij beslissing van 15 januari 2009, genomen in toepassing van de
artikelen 74, 75 en 3, § 3, van de wet van 12 juni 1991 op het
consumentenkrediet, wordt de volgende met name hierna aangeduide
persoon erkend onder het nummer voor haar naam met het oog op het
toezeggen van leningen op afbetaling met een sociaal doel, overeen-
komstig artikel 1, 11°, van de wet van 12 juni 1991, op het consumen-
tenkrediet :

212836 SA Société wallonne du Crédit social

Boulevard Joseph Tirou 7

6000 Charleroi

N° d’entreprise/Ondernemingsnummer : 0473.771.754

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST ECONOMIE,
K.M.O., MIDDENSTAND EN ENERGIE

[C − 2009/11038]
Wet van 12 juni 1991 op het consumentenkrediet

Schrapping van erkenning

Bij beslissing van 14 januari 2009, wordt de erkenning van de
NV FINAREF BENELUX, ondernemingsnummer 0434.954.235, rue de
Menin 4, te 7730 Estaimpuis, erkend onder het nummer 124454, op haar
verzoek geschrapt, daar de vennootschap werd vereffend.

GOUVERNEMENTS DE COMMUNAUTE ET DE REGION
GEMEENSCHAPS- EN GEWESTREGERINGEN

GEMEINSCHAFTS- UND REGIONALREGIERUNGEN

VLAAMSE GEMEENSCHAP — COMMUNAUTE FLAMANDE

JOBPUNT VLAANDEREN

[2009/200260]
Jobpunt Vlaanderen coördineert de aanwerving van een begrotingsdeskundige (B111-statutair)

voor de Openbare Vlaamse Afvalstoffenmaatschappij (OVAM)

Begrotingsdeskundige (m/v)

Wilt u meewerken aan minder afval en een zuivere bodem binnen Vlaanderen ? Dan bent u bij de OVAM aan het
juiste adres. De OVAM is een Vlaamse overheidsinstelling die continu op de bres staat voor een beter leefmilieu.
Zij staat in voor het voorbereiden en uitvoeren van het Vlaamse afvalstoffen- en bodemsaneringsbeleid.

Om te slagen in haar maatschappelijke opdracht heeft de OVAM nood aan gemotiveerde mensen die volgende
waarden in zich hebben : samenwerkingsgericht, verantwoordelijk, klantgericht, gedreven en loyaal. Want morgen
mooier maken dat doen we samen.

Binnen onze afdeling Algemene Diensten, dienst Financieel Beheer is er momenteel een vacature voor een
begrotingsdeskundige (m/v).

1. Doel van de functie.
Als begrotingsdeskundige draagt u bij tot het voorbereiden, opvolgen en ondersteunen van de begroting van de

OVAM. Daarnaast bent u ingeschakeld in andere financiële en boekhoudkundige processen.
2. Plaats in de organisatie.
De begrotingsdeskundige wordt tewerkgesteld in de dienst financieel beheer, die behoort tot de afdeling

Algemene Diensten.
3. Resultaatgebieden :
— U zorgt voor de uitvoering van de diverse stappen in de begrotingscyclus. U verzamelt en beheert de benodigde

gegevens, hiervoor zal u intensief moeten samenwerken met collega’s binnen de afdelingen waarvoor u begrotings-
verantwoordelijke bent. U werkt mee aan de opmaak van de begroting, aangepaste begroting en kredietherschikkin-
gen. U volgt het kredietverbruik op, voert analyses uit en rapporteert. U volgt eveneens de budgettaire toestand van
specifieke projecten op;

— U werkt mee aan de afsluiting van de algemene boekhouding, en kan ingeschakeld worden in diverse
boekhoudkundige processen die raakvlakken hebben met de begrotingsprocessen.

SERVICE PUBLIC FEDERAL ECONOMIE,
P.M.E., CLASSES MOYENNES ET ENERGIE

[C − 2009/11040]
Loi du 12 juin 1991 relative au crédit à la consommation

Agrément

Par décision du 15 janvier 2009, prise en application des articles 74, 75
et 3, § 3, de la loi du 12 juin 1991 relative au crédit à la consommation,
la personne nommément désignée ci-après est agréée sous le numéro
en regard de son nom en vue de consentir des prêts à tempérament
ayant un but social, conformément à l’article 1er, 11°, de la loi du
12 juin 1991 relative au crédit à la consommation :

SERVICE PUBLIC FEDERAL ECONOMIE,
P.M.E., CLASSES MOYENNES ET ENERGIE

[C − 2009/11038]
Loi du 12 juin 1991 relative au crédit à la consommation

Suppression d’agrément

Par décision du 14 janvier 2009, l’agrément numéro 124454 de la
SA FINAREF BENELUX, numéro d’entreprise 0434.954.235, rue de
Menin 4, à 7730 Estaimpuis, est supprimé à la demande de celle-ci,
la société ayant fait l’objet d’une liquidation.
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— U bent in staat om de cijfergegevens goed te analyseren en te verduidelijken aan anderen. U verleent ook advies
aan collega’s op andere diensten. U werkt steeds nauwgezet en plichtsbewust;

— U zorgt voor een correcte uitvoering van diverse financiële en administratieve taken. Zo zal u verantwoordelijk
zijn voor het tijdig opstellen van de aanvragen voor dotaties aan de financierende overheid (departementale begroting,
MINA-fonds) en het volgen van de ontvangen dotaties en openstaande vorderingen.

— U maakt gebruik van uw ervaring om mee te werken aan een continue verbetering van de werking van de
dienst financieel beheer. U bent voldoende gemotiveerd om ook de technische aspecten van andere processen binnen
de dienst financieel beheer u eigen te maken.

4. Profiel.
4.1. Technische competenties :
— U heeft een bachelordiploma in een financiële richting.
— U heeft een goede tot zeer goede kennis van boekhoudkundige principes, methodes en regels.
— Kennis van begroting binnen de overheid is een pluspunt.
— U hebt kennis van informaticatools (MS office (Word, Excel), eventueel SAP).
4.2. Gedragscompetenties :
— Initiatief.
— Nauwgezetheid.
— Analytisch denken.
— Klantgerichtheid.
— Samenwerken.
— Resultaatsgerichtheid.
— Communicatieve vaardigheden.
— Zelfstandigheid.
— Betrouwbaarheid.
— Voortdurend verbeteren.
U bent gemotiveerd en leergierig en schrikt er niet voor terug om initiatieven te nemen;
U werkt resultaatgericht en nauwgezet en u draagt de OVAM waarden mee : samenwerkingsgericht, verantwoor-

delijk, klantgericht, gedreven en loyaal. Een portie stressbestendigheid is ook aangewezen;
U bent klantgericht en stelt u daarbij zeer oplossingsgericht op. U hebt een vlotte communicatiestijl, zowel

schriftelijk als mondeling. U beschikt over een sterke teamgeest maar kan ook op een autonome manier werken.
5. Toelatingsvoorwaarden te voldoen op de uiterste inschrijvingsdatum :
U bent burger van de Europese Unie.
U hebt een gedrag dat in overeenstemming is met de eisen van de beoogde betrekking.
U geniet de burgerlijke en politieke rechten.
U hebt aan de dienstplichtwetten voldaan.
U bent lichamelijk geschikt voor de normale uitoefening van het ambt.
6. Aanwervingsvoorwaarden te voldoen op de uiterste inschrijvingsdatum :
U bent houder van een bachelordiploma in een financiële richting.
7. De selectieprocedure bestaat uit.
7.1. Selectie op basis van CV :
De selectie gebeurt op basis van de aanwervingvoorwaarden.
7.2. Generiek deel :
Er zijn 2 opties, afhankelijk van het aantal kandidaten dat zich inschrijft voor de vacature :
Optie 1 : minder dan 15 kandidaten voor de vacature :
In dit geval worden alle proeven in 1 sessie afgenomen : een boekhoudkundige case, competentiegericht interview

en psychotechnisch gedeelte, bestaande uit een aantal psychotechnische proeven en een persoonlijkheidsvragenlijst.
Het resultaat is ″geschikt″ of ″niet geschikt″.
Optie 2 : meer dan 15 kandidaten voor de vacature :
In dit geval wordt de generieke proef opgesplitst in twee delen waarvan een eliminerend schriftelijk gedeelte

bestaande uit een boekhoudkundige case. Om geslaagd te zijn, dienen de kandidaten de beoordeling ″geschikt″
te behalen.

De geslaagde kandidaten mogen deelnemen aan een tweede gedeelte dat bestaat uit een aantal psychotechnische
testen, een competentiegericht interview en een persoonlijkheidsvragenlijst.

Het resultaat is ″geschikt″ of ″niet geschikt″.
7.3. Functiespecifiek deel :
Dit bestaat uit een jurygesprek.
Er wordt gepeild naar de volgende aspecten : technische competenties, gedragscompetenties, inpasbaarheid

binnen de organisatie, motivatie en werkervaring. Om te slagen, dienen de kandidaten 60 punten op 100 te behalen.
De geslaagden worden gerangschikt op basis van het behaalde resultaat. Deze rangschikking wordt bij de aanwerving
in acht genomen.

7.4. Werfreserve :
Er wordt een werfreserve aangelegd van twee jaar met mogelijkheid tot verlenging. Bij weigering van opname van

de functie door de eerste in de rangschikking, wordt de functie aangeboden aan de eerstvolgende kandidaat in de
rangschikking.

8. Salaris en aanbod :
— een leerrijke en boeiende werkervaring met een maatschappelijk zinvolle opdracht;
— een statutaire functie binnen een boeiende organisatie in de graad van deskundige (opleidingsniveau bachelor);
— een minimumverloning van S 2.087,69 bruto/maand, relevante ervaring kan worden gehonoreerd volgens

de geldende wetgeving, ervaring uit de overheidssector wordt volledig gevalideerd. Uitgebreide informatie
over uw arbeidsvoorwaarden (loon, toelagen, sociale voordelen, verlofregeling, enz.) vindt u op de website
www.vlaanderen.be/arbeidsvoorwaarden;
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— een aantrekkelijke vakantieregeling, glijdende werktijden, maaltijdcheques, een gratis hospitalisatieverzekering,
gratis openbaar vervoer van en naar het werk, tewerkstelling in de nabijheid van het station in Mechelen.

9. Openbaarheid van bestuur.
Gelet op de wet van 11 april 1994 betreffende de openbaarheid van bestuur kunnen de kandidaten om inzage of

mededeling in afschrift vragen over hun examen.
10. Inschrijving : ten laatste op 15 februari 2009.
Kandidaten die zich in dit profiel herkennen, sturen hun sollicitatiebrief met CV en vermelding van de functie,

met als uiterste inschrijvingsdatum 15 februari 2009 naar sollicitaties@jobpunt.be of naar Jobpunt Vlaanderen,
t.a.v. Sara Calmein, Technologielaan 11, 3001 Heverlee.

De eerste selectieproeven gaan door tussen 2 en 6 maart 2009, het jurygesprek op 12 maart 2009.
De Vlaamse overheid wil de samenleving waarvoor zij zich inzet zo goed mogelijk weerspiegelen. Kandidaten

worden dan ook geselecteerd op basis van hun kwaliteiten en vaardigheden, ongeacht leeftijd, geslacht, afkomst of
handicap.

Personen met een arbeidshandicap die nood hebben aan aanpassingen in de selectieprocedure kunnen dit
aanvragen bij de kandidaatstelling.

Henny De Baets,
administrateur-generaal.

*
JOBPUNT VLAANDEREN

[2009/200261]

Jobpunt Vlaanderen coördineert de aanwerving
van verschillende functies bij de Vlaamse Landmaatschappij

De Vlaamse Landmaatschappij (VLM) is een agentschap van de Vlaamse overheid binnen het beleidsdomein
Leefmilieu, Natuur en Energie. De VLM met als missie ″samen investeren in de open ruimte″, is een echte duizendpoot
binnen het beleidsdomein en is verantwoordelijk voor de inrichting van de open ruimte, de beheersing van de
mestoverschotten, het plattelandsbeleid in het buitengebied en de randstedelijke open ruimte in Vlaanderen.
De VLM telt ongeveer 700 personeelsleden, verdeeld over vijf lokale zetels (één in elke provincie) en een centrale
directie in Brussel. Hoogopgeleide specialisten vormen samen met de administratieve medewerkers een hecht team.
We zoeken kandidaten (v/m) voor volgende functies :

Voor meer informatie over de functie kan je terecht op www.vlm.be in de rubriek ″werken bij de VLM″.

1 programmeur
(B121, bachelor, Brussel)

Jouw functie : je staat in voor de ontwikkeling, constructie en testing van het informatiesysteem op basis van een
behoefteanalyse. Je ondersteunt de eindgebruikers van de programma’s.

Jouw profiel : je hebt een bachelordiploma in de toegepaste informatica, in het bedrijfsmanagement of in de
elektronica ICT.

1 deskundige inspecteur mestwetgeving
(B111, bachelor, Leuven)

Jouw functie : je staat in voor het duurzaam opsporen van inbreuken op de mestwetgeving.
Je gaat zowel sensibiliserend als waarschuwend te werk. Indien nodig leg je administratieve boetes op bij

herhaaldelijke overtredingen. Onaangekondigde bedrijfsbezoeken kunnen ook deel uitmaken van de functie.
Jouw profiel : je hebt een bachelordiploma, bij voorkeur in de richting milieu of landbouw.

2 deskundigen mestverwerking
(B111, bachelor, Brussel)

Jouw functie : samen met je collega’s zorg je voor de implementatie van het Mestdecreet, het uitvoeringsbesluit
mestverwerking en de sanitaire Europese verordening. Je bent het aanspreekpunt voor de provinciale afdelingen.

Jouw profiel : je hebt een bachelordiploma, bij voorkeur in de richting landbouw of biotechnologie.

1 deskundige identificatie en financiële dossiers
(B111, bachelor, Brussel)

Jouw functie : je analyseert en verwerkt binnenkomende aanvragen of bezwaren inzake boetes. Je vervolledigt de
dossiers en formuleert adviezen rond de beslissing. Je volgt de uitvoering van de beslissing op en communiceert op
regelmatige basis met je klanten.

Jouw profiel : je hebt een bachelordiploma. Affiniteit met de landbouwsector is een pluspunt.

1 informaticus database- en systeembeheerder
(A121, master, Brussel)

Jouw functie : je bent verantwoordelijk voor de bedrijfszekerheid van onze systemen en de ondersteuning van de
helpdesk en je verzorgt samen met je collega’s de installatie en het onderhoud van hard- en software.

Jouw profiel : je hebt een masterdiploma in de toegepaste informatica of een masterdiploma dat in aanmerking
komt voor de salarisschaal A121 (zie uitgebreide functiebeschrijving).

3 informatici ontwikkelaars
(A121, master, Brussel)

Jouw functie : op basis van een behoefteanalyse ontwerp je het toekomstig IT-systeem. Je vertaalt dit ontwerp naar
effectieve programmaonderdelen en -code en staat in voor de controle van de geschreven programma’s en testings.
Je stelt een projectplan op en volgt de uitvoering ervan op de voet.

Jouw profiel : je hebt een masterdiploma in de toegepaste informatica of een masterdiploma dat in aanmerking
komt voor de salarisschaal A121 (zie uitgebreide functiebeschrijving). Je hebt enige kennis van en ervaring met
projectbeheer.
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1 adjunct van de directeur GIS-dataverwerking en -analyse
(A111, master, Brussel)

Jouw functie : je coördineert de verwerking van de perceelsgegevens van de Mestbank. Je begeleidt de provinciale
afdelingen in hun werking. Je stelt hiertoe een actieplan op en bepaalt werkmethoden. Je werkt nauw samen met
interne en externe partners.

Jouw profiel : je beschikt over een masterdiploma. Je hebt praktijkervaring met GIS en GIS-analyses (ArcView,
ArcMap,...).

1 adjunct van de directeur specialist plattelandsbeleid
(A111, master, Brussel)

Jouw functie : je staat in voor de informatie-uitwisseling en -verspreiding met de Leadergebieden op vlak van
nieuwe regelgeving. Je controleert betaaldossiers, werkt procedures uit en begeleidt monitoring. Je vertegenwoordigt
Vlaanderen in Europese meetings en je volgt het Europese plattelandsbeleid op de voet.

Jouw profiel : je beschikt over een masterdiploma.

1 adjunct van de directeur specialist financiën
(A111, master, Brussel)

Jouw functie : je voert boekhoudkundige verrichtingen uit en ontwerpt procedures ter verbetering van de
financiële en administratieve organisatie. Je stelt, analyseert en controleert de budgetten en rapporteert hierover.
Je bereidt controles voor door externe instanties en helpt hen hierbij.

Jouw profiel : je beschikt over een masterdiploma.
Aanbod : een boeiende en uitdagende statutaire functie met maatschappelijke relevantie. Je komt terecht in een

dynamische organisatie die een permanente verbetering van de dienstverlening nastreeft. Het maandelijks
brutostartsalaris voor salarisschaal B121 bedraagt 2.129 euro, 2.065 euro voor salarisschaal B111, 3.254 euro voor
salarisschaal A121 en 2.790 euro voor salarisschaal A111, waarbij relevante ervaring uit de privésector wordt
gehonoreerd volgens de huidige wetgeving. Ervaring uit de overheidssector kan volledig worden gevalideerd.
Per gewerkte dag krijg je een maaltijdcheque van 5 euro. Je krijgt ruime opleidingsmogelijkheden. Je woon-
werkverkeer met het openbaar vervoer is gratis alsook je hospitalisatieverzekering.

Interesse ? Stuur je motivatiebrief en uitgebreid CV uiterlijk 8 februari 2009 bij voorkeur via e-mail naar
sollicitaties@jobpunt.be of via post naar Jobpunt Vlaanderen, t.a.v. Sara Calmein, Technologielaan 11, 3001 Heverlee.
Vermeld duidelijk voor welke vacature je solliciteert (functie + afdeling).

Voor meer informatie over de functie kan je terecht op www.vlm.be in de rubriek ″werken bij de VLM″.

REGION WALLONNE — WALLONISCHE REGION — WAALS GEWEST

SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2009/200205]

9 JANVIER 2009. — Circulaire ministérielle
relative à l’installation ou la modification des stations-relais de téléphonie mobile

A Mesdames et Messieurs les Bourgmestres et Echevins des villes et communes de la Région wallonne,

A Messieurs les Fonctionnaires délégués des Directions extérieures de la Direction générale opération-
nelle 4 — Aménagement du Territoire, Logement, Patrimoine et Energie,

Vu la Convention sur l’accès à l’information, la participation du public au processus décisionnel et l’accès à la
justice en matière d’environnement, signée à Aarhus, le 25 juin 1998;

Vu la Convention européenne du paysage, signée à Florence, le 20 octobre 2000;

Vu le principe de précaution tel que visé notamment par l’article 174, § 2, du Traité instituant la Communauté
européenne;

Vu le Code wallon de l’Aménagement du Territoire, de l’Urbanisme et du Patrimoine et, notamment, ses articles 1er

et 127;

I. Champ d’application et définitions.

Sont visées par les présentes dispositions l’installation ou la modification des stations-relais de téléphonie mobile
par l’ajout ou le remplacement d’antenne, soumise à permis d’urbanisme.

Au sens de la présente circulaire, on entend par :

1o station-relais : une installation de télécommunication mobile réalisant la transmission et la réception d’ondes
hertziennes dans une zone géographique déterminée; une station-relais comprend, notamment, des antennes,
des locaux techniques, des équipements électriques et électroniques et, le cas échéant, un support vertical (mât,
pylône, etc.);

2o téléphonie mobile : l’ensemble des systèmes de télécommunication mobile permettant la transmission
d’informations, au moyen d’ondes hertziennes, entre des stations dont au moins une est en mouvement et répondant
aux normes TETRA, GSM 900, GSM-R, DCS 1800, UMTS, WiMax et pré-WiMax;

3o antenne de téléphonie mobile : un dispositif destiné à rayonner les signaux d’un réseau TETRA, GSM 900,
GSM-R, DCS 1800, UMTS, WiMax ou pré-WiMax;

4o lieux de séjour :

— les locaux d’un bâtiment dans lesquels des personnes peuvent ou pourront séjourner régulièrement tels que les
locaux d’habitation, école, crèche, hôpital, homes pour personnes âgées;

— les locaux de travail occupés régulièrement par des travailleurs;

— les espaces dévolus à la pratique régulière du sport ou de jeux;

— à l’exclusion, notamment, des voiries, trottoirs, parkings, garages, parcs, jardins, balcons, terrasses.
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II. Norme d’immission.
Lorsque la demande de permis d’urbanisme porte sur la modification ou l’installation d’une station-relais de

téléphonie mobile par l’ajout ou le remplacement d’une ou plusieurs antennes, la densité de puissance correspondant
à la modification ou à l’installation ne peut dépasser, à aucun moment et dans les lieux de séjour, la valeur maximale
de 0,024 W/m2 (soit, à titre indicatif, 3 V/m) par antenne et indépendamment de la fréquence.

La densité de puissance dans les lieux de séjour est prise en compte aux niveaux suivants :
— dans les locaux : 1,50 m au-dessus du niveau du plancher;
— dans les autres espaces : 1,50 m au-dessus du niveau du sol.
Toutes les demandes de permis d’urbanisme dont l’objet ne respecte pas cette norme d’immission sont refusées.
Les antennes dites ″multi-bandes″ conçues pour rayonner simultanément les signaux de N réseaux sont

considérées comme équivalentes à N antennes distinctes. Par exemple, les antennes dites ″dual-band″ utilisées pour
deux réseaux sont considérées comme équivalentes à deux antennes distinctes. De même, les antennes dites
″tri-bandes″ utilisées pour trois réseaux sont considérées comme équivalentes à trois antennes distinctes.

III. Intégration paysagère.
En règle générale, l’installation ou la modification des stations-relais de téléphonie mobile relèvent de la notion de

″constructions et équipements de service public ou communautaires″ au sens de l’article 127, § 1er, 7o, du Code wallon
de l’Aménagement du Territoire, de l’Urbanisme et du Patrimoine.

L’article 127, § 3, du Code prévoit notamment que la demande de permis d’urbanisme peut être accordée en
s’écartant du plan de secteur, du plan communal d’aménagement, du règlement communal d’urbanisme ou du plan
d’alignement pour autant que les actes et travaux soit respectent, soit structurent, soit recomposent les lignes de force
du paysage.

En toute hypothèse, le demandeur d’un permis d’urbanisme portant sur l’installation ou la modification d’une
station-relais de téléphonie mobile veille à une intégration paysagère particulièrement soignée et réfléchie des
constructions et équipements soumis à permis.

Les incidences paysagères de l’objet de la demande de permis sont analysées dans le cadre de l’évaluation des
incidences du projet sur l’environnement au travers de la notice ou de l’étude requise en vertu de l’article D.65
du Livre Ier du Code de l’Environnement.

Le permis d’urbanisme est refusé en l’absence de la démonstration de l’intégration paysagère du projet.
IV. Déclaration environnementale.
Pour rappel, au sens du décret du 11 mars 1999 relatif au permis d’environnement, jamais une déclaration

environnementale n’a du être introduite pour une antenne GSM car l’arrêté du Gouvernement wallon du 4 juillet 2002
avait gelé dans une annexe III l’obligation de les déclarer en l’absence de conditions intégrales. Ce n’est que la volonté
plus générale du législateur wallon de ne pas soumettre à permis d’environnement des établissements de classe 3 non
couverts pas des conditions intégrales (décret-programme du 3 février 2005 de relance économique et de simplification
administrative suivi de l’arrêté du Gouvernement wallon du 28 avril 2005) qui a conduit incidemment à supprimer
cette annexe III. L’arrêté du 28 avril 2005 était entré en vigueur le 10 mai 2005. Le délai de neuf mois pour introduire
les déclarations subséquemment requises n’a jamais été échu du fait de l’adoption de l’arrêté du 10 novembre 2005
entré en vigueur le 7 décembre de la même année.

Selon l’arrêté du Gouvernement wallon du 4 juillet 2002 arrêtant la liste des projets soumis à étude d’incidences
et des installations et activités classées, seules les antennes stationnaires d’émission pour laquelle la puissance isotrope
rayonnée équivalente (PIRE) est supérieure à 500 kW sont reprises en classe 2 (rubrique no 64.20.01.01).

Récemment, le Gouvernement wallon a modifié, par un arrêté du 19 décembre 2008, la liste des installations et
activités classées afin de soumettre à une déclaration environnementale (classe 3) les télécommunications hertziennes
de 10 MHz à 300 MHz et les antennes fixes de mobilophonie de quelque fréquence ou puissance d’émission que ce soit.
De la sorte, le Gouvernement wallon pourrait édicter des conditions intégrales pour ces installations.

Pour rappel, l’article 11 du décret du 11 mars 1999 relatif au permis d’environnement énonce :
« Nul ne peut exploiter un établissement de troisième classe sans avoir fait une déclaration préalable.
Une nouvelle déclaration de l’établissement est requise :
1o en cas de déplacement, transformation ou extension pour autant que cette transformation ou extension vise une activité

soumise à déclaration;
2o tous les dix ans.
Toutefois, la transformation ou l’extension d’un établissement de troisième classe qui a pour effet de faire passer celui-ci dans

une autre classe est soumise à permis d’environnement. »
Les antennes stationnaires d’émission pour laquelle la puissance isotrope rayonnée équivalente (PIRE) est

supérieure à 500 kW seront maintenues en classe 2.
V. Information et participation du public.
En vertu de l’article 127, § 3, du Code précité, les demandes de permis d’urbanisme portant dérogation au plan de

secteur, au plan communal d’aménagement, au règlement régional ou communal d’urbanisme ou à un plan
d’alignement, doivent faire l’objet d’une enquête publique organisée par l’administration communale de la commune
concernée.

En vertu des article 113 et 114 du même Code, les demandes de permis d’urbanisme portant dérogation aux
prescriptions urbanistiques d’un permis de lotir doivent faire l’objet d’une enquête publique organisée par
l’administration communale de la commune concernée.

L’Organisation mondiale de la Santé (O.M.S.) recommande en outre, en raison de la sensibilité de la matière et de
la nécessité de transparence, que le public soit informé de toute demande de permis relative à l’installation ou la
modification de stations-relais de téléphonie mobile.

Par conséquent, une enquête publique est organisée pour toute demande de permis d’urbanisme portant sur
l’installation ou la modification de stations-relais de téléphonie mobile.

En vertu de l’article 4, alinéa 1er, 1o, du Code, la durée de l’enquête publique portant sur une demande de permis
d’urbanisme est de quinze jours, sauf disposition contraire. Les modalités d’enquête sont définies aux articles 332 à 343
du Code.

Par ailleurs, pour toute demande de permis d’urbanisme portant sur l’installation ou la modification d’une
station-relais de téléphonie mobile, l’Institut scientifique de Service public (ISSeP) est chargé de procéder à l’évaluation
des champs électromagnétiques du projet.
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L’avis technique émis par l’ISSeP consiste en un rapport reprenant le calcul des champs électromagnétiques émis
par la station-relais et une conclusion quant au respect des conditions techniques auxquelles elle est soumise.
Cet avis technique est notamment basé sur les données techniques figurant dans le dossier technique d’antenne ou
l’attestation de conformité de l’IBPT que le demandeur joint à sa demande de permis d’urbanisme. Le demandeur veille
tout particulièrement à décrire les alentours de la station-relais par un plan en projection verticale reprenant la hauteur
des bâtiments dans un rayon suffisant pour contrôler le respect de la norme d’immission.

L’ISSeP calcule l’intensité du champ électromagnétique au moyen d’un modèle de prédiction basé sur la formule
dite ″du champ éloigné″. L’ISSeP fixe les valeurs d’atténuation d’obstacles afin d’éviter toute sous-estimation par
rapport au champ réel.

Outre l’avis technique, l’ISSeP devra prochainement fournir également un résumé non technique sur l’évaluation
des champs électromagnétiques du projet à destination des personnes non initiées.

VI. Cadastre des champs électromagnétiques.
L’article 27 de la loi du 13 juin 2005 relative aux communications électroniques prévoit la constitution d’une base

de données des sites d’antennes en vue de favoriser leur partage par les opérateurs. L’IBPT (Institut belge des Services
postaux et Télécommunications) met en outre à disposition du public par le biais de son site Internet les données de
localisation des sites opérationnels, autorisés ou projetés.

L’IBPT contrôle, à la demande de toute commune ou de tout citoyen, les installations existantes quant au respect
des normes d’émission et le niveau des émissions des champs magnétiques dans un environnement donné. Cet
organisme public est à la disposition du public et effectue, sur demande, des contrôles à titre gratuit. Les coordonnées
de l’IBPT sont les suivantes :

IBPT
Ellipse Building - Bâtiment C
Boulevard du Roi Albert II 35
1030 Bruxelles
Tél : +32 2 226 88 88 - Fax : +32 2 226 88 77
www.ibpt.be
Les données mises à disposition par l’IBPT pèchent par leur manque d’actualisation régulière. L’installation

concrète des dispositifs et leur mise en exploitation sont des données qui manquent généralement à l’IBPT.
Par conséquent, afin de garantir une information complète et objective de l’ensemble des acteurs, les villes et

communes sont invitées, avec l’appui de l’ISSeP et des fonctionnaires délégués, à établir et à mettre à la disposition du
public une carte de localisation des antennes projetées, autorisées ou en exploitation ainsi qu’un cadastre des champs
électromagnétiques présents sur leur territoire sur la base des données reprises dans les demandes de permis
d’urbanisme.

Les villes et communes sont tenues de mettre régulièrement à jour ces données.
VII. Entrée en vigueur.
Les dispositions visées aux points I. Champ d’application et définitions, II. Norme d’émission et III. Intégration paysagère,

sont d’application immédiate.
La présente circulaire est publiée au Moniteur belge et entre en vigueur le 31 janvier 2009.
Namur, le 9 janvier 2009.

Le Ministre du Logement, des Transports et du Développement territorial,
A. ANTOINE

ÜBERSETZUNG

ÖFFENTLICHER DIENST DER WALLONIE

[2009/200205]
9. JANUAR 2009 — Ministerielles Rundschreiben

bezüglich der Installierung oder der Änderung der Relaisstationen für Mobiltelefonie

An die Damen und Herren Bürgermeister und Schöffen der Städte und Gemeinden der Wallonischen
Region,

An die Herren beauftragten Beamten der Außendirektionen der operativen Generaldirektion 4 -
Raumordnung, Wohnungswesen, Erbe und Energie,

Aufgrund der am 25. Juni 1998 in Aarhus unterzeichneten Konvention über den Zugang zu Informationen,
die Öffentlichkeitsbeteiligung an Entscheidungsverfahren und den Zugang zu den Gerichten in Umweltfragen;

Aufgrund des am 20. Oktober 2000 in Florenz unterzeichneten Europäischen Landschaftsabkommens;
Aufgrund des Grundsatzes der Vorsorge, so wie u.a. in Artikel 174 § 2 des Vertrags zur Gründung der

Europäischen Gemeinschaft erwähnt;
Aufgrund des Wallonischen Gesetzbuches über die Raumordnung, den Städtebau und das Erbe, insbesondere der

Artikel 1 und 127;
I. Anwendungsbereich und Definitionen.
Die vorliegenden Bestimmungen betreffen die Installierung oder die Änderung der Relaisstationen für

Mobiltelefonie durch das Hinzufügen oder das Ersetzen einer Antenne, die einer Städtebaugenehmigung unterliegt.
Im Sinne des vorliegenden Rundschreibens gelten die folgenden Definitionen:
1o Relaisstation: eine Anlage zur mobilen Telekommunikation, die die Übertragung und den Empfang von

elektromagnetischen Wellen in einem bestimmten geographischen Gebiet möglich macht; eine Relaisstation enthält u.a.
Antennen, technische Räume, elektrische und elektronische Ausrüstungen und gegebenenfalls eine senkrechte
Halterung (Mast, Gittermast, usw....);

2o Mobiltelefonie: die Gesamtheit der Systeme zur mobilen Telekommunikation, die die Übertragung von
Informationen mittels elektromagnetischer Wellen zwischen Stationen möglich machen, von denen mindestens eine in
Bewegung ist, und die den Normen TETRA, GSM 900, GSM-R, DCS 1800, UMTS, WiMax und Pre-Wimax entsprechen;

3o Mobilfunkantenne: eine Vorrichtung, die dazu bestimmt ist, die Signale eines TETRA-, GSM 900-, GSM-R-,
DCS 1800-, UMTS-, WiMax- oder Pre-Wimax-Netzes zu senden;
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4o Aufenthaltsräume:
— die Räume eines Gebäudes, in denen sich Personen regelmäßig aufhalten können bzw. können werden, wie

Wohnräume, Schule, Kinderkrippe, Krankenhaus, Altenheime;
— die regelmäßig von Arbeitnehmern besetzten Arbeitsräume;
— die zum regelmäßigen Treiben von Sport oder Spielen bestimmten Flächen;
— mit Ausnahme von u.a. den Verkehrswegen, Bürgersteigen, Parkplätzen, Abstellplätzen für Fahrzeuge,

Parkanlagen, Gärten, Balkonen, Terrassen.
II. Immissionsnorm.
Betrifft der Antrag auf Städtebaugenehmigung die Änderung oder die Installierung einer Relaisstation für

Mobiltelefonie durch das Hinzufügen oder das Ersetzen einer oder mehrerer Antennen, so darf die der Änderung oder
der Installierung entsprechende Leistungsdichte zu keiner Zeit und in den Aufenthaltsräumen den Höchstwert
von 0,024 W/m2 (d.h., zur Information, 3 V/m) je Antenne und unabhängig von der Frequenz überschreiten.

Die Leistungsdichte in den Aufenthaltsräumen wird auf folgenden Höhen berücksichtigt:
— in den Räumen: 1,50 m über dem Fußboden des Raumes;
— an den anderen Standorten: 1,50 m über dem Boden.
Alle Anträge auf Städtebaugenehmigung, deren Gegenstand dieser Immissionsnorm nicht genügt, werden

abgelehnt.
Die sogenannten ″Multiband-Antennen″, die so gebaut sind, dass sie die Signale von N Netzen simultan senden,

gelten als N einzelne Antennen. Zum Beispiel gelten die sogenannten ″Dualband-Antennen″, die für zwei Netze
verwendet werden, als zwei einzelne Antennen. Die sogenannten ″Triband-Antennen″, die für drei Netze verwendet
werden, gelten ebenfalls als drei einzelne Antennen.

III. Integration in das Landschaftsbild.
In der Regel fällt die Installierung oder die Änderung der Relaisstationen für Mobiltelefonie unter den Begriff

″Bauten und Ausrüstungen öffentlicher oder gemeinschaftlicher Dienststellen″ im Sinne von Artikel 127 § 1 7o

des Wallonischen Gesetzbuches über die Raumordnung, den Städtebau und das Erbe.
In Artikel 127 § 3 des Gesetzbuches wird u.a. vorgesehen, dass der Antrag auf Städtebaugenehmigung in

Abweichung des kommunalen Raumordnungsplans, der kommunalen Städtebauordnung oder des Fluchtlinienplans
genehmigt werden kann, wenn die Handlungen und Arbeiten die Hauptzüge der Landschaft entweder beachten oder
strukturieren oder auch wiederherstellen.

Unter allen Umständen muss der Antragsteller für eine Städtebaugenehmigung, die die Installierung oder die
Änderung einer Relaisstation für Mobiltelefonie betrifft, für eine besonders gepflegte und durchdachte Integration der
genehmigungspflichtigen Bauten und Ausrüstungen in die Landschaft sorgen.

Die Auswirkungen des Gegenstands des Antrags auf Genehmigung auf die Landschaft werden im Rahmen der
Bewertung der Auswirkungen des Projekts auf die Umwelt über die Notiz oder die Studie analysiert, die aufgrund des
Artikels D.65 des Buches I des Umweltgesetzbuches erforderlich ist, untersucht.

Falls die Integration des Projektes in das Landschaftsbild nicht bewiesen ist, wird der Antrag auf Städte-
baugenehmigung abgelehnt.

IV. Umwelterklärung.
Es wird daran erinnert, dass im Sinne vom Dekret vom 11. März 1999 über die Umwelt niemals eine

Umwelterklärung für eine Mobilfunkantenne eingereicht werden musste, weil der Erlass der Wallonischen Regierung
vom 4. Juli 2002 die Verpflichtung, sie anzumelden, in Ermangelung von gesamten Bedingungen in seiner Anlage III
gesperrt hatte. Lediglich der allgemeinere Wille des wallonischen Gesetzgebers, Betriebe der Klasse 3, die nicht durch
gesamte Bedingungen gedeckt sind, nicht einer Umweltgenehmigung zu unterwerfen (Programmdekret vom
3. Februar 2005 zur Ankurbelung der Wirtschaft und zur administrativen Vereinfachung, gefolgt vom Erlass der
Wallonischen Regierung vom 28. April 2005), hat nebenher zum Streichen dieser Anlage III geführt. Der Erlass vom
28. April 2005 war am 10. Mai 2005 in Kraft getreten. Die Frist von neun Monaten zum Einreichen der nachfolgend
erforderlichen Erklärungen ist wegen der Verabschiedung des am 7. Dezember desselben Jahres in Kraft getretenen
Erlasses vom 10. November 2005 nie abgelaufen.

Gemäß dem Erlass der Wallonischen Regierung vom 4. Juli 2002 zur Festlegung der Liste der einer
Umweltverträglichkeitsprüfung zu unterziehenden Projekte sowie der eingestuften Anlagen und Tätigkeiten fallen nur
die ortsfesten Sendeantennen, für die die äquivalente isotrope Strahlungsleistung mehr als 500 kW beträgt,
in die Klasse 2 (Rubrik Nr. 64.20.01.01).

Unlängst hat die Wallonische Regierung die Liste der eingestuften Anlagen und Tätigkeiten durch einen Erlass
vom 19. Dezember 2008 abgeändert, um die Telekommunikation mittels elektromagnetischer Wellen von 10 MHz
bis 300 MHz und die ortsfesten Mobilfunkantennen von was auch immer welcher Frequenz oder Leistung einer
Umwelterklärung (Klasse 3) zu unterwerfen. So könnte die Wallonische Regierung in der Lage sein, gesamte
Bedingungen für diese Anlagen zu verabschieden.

Es wird daran erinnert, dass Artikel 11 des Dekrets vom 11. März 1999 über die Umweltgenehmigung
folgendermaßen lautet:

«Niemand kann einen Betrieb der Klasse drei bewirtschaften, ohne vorher eine Erklärung abgegeben zu haben.
Eine neue Erklärung des Betriebs ist erforderlich:
1o im Falle einer Verlegung, Umwandlung oder Erweiterung insofern diese Umwandlung oder Erweiterung eine

meldepflichtige Tätigkeit betrifft;
2o alle zehn Jahre.
Die Umwandlung oder Erweiterung eines Betriebs der Klasse drei, die die Einstufung des letzteren in eine andere Klasse zur

Folge hat, unterliegt jedoch einer Umweltgenehmigung.»
Die ortsfesten Sendeantennen, für die die äquivalente isotrope Strahlungsleistung mehr als 500 kW beträgt,

werden in der Klasse 2 bleiben.
V. Information und Beteiligung der Öffentlichkeit.
Aufgrund des Artikels 127 § 3 des vorerwähnten Gesetzbuches müssen die Anträge auf Umweltgenehmigung, die

vom Sektorenplan, dem kommunalen Raumordnungsplan, der regionalen bzw. kommunalen Städtebauordnung oder
einem Fluchtlinienplan abweichen, Gegenstand einer durch die Gemeindeverwaltung der betroffenen Gemeinde
organisierten öffentlichen Untersuchung sein.

Aufgrund der Artikel 113 und 114 desselben Gesetzbuches müssen die Anträge auf Umweltgenehmigung,
die von den städtebaulichen Vorschriften einer Parzellierungsgenehmigung abweichen, Gegenstand einer durch die
Gemeindeverwaltung der betroffenen Gemeinde organisierten öffentlichen Untersuchung sein.
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Die Weltgesundheitsorganisation (WHO) empfiehlt außerdem wegen der Empfindlichkeit des Bereiches und der
notwendigen Transparenz, dass die Öffentlichkeit über jeden Antrag auf Genehmigung in Bezug auf die Installierung
oder die Änderung von Relaisstationen für Mobiltelefonie informiert wird.

Deshalb wird eine öffentliche Untersuchung für jeden Antrag auf Genehmigung in Bezug auf die Installierung
oder die Änderung von Relaisstationen für Mobiltelefonie organisiert.

Aufgrund des Artikels 4 Absatz 1 1o des Gesetzbuches beträgt die Dauer der einen Antrag auf Umwelt-
genehmigung betreffenden öffentlichen Untersuchung fünfzehn Tage, sofern es keine anderslautende Bestimmung gibt.
Die Modalitäten der Untersuchung sind in den Artikeln 332 bis 343 des Gesetzbuches bestimmt.

Andererseits ist das ″Institut scientifique de Service public″ (ISSeP) für jeden Antrag auf Städtebaugenehmigung,
die die Installierung oder die Änderung einer Relaisstation für Mobiltelefonie betrifft, damit beauftragt, die Bewertung
der elektromagnetischen Felder des Projekts vorzunehmen.

Das durch das ISSeP abgegebene technische Gutachten besteht aus einem Bericht, der die Berechnung der durch
die Relaisstation ausgestrahlten elektromagnetischen Felder und eine Schlussfolgerung in Bezug auf die Einhaltung der
technischen Bedingungen, denen sie unterliegt, umfasst. Dieses technische Gutachten beruht u.a. auf den technischen
Angaben, die in der technischen Akte der Antenne oder der Konformitätsbescheinigung des Belgischen Instituts für das
Post- und Fernmeldewesen, die der Antragsteller seinem Antrag auf Städtebaugenehmigung beifügen muss, stehen.
Der Antragsteller sorgt besonders dafür, dass die Umgebung der Relaisstation mittels eines Plans in senkrechter
Projektion beschrieben wird, auf dem die Höhe der Gebäude in einem Umkreis, der zur Kontrolle der Einhaltung der
Immissionsnorm genügt, angegeben wird.

Das ISSeP berechnet die Intensität des elektromagnetischen Feldes mittels eines auf der sogenannten Formel
″des entfernten Magnetfeldes″ beruhenden Vorhersagemodells. Das ISSeP setzt die Dämpfungswerte von Hindernissen
fest, um jegliche Unterschätzung im Verhältnis zum tatsächlichen Magnetfeld zu vermeiden.

Außer dem technischen Gutachten wird das ISSeP bald ebenfalls eine nicht-technische Zusammenfassung über die
Bewertung der elektromagnetischen Felder des Projektes für die nicht fachkundigen Personen übermitteln müssen.

VI. Kataster der elektromagnetischen Felder.
In Artikel 27 des Gesetzes vom 13. Juni 2005 über die elektronische Kommunikation ist der Aufbau einer die

Antennenstandorte enthaltenden Datenbank vorgesehen, um deren Teilen durch die Betreiber zu fördern.
Das Belgische Institut für das Post- und Fernmeldewesen (IBPT) stellt der Öffentlichkeit die Daten bezüglich der
Ortslage der in Betrieb befindlichen, genehmigten oder geplanten Standorte auf seiner Internet-Website zur Verfügung.

Das Belgische Institut für das Post- und Fernmeldewesen (IBPT) kontrolliert auf Anfrage jeder Gemeinde oder
jedes Bürgers die bestehenden Anlagen in Bezug auf die Emissionsnormen und das Niveau der Emissionen der
Magnetfelder in einer gegebenen Umgebung. Diese öffentliche Einrichtung steht der Öffentlichkeit zur Verfügung und
nimmt auf Anfrage kostenlose Kontrollen vor. Nähere Angaben zum Belgischen Institut für das Post- und
Fernmeldewesen (IBTP):

IBTP
Ellipse Building - Bâtiment C
Boulevard du Roi Albert II 35
1030 Brüssel
Tel: +32 2 226 88 88 - Fax: +32 2 226 88 77
www.ibpt.be
Die durch das Belgische Institut für das Post- und Fernmeldewesen zur Verfügung gestellten Daten werden leider

nicht regelmäßig aktualisiert. Die konkrete Installierung der Vorrichtungen und deren Inbetriebnahme sind Angaben,
über die das Belgische Institut für das Post- und Fernmeldewesen im allgemeinen nicht verfügt.

Deshalb werden die Städte und Gemeinden im Hinblick auf die Gewährleistung einer vollständigen und
objektiven Information der gesamten Beteiligten aufgefordert, eine Karte mit den Standorten der geplanten,
genehmigten oder in Betrieb befindlichen Antennen sowie ein Kataster der auf deren Gebiet befindlichen
elektromagnetischen Felder auf der Grundlage der in den Anträgen auf Städtebaugenehmigung stehenden Daten mit
Hilfe des Belgischen Instituts für das Post- und Fernmeldewesen und der beauftragten Beamten zu erstellen und der
Öffentlichkeit zur Verfügung zu stellen.

Die Städte und Gemeinden müssen diese Daten regelmäßig aktualisieren.
VII. Inkrafttreten.
Die in den Punkten I. Anwendungsbereich und Definitionen, II. Emissionsnorm und III. Integration in das Landschaftsbild

angeführten Bestimmungen sind sofort anwendbar.
Das vorliegende Rundschreiben wird im Belgischen Staatsblatt veröffentlicht und tritt am 31. Januar 2009 in Kraft.
Namur, den 9. Januar 2009

Der Minister des Wohnungswesens, des Transportwesens und der räumlichen Entwicklung,
A. ANTOINE

VERTALING

WAALSE OVERHEIDSDIENST

[2009/200205]
9 JANUARI 2009. — Ministeriële omzendbrief

betreffende de installatie of de wijziging van de mobiele telecommunicatie-relaisstations

Aan de Dames en Heren Burgemeesters en Schepenen van steden en gemeenten van het Waalse Gewest,

Aan de heren Afgevaardigde ambtenaren van de Buitendiensten van het operationele Directoraat-
generaal 4 - Ruimtelijke Ordening, Huisvesting, Erfgoed en Energie,

Gelet op het Verdrag betreffende toegang tot informatie, inspraak van het publiek bij besluitvorming en toegang
tot de rechter inzake milieuaangelegenheden, ondertekend te Aarhus, op 25 juni 1998;

Gelet op de Europese Landschapsconventie, ondertekend te Firenze, op 20 oktober 2000;
Gelet op het voorzorgsprincipe zoals met name bedoeld in artikel 174, § 2, van het Verdrag tot oprichting van de

Europese Gemeenschap;
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Gelet op het Waalse Wetboek van Ruimtelijke Ordening, Stedenbouw en Patrimonium, inzonderheid op de
artikelen 1 en 127;

I. Toepassingsgebied en begripsomschrijvingen.
Onder deze bepalingen vallen de installatie of de wijziging van de mobiele telecommunicatie-relaisstations door

de toevoeging of de vervanging van een antenne, waarvoor een stedenbouwkundige vergunning nodig is.
In de zin van deze omzendbrief wordt verstaan onder :
1o relaisstation : een mobiele telecommunicatie-installatie die zorgt voor de uitzending en de ontvangst van

hertzgolven in een bepaald geografisch gebied; een relaisstation omvat met name antennes, technische lokalen,
elektrische en elektronische uitrustingen en, in voorkomend geval, een verticaal voetstuk (mast, pyloon, enz);

2o mobiele telefonie : het geheel van de mobiele telecommunicatiesystemen dat gegevens aan de hand van
hertzgolven uitzendt tussen stations waaronder minstens één in beweging is en dat voldoet aan de normen TETRA,
GSM 900, GSM-R, DCS 1800, UMTS, WiMax en pré-WiMax;

3o mobiele telefonieantenne : een installatie bestemd om de signalen van een TETRA, GSM 900, GSM-R, DCS 1800,
UMTS, WiMax of pré-WiMax-net uit te zenden;

4o verblijfplaatsen :

— de lokalen van een gebouw waarin personen regelmatig kunnen of zullen kunnen verblijven zoals de lokalen
van woningen, scholen, crèches, ziekenhuizen, bejaardentehuizen;

— de kantoren en werkplaatsen die regelmatig door werknemers ingenomen worden;

— de ruimten bestemd voor de regelmatige sportbeoefening of voor spellen;

— met uitzondering met name van de wegen, trottoirs, parkeerplaatsen, garages, parken, tuinen, balkons,
terrassen.

II. Immissienorm.

Wanneer de aanvraag voor een stedenbouwkundige vergunning betrekking heeft op de wijziging of de installatie
van een mobiel telecommunicatie-relaisstation door de toevoeging of de vervanging van één of meer antennes, mag de
stralingsdichtheid overeenstemmend met de wijziging of de installatie op geen enkel ogenblik noch in de
verblijfplaatsen de maximale waarde van 0,024 W/m2 (of ter informatie, 3 V/m) per antenne en los van de frequentie
overschrijden.

De stralingsdichtheid in de verblijfplaatsen wordt overwogen op de volgende niveaus :

— in de lokalen : 1,50 m boven het vloerniveau;

— in de andere ruimten : 1,50 m boven het bodemniveau.

Alle aanvragen voor een stedenbouwkundige vergunning waarvan het doel deze immissienorm niet naleeft,
worden geweigerd.

De multiband-antennes die ontwikkeld zijn om de signalen van N-netwerken tegelijkertijd uit te zenden, worden
beschouwd als gelijkwaardig aan N afzonderlijke antennes. De zogenaamde ″dualband-antennes″ die ontwikkeld zijn
om de signalen van N-netwerken tegelijkertijd uit te zenden, worden beschouwd als gelijkwaardig aan N afzonderlijke
antennes. De zogenaamde ″triband antennes″ die gebruikt worden voor drie netwerken, worden ook beschouwd als
gelijkwaardig aan drie afzonderlijke antennes.

III. Landschappelijke integratie.

Over het algemeen behoren de installatie of de wijziging van de mobiele telecommunicatie-relaisstations tot het
begrip van ″openbare of gemeenschappelijke bouwwerken en uitrustingen″ in de zin van artikel 127, 1, 7o, van het
Waalse Wetboek van Ruimtelijke Ordening, Stedenbouw en Patrimonium.

Artikel 127, § 3, van het Wetboek bepaalt met name dat de aanvraag voor een stedenbouwkundige vergunning
verleend kan worden in afwijking van het gewestplan, van het gemeentelijk plan van aanleg, van het gemeentelijk
stedenbouwkundig reglement of van het rooiplan voor zover de handelingen en werkzaamheden de krachtlijnen van
het landschap ofwel naleven, ofwel structureren ofwel herstellen.

In ieder geval streeft de aanvrager van een stedenbouwkundige vergunning m.b.t. de installatie of de wijziging van
een mobiele telecommunicatie-relaisstation een bijzonder verzorgde en weldoordachte integratie na van de aan een
vergunning onderworpen bouwwerken en uitrustingen in het landschap.

De impact van het doel van de vergunningsaanvraag op het landschap wordt onderzocht in het kader van de
evaluatie van de milieueffecten van het ontwerp via de nota of het onderzoek vereist krachtens artikel D.65 van Boek I
van het Milieuwetboek.

De stedenbouwkundige vergunning wordt geweigerd als niet aangetoond wordt dat het ontwerp in het landschap
geïntegreerd wordt.

IV. Milieuverklaring.

Er zij op gewezen dat een milieuverklaring in de zin van het decreet van 11 maart 1999 betreffende de
milieuvergunning nooit ingediend is moeten worden voor een GSM-antenne daar het besluit van de Waalse Regering
van 4 juli 2002 in een bijlage III de verplichting tot verklaring ervan bij gebrek aan integrale voorwaarden had bevroren.
Slechts de meer algemene wil van de Waalse wetgever om inrichtingen van klasse 3 die niet gedekt waren door
integrale voorwaarden, niet te onderwerpen aan een milieuvergunning (programmadecreet van 3 februari 2005
betreffende de economische heropleving en de administratieve vereenvoudiging gevolgd door het besluit van de
Waalse Regering van 28 april 2005) heeft de schrapping van bovenvermelde bijlage III als onrechtstreeks gevolg gehad.
Het besluit van 28 april 2005 was in werking getreden op 10 mei 2005. De termijn van negen maanden om de daarna
vereiste verklaringen in te dienen is nooit vervallen gezien de goedkeuring van het besluit van 10 november 2005 dat
op 7 december van hetzelfde jaar in werking is getreden.

Volgens het besluit van de Waalse Regering van 4 juli 2002 tot bepaling van de lijst van de aan een
milieueffectstudie onderworpen projecten en van de ingedeelde installaties en activiteiten, worden alleen de vaste
emissieantennes waarvoor het equivalent isotropisch uitgestraald vermogen (EIRP) hoger is dan 500 kW, in klasse 2
(rubriek nr. 64.20.01.01) ingedeeld.

Kort geleden heeft de Waalse Regering bij een besluit van 19 december 2008 de lijst van de ingedeelde installaties
en activiteiten gewijzigd om de hertztelecommunicatie van 10 MHz tot 300 MHz en de vaste mobilofoonantennes
ongeacht de frequentie of het emissievermogen te onderwerpen aan een milieuverklaring (klasse 3). Op die manier zou
de Waalse Regering integrale voorwaarden voor deze installaties kunnen uitvaardigen.
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Ter herinnering, artikel 11 van het decreet van 11 maart 1999 betreffende de milieuvergunning bepaalt :
« Inrichtingen van klasse 3 mogen niet zonder voorafgaande aangifte geëxploiteerd worden.
Er wordt een nieuwe aangifte verlangd :
1o in geval van verplaatsing, verbouwing of uitbreiding, voor zover de verbouwing of uitbreiding betrekking heeft op een

activiteit waarvoor een aangifte verlangd wordt;
2o om de tien jaar.
De verbouwing of de uitbreiding van een inrichting van klasse 3 die daardoor in een andere klasse wordt ingedeeld, is evenwel

aan een milieuvergunning onderworpen. »
De vaste emissieantennes waarvoor het equivalent isotropisch uitgestraald vermogen (EIRP) hoger is dan 500 kW,

zullen in klasse 2 gehandhaafd worden.
V. Informatie en deelneming van het publiek.
Krachtens artikel 127, § 3, van bovenvermeld Wetboek moeten de aanvragen voor een stedenbouwkundige

vergunning tot afwijking van het gewestplan, van het gemeentelijk plan van aanleg, van het gemeentelijk
stedenbouwkundig reglement of van het rooiplan het voorwerp uitmaken van een openbaar onderzoek georganiseerd
door het gemeentebestuur van de betrokken gemeente.

Krachtens de artikelen 113 en 114 van hetzelfde Wetboek moeten de aanvragen voor een stedenbouwkundige
vergunning tot afwijking van de stedenbouwkundige voorschriften van een verkavelingsplan het voorwerp uitmaken
van een openbaar onderzoek georganiseerd door het gemeentebestuur van de betrokken gemeente.

Wegens de gevoeligheid van de aangelegenheid en de noodzaak tot transparantie verlangt de Wereldgezond-
heidsorganisatie bovendien dat het publiek geïnformeerd wordt over elke vergunningsaanvraag betreffende de
installatie of de wijziging van de mobiele telecommunicatie-relaisstations.

Bijgevolg wordt een openbaar onderzoek georganiseerd voor elke aanvraag voor een stedenbouwkundige
vergunning betreffende de installatie of de wijziging van mobiele telecommunicatie-relaisstations.

Krachtens artikel 4, eerste lid, 1o, van het Wetboek duurt het openbaar onderzoek m.b.t. een aanvraag voor een
stedenbouwkundige vergunning vijftien dagen behalve andersluidende bepaling. De onderzoeksmodaliteiten worden
in de artikelen 332 tot 343 van het Wetboek bepaald.

Voor elke aanvraag voor een stedenbouwkundige vergunning betreffende de installatie of de wijziging van een
mobiel telecommunicatie-relaisstation wordt het Openbaar Wetenschappelijk Instituut er overigens mee belast tot de
evaluatie van de elektromagnetische velden van het ontwerp over te gaan.

Het door het Openbaar Wetenschappelijk Instituut uitgebrachte technisch advies bestaat in een verslag dat de
berekening van de door het relaisstation voortgebrachte elektromagnetische velden omvat en een conclusie wat betreft
de naleving van de technische voorwaarden waaraan het onderworpen is. Dat technisch advies is met name gegrond
op de technische gegevens vermeld in het technisch antennedossier of het conformiteitattest van het BIPT, dat de
aanvrager bij zijn aanvraag voor een stedenbouwkundige vergunning voegt. De aanvrager zorgt er in het bijzonder
voor de omgevingen van het relaisstations te omschrijven aan de hand van een plan in verticale projectie dat de hoogte
van de gebouwen in een straal die voldoende is om de naleving van de immissienorm te controleren, vermeldt.

Het Openbaar Wetenschappelijk Instituut berekent de intensiteit van het elektromagnetische veld aan de hand van
het voorspellingsmodel gegrond op de zogenaamde formule ″verre-veld″. Het Openbaar Wetenschappelijk Instituut
bepaalt de dempingswaarden van hindernissen om elke onderschatting ten opzichte van het reële veld te voorkomen.

Naast het technisch advies zal het Openbaar Wetenschappelijk Instituut binnenkort ook een niet-technische
samenvatting overmaken over de evaluatie van de elektromagnetische velden van het ontwerp voor niet-ingewijden.

VI. Kadaster van de elektromagnetische velden.

Artikel 27 van de wet van 13 juni 2005 betreffende de elektronische communicatie voorziet in de oprichting van
een databank van antennesites met het oog op het gedeeld gebruik ervan door de operatoren te vergemakkelijken.
Het BIPT (Belgisch Instituut voor Postdiensten en Telecommunicatie) stelt bovendien de gegevens m.b.t. de ligging van
de operationele toegelaten of geplande sites ter beschikking van het publiek via zijn website.

Het BIPT controleert op verzoek van elke gemeente of elke burger de bestaande installaties wat betreft de naleving
van de emissienormen en het niveau van de emissies van de elektromagnetische velden in een gegeven omgeving.
Deze openbare instelling staat ter beschikking van het publiek en voert op aanvraag kosteloze controles uit.
De adresgegevens van het BIPT zijn de volgende :

BIPT

Ellipse Building - Gebouw C

Koning Albert II-laan 35

1030 Brussel

Tel : +32 2 226 88 88 - Fax : +32 2 226 88 77

Een gebrek aan regelmatige actualisering van de door het BIPT ter beschikking gestelde gegevens is een knelpunt.
De concrete installatie van de voorzieningen en hun exploitatie zijn gegevens die het BIPT in het algemeen ontbreken.

Om alle actoren van een volledige en objectieve informatie te voorzien, worden de steden en gemeenten er
bijgevolg toe verzocht met de steun van het Openbaar Wetenschappelijk Instituut en van de afgevaardigde-ambtenaren
een kaart met de ligging van de geplande, toegelaten of uitgebate antennes alsmede een kadaster van de op hun
grondgebied aanwezige elektromagnetische velden op te stellen en ter beschikking te stellen van het publiek op grond
van de gegevens vermeld in de aanvragen voor een stedenbouwkundige vergunning.

De steden en gemeenten worden ertoe verplicht deze gegevens regelmatig bij te houden.

VII. Inwerkingtreding.

De bepalingen bedoeld in I. Toepassingsgebied en begripsomschrijvingen, II. Emissienorm en III. Landschappelijke
integratie zijn onmiddellijk van toepassing.

Deze omzendbrief wordt in het Belgisch Staatsblad bekendgemaakt en treedt in werking op 31 januari 2009.

Namen, 9 januari 2009.

De Minister van Huisvesting, Vervoer en Ruimtelijke Ontwikkeling,
A. ANTOINE
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SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2009/200224]
Agence wallonne à l’exportation et aux investissements étrangers

Appel aux candidats à un emploi de niveau 2+
Direction des Produits agricoles, horticoles et agro-alimentaires

Conformément aux dispositions du Code de la Fonction publique wallonne (article 51bis), un emploi de niveau 2+
- métier 44 : Comptabilité-Commerce, déclaré vacant par le conseil d’administration de l’Agence en sa séance du
5 décembre 2008, est proposé à la promotion par accession au niveau supérieur et à la mutation à la demande d’agents
n’appartenant pas au cadre organique de l’Agence wallonne à l’exportation et aux investissements étrangers.

1. Description de fonction
L’agent sera amené à traiter divers types de dossiers. Il sera essentiellement chargé de l’organisation de la

participation collective d’entreprises wallonnes sur les salons à l’étranger.
Il collaborera avec les attachés économiques et commerciaux à l’organisation de stands d’informations présentant

l’AWEX, la région wallonne et ses entreprises sur des salons à l’étranger.
Il organisera l’accueil en Belgique d’hommes d’affaires étrangers et préparera leurs rendez-vous avec les

entrepreneurs wallons.
Toutes ces actions auront pour thème le seul secteur agro alimentaire mais auront pour cible le marché mondial.
Pour mener à bien ses dossiers, il aura à accomplir diverses tâches relevant tant de l’administration interne que

de contacts avec l’extérieur.
Il aura à répondre aux demandes d’entreprises intéressées par les actions ou marchés qu’il couvrira (recherche

d’informations sur les salons, marchés, pays et/ou régions concernés par les actions programmées). Il prendra tous
les contacts avec les organisateurs de salons professionnels retenus au programme et avec les entrepreneurs belges ou
étrangers chargés de la construction des pavillons de l’AWEX. Dans ce cadre, il collaborera étroitement avec les attachés
économiques et commerciaux de l’AWEX en poste à l’étranger et les centres régionaux de l’AWEX en province.

L’agent sera amené à rédiger divers courriers, mailings aux entreprises, notes internes, cahier des charges. Il
élaborera des plans (basiques) pour les stands de l’AWEX, effectuera des réservations (moyens de transport, hôtels,...)
et sera chargé de manière générale de toute la logistique des actions dont il aura la charge.

Il sera également responsable de la gestion budgétaire de ces actions (élaboration des budgets, bons de commande,
notes budgétaires,...) et évaluera leur impact sur les exportations wallonnes.

L’agent sera chargé de la mise à jour du site agro-alimentaire de l’AWEX.
L’agent devra posséder la connaissance élémentaire de la langue anglaise.
Dans le cadre de ses fonctions, l’agent sera amené à se déplacer très fréquemment en Région wallonne et à

l’étranger.
La résidence administrative est fixée au siège central à Bruxelles.
Les candidatures seront examinées de manière à pourvoir dans l’ordre des procédures suivantes :
- promotion par accession au niveau supérieur;
- mutation à la demande d’un agent.
2. Condition d’accès à l’emploi :
2.1. Conditions à l’accession au niveau supérieur
- justifier de l’évaluation favorable;
- ne pas être sous le coup d’une sanction disciplinaire définitive et non radiée;
- être lauréat d’un concours d’accession correspondant au niveau et au métier considéré;
- ne pas se trouver dans une position administrative ne permettant pas de faire valoir ses titres à la promotion

(disponibilité pour convenance personnelle...).
La promotion produira ses effets le 1er jour du mois qui suivra la nomination.
2.2. Conditions pour la mutation
- être titulaire d’un grade du niveau concerné;
- être titulaire du métier exigé pour l’emploi déclaré vacant;
- ne pas se trouver dans une position administrative ne permettant pas de faire falloir ses titres à la promotion

(disponibilité pour convenance personnelle...).
L’agent qui a obtenu une mutation ne peut introduire une nouvelle demande avant un délai de deux ans.
La mutation est accordée à l’agent du rang le plus élevé qui justifie de l’ancienneté la plus grande. Lorsque des

raisons sociales ou familiales sont invoquées, l’agent dont les raisons sont reconnues fondées est prioritaire.
Le fonctionnaire qui souhaite invoquer des raisons sociales ou familiales à l’appui de sa demande de mutation doit

cocher impérativement la mention prévue à cet effet au point IV de l’acte de candidature. Ce dernier sera alors
transmis par l’Administrateur général au Service social. Conformément aux dispositions prévues par le Code e la
Fonction publique wallonne, l’agent assisté ou non par une personne de son choix, est ensuite entendu par le Service
social qui émet un avis motivé à l’attention de l’Administrateur général dans le mois de sa demande.

La mutation produira ses effets le premier jour du mois qui suit la décision.
3. Comment postuler :
Les agents intéressés par la présente sont invités à introduire leur acte de candidature au moyen du formulaire

joint en annexe et adressé à :
Agence wallonne à l’exportation et aux investissements étrangers
A l’attention de M. Philippe SUINEN, Administrateur général
Place Sainctelette 2
1080 BRUXELLES
Il sera uniquement pris en considération, sous peine de nullité, s’il :
- est dûment complété et signé;
- est renvoyé dans son intégralité par pli recommandé à la Poste au plus tard le ...
(date de la poste faisant foi).
Cette candidature doit être motivée et accompagnée d’un curriculum vitae conforme au modèle figurant en

annexe VI du Code de la Fonction publique. Elle doit être déposée au plus tard vingt et un jours à dater de la
publication au Moniteur belge.
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Acte de candidature à la promotion - niveau 2+

I. Identité
Nom :
Prénom :
Date de naissance :
Adresse :
Numéro de téléphone :
II. Emploi actuel
Ministère/Organisme :
Pool d’affectation :
Division :
Direction :
Résidence administrative :
Métier :
Niveau :
Rang :
Grade :
Emploi d’encadrement : OUI - NON
III. Emploi postulé

Niveau 2+ Direction des Produits agricoles,
horticoles et agro-alimentaires

Métier 44 -
Comptabilité-Commerce

Bruxelles

Signature

Acte de candidature à la mutation - niveau 2+

I. Identité
Nom :
Prénom :
Date de naissance :
Adresse :
Numéro de téléphone :
II. Emploi actuel
Ministère/Organisme :
Pool d’affectation :
Division :
Direction :
Résidence administrative :
Métier :
Niveau :
Rang :
Grade :
Emploi d’encadrement : OUI - NON
III. Emploi postulé

Niveau 2+ Direction des Produits agricoles,
horticoles et agro-alimentaires

Métier 44 -
Comptabilité-Commerce

Bruxelles

IV. Invocation de raisons sociales ou familiales

J’invoque des raisons sociales ou familiales : OUI - NON
Signature
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PUBLICATIONS LEGALES
ET AVIS DIVERS

WETTELIJKE BEKENDMAKINGEN
EN VERSCHILLENDE BERICHTEN

Decreet van 18 mei 1999
houdende organisatie van de ruimtelijke ordening

Gemeente Zoersel

Bekendmaking openbaar onderzoek ruimtelijk uitvoeringsplan
« Herziening BPA gemeenschapsvoorzieningen Achterstraat »

Op 26 januari 2009 stelde de gemeenteraad het ontwerp van het
ruimtelijk uitvoeringsplan (RUP) « herziening BPA gemeenschapsvoor-
zieningen Achterstraat » voorlopig vast.

Het oorspronkelijke bijzonder plan van aanleg (BPA) « gemeen-
schapsvoorzieningen Achterstraat » werd op 21 september 2006 bij
ministerieel besluit goedgekeurd. Het heeft betrekking op het gebied
begrensd door Achterstraat, Medelaar, Gestelsebaan en Hoge Dreef.

Bij de verdere buitenaanleg van de bestaande school aan de Achter-
straat en bij de voorbereiding van de plannen voor de nieuwe
gemeenschapsvoorzieningen (sporthal, kinderopvang/polyvalente
zaal, jeugdhuis) in het plangebied, is gebleken dat het uitgewerkte
ontwerp voor een klein gedeelte buiten de in het BPA daartoe bestemde
zones voor gemeenschapsvoorzieningen valt.

Het BPA moet hiervoor worden aangepast en omgevormd worden
naar een RUP.

In het kader van dit RUP wordt van 30 januari 2009 tot en met
30 maart 2009 een openbaar onderzoek gehouden. Het ontwerp van
dit RUP - bestaande uit de toelichtingsnota, de stedenbouwkundige
voorschriften en bijhorende grafische plannen ligt ter inzage in
het gemeentehuis, dienst ruimtelijke ordening, Handelslei 167,
2980 Zoersel, en dit elke werkdag van 8 u. 30 m. tot 12 u. 30 m. en op
maandag, dinsdag en woensdag, eveneens van 13 u. 30 m. tot
16 u. 30 m. en op donderdag van 13 u. 30 m. tot 20 uur.

Het ontwerp is eveneens te raadplegen via de gemeentelijke website
www.zoersel.be via de link « openbare onderzoeken ».

Als u bij dit ruimtelijk uitvoeringsplan adviezen, opmerkingen of
bezwaren wenst te formuleren, moet u die uiterlijk op 30 maart 2009,
per aangetekende brief of tegen ontvangstbewijs overmaken aan de
gemeentelijke commissie voor ruimtelijke ordening (Gecoro), per adres
Handelslei 167, te 2980 Zoersel.

(2777)

Annonces − Aankondigingen

SOCIETES − VENNOOTSCHAPPEN

CARPE DIEM II, naamloze vennootschap,
steenweg Weelde 78, 2382 POPPEL
Ondernemingsnummer 0440.728.309

Algemene vergadering op de zetel, op 13 februari 2009, om 20 uur.
Agenda : Goedkeuring van deze laattijdig gehouden vergadering.
Verslag raad van bestuur. Goedkeuring jaarrekening. Bestemming
resultaat. Kwijting bestuurders. (Her)Benoemingen. Divers.
(AOPC1900209/28.01) (2893)

ETS V. DEHAYE, société anonyme,

rue Georges Moreau 57, 1070 BRUXELLES

Numéro d’entreprise 0401.878.720

Assemblée ordinaire au siège social le 17 février 2009, à 10 heures.
Ordre du jour : 1. Ratification de la tenue anticipée de l’assemblée
générale ordinaire. 2. Lecture et approbation comptes annuels.
3. Affectation résultats. 4. Décharge administrateurs.

(AOPC-1-8-08898/28.01) (2894)

MONARK, naamloze vennootschap,

Bellevue 5, bus 1001, 9050 GENT

Ondernemingsnummer 0439.967.254

Gewone algemene vergadering van aandeelhouders op de maat-
schappelijke zetel, op 17 februari 2009, om 10 uur. Agenda :
1. Beraadslaging en beslissing betreffende de ontbinding van de
vennootschap overeenkomstig art. 633 W. venn. 2. Onderzoek en
goedkeuring van de jaarrekening. 3. Goedkeuring van de resultatenre-
kening. 4. Kwijting aan de bestuurders. 5. Varia.

(AOPC-1-8-08812/28.01) (2895)

PRE PRESS DILS, naamloze vennootschap,

Grote Steenweg 3, 2440 GEEL

Ondernemingsnummer 0450.442.264 — RPR Turnhout

De gewone algemene vergadering zal gehouden worden op de zetel,
op 17 februari 2009, om 18 uur. Dagorde : Jaarverslag van de raad van
bestuur. Behandeling van de jaarrekening per 30 september 2008.
Kwijting aan de bestuurders voor de uitoefening van hun mandaat. De
aandeelhouders dienen zich te schikken naar de statuten.

(AOPC-1-8-08797/28.01) (2896)

TER KAMEREN, société anonyme,

avenue Général de Gaulle 46, 1050 BRUXELLES

Numéro d’entreprise 0428.467.509

Assemblée ordinaire au siège social, le 17 février 2009, à 11 heures.
Ordre du jour : Rapport du conseil d’administration. Approbation
comptes annuels. Affectation résultats. Décharge administrateurs.
Divers.

(AOPC-1-8-08810/28.01) (2897)

Cryns Carrosserie Center Waasland, naamloze vennootschap,

Vredebaan 90, 2640 Mortsel

0478.632246 RPR Antwerpen

De aandeelhouders worden verzocht de gewone jaarvergadering bij
te wonen die zal gehouden worden op de zetel van de vennootschap,
op 20 februari 2009, om 18 uur. Agenda : 1. Verslag van de raad van
bestuur. 2. Goedkeuring toekenningen bestuurders. 3. Goedkeuring
jaarrekening. 4. Bestemming resultaat. 5. Kwijting aan de bestuurders.
6. Ontslag en benoemingen. 7. Rondvraag. De aandeelhouders worden
verzocht zich te gedragen naar de voorschriften van de statuten.

(2898)
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Gevam, naamloze vennootschap,
De Pintelaan 43A, 9000 Gent

0434.024.916 RPR Gent

Jaarvergadering op 20 februari 2009, om 17 uur, op de zetel. Agenda :
1. Onderzoek en goedkeuring jaarrekening. 2. Kwijting bestuurders.
3. Varia. Zich gedragen naar de statuten.

(2899)

Omninvest, naamloze vennootschap,
Switch Road 6, 8970 Poperinge

0440.232.223 RPR Ieper

Jaarvergadering op 20 februari 2009, om 17 uur, op de zetel. Agenda :
1. Goedkeuring jaarrekening per 30 september 2008. 2. Bestemming
resultaat. 3. Kwijting bestuurders.

(2900)

Peeters-Stoops, naamloze vennootschap,
Everdongenlaan 5, 2300 Turnhout

0414.769.624 RPR Turnhout

Jaarvergadering op 20 februari 2009, om 17 uur, op de zetel. Agenda :
Verslag raad van bestuur. Goedkeuring jaarrekening per
30 september 2008. Bestemming resultaat. Kwijting bestuurders. Varia.
Zich richten naar de statuten.

(2901)

Tans Willy, naamloze vennootschap,
Leuvensesteenweg 1188, 1200 Brussel

0418.160.367 RPR Brussel

Bijzondere algemene vergadering der aandeelhouders, d.d.
13 februari 2009, op de zetel. Agenda : 1. Toekennig tussentijds
dividend.

(2902)

Administrations publiques
et Enseignement technique

Openbare Besturen en Technisch Onderwijs

PLACES VACANTES − OPENSTAANDE BETREKKINGEN

Faculté universitaire des sciences agronomiques de Gembloux

La Faculté universitaire des Sciences agronomiques de Gembloux organise un concours de recrutement avec constitution d’une réserve de
recrutement de 1er(e)s agent(e)s spécialisé(e)s d’expression française pour l’Unité de Statistique, Informatique et Mathématique appliquées.

Barême :

de S 15.810,41 à S 24.211,06 à 100 %.

Conditions d’admissibilité :

1. être Belge ou ressortissant d’un état membre de l’Union européenne;

2. être de conduite irréprochable;

3. jouir des droits civils et politiques;

4. être en possession d’un diplôme de graduat ou de bachelier ayant des capacités pour assurer des tâches en informatique et en gestion. Les
diplômes d’un niveau supérieur ne sont pas admis.

5. posséder les aptitudes physiques requises pour l’emploi à conférer, l’examen médical de contrôle est obligatoire.

Profil attendu :

1. maîtrise de la langue française;

2. capacité à analyser un problème;

3. pratique suffisante des outils de la bureautique (Word, Excel, Powerpoint, Access ou équivalent, etc.);

4. capacité de communiquer et patience de se faire comprendre;

5. bonne organisation, facilité d’adaptation, précision, rigueur, discrétion;

6. polyvalent, dynamique, autonome et esprit d’équipe;

7. connaissance élémentaire de la langue anglaise est considérée comme atout;

8. connaissance des outils informatiques (aspects physiques et logiques) est considérée comme atout; à défaut, le (la) candidat(e) acceptera
d’acquérir les compétences dans ce domaine.

6453MONITEUR BELGE — 28.01.2009 − Ed. 2 — BELGISCH STAATSBLAD



Programme :

Matières/Groupe de matières Modalités Total

— Résumé d’une conférence ou d’un texte - Réponses à des questions.
— Dictée. Ecrit 30

1. Connaissance du traitement de texte Word et du tableur Excel.
2. Connaissance générale de l’informatique.
3. Analyse et résolution d’un problème.
4. Présentation orale d’une fonctionnalité du logiciel Word ou Excel en vue d’initier

un usager à l’utilisation de celle-ci.
5. Compréhension d’un texte anglais du domaine de l’informatique

Oral
Ecrit

Pratique
40

— Interview visant à apprécier le profil du ou de la candidat(e). Oral 30

L’ordre des épreuves indiqué aux programmes ne préjuge nullement de celui qui sera tenu par les membres du jury au moment du concours.

Chaque épreuve est éliminatoire.

Pour réussir le candidat doit obtenir 50 % dans chaque groupe de matières et 60 % au total général.

Les candidats qui auront le nombre de points requis seront classés dans la réserve de recrutement.

Les demandes de participation doivent parvenir, sur papier libre et par la voie postale exclusivement à M. Pol Lenaerts, administrateur,
Faculté universitaire des Sciences agronomiques, passage des Déportés 2, 5030 Gembloux.

Elles doivent être postées au plus tard trente jours après la date de publication au Moniteur belge et par recommandé, le cachet de la poste
faisant foi.

Aucune candidature tardive ne sera admise.

Les candidatures doivent être accompagnées :

- d’un curriculum vitae;

- d’une copie légalisée du diplôme, certificat ou brevet requis;

- d’un extrait d’acte de naissance délivré sur papier libre;

- d’un certificat de nationalité, bonnes conduite, vie et mœurs de date récente.

Remarque :

Aucune recommandation ne peut être accueillie. En conséquence, les candidats sont priés de ne se faire recommander sous aucun prétexte :
toute recommandation ne pouvant avoir qu’un effet défavorable auprès des autorités de la Faculté.

(2778)

Ville de Bruxelles

Enseignement de régime linguistique français

Désire constituer une réserve de recrutement :

Pour son enseignement fondamental : (Département Instruction
publique 02-279 38 30)

D’instituteurs (trices) maternel(le)s et primaires, maîtres(ses) d’adap-
tation, de psychomotricité et de morale.

Pour son enseignement en alternance, aux niveaux inférieur et supé-
rieur de professeurs de cours techniques et/ou de cours de pratique
professionnelle dans les spécialités suivantes :

Centre d’Education et de Formation en Alternance, boulevard de
l’Abattoir 50 (tél. : 02-279 52 50)

Secteur Construction : Monteur en sanitaire / Monteur en chauffage

Commerce et Connaissance de gestion / travaux pratiques sanitaire
et chauffage / technologie.

Secteur économie : Encodeur(euse) de données - Auxiliaire de
magasin – Auxiliaire administratif et d’accueil – vendeur(euse)

Commerce et Connaissance de gestion / Dactylographie et bureau-
tique / Pratique du secrétariat / Déontologie / Travaux pratiques
vente / TP encodage.

Secteur hôtellerie : Commis de cuisine – Commis de salle – équipier
polyvalent en restauration

Commerce et Connaissance de gestion / Technologie du métier /
Travaux pratiques cuisine / Travaux pratiques salle.

Secteur industrie : Carrossier - Manutentionnaire cariste - Electricien
installateur-monteur.

Commerce et Connaissance de gestion / Technologie du métier /
Travaux pratiques chargement et déchargement / Travaux pratiques
garage et carrosserie / Technologie de l’automobile.

Secteur service aux personnes : coiffure

Commerce et Connaissance de gestion / Technologie du métier /
Travaux pratiques coiffure dames et hommes / Déontologie / Educa-
tion artistique / Sciences appliquées.

Pour son enseignement de plein exercice, aux niveaux secondaires
inférieur et supérieur de professeurs de cours techniques et/ou de
cours de pratique professionnelle dans les spécialités suivantes :

Institut des Arts et Métiers, boulevard de l’Abattoir 50, à
1000 Bruxelles (tél. : 02-279 52 20)

enseignement de plein exercice

Automatismes industriels

Carrossier – tôlerie

Electricité du bâtiment/ Electricien installateur-monteur

Mécanicien automaticien - électromécanique

Industrie du Froid

Maintenance d’équipements techniques

Mécanicien garagiste / mécanicien des moteurs diesels et engins
hydrauliques

Mécanique des moteurs

Mécanique polyvalente

Installations en chauffage central et sanitaire

Institut Bischoffsheim, rue de la Blanchisserie 52 (tél : 02-250 07 00)

Enseignement de plein exercice

6454 MONITEUR BELGE — 28.01.2009 − Ed. 2 — BELGISCH STAATSBLAD



Arts plastiques - décoration - décoration intérieure - décoration
plane - création décorative et publicitaire - création textile - décoration-
publicité - dessin technique / connaissance AUTOCAD

- dessin scientifique - infographie - expression en volume - compo-
sition et création - composition publicitaire - composition architectu-
rale - étude de la lettre - repro-photographie - expression en volume -
maquette - technologie - T.P. lettre-publicité-étalage - technologie de
l’impression - modelage – techniques picturales – dessin technique et
artistique – dessin nature – corps humain – dessin d’après documents
– éducation artistique – formes et couleurs – composition en volume –
TP arts appliqués – dessin – TP arts et techniques appliquées.

Coiffure

T.P. coiffure dames et/ou messieurs – technologie – déontologie –
connaissance de gestion de base – chimie appliquée – sciences appli-
quées – gestion patron coiffeur.

Bio-esthétique

chimie appliquée – biologie appliquée – physique appliquée – biomé-
trie – anatomie – esthétique – pédicurie théorie – TP : manucurie -
pédicurie - visagisme - soins du corps – vente – soins du visage -
connaissance de gestion de base – hygiène – technologie – législation
sociale – déontologie.

Habillement - coupe - coupe informatisée / LECTRA - coupe-
retouches - couture - couture industrielle - gradation - mécanisation -
étude de modèles - connaissance de la mode - dessin technique manuel
et informatisé - technologie des matières et des matériaux - technologie
des matériaux souples - technovision - sociologie de la mode - marke-
ting de la mode - stylisme - éducation artistique orientée - vente et
distribution - techniques de diffusion et marketing - organisation du
travail - législation sociale - gestion du produit - connaissance de
gestion de base - psychologie appliquée – cahier des charges – études
des styles et du design – dessin technique.

Institut De Mot-Couvreur, place du Nouveau-Marché-aux-Grains 24
(tél. : 02-505 59 00)

Enseignement de plein exercice

Animateur : techniques d’animation, éducation à la santé, techniques
ludiques et sportives, stages.

Aspirant(e) en nursing : diététique, soins, stages.

Assistant(e) pharmaceutico-technique : déontologie- législation,
stages, étude des médicaments minéraux et organiques, pharmacie
pratique, galénique et labo; pharmacodynamie- pharmacognosie.

Opticien R2 : optométrie + labo, travaux pratiques d’optique-
lunetterie, technologie du métier.

Prothèse dentaire R2 : laboratoire de prothèse dentaire, technologie
dentaire, morphologie, travaux pratiques, aspects cliniques, gestion de
labo.

Puériculture : stages, soins, diététique, déontologie.

Sciences appliquées : dessin d’application scientifique, chimie+labo.

Sciences sociales et éducatives : éducation à la santé, éducation de la
petite enfance, techniques éducatives.

Services sociaux : éducation à la santé, diététique, hygiène, éducation
familiale, TP art culinaire, TP artisanat éducatif, TP entretien maison.

Technicien chimiste : génie chimique.

Techniques sociales et d’animation : TP artisanat éducatif, diététique,
hygiène.

Institut Diderot (Communication et Métiers d’Arts), rue des Capu-
cins 58 (tél. : 02-289 63 00) et rue Haute 10 (tél. : 02-506 43 10)

Institut Paul-Henri Spaak, rue Stevens 20 (tél. : 02-423 57 00)

Enseignements de plein exercice

Commerce, sciences économiques, droit, gestion, techniques du
tertiaire dont dactylographie, Informatique, correspondance française,
technique du secrétariat, bureautique, labo informatique, technologie

et traitement de l’information, cours commerciaux, informatique de
gestion, économie appliquée, correspondance commerciale, technique
du rapport, gestion informatique, droit social et gestion des ressources
humaines, législation et droit commercial, comptabilité, PP stages,
culture artistique.

Institut Diderot (Communication et Métiers d’Arts), rue des Capu-
cins 58 (tél. : 02-289 63 00) et rue Haute 10 (tél. : 02-506 43 10)
Enseignement de plein exercice

Dessin technique : spécialités : industries graphiques, complément en
restauration de meubles, équipement du bâtiment, cours donné au 1er

degré différencié.

Dessin technique - lecture de plans : spécialités : ébéniste, peintre,
équipement du bâtiment, menuisier, bois.

Dessin de la spécialité : arts appliqués

Psychologie de la publicité : spécialité : assistant(e) aux métiers de la
publicité.

Métré-de vis : spécialités : peintre, menuisier.

Pratique professionnelle - Travaux pratiques - Travail de machines et
pratique du métier :

spécialités : menuisier, ébéniste, complément en restauration de
meubles, bois, peintre en bâtiment, imprimerie en industries graphi-
ques et arts appliqués, décoration-publicité en arts appliqués, assis-
tant(e) aux métiers de la publicité, prépresse.

Technologie : spécialités : menuisier, ébéniste, bois, peintre; équipe-
ment du bâtiment, arts appliqués, assistant(e) aux métiers de la publi-
cité, industries graphiques, restauration de meubles.

Histoire des styles : peintre, ébéniste, complément en restauration de
meubles.

Connaissance des styles et esthétique : spécialités : assistant(e) aux
métiers de la publicité, arts appliqués.

Formes et couleurs : spécialité : arts appliqués, assistant(e) aux
métiers de la publicité.

Graphismes publicitaires : arts appliqués, assistant(e) aux métiers de
la publicité.

Pour son enseignement de promotion sociale, de chargés de cours de
cours techniques et/ou de cours de pratique professionnelle dans les
spécialités suivantes :

Institut de Mécanique, Electricité et Radio-Télévision, boulevard de
l’Abattoir 50 (tél. : 02-279 52 60) enseignement de promotion sociale

- au niveau secondaire supérieur :

Electronique : informatique, électronique de base, techniques digi-
tales, microprocesseurs.

Télécommunications, réseaux.

Usinage à commandes numériques, tournage/fraisage, électro-
érosion.

Domotique.

Dessin industriel : mécanique générale, base de dessin technique,
organes des machines et métrologie.

Electricité industrielle - pneumatique.

- au niveau secondaire inférieur :

Electricité : monteurs - câbleurs en électricité du bâtiment, installa-
tions résidentielles, installations tertiaires et de chantier, formation
générale de base appliquée au domaine technique et insertion socio -
professionnelle;

Mécanique d’entretien : ajustage, tournage, fraisage, soudure, méca-
nique générale, physique, métrologie, dessin et lecture de plans

Domotique (initiation); mathématiques appliquées aux domaines
techniques;

Méthode de travail

- aux niveaux secondaires inférieur et supérieur :

aide-mécanicien automobile : pratique garage, travaux d’électricité
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mécanicien automobile : technologie et pratique automobile :
moteurs thermiques, électricité-électronique appliquées à l’automobile,
entretien des organes non moteurs, réparation des organes non
moteurs, maintenance de véhicules automobiles : organes mécaniques,
électriques et électroniques, diesel, métiers de l’automobile : commu-
nication et traitement de l’information professionnelle & nouvelles
technologies,

Cours de Photographie : rue Claessens 57 (tél. : 02-422 03 60)

Enseignement de promotion sociale

Pratique de la photographie argentique et numérique : prises de vue
en studio, labo argentique N/B ou couleurs, labo numérique, reportage
photographique.

Théorie de la photographie argentique et numérique.

Histoire de la photographie, langage de l’image et communication
par l’image.

Droit de l’image.

Eléments d’informatique appliqués au traitement et à l’édition de la
photographie numérique.

Vidéographie : prises de vue et montage.

Connaissance de gestion de base.

Cours du Soir de Langues, rue E. Allard 49 (tél. : 02-500 72 50)

Enseignement de promotion sociale

aux niveaux secondaires inférieur et supérieur

langues germaniques (néerlandais, anglais)

français et français langue étrangère.

Institut DIDEROT, boulevard de l’Abattoir 50 (tél. : 02-279 51 50) et
rue Haute 10

Enseignement de promotion sociale

Dessin (spécialité reliure/dorure, décoration intérieure, restauration
de meubles anciens, sculpture, peinture).

Cahier des charges (spécialité : décoration intérieure, infographie).

Pratique professionnelle - Travaux pratiques.

Travail machines et pratique du métier.

(spécialités : menuiserie, ébénisterie, peinture en bâtiment,
tapisserie/garnissage, sculpture/bois, décoration intérieure, impres-
sion offset, infographie appliquée au prépresse création, image et PAO,
restauration de livres, reliure/dorure, restauration de meubles anciens).

Dessin technique (spécialités : menuiserie, ébénisterie).

Technologie et travaux pratiques (spécialités : menuiserie, ébénis-
terie, peinture en bâtiment, tapisserie, garnissage, sculpture/bois, déco-
ration intérieure, impression offset, infographie appliquée au prépresse
création, image et PAO, restauration de livres, reliure/dorure, restau-
ration de meubles anciens, Webmaster).

Histoire des styles (spécialités : menuiserie, ébénisterie, tapisserie/
garnissage, sculpture/bois, décoration intérieure, restauration de
meubles anciens, antiquaire, brocante).

Cours techniques (spécialités : impression offset).

Webmaster (diverses spécialités).

Dessin professionnel (spécialités : peinture en bâtiment, tapisserie/
garnissage, sculpture/bois, impression offset, infographie appliquée au
prépresse création, image et PAO, restauration de meubles anciens).

Harmonie des couleurs (spécialité peinture en bâtiment).

Code métré (spécialité : peinture en bâtiment).

Gestion métré (spécialité : tapisserie/garnissage).

Croquis / Dessin – modelage (spécialité : sculpture/bois).

Gestion : connaissance d’accès à la profession.

Législation de la construction / connaissance des matériaux.

Conception d’animation sonore (infographie).

Initiation aux multimédia.

Institut de la Parure, des Soins de Beauté, de l’Habillement et de la
Bijouterie, boulevard de l’Abattoir 50 (tél. : 02-279 51 15) Enseignement
de promotion sociale

section Parure et Soins de Beauté

Pratique professionnelle et cours techniques :

Coiffure mixte

Maquillage de base (ESIT)

Soins du visage

Soins du corps

Pédicurie médicale (ESST)

Soins de beauté des mains et des pieds (ESSQ)

Grimage

Cours techniques :

Gestion d’un institut de beauté

UF SS «exploitation d’un centre de bronzage» : Sécurité et hygiène /
risques encourus par exposition solaire / communication-accueil du
client

section Habillement (cours CTPP)

Maroquinerie

Habillement : techniques élémentaires

techniques d’exécution

Techniques spécifiques ″robe et ensemble″

Techniques spécifiques ″manteau″

Techniques spécifiques ″tailleur″

Techniques spécifiques ″épreuve intégrée″

Initiation à l’habillement du logis

section Bijouterie

Pratique professionnelle et cours techniques :

Bijouterie-joaillerie

Ciselure

Création graphique du bijou

Email

Fonte injectée

Modelage en cire perdue pour fonte injectée

Sertissage

Cours techniques :

Gemmologie pour la bijouterie

Histoire du bijou

Connaissance de gestion (ESS) : commerce, comptabilité, informa-
tique, droit.

Institut des Carrières Commerciales, rue de la Fontaine 4 (tél. :
02-279 58 40)

Enseignement de promotion sociale

Au niveau secondaire inférieur

Anglais informatique

Au niveau secondaire supérieur

Bases de données / EAO / PAO / Internet / Intranet / Réseaux /
LINUX / Open office

Comptabilité des sociétés / Comptabilité générale / comptabilité
analytique / Courrier d’affaires / Dactylographie / Documents
commerciaux / bases de comptabilité / TVA / Impôts directs / logiciels
comptables
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Droit civil / Droit social / Gestion informatisée / Informatique /
Bureautique / droit commercial / connaissance de l’entreprise /

Mathématiques / Technique de secrétariat / Traitement de textes

Expression orale et écrite

Au niveau supérieur du 1er degré

Economique

Analyse de bilans / Budget et contrôle de gestion / Commerce
extérieur

Impôts des personnes physiques / Fiscalité de l’entreprise / TVA

Comptabilité analytique / Comptabilité des sociétés / Comptabilité
générale / Eléments de comptabilité et de fiscalité / Comptabilité
approfondie / Stratégie financière et budgétaire / Marketing / Distri-
bution / Faits et institutions économiques / Economie politique /
Etudes de marché / Banque et finance / Finances publiques / Gestion
financière et commerciale / Traitement de textes / Graphisme publici-
taire / Management / Vente et publicité / Mathématiques finan-
cières / Merchandising / Techniques du commerce extérieur / Techni-
ques de vente / Organisation économique des entreprises / Psycho-
logie et motivation / Publicité / Rédaction publicitaire / Mathémati-
ques / Statistiques / Sténodactylo et prise de note rapide / Techniques
de secrétariat et déontologie / Techniques des achats / Techniques des
relations publiques / Atelier de pratique professionnelle / Langage
orienté gestion.

Informatique

Analyse / Réseaux / Systèmes de gestion de bases de données
relationnelles / Langage de programmation / Principes et méthodes
de programmation / Internet / Intranet / Logiciels graphiques /
Structure des ordinateurs / Systèmes d’exploitation / Analyse et
conception d’applications / Informatique de gestion / Informatique /
Logiciels comptables / Logiciels bureautiques / Organisation et exploi-
tation de fichiers / Technologie des ordinateurs / Tableur / Logiciels
d’édition et de communication / Bureautique.

Droit

Droit administratif / civil / commercial / comptable / constitu-
tionnel / des sociétés / pénal / fiscal / social / public / Initiation au
droit.

Législations commerciales Union européenne / Pratique du droit /

Langues

Anglais commercial / Courrier d’affaires / Expression écrite et
orale / Néerlandais / Français / Correspondance / Information et
communication professionnelles / Techniques du rapport.

Cours industriels, boulevard de l’Abattoir 50 (tél. : 02-279 51 01)

Enseignement de promotion sociale

Niveau supérieur de type court :

Cours généraux

math, physique

Dans le secteur du chauffage, de la climatisation et du conditionne-
ment d’air :

Cours techniques de :

chauffage, conditionnement d’air, devis et marché public, électricité,
électricité et électronique, hydraulique et installations sanitaires, instal-
lations frigorifiques, projets et bureau d’études, régulation, thermody-
namique et physique industrielle.

Dans le secteur de l’informatique :

Internet, informatique (word, excel, access, powerpoint,...), informa-
tique appliquée aux sciences et aux techniques (programmation, lang C,
visual basic, pratique de gros système etc.,...)

Niveau secondaire supérieur :

Cours généraux :

Math, français.

Dans le secteur du froid :

Électricité, technologie du froid, montage-dépannage (technologie et
pratique professionnelle),

Dans le domaine de la soudure :

Technologie et pratique professionnelle (tous les types de soudure),
dessin et lecture de plan, connaissance de matériaux et sécurité.

Dans le domaine de la tôlerie-carrosserie :

Techniques d’assemblage et de réparation, réparations, finition,
contrôle.

Connaissance de gestion et comptabilité

Notions de droit, comptabilité, commerce, éléments de bureautique,
dactylographie.

Niveau secondaire inférieur :

Cours généraux :

Math, français, physique, chimie, néerlandais;

Dans le domaine de la soudure :

Technologie et pratique professionnelle (tous les types de soudure),

Dans le domaine de la tôlerie-carrosserie :

Aide-tôlier, préparateur-peintre;

Dans le domaine du sanitaire :

Dessin technique, techniques gazières, techniques sanitaires, tech-
nique professionnelle et connaissance des matériaux, pratique profes-
sionnelle;

Dans le domaine de la couverture : (couvreur-ardoisier)

Technologie et pratique professionnelle, dessin géométrique, hygiène
et sécurité, charpente et sous-toiture, métré-devis, histoire de la couver-
ture.

Dans le secteur du froid :

Électricité, technologie du froid, montage-dépannage (technologie et
pratique professionnelle),

Pour son Académie Royale des Beaux-Arts (enseignement secon-
daire), rue du Poinçon 28, à 1000 Bruxelles (tél. : 02-511 48 95) de
professeurs dans les spécialités suivantes

Enseignement de plein exercice

danse classique, danse contemporaine;

dessin, graphisme-image, volume, couleur.

Pour son Académie des Arts (enseignement secondaire artistique à
horaire réduit), rue Claessens 59, à 1020 Bruxelles (tél. : 02-422 03 30) de
professeurs dans les spécialités suivantes :

Accompagnement piano / Art dramatique, spécialité interprétation

Atelier d’application, création et technique du spectacle

Basson / Clarinette et saxophone / Contrebasse / Cornemuse et
musette / Danse classique / Danse contemporaine / Barre au sol

Déclamation, spécialité et interprétation / Diction / Eloquence /
Diction orthophonie théorie et pratique / Ecriture musicale et de
l’analyse / Ensemble instrumental

Flûte à bec / Flûte traversière et piccolo / Formation générale et
ensemble jazz

Formation instrumentale jazz / Formation musicale / Formation
vocale / Ensemble instrumental

Guitare / Hautbois / Histoire de la musique et de l’analyse /
Musique de chambre instrumentale / Musique de chambre vocale /
Percussions

Piano et claviers / Techniques de base / Trompette (bugle, cornet à
piston) / Violon et alto / Violoncelle.

Pour tous ses enseignements (tout classement de cours) : (y compris
l’Ecole Robert Dubois enseignement spécial de type 5
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français, néerlandais, anglais, allemand, espagnol, langues anciennes,
atelier de communication et d’expression, communication et expres-
sion.

mathématique, activités mathématiques, chimie(appliquée) + labo,
biologie (appliquée) + labo, physique(appliquée) + labo, technologie(s),
éducation scientifique et technologique, éducation par la technologie,
éducation technique et technologique, sciences, activités scientifiques.

sciences économiques, sciences sociales, sciences humaines, géogra-
phie, histoire, commerce, éducation économique et sociale, droit,
gestion, gestion commerciale, législation sociale, droit social, législa-
tion, droit commercial, économie de l’entreprise, économie politique,
informatique de gestion, connaissanse de gestion, gestion de ressources
humaines, histoire de l’art.

morale, philosophie.

informatique, dactylo, bureautique, technique du secrétariat, techni-
ques du tertiaire, cours commerciaux, vente et distribution, comptabi-
lité, arithmétique commerciale, traitement de texte, technologie et
traitement de l’information, secrétariat, gestion informatique.

éducation artistique, éducation plastique, dessin, travail manuel,
activités artistiques, activités techniques, dessin scientifique, éducation
musicale, musique.

éducation physique, assistant(e) social(e), psychopédagogie.

religion catholique, religion islamique, religion israélite, religion
protestante, religion orthodoxe.

CONDITIONS :

- être de nationalité belge ou ressortissant de l’Union européenne,

- jouir de ses droits civils et politiques,

- être en possession des titres requis,

- pour certaines spécialités : satisfaire à un examen d’aptitude
professionnelle.

RENSEIGNEMENTS :

Les renseignements d’ordre pédagogique peuvent être obtenus
auprès de la direction de chacune des écoles dont le numéro de
téléphone est repris ci-dessus.

Les renseignements d’ordre administratif peuvent être obtenus
auprès du Département Instruction publique de la Ville de Bruxelles :

(tél. : 02-279 38 44 pour l’enseignement secondaire de plein exercice

02-279 38 41 pour l’enseignement de promotion sociale et artistique à
horaire réduit

02-2793830 pour l’enseignement fondamental

CANDIDATURES :

Les candidatures

- (sur simple lettre débutant par la mention indispensable :

« en réponse à l’appel public paru au Moniteur belge du
28 janvier 2009 »

accompagnées d’un curriculum vitae et d’une simple copie du(des)
diplôme(s)

sont à adresser à Mme l’échevine de l’Instruction publique et de la
Jeunesse de la Ville de Bruxelles et à envoyer à la :

Direction du Département Instruction publique

Centre administratif - bureau 8/19

boulevard Anspach 6, 1000 Bruxelles

avant le 21 février 2009 (cachet de la poste faisant foi).
(2779)

BTC-CTB

BTC is het Belgisch agentschap voor ontwikkelingssamenwerking.
Als openbare dienstverlener steunt BTC, in opdracht van de Belgische
federale regering, en meer bepaald van de FOD Buitenlandse Zaken,
Buitenlandse Handel en Ontwikkelingssamenwerking, de ontwikke-
lingslanden in hun strijd tegen armoede. Dankzij zijn expertise op het
terrein voert BTC ook opdrachten uit voor rekening van andere
nationale en internationale organisaties die werken aan duurzame
menselijke ontwikkeling.

BTC beheert meer dan 200 projecten in 25 landen in Afrika, Azië en
Latijns-Amerika. Met een omzet in 2007 van 213 miljoen euro stelt BTC
momenteel 420 personeelsleden te werk, van wie 160 in het hoofdkan-
toor in Brussel en 260 in de landen waar projecten en programma’s
worden uitgevoerd. In 21 landen heeft BTC een eigen vertegenwoordi-
ging.

In het kader van de verdere ontwikkeling van haar activiteiten, zoekt
BTC een (M/V) :

— partnerlanden van BTC – Plaatselijk Vertegenwoordigers (m/v) –
BRU/08/05RR

— RWANDA – Ingenieur - Expert in biomedisch onderhoud –
RWA/07/059-2

Geïnteresseerd ?

Solliciteer ten laatste tegen 8 februari 2009 voor BRU/09/05RR en
ten laatste tegen 15 februari 2009 voor RWA/07/059-2, via onze
website : www.btcctb.org. Indien u verdere inhoudelijke vragen heeft,
kunt u ons te contacteren via 02-505 37 90 of humres@btcctb.org. Voor
de gedetailleerde beschrijvingen en profielen van deze functies
verwijzen wij naar onze website www.btcctb.org.

(2780)

CTB-BTC

La CTB est l’agence belge de coopération au développement. Presta-
taire de services publics, elle soutient, pour le gouvernement fédéral
belge et, plus précisément, pour le SPF Affaires étrangères, Commerce
extérieur et Coopération au Développement, les pays en développe-
ment dans leur lutte contre la pauvreté. Grâce à son expertise de terrain,
la CTB exécute également des prestations pour le compte d’autres
organisations nationales et internationales contribuant à un dévelop-
pement humain durable.

La CTB gère plus de 200 programmes répartis dans 25 pays en
Afrique, Asie et Amérique latine. Avec un chiffre d’affaires de
213 millions d’euros en 2007, la CTB emploie aujourd’hui 420 membres
du personnel dont 160 au siège à Bruxelles et 260 répartis dans les pays
dans lesquels elle met en œuvre des projets et des programmes. Elle
dispose d’une propre représentation dans 21 pays.

Dans le cadre du développement de ses activités, la CTB recherche
un (H/F) :

— pays partenaires de la CTB – Représentants résidents (h/f) –
BRU/09/05RR

— RWANDA – Ingénieur - Expert en maintenance biomédicale –
RWA/07/059-2

Intéressé(e) ?

Postulez au plus tard le 8 février 2009 pour le poste BRU/09/05RR
et au plus tard le 15 février 2009 pour le poste RWA/07/059-2 via notre
site web : www.btcctb.org. Pour toute question sur le contenu,
contactez-nous au 02-505 37 90 ou via l’adresse humres@btcctb.org. Les
descriptions de fonctions et les profils détaillés sont disponibles sur
notre site Internet www.btcctb.org.

(2780)
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Universitair Ziekenhuis Gent

Het UZ GENT zoekt momenteel (m/v) :

Diensthoofd Supply Chain

Uiterste inschrijvingsdatum : woensdag 18 februari 2009.

Interesse ?

Stuur je curriculum vitae, een kopie van de vereiste diploma’s samen
met een begeleidende brief (m.v.v. de functietitel) via mail naar
edewilde@hcm2.be of per post naar HCM2, Rauwelkoven 87C,
2440 Geel (014-56 24 25)

Aankoopverantwoordelijke

Diensthoofd Centrale Inning

Logistiek Assistent

(Medical) Management Assistant

Schoonmaak(st)er

Teamleider callcenter

Uiterste inschrijvingsdatum : woensdag 18 februari 2009.

Interesse ?

Stuur je curriculum vitae, een kopie van de vereiste diploma’s samen
met een begeleidende brief (m.v.v. de functietitel) via mail naar
rekrutering@uzgent.be of per post naar UZ Gent, Dienst Rekrutering
& Selectie (11K12E), De Pintelaan 185, 9000 Gent (tel. 09-332 60 75 -
fax 09-332 58 57).

Uitgebreide functiebeschrijvingen en aanwervingsvoorwaarden van
alle vacatures binnen ons ziekenhuis vind je steeds terug op onze
website www.uzgent.be. Relevante anciënniteit is pluspunt.

(2781)

Het UZ Gent zoekt momenteel (m/v) :

Diensthoofd Supply Chain

Uiterste inschrijvingsdatum : woensdag 18 februari 2009

Interesse ?

Stuur je curriculum vitae, een kopie van de vereiste diploma’s samen
met een begeleidende brief (m.v.v. de functietitel) via mail naar
edewilde@hcm2.be of per post naar HCM2, Rauwelkoven 87C,
2440 Geel (014-56 24 25).

Aankoopverantwoordelijke

Diensthoofd Centrale Inning

Teamleider callcenter

Uiterste inschrijvingsdatum : woensdag 18 februari 2009.

Interesse ?

Stuur je curriculum vitae, een kopie van de vereiste diploma’s samen
met een begeleidende brief (m.v.v. de functietitel) via mail naar
rekrutering@uzgent.be of per post naar UZ Gent, Dienst Rekrutering
& Selectie (11K12E), De Pintelaan 185, 9000 Gent (tel. 09-332 60 75 - fax
09-332 58 57).

Uitgebreide functiebeschrijvingen en aanwervingsvoorwaarden van
alle vacatures binnen ons ziekenhuis vind je steeds terug op onze
website www.uzgent.be. Relevante anciënniteit is pluspunt.

(2782)

Actes judiciaires
et extraits de jugements

Gerechtelijke akten
en uittreksels uit vonnissen

Publication faite en exécution de l’article 488bis e, § 1er

du Code civil

Bekendmaking gedaan overeenkomstig artikel 488bis e, § 1
van het Burgerlijk Wetboek

Désignation d’administrateur provisoire
Aanstelling voorlopig bewindvoerder

Justice de paix du canton de Beauraing-Dinant-Gedinne,
siège de Beauraing

Suite à la requête déposée le 18 décembre 2008, par ordonnance du
juge de paix du canton de Beauraing-Dinant-Gedinne, siège de
Beauraing, rendue le 13 janvier 2009, Mme Dussart, Antoinette, veuve
de Godefroid, Joseph, née à Humain le 8 novembre 1932, domiciliée à
5590 Haversin, rue des Ecoles 104, résidant maison de repos « Logis de
Famenne », rue du Château 39A, à 5564 Houyet (Wanlin), a été déclarée
incapable de gérer ses biens et a été pourvue d’un administrateur
provisoire en la personne de sa fille, Mme Godefroid, Monique,
domiciliée rue de Dinant 232, à 5570 Beauraing (Baronville).

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Englebert, Joseph.
(61015)

Justice de paix du canton de Braine-l’Alleud

En vertu d’une ordonnance du juge de paix du canton de Braine-
l’Alleud, rendue le 12 janvier 2009, Mme Marcelle Bodson, Belge, née le
28 mars 1919 à Schaerbeek, domiciliée rue Vifquin 7, à 1030 Schaerbeek,
résidant en la résidence « La Grange des Champs », rue Grange des
Champs 140, à 1420 Braine-l’Alleud, a été déclarée incapable de gérer
ses biens et a été pourvue d’un administrateur provisoire en la
personne de Mme Claudine Vroonen, avocate, dont le cabinet est établi
rue de la Station 61A, à 1410 Waterloo.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, (signé) Foucart, Philippe.
(61016)

Justice de paix du cinquième canton de Charleroi

Par ordonnance du juge de paix du cinquième canton de Charleroi,
en date du 26 décembre 2008, la nommée Schurg, Laurette Thérèse
Germaine, veuve, née à Silenrieux le 11 juin 1936, domiciliée à Charleroi
(ex Monceau-sur-Sambre), rue des Ecoles 10, a été déclarée incapable
de gérer ses biens et a été pourvue d’un administrateur provisoire,
étant : Adam, Françoise, caissière, quai de Sambre 23, Charleroi (ex
Marchienne-au-Pont), requête déposée le 19 novembre 2008.

Pour extrait certifié conforme : le greffier, (signé) Fabienne Hiernaux.
(61017)
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Justice de paix du canton de Ciney-Rochefort, siège de Ciney

Par ordonnance du 23 décembre 2009, prononcée par M. le juge de
paix du canton de Ciney-Rochefort, siège de Ciney, siégeant en chambre
du consel, Me Murielle Pigeolet, avocate à 5590 Ciney, rue du
Commerce 8, a été confirmée pour une durée supplémentaire d’un an
en qualité d’administrateur provisoire des biens de M. Bernard
Liegeois, né à Ciney le 4 mars 1966, résidant actuellement à 5590 Ciney,
rue Concorde 26.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Céline Driesen.
(61018)

Justice de paix du canton de Dour-Colfontaine, siège de Colfontaine

Suite à la requête déposée le 28 novembre 2008, par ordonnance du
juge de paix suppléant, Pierre Cirriez, du canton de Dour-Colfontaine,
siège de Colfontaine, rendue le 12 janvier 2009, Mme Deghilage,
Sabrina, née le 23 février 1971 à Mons, domiciliée rue Petite 35, à
7040 Quévy, a été déclarée incapable de gérer ses biens et a été pourvue
d’un administrateur provisoire en la personne de M. Lesuisse, Olivier,
avocat, dont le cabinet est sis Croix Place 7, à 7000 Mons.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, (signé) Breuse, Brigitte.
(61019)

Justice de paix du canton de Florennes-Walcourt, siège de Walcourt

Par ordonnance de M. le juge de paix suppléant du canton de
Florennes-Walcourt, siègeant à Walcourt, le 12 janvier 2009,
Mme Belleflamme, Odette, née à Charleroi le 7 juillet 1931, domiciliée
home « Le Sorinia », rue Chapelle Rosine 19, à 5651 Laneffe, a été
déclarée incapable de gérer ses biens et a été pourvue d’un adminis-
trateur provisoire en la personne de Me Casier, Serge, place du Chef
Lieu 8, à 6040 Jumet.

Pour extrait conforme : le greffier assumé, (signé) Massinon, Magali.
(61020)

Par ordonnance de M. le juge de paix suppléant du canton de
Florennes-Walcourt, siègeant à Walcourt, rendue le 13 janvier 2009,
Cafiso, Samuel, né le 9 décembre 1980 à Charleroi, domicilié rue Goëtte
12, à 5650 Yves-Gomezée; Lambot, Chantal, née le 9 juillet 1975 à
Charleroi, domiciliée rue Goëtte 12, à 5650 Yves-Gomezée, ont été
déclarés incapables de gérer leurs biens et ont été pourvus d’un
administrateur provisoire en la personne de Me André
Jean-Christophe, avocat, allée Notre Dame de Grâce 2, 6280 Loverval.

Pour extrait conforme : le greffier en chef délégué, (signé) F. Rolin.
(61021)

Par ordonnance de M. le juge de paix suppléant du canton de
Florennes-Walcourt, siègeant à Walcourt, le 12 janvier 2009,
Cornille, Reine, née le 15 juillet 1920 à Farciennes, domiciliée résidence
« Frère Hugo », rue de la Fenderie 15, à 5650 Walcourt, a été déclarée
incapable de gérer ses biens et a été pourvue d’un administrateur
provisoire en la personne de Mme Anslot, Rose, allée des Bruyères 3,
5651 Thy-le-Château.

Pour extrait conforme : le greffier assumé, (signé) Massinon, Magali.
(61022)

Par ordonnance de M. le juge de paix suppléant du canton de
Florennes-Walcourt, siègeant à Walcourt, le 12 janvier 2009,
Marivoet, Joséphina, née à Hemiksem le 9 décembre 1928, domiciliée
home « La Thyria », rue Louis Piret 20, à 5651 Thy-le-Château, a été
déclarée incapable de gérer ses biens et a été pourvue d’un adminis-
trateur provisoire en la personne de Mme Depasse, Jeanine, avenue de
la Ceca 4, bte 13, 6001 Marcinelles.

Pour extrait conforme : le greffier assumé, (signé) Massinon, Magali.
(61023)

Par ordonnance de M. le juge de paix suppléant du canton de
Florennes-Walcourt, siègeant à Walcourt, le 12 janvier 2009,
Sturbois, Fernande, née à Viesville le 28 août 1925, domiciliée home
« La Thyria », rue Louis Piret 20, à 5651 Thy-le-Château, a été déclarée
incapable de gérer ses biens et a été pourvue d’un administrateur
provisoire en la personne de Mme Genicot, Linda, rue Verte 5,
5650 Yves-Gomezée.

Pour extrait conforme : le greffier assumé, (signé) Massinon, Magali.
(61024)

Justice de paix du canton de Liège IV

Suite à la requête déposée le 31 décembre 2008, par décision du juge
de paix du canton de Liège IV, rendue le 16 janvier 2009,
Mme De Schaetzen, Nathalie, née le 21 septembre 1956 à Leuven,
domiciliée rue de Gaillarmont 162, à 4032 Chênée, a été déclarée
incapable de gérer ses biens et a été pourvue d’un administrateur
provisoire en la personne de Me Ligot, Léon, dont les bureaux sont sis
avenue du Luxembourg 15, à 4020 Liège.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, (signé) Frankinet, Régine.
(61025)

Justice de paix du canton de Marche-en-Famenne-Durbuy,
siège de Durbuy

Suite à la requête déposée le 19 décembre 2008, par ordonnance du
juge de paix du canton de Marche-en-Famenne-Durbuy, siège de
Durbuy, rendue le 14 janvier 2009, Mme Rousselle, Jeanne Marie
Thérèse, Belge, née le 6 août 1918 à Marche-en-Famenne, sans profes-
sion, veuve, domiciliée Bois Notre Dame 1, 6900 Marche-en-Famenne,
résidant home « Véronique », Petit Barvaux 60, 6940 Barvaux-sur-
Ourthe, a été déclarée incapable de gérer ses biens et a été pouvue d’un
administrateur provisoire en la personne de son fils : M. Magermans,
Guy, domicilié bois Notre Dame 1, 6900 Marche-en-Famenne.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Leruth, Corine.
(61026)

Justice de paix du premier canton de Mons

Suite à la requête déposée le 7 novembre 2008, par ordonnance du
juge de paix du premier canton de Mons, rendue le 9 janvier 2009,
M. Fabien Piette, né à Charleroi le 17 octobre 1990, résidant au CHP
« Le Chêne aux Haies », à 7000 Mons, chemin du Chêne aux Haies 24,
a été déclaré incapable de gérer ses biens et a été pourvu d’un
administrateur provisoire en la personne de Me Luc Van Kerckhoven,
avocat, dont le cabinet est sis à 7000 Mons, rue des Marcottes 30.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, (signé) Chatelle, Christian.
(61027)
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Justice de paix du premier canton de Namur

Par ordonnance du juge de paix du permier canton de Namur
prononcée en date du 20 janvier 2009 (RG n° 08A2842), Roger, Simonne,
née à Vouziers le 6 août 1929, domiciliée à 5360 Hamois, chaussée de
Liège 114, et résidant à 5002 Saint-Servais, rue de Bricgniot 205, (hôpital
du Beau Vallon), a été déclarée hors d’état de gérer ses biens et a été
pourvue d’un administrateur provisoire, à savoir, Me Sophie Pierret,
avocat, dont le cabinet est établi à Saint-Servais, rue du Beau Vallon 128.

Namur, le 21 janvier 2009.
Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Angélique Capelle.

(61028)

Justice de paix du canton de Thuin

Suite à la requête déposée le 17 décembre 2008, par ordonnance du
juge de paix du canton de Thuin, rendue le 9 janvier 2009,
Mme Bonnomet, Liliane Marthe, née à Bourg Fidèle (France) le
3 juin 1951, domiciliée à 5660 Couvin, rue des Béguines 32, résidant à
l’établissement hôpital C.H.U. André Vésale, centre de revalidation
« Léonard de Vinci », rue de Gozée 706, à 6110 Montigny-le-Tilleul, a
été déclarée incapable de gérer ses biens et a été pourvue d’un
administrateur provisoire en la personne de Me Poty, Céline, avocat,
domiciliée à 6530 Thuin, rue d’Anderlues 27/29.

Pour extrait conforme : le greffier (signé) Mahieux, Jean-François.
(61029)

Justice de paix du second canton de Tournai

Par ordonnance du juge de paix du second canton de Tournai, rendue
le 19 janvier 2009, M. Bossekota Ekumbo Atshia, Olivier, né le
24 décembre 1984, à Ixelles, domicilié à 1000 Bruxelles, rue du
Congrès 29/b008, résidant au CHP « Les Marronniers », pav. « Dahlias
Etage », rue Despars 94, à 7500 Tournai, a été déclaré incapable de gérer
ses biens et a été pourvu d’une administratrice provisoire en la
personne de Me Poncin, Corinne, avocate, dont le cabinet est établi à
7500 Tournai, rue Barre Saint-Brice 21.

Pour extrait conforme : le greffier en chef f.f., (signé) Denis Smets.
(61030)

Justice de paix du canton de Vielsalm, La Roche-en-Ardenne
et Houffalize, siège de Houffalize

Suite à la requête déposée le 10 décembre 2008, par ordonnance du
juge de paix du canton de Vielsalm, la Roche-en-Ardenne et Houffalize,
siège de Houffalize, rendue le 13 janvier 2009, Mme Cornelis, Emilia
Augusta, célibataire, née le 14 novembre 1930, à Tavigny, domiciliée et
résidant au home « Louis Palange », rue de Liège 13, à 6660 Houffalize,
a été déclarée incapable de gérer ses biens et a été pourvue d’un
administrateur provisoire en la personne de Me Noirhomme, Anne-
Catherine, avocate, dont les bureaux sont établis Cowan 3, à
6662 Houffalize (Tavigny).

Pour extrait conforme : le greffier en chef, (signé) Noens, Emmanuel.
(61031)

Vredegerecht van het kanton Aarschot

Bij beschikking van 9 januari 2009, werd vastgesteld dat Cammaerts,
Anna Jeanne Paula, geboren te Kessel-Lo op 14 mei 1937, gepensio-
neerde, wonende te 3220 Holsbeek, Kortrijksebaan 20, niet in staat is
haar goederen te beheren.

Aan deze persoon werd als voorlopig bewindvoerder toegevoegd :
Stevens, Patricia, advocaat, wonende te 3130 Begijnendijk (Betekom),
Raystraat 61.

Aarschot, 20 januari 2009.

De hoofdgriffier, (get.) Anckaert, Luc.
(61032)

Vredegerecht van het achtste kanton Antwerpen

Bij vonnis van de vrederechter van het achtste kanton Antwerpen,
verleend op 21 januari 2009, werd Van Den Berg, Irène, geboren te
Mortsel op 3 februari 1929, weduwe van Van Hoffelen, Frans, wonende
te 2640 Mortsel, Heldenhuldelaan 66, doch verblijvende in het Sint-
Jozefziekenhuis, te 2640 Mortsel, Molenstraat 19, niet in staat verklaard
haar goederen te beheren en kreeg toegevoegd als voorlopig bewind-
voerder.

Mr. Dirk De Herdt, advocaat te 2640 Mortsel, er kantoorhoudende
aan de Molenstraat 34.

Er werd vastgesteld dat het verzoekschrift neergelegd werd op
12 januari 2009.

Berchem (Antwerpen), 21 januari 2009.

Voor eensluidend uittreksel : de hoofdgriffier, (get.) Arthur Jespers.
(61033)

Vredegerecht van het kanton Kapellen

Vonnis d.d. 20 januari 2009, Boschman, Jeanne Marie August,
geboren te De Klinge op 17 oktober 1928, wonende te 2930 Brasschaat,
Jacobuslei 1, opgenomen in de instelling RVT Welvaart VZW Hoog-
boomsteenweg 124, 2950 Kapellen, werd bij bovenvermeld vonnis niet
in staat verklaard haar goederen te beheren en kreeg toegevoegd als
voorlopig bewindvoerder : Fassaert, Sabina Valentina Jozef, wonende
te 2180 Ekeren (Antwerpen), Weerstandersstraat 35.

Kapellen (Antwerpen), 21 januari 2009.

De griffier, (get.) Van Zantvoort, Nancy.
(61034)

Vredegerecht van het tweede kanton Leuven

Bij vonnis van de vrederechter van het tweede kanton Leuven,
uitgesproken op 20 januari 2009, werd Da Conceiçao Nunes Pernas,
Maria, geboren te Evora (Portugal) op 15 juni 1965, bejaardenhelpster,
gedomicilieerd te 3000 Leuven, Maria Theresiastraat 2/2, niet in staat
verklaard haar goederen te beheren en kreeg toegevoegd als voorlopig
bewindvoerder : Vandebroek, Michaël, advocaat, kantoorhoudend te
3000 Leuven, J.P. Minckelersstraat 33.

Er werd vastgesteld dat het verzoekschrift neergelegd werd op
11 december 2008.

Leuven, 20 januari 2009.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Veronique Verbist.
(61035)
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Bij vonnis van de vrederechter van het tweede kanton Leuven,
uitgesproken op 20 januari 2009, werd Van Goethem, Luc, geboren te
Leuven op 20 maart 1960, automecanicien, ongehuwd, gedomicilieerd
te 3020 Herent, Mechelsesteenweg 517, verblijvend Fred. Lints-
straat 172, 3000 Leuven, niet in staat verklaard zijn goederen te beheren
en kreeg toegevoegd als voorlopig bewindvoerder : De Schryver,
Andreas, advocaat, kantoorhoudend te 3000 Leuven, Vital Decoster-
straat 46/6.

Er werd vastgesteld dat het verzoekschrift neergelegd werd op
10 december 2008.

Leuven, 20 januari 2009.
Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Veronique Verbist.

(61036)

Vredegerecht van het kanton Menen

Vonnis d.d. 15 januari 2009, verklaart Legein, Antoinette, geboren te
Moorsele op 12 februari 1918, wonende te 8930 Lauwe, Leopold Sabbe-
straat 124, opgenomen in de instelling Woon- en Zorgcentrum « O.L.V.
Middelares », Priester Coulonstraat 9, te 8930 Rekkem, en op heden
verblijvende in het AZ Groeninge, campus Maria’s Voorzienigheid
kamer 162, Loofstraat 43, te 8500 Kortrijk, niet in staat zelf haar
goederen te beheren.

Voegt toe als voorlopig bewindvoerder : advocaat Randall Huysen-
truyt, kantoorhoudend te 8930 Lauwe, Lauwbergstraat 110.

Menen, 20 januari 2009.
De hoofdgriffier, (get.) Ollevier, Chris.

(61037)

Vredegerecht van het eerste kanton Oostende

Bij beschikking van de vrederechter van het eerste kanton Oostende,
verleend op 16 januari 2009, werd Debruyne, Paulus, geboren op
4 mei 1919, wonende te 8400 Oostende, Fregatstraat 1, verblijvende
Rose Marijn, Nieuwpoortsesteenweg 757, te 8400 Oostende, niet in staat
verklaard zijn goederen te beheren en kreeg toegevoegd als voorlopig
bewindvoerder : De Maesschalck, Pierre, notaris met standplaats te
8400 Oostende, Prinses Stefanieplein 35-37.

Oostende, 16 januari 2009.
De hoofdgriffier, (get.) Wybo, Marleen.

(61038)

Bij beschikking van de vrederechter van het eerste kanton Oostende,
verleend op 16 januari 2009, werd De Maeyer, Elisabeth, geboren op
7 april 1933, wonende te 2845 Niel, Antwerpsestraat 163, verblijvende
de Duinpieper, De Rudderstraat 2, te 8400 Oostende, niet in staat
verklaard haar goederen te beheren en kreeg toegevoegd als voorlopig
bewindvoerder : De Maesschalck, Pierre, notaris met standplaats te
8400 Oostende, Prinses Stefanieplein 35-37.

Oostende, 19 januari 2009.
De hoofdgriffier, (get.) Wybo, Marleen.

(61039)

Bij beschikking van de vrederechter van het eerste kanton Oostende,
verleend op 16 januari 2009, werd Boucquez, Danny, geboren te Oost-
ende op 27 mei 1958, wonende te 8470 Gistel, Berkenlaan 17, verblij-
vende H. Serruysziekenhuis, Kairostraat 84, te 8400 Oostende, niet in
staat verklaard zijn goederen te beheren en kreeg toegevoegd als
voorlopig bewindvoerder : Boucquez, Shauna, wonende te 8470 Gistel,
Bruidstraat 9.

Oostende, 16 januari 2009.
De hoofdgriffier, (get.) Wybo, Marleen.

(61040)

Vredegerecht van het tweede kanton Oostende

Bij beschikking van de vrederechter van het tweede kanton Oost-
ende, verleend op 14 januari 2009, werd Wandels, Nicole, geboren te
Oostende op 2 november 1927, wonende te 8400 Oostende, Van Iseghem-
laan 9/4, niet in staat verklaard haar goederen te beheren en kreeg
toegevoegd als voorlopig bewindvoerder : Slabbinck, Rika, wonende te
8400 Oostende, Koningstraat 104/8.

Oostende, 21 januari 2009.
Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Conny Denolf.

(61041)

Bij beschikking van de vrederechter van het tweede kanton Oost-
ende, verleend op 14 januari 2009, werd Moureau, Liesbeth, geboren te
Hasselt op 18 januari 1980, wonende te 8300 Knokke-Heist, Marie
Joséstraat 12, verblijvende Belgisch Zeeinstituut voor Orthopedie Imbo,
Zeedijk 286-288, te 8400 Oostende, niet in staat verklaard haar goederen
te beheren en kreeg toegevoegd als voorlopig bewindvoerder : Slab-
binck, Rika, wonende te 8400 Oostende, Koningstraat 104/8.

Oostende, 21 januari 2009.
Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Conny Denolf.

(61042)

Vredegerecht van het kanton Roeselare

Bij vonnis van de vrederechter van het kanton Roeselare, van
13 januari 2009, verleend op verzoekschrift dat ter griffie neergelegd op
9 december 2008, werd Mevr. Van Waeyenberghe, Lieve, geboren te
Roeselare op 19 november 1952, wonende te 8850 Ardooie, Neerberg-
straat 2, doch verblijvende in het Dominiek Savio Instituut, Koolskamp-
straat 24, te 8830 Hooglede, niet in staat verklaard zelf haar goederen te
beheren en kreeg toegevoegd als voorlopige bewindvoerder : de
heer Degryse, Jan, geboren te Roeselare op 7 augustus 1969, bedrijfs-
revisor, wonende te 8840 Staden, Roeselarestraat 8.

Roeselare, 21 januari 2009.
Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Sorina Segers.

(61043)

Bij vonnis van de vrederechter over het kanton Roeselare, van
13 januari 2009, verleend op verzoekschrift dat ter griffie neergelegd op
12 december 2008, werd Mevr. Queldry, Stefanie, geboren te Poperinge
op 20 januari 1987, wonende te 8800 Roeselare, Mandellaan 156/V1,
niet in staat verklaard zelf haar goederen te beheren en kreeg toege-
voegd als voorlopige bewindvoerder : Mevr. Jansoone, Katrien, advo-
caat, met kantoor te 8800 Roeselare, Westlaan 358.

Roeselare, 21 januari 2009.
Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Sorina Segers.

(61044)

Vredegerecht van het kanton Sint-Truiden

Het vonnis van de vrederechter van het kanton Sint-Truiden,
verleend op 13 januari 2009 :

Verklaart Jans, Davy Hendrik Jozef, geboren te Bilzen op
9 september 1971, wonende te 3700 Vreren, Houbbenstraat 40, verblij-
vende Halmaalweg 2, te 3800 Sint-Truiden, niet in staat zelf zijn
goederen te beheren.

Voegt toe als voorlopige bewindvoerder : Jeurissen, Els, wonende te
3700 Vreren, Houbbenstraat 40.

Sint-Truiden, 13 januari 2009.
Voor eensluidend uittreksel : de hoofdgriffier, (get.) Marina Derwael.

(61045)
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Het vonnis van de vrederechter van het kanton Sint-Truiden,
verleend op 20 januari 2009 :

Verklaart Gregoir, Jean Marie C., geboren te Sint-Truiden op
20 februari 1931, gepensioneerde, wonende te 3800 Sint-Truiden,
Spaansebrugstraat 88, niet in staat zelf zijn goederen te beheren.

Voegt toe als voorlopige bewindvoerder : Mr. Nagels-Coune, Trudo,
advocaat, Terbiest 83, te 3800 Sint-Truiden.

Sint-Truiden, 20 januari 2009.
Voor eensluidend uittreksel : de hoofdgriffier, (get.) Marina Derwael.

(61046)

Vredegerecht van het kanton Willebroek

Bij beschikking van de vrederechter van het kanton Willebroek,
verleend op 20 januari 2009, werd Lauwers, Gustaaf Jozef, geboren te
Nieuwenrode op 30 oktober 1936, wonende te 1880 Kapelle-op-den-
Bos, Vaartstraat 9, niet in staat verklaard zijn goederen te beheren en
kreeg toegevoegd als voorlopig bewindvoerder : Lauwers, Patrick
Albert Sylvain, geboren te Nieuwenrode op 5 december 1959, wonende
te 1880 Kapelle-op-den-Bos, Vaartdijk 12.

Er werd vastgesteld dat het verzoekschrift neergelegd werd op
9 januari 2009.

Willebroek, 21 januari 2009.
De waarnemend hoofdgriffier : (get.) Borgonie, Mike.

(61047)

Mainlevée d’administration provisoire
Opheffing voorlopig bewind

Justice de paix du premier canton d’Anderlecht

Par ordonnance du juge de paix du premier canton d’Anderlecht, en
date du 21 janvier 2009, il a été mis fin d’office à l’administration
provisoire des biens de Mme Bastiaens, Marié, décédée le
5 décembre 2008 à Anderlecht.

Pour extrait certifié conforme : le greffier délégué, (signé) Séverine
Hubert.

(61048)

Justice de paix du canton de Binche

Par ordonnance de Mme le juge de paix du canton de Binche, en date
du 20 janvier 2009, il a été mis fin au mandat de Saint-Guillain, Martine,
avocate, domiciliée à 7120 Estinnes-au-Mont, chemin de Maubeuge 64,
en qualité d’administrateur provisoire de Guichart, Georgette Léonie,
née à strépy-Bracquegnies le 2 mars 1924, résidant de son vivant :
7140 Morlanwelz, résidence « L’Harmonie », rue des Ateliers 47.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Maryline George.
(61049)

Justice de paix du canton de Braine-l’Alleud

En vertu d’une ordonnance du juge de paix du canton de Braine-
l’Alleud, rendue le 12 janvier 2009, il a été donné acte à
Me Vandenbossche, Magali, ayant son cabinet et établi chaussée de
Louvain 241, à 1410 Waterloo, de la fin de son mandat d’administrateur
provisoire de Mme Raemaekers, Carmen Jeanne Marie Henriette, née
le 14 octobre 1915 à La Louvière, domiciliée en dernier lieu rue Vallée
Bailly 15, à 1420 Braine-l’Alleud, décédée le 11 décembre 2008.

Pour extrait conforme : le greffier délégué, (signé) Parise, Maïder.
(61050)

Justice de paix du canton de Fontaine-l’Evêque

Par ordonnance du juge de paix du canton de Fontaine-l’Evêque, en
date du 5 janvier 2009, il a été constaté que, conformément à l’article
488 bis d) al. 3 du Code civil, le mandat d’administrateur provisoire de
M. Michel Weckx, domicilié à 5650 Pry, rue du Souvenir 14, a pris fin
de plein droit par le décès de Weckx, Georgette, née à Anderlues le
11 juillet 1907, en son vivant domiciliée et résidant, à 6150 Anderlues,
rue du Marais, décédée à Anderlues le 3 août 2006, désigné à cette
fonction par ordonnance de cette juridiction en date du 29 mars 1994.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Fabienne Bastien.
(61051)

Justice de paix du canton de Fosses-la-Ville

Suite à la requête déposée le 14 janvier 2009, par ordonnance du juge
de paix du canton de Fosses-la-Ville, rendue le 20 janvier 2009, a été
levée la mesure d’administration provisoire prise par ordonnance du
14 novembre 2007 et publiée au Moniteur belge du 23 novembre 2007, à
l’égard de M. Janssens, Jean-Pol Albert Joseph, né le 6 septembre 1954
à Tamines, maçon, domicilié rue Jules Destrée 97, à 5060 Velaine-sur-
Sambre, cette personne étant décédée le 23 décembre 2008 à
Sambreville, il a été mis fin, en conséquence, à la mission de son
administrateur provisoire, à savoir : Me Brunet, Patricia, avocate, place
de la Gare 5, à 5190 Moustier-sur-Sambre.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, (signé) Watelet, Paul.
(61052)

Justice de paix du canton d’Ixelles

Par ordonnance du juge de paix du canton d’Ixelles, rendue le
21 janvier 2009, il est mis fin à la mission de Me Marie-Claire Stessens,
avocat, dont les bureaux sont établis à 1050 Bruxelles, rue Forestière 22,
désigné par ordonnance prononcée par le juge de paix du canton
d’Ixelles, le 27 février 2008, en qualité d’administrateur provisoire
concernant Mme Flore Nihoul, née à Landenne le 7 novembre 1926,
domiciliée à Ixelles, avenue Géo Bernier 1, cette personne étant rede-
venue capable de gérer ses biens.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, (signé) Decoster, Jocelyne.
(61053)

Justice de paix du canton d’Uccle

Par ordonnance du juge de paix du canton d’Uccle, en date du
21 janvier 2009, il a été constaté que par le décès, survenu le
17 janvier 2009, de Mme Quikels, Marie, née à Uccle le 20 avril 1920, de
son vivant domiciliée à la résidence du Melkriek, 1180 Uccle, rue du
Melkriek 100, il a été mis fin au mandat d’administrateur provisoire de
Me Antoine Jean, avocat, ayant son cabinet à 1050 Bruxelles, avenue
Louise 479/45.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, (signé) Goies, Pascal.
(61054)

Justice de paix du second canton de Wavre

Par ordonnance du juge de paix du second canton de Wavre, rendue
le 20 janvier 2009, il a été constaté que la mesure d’administration
provisoire prise par ordonnance du 26 novembre 2008, a pris fin suite
au décès de Mme Levêque, Michèle, née à Nivelles le 15 avril 1950,
domiciliée en son vivant à 6210 Les Bons Villers, rue de la Station 85,
décédée à Nivelles le 7 janvier 2009.
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Par conséquent, il a été mis fin à la mission de son administrateur
provisoire, à savoir, Me Dromet, Isabelle, avocate à 1348 Louvain-la-
Neuve, Verte Voie 20.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, (signé) Jonet Lucette.
(61055)

Justice de paix du canton de Woluwe-Saint-Pierre

Par ordonnance rendue le 19 janvier 2009, rép. : 209, le juge de paix
de Woluwe-Saint-Pierre, constate que par le décès de la personne
protégée, M. Raoul Belot, né le 23 février 1914, domicilié de son vivant
à 1200 Bruxelles, rue de la Charrette 27, l’ordonnance rendue par ce
siège le 27 novembre 2007, désignant Mme Catherine Sans, avocat dont
les bureaux sont sis à 1200 Bruxelles, avenue P. Hymans 127/8, en
qualité d’administrateur provisoire, cesse de produire ses effets à dater
du 19 décembre 2008.

Pour extrait conformé : le greffier adjoint délégué, (signé) Steels,
Isabelle.

(61056)

Par ordonnance rendue le 19 janvier 2009, rép. : 211/2009, le juge de
paix de Woluwe-Saint-Pierre, constate que par le décès de la personne
protégée, Mme Marcelle Cuvilliez, née à Schaerbeek le 16 juin 1920,
domiciliée à 1200 Bruxelles, avenue de Mai 184, l’ordonnance rendue
par ce siège le 3 mars 2008, désignant Mme Silance, Dominique, avocat
à 1000 Bruxelles, rue de Crayer 14, en qualité d’administrateur provi-
soire de la personne protégée, préqualifiée, cesse de produire ses effets
à dater du 8 janvier 2009.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, (signé) Georges Stevens.
(61057)

Par ordonnance rendue le 19 janvier 2009, rép. : 204, le juge de paix
de Woluwe-Saint-Pierre, constate que par le décès de la personne
protégée, M. Patrick Van Durme, né à Ixelles le 14 février 1956, résidant
de son vivant à la résidence « La Foret », avenue du Putdael 1, à
1150 Bruxelles, l’ordonnance rendue par le juge de paix du deuxième
canton de Schaerbeek, le 11 décembre 2003, désignant Mme Sandrine
Valvekens, avocat, dont les bureaux sont sis à 1050 Bruxelles, rue de
Livourne 45, en qualité d’administrateur provisoire cesse de produire
ses effets à dater du 8 avril 2008.

Pour extrait conforme : le greffier adjoint délégué, (signé) Steels,
Isabelle.

(61058)

Vredegerecht van het eerste kanton Aalst

Bij beschikking van Mevr. de vrederechter van het eerste kanton
Aalst, d.d. 13 januari 2009, verklaart Roggeman, Ben, advocaat te
9400 Ninove, Koepoortstraat 11, aangewezen tot voorlopige bewind-
voerder over Vandervondelen, Jean, wonende te 9400 Ninove, Burcht-
straat 50, bus 12, met ingang van 6 december 2008, ontslagen van de
opdracht.

Aalst, 20 januari 2009.

De griffier : (get.) Renneboog, Luc.
(61059)

Vredegerecht van het tweede kanton Antwerpen

Bij beschikking van de vrederechter van het tweede kanton
Antwerpen, verleend op 20 januari 2009, werd volgende beslissing
uitgesproken :

Verklaart Vissers, Lucia, wonende te 2970 Schilde, Kotsbosweg 71,
aangewezen bij beschikking verleend door de vrederechter van het
tweede kanton Antwerpen, op 2 december 2008 (rolnummer 08B109-
Rep.R. 2561/2008) tot voorlopige bewindvoerder over Vandecruys,
Dimphna, geboren op 28 november 1919, wonende te 2390 Malle, Nooit
Rust 18, (gepubliceerd in het Belgisch Staatsblad van 24 december 2008,
blz. 68275 en onder nr. 74474, doch hierbij werd verkeerdelijk als
nieuwe voorlopig bewindvoerder Vissers, Luc, vermeld, met verbe-
terde publicatie op 15 januari 2009, blz. 2604, onder nummer 60503),
met ingang van heden ontslagen van de opdracht, gezien de
beschermde persoon overleden is.

Antwerpen, 20 januari 2009.
Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Patrick Beyens.

(61060)

Vredegerecht van het kanton Arendonk

Bij beschikking van de vrederechter van het kanton Arendonk,
verleend op 21 januari 2009, werd Van De Pol, Louisa Josepha, geboren
te Turnhout op 16 juli 1938, huisvrouw, wonende te 2382 Poppel,
Aarledijk 82, en Van De Pol, Karel Jozef Catharina, bruggepensio-
neerde, geboren te Poppel op 8 januari 1940, wonende te 2382 Poppel,
Eikenlaan 10, aangewezen bij beschikking verleend door de vrede-
rechter van het kanton Arendonk, op 13 maart 2003 (rolnummer 03B24-
Rep.R. 539/2003) tot voorlopig bewindvoerder over Lauwers, Rosalia
Elisabeth, geboren te Ravels op 28 augustus 1915, gepensioneerde,
wonende te 2370 Arendonk, woon-en zorgcentrum « De Hoge Heide »,
De Lusthoven 55, (gepubliceerd in het Belgisch Staatsblad van
3 april 2003, onder nr. 62852), ontslagen van de opdracht, gezien de
beschermde persoon overleden is.

Arendonk, 21 januari 2009.
De hoofdgriffier : (get.) Heylen, Hilde.

(61061)

Vredegerecht van het kanton Brasschaat

Bij beschikking van de vrederechter van het kanton Brasschaat,
verleend op 20 januari 2009, werd een einde gesteld aan het voorlopig
bewind van de heer Stubbe, Wilfried, wonende te 2820 Bonheiden,
Putsesteenweg 240, over de goederen van wijlen Peeters, Martha
Josepha, geboren te Brasschaat op 21 november 1922, laatst wonende
en verblijvende in woon- en zorghuis Vesalius, Prins Kavellei 75, te
2930 Brasschaat, en overleden op 8 januari 2009.

Brasschaat, 21 januari 2009.
De hoofdgriffier : (get.) Ooms-Schrijvers, Maria.

(61062)

Vredegerecht van het eerste kanton Brugge

Verklaart Saeys, Rita, wonende te 8540 Deerlijk, Olekenbosstraat 29,
aangewezen bij vonnis verleend door de vrederechter eerste kanton
Brugge, op 12 juni 2008, (rolnummer 08A409-Rep.R. 1735/2008), tot
voorlopig bewindvoerder over Saeys, Maurice, geboren op 1 april 1922,
laatstwonende te 8380 Lissewege, Scharpoutstraat 15, en laatstverblij-
vende in het RVT Minnewater, te 8000 Brugge, Prof. J. Sebrechtstraat,
met ingang van 21 januari 2009, ontslagen van de opdracht, gezien de
beschermde persoon overleden is te Brugge, op 10 december 2008.

Brugge, 21 januari 2009.
De griffier : (get.) D’Hondt, Sigrid.

(61063)
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Vredegerecht van het kanton Herentals

Bij beschikking van de vrederechter van het kanton Herentals, Henri
Vangenechten, verleend op 20 januari 2009, Rep. 103, werd ambtshalve
een einde gesteld aan het voorlopig beheer over de goederen van Van
Goubergen, Adella Marcella Francisca, geboren te Grobbendonk op
24 mei 1919, gedomicilieerd te Grobbendonk, rusthuis De Wijngaard,
Schransstraat 55, overleden te Grobbendonk op 10 januari 2009, aan wie
bij beschikking verleend door de vrederechter van het kanton
Herentals, op 25 maart 2002, als voorlopig bewindvoerder werd
toegevoegd : Van der Velde, Helena Yvonne, huisvrouw, geboren te
Grobbendonk op 24 december 1945, wonende te 2560 Nijlen, Aard-
straat 46.

Herentals, 20 januari 2009.
Voor eensluidend afschrift : de hoofdgriffier, (get.) J. Smets.

(61064)

Vredegerecht van het kanton Lier

Bij beschikking van de vrederechter van het kanton Lier, verleend op
21 januari 2009, werd Van de Zande, Nicole, geboren te Leuven op
13 januari 1953, wettelijk gedomicilieerd te 3200 Aarschot, Heilaak-
straat 15/7, opnieuw in staat verklaard zelf haar goederen te beheren
vanaf 1 februari 2009, zodat de beschikking verleend door de vrede-
rechter van het kanton Lier, op 21 februari 2008 (A.R. 08A72-Rep.R.
936/2008), gepubliceerd in het Belgisch Staatsblad van 10 maart 2008,
blz. 14036 en onder nr. 62721), waarbij Hendrickx, Maria, wonende te
3201 Langdorp, Gijmelsesteenweg 243, aangesteld werd tot voorlopige
bewindvoerder ophoudt uitwerking te hebben op die datum.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Moeyersoms, Maria.
(61065)

Remplacement d’administrateur provisoire
Vervanging voorlopig bewindvoerder

Justice de paix du canton d’Etterbeek

Par ordonnance du juge de paix du canton d’Etterbeek, rendu le
14 janvier 2009, M. De Lentdecker, Jean, avocat à 1080 Bruxelles, avenue
François Sebrechts 42/18, a été désigné en qualité d’administrateur
provisoire de M. El Bouazzati, Driss, domicilié à 1070 Bruxelles,
chaussée de Mons 651, en remplacement de M. Delroisse, Jean, domi-
cilié à 7502 Esplechin, rue Trenchon 34.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, (signé) André Stalpaert.
(61066)

Justice de paix du canton de Molenbeek-Saint-Jean

Par ordonnance du juge de paix du canton de Molenbeek-Saint-Jean,
rendue le 27 octobre 2008, il a été mis fin au mandat de Me Géraldine
Balthazar, en sa qualité d’administrateur provisoire de Mme Amraoui,
Zineb, née à Bruxelles le 24 mai 1975, résidant actuellement à
1080 Bruxelles, rue Jules Vieujean 26/8.

Un nouvel administrateur provisoire lui a été désigné en la personne
de Me Dutrieu, Philippe, avocat, dont le cabinet est établi à
1060 Bruxelles, rue d’Irlande 70.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, (signé) Rimaux, Martine.
(61067)

Par ordonnance du juge de paix du canton de Molenbeek-Saint-Jean,
rendue le 8 octobre 2008, il a été mis fin au mandat de Me Géraldine
Balthazar, en sa qualité d’administrateur provisoire de Mme Claudine
Delbrouck, née à Ougrée le 30 mars 1932, domiciliée à 1080 Molenbeek-
Saint-Jean, clos Saint-Remi, rue Vandernoot 29.

Un nouvel administrateur provisoire lui a été désigné en la personne
de Me Navarre, Thierry, avocat, dont le cabinet est établi à
1080 Bruxelles, place Communale 11.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, (signé) Rimaux, Martine.
(61068)

Par ordonnance du juge de paix du canton de Molenbeek-Saint-Jean,
rendue le 8 octobre 2008, il a été mis fin au mandat de Me Géraldine
Balthazar, en sa qualité d’administrateur provisoire de Me Christian
Deloie, né à Schaerbeek le 7 avril 1966, domicilié à 1080 Bruxelles,
Home des Fuchsias, rue des Fuchsias 26.

Un nouvel administrateur provisoire lui a été désigné en la personne
de Me Paule Van Den Bossche, avocate, dont le cabinet est établi à
1080 Bruxelles, avenue Carl Requette 33.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, (signé) Rimaux, Martine.
(61069)

Par ordonnance du juge de paix du canton de Molenbeek-Saint-Jean,
rendue le 8 octobre 2008, il a été mise fin au mandat de Me Géraldine
Balthazar, avocate, en sa qualité d’administrateur provisoire de
Mme Lecomte, née à Haine-Saint-Pierre le 2 février 1920, domiciliée à
1080 Bruxelles, résidence Scheutbos, rue de la Vieillesse Heureuse 1.

Un nouvel administrateur provisoire lui a été désigné en la personne
de Me Paule Van Den Bossche, avocate, dont le cabinet est établi à
1080 Bruxelles, avenue Carl Requette 33.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, (signé) Rimaux, Martine.
(61070)

Par ordonnance du juge de paix du canton de Molenbeek-Saint-Jean,
rendue le 8 octobre 2008, il a été mis fin au mandat de Me Géraldine
Balthazar, en sa qualité d’administrateur provisoire de Simone
Monoyer, née à Strépy-Bracquegnies le 27 mars 1929, résidant actuel-
lement à 1081 Koekelberg, résidence Simonis, avenue de Jette 2.

Un nouvel administrateur provisoire lui a été désigné en la personne
de Me Quackels, Françoise, avocate, dont le cabinet est établi à
1050 Bruxelles, avenue Franklin Roosevelt 143.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, (signé) Rimaux, Martine.
(61071)

Par ordonnance du juge de paix du canton de Molenbeek-Saint-Jean,
rendue le 8 octobre 2008, il a été mis fin au mandat de Me Géraldine
Balthazar, en sa qualité d’administrateur provisoire de M. Arthur
Perdaens, né le 13 janvier 1922, résidant actuellement à 1080 Molen-
beek-Saint-Jean, rue de la Vieillesse Heureuse 1.

Un nouvel administrateur provisoire lui a été désigné en la personne
de Me Navarre, Thierry, avocat, dont le cabinet est établi à
1080 Bruxelles, place Communale 11.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, (signé) Rimaux, Martine.
(61072)

Justice de paix du premier canton de Mons

Par ordonnance du juge de paix du premier canton de Mons, rendue
le 9 janvier 2009, Me Mary-Line Derumier, avocat à 7000 Mons, avenue
du 23 Août, 30, désignée en qualité d’administrateur provisoire des
biens de Mme Maria Pinterovic, domiciliée et résidant au CHP « Le
Chêne aux Haies », chemin du Chêne aux Haies 24, à 7000 Mons,
déclarée incapable d’en assumer la gestion, en vertu d’une ordonnance
rendue le 22 juin 1992, par le susdit juge de paix du premier canton de
Mons, a été déchargée de son mandat et remplacée par Me Luc Van
Kerckhoven, avocat, dont le cabinet est sis à 7000 Mons, rue des
Marcottes 30.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, (signé) Chatelle, Christian.
(61073)
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Publication prescrite par l’article 793
du Code civil

Bekendmaking voorgeschreven bij artikel 793
van het Burgerlijk Wetboek

Acceptation sous bénéfice d’inventaire
Aanvaarding onder voorrecht van boedelbeschrijving

L’an 2009, le 15 janvier, au greffe du tribunal de première instance de
Neufchâteau, a comparu :

Mme Lallemand, Christelle-Suzanne, née à Verviers le 11 septem-
bre 1983, célibataire, domiciliée à Bastogne, chemin de Musy 53,
agissant en vertu d’une autorisation lui donnée, par ordonnance de
M. le juge de paix du canton de Bastogne-Neufchâteau, siège de
Bastogne, en date du 29 décembre 2008, en qualité de mère, et
administratrice des biens de la personne de sa fille mineure :

Mlle Lizen, Cécyllia-Régis-Allyson-Ghislaine, née à Bastogne le
16 décembre 2007, domiciliée à Bastogne, chemin de Musy 53,
laquelle comparante a déclaré accepter, sous bénéfice d’inventaire, la
succession de M. Lizen, Claude-Roger-Ernest-Ghislain, né à Bastogne
le 20 octobre 1961, divorcé, domicilié à Bastogne, rue Croix-Blanche 12,
décédé à Bastogne le 20 juillet 2008.

Conformément aux prescriptions du dernier alinéa de l’article 793 du
Code civil, la comparante déclare faire élection de domicile en l’étude
de Me Joël Tondeur, notaire à Bastogne, rue de Neufchâteau 31.

Les créanciers et légataires sont invités à faire connaître leurs droits,
par avis recommandé, adressé au domicile élu, dans un délai de
trois mois, à compter de la date de la présente insertion.

Bastogne, le 22 janvier 2009.

Pour extrait conforme : (signé) J. Tondeur, notaire.
(2783)

Suivant acte n° 08/114 passé au greffe du tribunal de
première instance de Neufchâteau, le 27 octobre 2008 :

Mme Baijot, Michèle, clerc de notaire, domiciliée à Bertrix, chemin
du Comité 8, agissant en vertu d’une procuration authentique du
25 août 2008, au nom de :

Mme Deboni, Isabelle, elle-même agissant en qualité d’administra-
teur de biens de :

M. Deboni, Thierry Roger Georges, né à Saint-Mard le 9 septembre
1966, célibataire, domicilié à Herbeumont, rue de Vivy 12;

dûment autorisé, pour ce faire, par ordonnance du juge de paix des
cantons de Saint-Hubert-Bouillon-Paliseul, siège de Paliseul, en date du
16 septembre 2008,
a déclaré accepter, sous bénéfice d’inventaire, la succession de
Mme Deboni, Josée Philomène, née à Herbeumont le 28 avril 1925, de
son vivant domiciliée à Herbeumont, rue de Plannois 3, et est décédée
le 26 avril 2008 à Sainte-Ode.

Les créanciers et légataires sont invités à faire connaître, par avis
recommandé, leurs droits, dans un délai de trois mois, à compter de la
présente insertion, à Me Bernard Champion, notaire à 6880 Bertrix, rue
de la Fontinelle 38.

Bertrix, le 22 janvier 2009.

(Signé) Bernard Champion, notaire.
(2784)

Le 21 janvier 2009, au greffe du tribunal de première instance de
Bruxelles, agissant en sa qualité de tuteur de :

Mlle Laetitia Lecomte, née à Woluwe-Saint-Lambert le 23 août 1991;

M. Philippe Bekaert, à Evere, rue Mosselmans 58,
a déclaré, au nom de la mineure, accepter, sous bénéfice d’inventaire, la
succession de M. Jean Henri Joseph Lecomte, né à Hainin le
4 septembre 1925, domicilié à Evere, avenue Frioul 20, et décédé à
Woluwe-Saint-Lambert le 9 septembre 2008.

Les créanciers et légataires sont invités à faire connaître leurs droits,
par avis recommandé, dans un délai de trois mois, à compter de la
présente insertion aux notaires associés, Philippe & Quention Vanha-
lewyn, notaire résidant à 1950 Kraainem, avenue Arthur Dezangré 21.

(Signé) Philippe Vanhalewyn, notaire associé.
(2785)

Bij akte verleden ter griffie van de rechtbank van eerste aanleg te
Brugge, op 9 januari 2009, heeft Mevr. Standaert, Petra Antoinette,
wonende te Oedelem, Bruggestraat 67, woonst kiezend op het kantoor
van notaris Philippe Vanlatum, te Oedelem, Bruggestraat 119, hande-
lend als langstlevende ouder van :

1) Onderdonck D’Jaro, geboren te Brugge op 11 augustus 1996,

2) Onderdonck, Angelina, geboren te Brugge op 18 mei 1998.

Voornoemde, handelend in haar gezegde hoedanigheid, heeft
verklaard in naam en voor rekening van voornoemde minderjarigen
de nalatenschap te aanvaarden onder voorrecht van boedelbeschrijving
van de heer Onderdonck, Marc, geboren te Middelburg op
3 augustus 1959, in leven laatst wonende te Beernem (Oedelem), Brug-
gestraat 67, en overleden te Brugge op 27 augustus 2008.

De schuldeisers en legatarissen worden verzocht binnen de drie
maanden te rekenen vanaf heden de publicatie in het Belgisch Staatsblad,
hun rechten aangetekend schrijven te doen kennen op het kantoor van
notaris Philippe Vanlatum, te Beernem (Oedelem), voormeld.

(Get.) Ph. Vanlatum, notaris.
(2786)

Bij verklaring afgelegd op de griffie van de rechtbank van eerste
aanleg te Brussel, op 29 mei 2008, heeft Mevr. Gesquiere, Martine
Joanna Urbanie Hélène, geboren te Etterbeek op 20 januari 1955,
weduwe, wonende te 3090 Overijse, Stevenshof 1, handelend in haar
hoedanigheid van moeder en wettelijke vertegenwoordiger van haar
minderjarig kind met haar wonende, te weten jongeheer Gesquiere,
Bart Roger, geboren te Jette op 5 november 1991, de nalatenschap van
wijlen Mevr. Derboven, Julia Appolonia, geboren te Zoerle-Parwijs op
11 november 1912, laatst wonende te 1080 Sint-Jans-Molenbeek,
Mélopéestraat 50, en overleden te Sint-Jans-Molenbeek op
11 december 2007, aanvaard onder voorrecht van boedelbeschrijving.

De schuldeisers en legatarissen worden verzocht, binnen de drie
maanden te rekenen vanaf de datum van opneming in het Belgisch
Staatsblad, hun rechten bij aangetekend schrijven te doen kennen op het
kantoor van notaris Maryelle Van den Moortel, te 3090 Overijse, Graven
Egmont en Hoornlaan 18A.

Overijse, 20 januari 2009.
(Get.) Van den Moortel, Maryelle, notaris.

(2787)

Ingevolge verklaring afgelegd ter griffie van de rechtbank van eerste
aanleg te Antwerpen, op 13 oktober 2008, heeft de heer Deloddere,
Edmond André, wonende te 2900 Schoten, Deuzeldlaan 6/3, handelend
in hoedanigheid van voorlopig bewindvoerder, krachtens vonnis van
de vrederechter van het twaalfde kanton te Antwerpen, de dato
1 augustus 2008, van zijn moeder, Mevr. Hammel, Gerda Wilma Erika,
geboren te Bremen (Duitsland) op 13 april 1929, toen wonende te
2900 Schoten, Plutostraat 46, en thans te 2100 Antwerpen-Deurne,
Bisschoppenhoflaan 399, de nalatenschap van wijlen zijn vader, de heer
Deloddere, Marcel Gabriel, geboren te Pittem op 11 december 1919, in
leven laatst wonende te 2900 Schoten, Plutostraat 46, en overleden te
Deurne op 9 september 2008, aanvaard onder voorrecht van boedelbe-
schrijving.

Woonstkeuze wordt gedaan ter studie van notaris Katherine De
Wispelaere, 2170 Merksem, Bredabaan 644, waar al de schuldeisers al
hun rechten kunnen laten kennen, bij aangetekend bericht, binnen een
periode van drie maanden, te rekenen vanaf de opneming in het
Belgisch Staatsblad.

(Get.) Katherine De Wispelaere, geassocieerde notaris.
(2788)
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Blijkens verklaring afgelegd ter griffie van de rechtbank van eerste
aanleg van het gerechtelijk arrondissement Tongeren, op
18 december 2008, heeft Mevr. Sehnaz Koc, geboren te Tirebolu (Turkije)
op 1 juli 1978, wonende te 3630 Maasmechelen, Louis Mercierlaan 87,
in haar hoedanigheid van ouder over de persoon van haar minderjarige
kinderen, de jongeheer Selin Onal, geboren te Genk op
15 september 2000, wonende te 3630 Maasmechelen, Louis Mercier-
laan 87, en mejuffrouw Enes Onal, geboren te Genk op 1 april 2006,
wonende te 3630 Maasmechelen, Louis Mercierlaan 87, verklaard
namens de jongeheer Selin Onal, en mejuffrouw Enes Onal, de nalaten-
schap van wijlen de heer Metin Onal, geboren te Eisden op
19 oktober 1968, laatst wonende te 3630 Maasmechelen, Louis Mercier-
laan 87, en overleden te Hasselt op 28 juli 2008 te aanvaarden onder
voorrecht van boedelbeschrijving.

De schuldeisers en legatarissen worden verzocht bij aangetekend
schrijven hun rechten te doen gelden binnen de drie maanden te
rekenen vanaf de bekendmaking van deze verklaring in het Belgisch
Staatsblad. Het aangetekend schrijven moet verzonden worden aan
Mr. Thierry Velghe, notaris met standplaats te Maasmechelen, Dokter
Haubenlaan 23.

Maasmechelen, 22 januari 2008.

(Get.) Th. Velghe, notaris.
(2789)

Tribunal de première instance d’Arlon

L’an 2009, le 21 janvier, au greffe du tribunal de première instance
d’Arlon, et par-devant nous, Pascale Haverlant, greffier, a comparu :

Mme Robinet, Françoise, née à Huy le 10 janvier 1959, domiciliée rue
du Koun 145, à 6717 Attert (Nobressart), agissant en sa qualité de
détentrice de l’autorité parentale de sa fille mineure d’âge :

Vandenbroucke, Claudia, née à Rio Negro (Colombie) le 28 mai 1994;

ce, en vertu d’une ordonnance rendue le 8 janvier 2009, par Mme le
juge de paix du canton d’Arlon,

laquelle comparante a, au nom de sa fille mineure d’âge, déclaré
accepter, sous bénéfice d’inventaire, la succession de Vandenbroucke,
Paul Marie Clément, né à Huy le 2 mars 1958, en son vivant domicilié
rue du Koun 145, à 6717 Attert (Nobressart), y décédé le
18 décembre 2008.

Dont acte dressé, sur réquisition expresse de la comparante, qu’après
lecture faite, elle a signé avec nous, greffier.

Les créanciers et légataires éventuels dudit défunt sont invités à faire
connaître leurs droits, par avis recommandé, dans un délai de
trois mois, à compter de la présente insertion.

Cet avis doit être adressé à Me Bosseler, notaire, dont l’étude est
située à 6700 Arlon.

Arlon, le 21 janvier 2009.

Le greffier, (signé) Pascale Haverlant.
(2790)

Tribunal de première instance de Bruxelles

Déclaration d’acceptation, sous bénéfice d’inventaire, devant le
greffier du tribunal de première instance de Bruxelles, faite le
16 janvier 2009, par :

Me Stessens, Marie-Claire, avocat à 1050 Bruxelles, rue Forestière 22;

en qualité de : administrateur provisoire de Mme Flipkens, Maria,
née à Neeroeteren le 25 juin 1932, domiciliée à 1040 Etterbeek, avenue
E. Thibault 49;

désignée à cette fonction, par ordonnance du juge de paix du canton
d’Etterbeek, en date du 20 février 2008;

autorisation : ordonnance du juge de paix du canton d’Etterbeek, en
date du 26 décembre 2008;

objet déclaration : accepter, sous bénéfice d’inventaire, la succession
de Wauters, Lucien François Alphonse, né à Chièvres le 13 février 1931,
de son vivant domicilié à Etterbeek, avenue Edouard de Thibault 49, et
décédé le 14 décembre 2008 à Etterbeek.

Dont acte, signé, après lecture.

(Signé) Stessens, Marie-Claire.
Le greffier, (signé) Philippe Mignon.

(2791)

Suivant acte n° 09-126 passé au greffe du tribunal de
première instance de Bruxelles, le 22 janvier 2009, par :

M. Lambrette, Jules, demeurant à 1030 Schaerbeek, avenue
Chazal 129;

en qualité de : mandataire en vertu d’une procuration, sous seing
privé, ci-annexée, datée du 23 décembre 2008, et donnée par
Mme Sougne, Renée Jacqueline, demeurant à 1020 Bruxelles, rue des
Palais Outre-Ponts 407,
a déclaré accepter, sous bénéfice d’inventaire, la succession de
M. Linchamps, Michel Louis Auguste Expedit, né à Ixelles le
22 avril 1946, de son vivant domicilié à Schaerbeek, avenue Charbo 24,
et décédé le 9 juin 2007 à Bruxelles.

Les créanciers et légataires sont invités à faire connaître, par avis
recommandé, leurs droits, dans un délai de trois mois, à compter de la
présente insertion, à Me Dubuisson, Olivier, notaire à 1050 Ixelles, rue
Américaine 100.

Bruxelles, le 22 janvier 2009.
Le greffier, (signé) Philippe Mignon.

(2792)

Tribunal de première instance de Mons

L’an 2008, le 28 novembre, au greffe et devant nous, Marie-Claire
Goossens, greffier au tribunal de première instance séant à Mons,
province de Hainaut, a comparu :

Me Moyen, Françoise, avocat à 7850 Enghien, rue de Bruxelles 5,
agissant en qualité d’administrateur provisoire des biens de :

M. Roland, Robert Victorien Joseph, né à Quaregnon le 21 avril 1925,
domicilié à 7800 Ath, « Home du CPAS », boulevard de l’Hôpital 71;

la comparante, ès dites qualités, désignée à cette fonction, par
ordonnance de M. le juge de paix du canton d’Enghien-Lens, siège de
Lens, en date du 29 octobre 2001, et;

dûment habilitée aux fins des présentes, par ordonnance du même
juge de paix cantonal, en date du 24 juin 2008, et que nous annexons,
ce jour, au présent acte en copie conforme,
nous a déclaré accepter, sous bénéfice d’inventaire, la succession de
Roland, Robert, né à Baudour le 1er avril 1955, en son vivant domicilié
à Enghien, rue du Patronage 4, et décédé à Enghien le 10 octobre 2007.

Desquelles déclarations, nous avons dressé le présent acte, que la
comparante a signé avec nous, après lecture.

Il a été fait usage uniquement de la langue française.
Suivent les signatures.
Pour copie conforme : le greffier, (signature illisible).

(2793)

Tribunal de première instance de Marche-en-Famenne

L’an deux mille neuf, le vingt janvier, au greffe du tribunal de
première instance de Marche-en-Famenne, a comparu :

M. Tanghe, Freddy Georges L., né à Tillet le 15 février 1956, domicilié
à 6951 Bande, rue Tahée 17, lequel agissant en sa qualité de père
exerçant l’autorité parentale sur son enfant mineur :

Tanghe, Yohan, né à Marche-en-Famenne le 30 octobre 1992, domi-
cilié avec son père;
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M. Tanghe, Freddy, agit conformément à une ordonnance rendue le
28 novembre 2008, par le juge de paix siégeant à Marche-en-Famenne,
dont une copie conforme restera annexée au présent,

lequel comparant a déclaré accepter, sous bénéfice d’inventaire, la
succession de Félix, Colette Denise Jeanne Ghislaine, née à Saint-Hubert
le 18 novembre 1958, de son vivant domiciliée à Nassogne, Tahée,
Bande 17, et décédée le 24 août 2008, à Marche-en-Famenne.

Conformément aux prescriptions du dernier alinéa de l’article 793 du
Code civil, le comparant déclare faire élection de domicile en l’étude
de M. le notaire, Philippe de Wasseige, de résidence à 5580 Rochefort,
Devant Sauvenière 12.

Dont acte signé, lecture faite par le comparant et le greffier, Luc
Charlier.

Le greffier, (signature illisible).
(2794)

Rechtbank van eerste aanleg te Antwerpen

Volgens akte verleden ter griffie van de rechtbank van eerste aanleg
te Antwerpen, op 20 januari 2009, heeft Vinck, Marissa, geboren te
Dendermonde op 21 augustus 1984, wonende te 9255 Buggenhout,
Driehuizen 3, verklaard onder voorrecht van boedelbeschrijving de
nalatenschap te aanvaarden van wijlen Vinck, Jean Paul, geboren te
Londerzeel op 4 juni 1955, in leven laatst wonende te 2170 Merksem
(Antwerpen), De Lunden 2, en overleden te Merksem op
12 januari 2009.

Er wordt keuze van woonst gedaan bij notaris An Robberechts,
kantoorhoudende te 1840 Londerzeel, Molenstraat 87.

De schuldeisers en de legatarissen worden verzocht hun rechten te
doen kennen, binnen de drie maanden te rekenen van deze bekendma-
king in het Belgisch Staatsblad, bij aangetekend bericht gericht aan de
door de erfgenaam gekozen woonplaats.

Antwerpen, 20 januari 2009.

De griffier, (get.) P. Wagemans.
(2795)

Op 16 januari 2009, is voor ons, Ph. Jano, griffier bij de rechtbank van
eerste aanleg te Antwerpen, ter griffie van deze rechtbank verschenen :

Van Broekhoven, Marcel, geboren te Antwerpen op 8 mei 1925,
wonende te 2640 Mortsel, Mortselveldenlaan 22, handelend in zijn
hoedanigheid van bijzonder gevolmachtigde ingevolge onderhandse
volmacht hem verleend te Borgerhout op 13 januari 2009, ten einde
dezer van Tanghe, Gustaaf Ludovicus, geboren te Sluis (Nederland) op
21 oktober 1956, wonende te 4524 CZ Sluis (Nederland), Kapelle-
straat 42,

handelend in zijn hoedanigheid van vader, wettige beheerder over
de persoon en de goederen van zijn minderjarige kinderen :

Tanghe, Aloischa Eliane Agnes, geboren te Sluis op 1 juni 1992,

Tanghe, Gwanita Gerard Ronald, geboren te Sluis op 10 februari 1994,

Tanghe, Bonita Dionysia Johanna, geboren te Knokke-Heist op
9 mei 1998,

allen wonende bij de vader.

Verschijner verklaart ons, handelend in zijn voormelde hoedanig-
heid, de nalatenschap van wijlen Bolsens, Yvonne Maria Louis, geboren
te Zwijndrecht op 1 februari 1925, in leven laatst wonende te
2610 Wilrijk (Antwerpen), Kleinesteenweg 37, en overleden te Wilrijk
op 23 oktober 2008 te aanvaarden onder voorrecht van boedelbeschrij-
ving.

Er wordt woonstkeuze gedaan ten kantore van notaris P. Vandeputte,
te 2140 Borgerhout, Lammekensstraat 79.

Verschijner verklaart ons dat geen voorafgaandelijke machtiging van
de Nederlandse (kanton) rechter vereist is voor de aanvaarding onder
voorrecht van boedelbeschrijving door Tanghe, Gustaaf, voornoemd,
voor zijn minderjarige kinderen, voornoemd.

Waarvan akte, datum als boven.

Na voorlezing ondertekend door verschijner en ons griffier.

(Get.) M. Van Broekhoven; Ph. Jano.

Voor eensluidend verklaard afschrift.

Afgeleverd aan verschijner.

De griffier, (get.) Ph. Jano.
(2796)

Rechtbank van eerste aanleg te Gent

Bij akte, verleden ter griffie van de rechtbank van eerste aanleg te
Gent, op 22 januari 2009, heeft Herssens, Marc, advocaat met kantoor
te 9000 Gent, Recollettenlei 3, handelend als voorlopig bewindvoerder
toegevoegd bij beschikking van de vrederechter van het kanton Merel-
beke, d.d. 8 januari 2008, over De Clercq, Nicole, geboren te Ouden-
aarde op 28 november 1961, wonende en verblijvende te 9890 Gavere,
Klikhoutestraat 14, verklaard onder voorrecht van boedelbeschrijving
de nalatenschap te aanvaarden van wijlen De Moor, Juliette, geboren te
Dikkelvenne op 5 juli 1927, in leven laatst wonende te 9890 Gavere,
Klikhoutestraat 14, en overleden te Zottegem op 6 maart 2007.

De schuldeisers en legatarissen worden verzocht binnen de drie
maanden, te rekenen van de datum van opneming in het Belgisch
Staatsblad, hun rechten bij aangetekend schrijven te doen kennen ter
studie van Mr. Herssens, Marc, advocaat met kantoor te 9000 Gent,
Recollettenlei 3.

Gent, 22 januari 2009.

De afgevaardigd griffier, (get.) Nadia De Mil.
(2797)

Rechtbank van eerste aanleg te Hasselt

Bij akte, verleden ter griffie van de rechtbank van eerste aanleg te
Hasselt, op 21 januari 2009, blijkt dat Treccase, Celestina, geboren te
Santa Cristina d’Aspromonte (Italië), wonende te 3530 Houthalen-
Helchteren, Rozenstraat 21, handelende in haar hoedanigheid van
drager van het ouderlijk gezag over Sferlazza, Loana, geboren te Genk
op 1 januari 1993, wonende te 3530 Houthalen-Helchteren, Rozen-
straat 21, teneinde dezer handeling bijzonder gemachtigd ingevolge
beschikking van vrederechter L. Deckers van het vredegerecht van het
kanton Houthalen-Helchteren, d.d. 20 november 2008;

in het Nederlands verklaard heeft :

de nalatenschap van wijlen Sferlazza, Filippo, geboren te Lercara
Friddi (Italië) op 17 mei 1935, in leven laatst wonende te
3520 Zonhoven, Dennenweg 60, en overleden te Hasselt op 18 juli 2008,

te aanvaarden onder voorrecht van boedelbeschrijving en teneinde
dezer woonst te kiezen ter studie van notaris B. Drieskens, met
standplaats te 3530 Houthalen-Helchteren, Ringlaan 22.

De schuldeisers en legatarissen worden verzocht binnen drie
maanden, te rekenen van de datum van opneming in het Belgisch
Staatsblad, hun rechten bij aangetekend schrijven te doen kennen ter
studie van voornoemde notaris.

Hasselt, 21 januari 2009.

De griffier, (onleesbare handtekening).
(2798)
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Rechtbank van eerste aanleg te Kortrijk

Bij akte, verleden ter griffie van de rechtbank van eerste aanleg te
Kortrijk, op 22 januari 2009, heeft verklaard : Vantomme, Heidi Chris-
tiane Marie Jeanne Cornelia, geboren te Kortrijk op 30 juni 1973 en
wonende te 8750 Wingene, Sneppestraat 15, handelend in haar hoeda-
nigheid van langstlevende ouder over haar minderjarige zoon Labaere,
Reno, geboren te Kortrijk op 24 oktober 1996, bij haar inwonend,
handelend in haar gezegde hoedanigheid, onder voorrecht van boedel-
beschrijving, de nalatenschap te aanvaarden van wijlen Labaere, Nico
Willy, geboren te Menen op 2 april 1970, in leven laatst wonende te
8501 Kortrijk (Heule), Stadelaan 28, en overleden te Anderlecht op
20 augustus 2008.

Tot staving van haar verklaring heeft de comparante ons een afschrift
vertoond van de beschikking van 10 december 2008, van de vrede-
rechter van het kanton Tielt, waarbij zij gemachtigd werd om in naam
van haar minderjarige zoon Labaere, Reno, de nalatenschap van
Labaere, Nico Willy, te aanvaarden, onder voorrecht van boedel-
beschrijving.

De schuldeisers en legatarissen worden verzocht binnen de drie
maanden, te rekenen van de datum van opneming in het Belgisch
Staatsblad, hun rechten bij aangetekend schrijven te doen kennen op het
kantoor van Mr. Christian Lambrecht, notaris, met standplaats te
8501 Kortrijk (Heule), Kortrijksestraat 136.

Kortrijk, 22 januari 2009.

De griffier, (get.) Marc Audoor.
(2799)

Bij akte, verleden ter griffie van de rechtbank van eerste aanleg te
Kortrijk, op 22 januari 2009, heeft verklaard : Dedonder, Andrée
Palmuyre Olga, geboren te Ronse op 10 juni 1943, en wonende te
9080 Lochristi, Beerveldsebaan 10, handelend in haar hoedanigheid van
voogdes over nagenoemde minderjarige, in die hoedanigheid aan-
gesteld bij beschikking van 10 december 2001, van de vrederechter van
het kanton Ronse : Dedonder, Suzanne Marie Léona, geboren te Ronse
op 13 september 1932, gedomicilieerd te 9080 Lochristi, Beerveldse-
baan 10, maar verblijvend in het Dienstverleningscentrum (D.V.C.), te
9920 Lovendegem, Molendreef 16, in staat van verlengde minderjarig-
heid gesteld bij vonnis van 14 maart 1972, van de rechtbank van eerste
aanleg te Oudenaarde, handelend in haar gezegde hoedanigheid, onder
voorrecht van boedelbeschrijving, de nalatenschap te aanvaarden van
wijlen Decock, Florette Maria Mathilde, geboren te Berchem (Vlaande-
ren) op 9 maart 1924, in leven laatst wonende te 8550 Zwevegem,
Harelbeekstraat 18/0012, en overleden te Kortrijk op 23 april 2006.

Tot staving van haar verklaring heeft de comparante ons een afschrift
vertoond van de beschikking van 18 december 2008, van de vrede-
rechter van het kanton Ronse, waarbij zij gemachtigd werd om in naam
van de voornoemde in staat van verlengde minderjarigheid verklaarde
Dedonder, Suzanne Marie Léona, de nalatenschap van wijlen Decock,
Florette Maria Mathilde, te aanvaarden, onder voorrecht van boedel-
beschrijving.

De schuldeisers en legatarissen worden verzocht binnen de drie
maanden, te rekenen van de datum van opneming in het Belgisch
Staatsblad, hun rechten bij aangetekend schrijven te doen kennen op
het kantoor van Mr. Bob Bultereys, notaris, met standplaats te
8580 Avelgem, Stijn Streuvelslaan 11.

Kortrijk, 22 januari 2009.

De griffier, (get.) Marc Audoor.
(2800)

Rechtbank van eerste aanleg te Leuven

Bij akte, verleden ter griffie van de rechtbank van eerste aanleg te
Leuven, op 22 januari 2009, heeft :

1. Figueroa Fermin, Juana Enilda, geboren te Sanchez (Dominicaanse
republiek) op 15 mei 1975, wonende te 3520 Zonhoven, Kruis-
heideweg 62;

handelend in eigen naam;

tevens handelend in haar hoedanigheid van alleenstaande ouder,
draagster van het ouderlijk gezag en wettige beheerder over de persoon
en de goederen van haar minderjarig kind;

hierbij gemachtigd bij beschikking, verleend door de vrederechter
van het kanton Beringen, op d.d. 22 september 2008 :

2. Laureys, Angel, geboren te Leuven op 5 maart 2007, minderjarige
wonende bij zijn moeder, hier voornoemd,

verklaard, onder voorrecht van boedelbeschrijving, de nalatenschap te
aanvaarden van wijlen Laureys, Willy Henri Freddy, geboren te
Scherpenheuvel op 16 januari 1946, in leven laatst wonende te
3270 Scherpenheuvel-Zichem, Houwaartstraat 98, en overleden te
Leuven op 13 december 2006.

De schuldeisers en legatarissen worden verzocht binnen de drie
maanden, te rekenen van de datum van opneming in het Belgisch
Staatsblad, hun rechten bij aangetekend schrijven te doen kennen op het
kantoor van Mr. Lagae, Annie, notaris te 3110 Rotselaar, Provincie-
baan 97.

Leuven, 22 januari 2009.

De griffier, (get.) E. Van Der Geeten.
(2801)

Rechtbank van eerste aanleg te Tongeren

Ten jare tweeduizend en negen, op vijftien januari, ter griffie van de
rechtbank van eerste aanleg van het gerechtelijk arrondissement
Tongeren, voor ons, Bert Crijns, griffier, is verschenen : Dilek, Belgin,
geboren te Genk op 10 juni 1967, wonende te 3600 Genk, Raf Mail-
leuxstraat 16, in haar hoedanigheid van ouder en wettelijke vertegen-
woordigster over de persoon en de goederen van Ugurlu, Alper,
geboren te Genk op 30 juli 1992, en Ugurlu, Ilker, geboren te Genk op
18 juni 1999, beiden wonende te 3600 Genk, Raf Mailleuxstraat 16,
hiertoe gemachtigd bij beschikking van de vrederechter te Genk,
d.d. 29 september 2008, die ons in het Nederlands verklaart de nalaten-
schap van wijlen Ugurlu, Yusuf, geboren te Samsun (Turkije) op
11 juni 1968, in leven wonende te Genk, Raf Mailleuxstraat 16,
overleden te Genk op 14 augustus 2008, te aanvaarden onder voorrecht
van boedelbeschrijving.

De schuldeisers en legatarissen worden verzocht, bij aangetekend
schrijven, hun rechten te doen gelden binnen de drie maanden, te
rekenen vanaf de datum van de opneming van deze akte in het Belgisch
Staatsblad.

Dat aangetekend schrijven moet verzonden worden aan notaris
Herbert Houben, et standplaats te Genk.

Waarvan akte opgemaakt op verzoek van de verschijnster, en door
deze, na voorlezing, ondertekend, samen met ons, griffier.

(Get.) Bert Crijns; Belgin Dilek.

Voor eensluidend verklaard afschrift, afgeleverd aan Dilek, Belgin,
wonende te Genk.

Tongeren, 15 januari 2009.

De waarnemend hoofdgriffier, (get.) Y. Kielich.
(2802)
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Faillite − Faillissement

Tribunal de commerce de Huy

Par jugement du tribunal de commerce de Huy du 21 janvier 2009, a
été déclarée ouverte, sur aveu, la faillite de Mme Tutsche, Kristel Sylvie,
née à Huy le 16 septembre 1975, domiciliée à 4480 Hermalle-sous-Huy,
cité Edouard Vandeweghe 39, exerçant le commerce à 4480 Hermalle-
sous-Huy, chaussée Freddy Terwagne 120, sous la dénomination « Café
du Centre », inscrite à la B.C.E. sous le n° 0861.483.130.

Juge-commissaire : Jacques Thys, juge consulaire.

Curateur : Pierre Machiels, avocat à 4500 Huy, avenue Joseph
Lebeau 1.

Les déclarations de créances doivent être déposées au greffe du
tribunal de commerce de Huy dans les trente jours à compter dudit
jugement.

Dépot du premier procès-verbal de vérification des créances, le
mercredi 4 mars 2009, à 8 h 45 m, au greffe de ce tribunal.

Le greffier, (signature illisible).
(2803)

Tribunal de commerce de Liège

Par jugement du 21 janvier 2009, le tribunal de commerce de Liège a
prononcé, sur aveu, la faillite de la SPRL Ak-Scooter, ayant son siège
social à 4130 Esneux, Souverain-Pré 50, ayant eu un siège d’exploitation
d’un commerce de gros et de détail en matériel électrique, à 4430 Ans,
rue des Français 127, inscrite à la Banque-Carrefour des Entreprises
sous le n° 0479.907.302.

Curateur : Me Jean-Luc Paquot, avocat à 4000 Liège, avenue
Blonden 33.

Juge-commissaire : M. Philippe Tromme.

Les créanciers doivent produire leurs créances au greffe du tribunal
de commerce de Liège, à 4000 Liège, îlot Saint-Michel, rue Joffre 12,
endéans les trente jours du jugement déclaratif de faillite.

Les personnes physiques qui se sont constituées sûreté personnelle
du failli ont le moyen d’en faire la déclaration au greffe conformément
à l’article 72ter de la loi sur les faillites.

Le dépôt au greffe du premier procès-verbal de vérification des
créances est fixé au mercredi 11 mars 2009.

Pour extrait conforme : le greffier chef de service, (signé) J. Tits.
(2804)

Par jugement du 21 janvier 2009, le tribunal de commerce de Liège a
prononcé, sur aveu, la faillite de la SPRL Ammari, ayant son siège social
à 4030 Liège, rue de Herve 561, pour l’exploitation d’une friterie, à
4800 Verviers, rue d’Ensival 2, inscrite à la Banque-Carrefour des
Entreprises sous le n° 0879.252.639.

Curateurs : Me Jean-Marc Van Durme, avocat à 4000 Liège, rue de
Joie 56, et Me Koenraad Tanghe, avocat à 4000 Liège, rue Duvivier 22.

Juge-commissaire : M. Benoît Burnotte.

Les créanciers doivent produire leurs créances au greffe du tribunal
de commerce de Liège, à 4000 Liège, îlot Saint-Michel, rue Joffre 12,
endéans les trente jours du jugement déclaratif de faillite.

Les personnes physiques qui se sont constituées sûreté personnelle
du failli ont le moyen d’en faire la déclaration au greffe conformément
à l’article 72ter de la loi sur les faillites.

Le dépôt au greffe du premier procès-verbal de vérification des
créances est fixé au mercredi 11 mars 2009.

Pour extrait conforme : le greffier chef de service, (signé) J. Tits.
(2805)

Tribunal de commerce de Nivelles

Par jugement du tribunal de commerce de Nivelles du
19 janvier 2009, a été déclarée ouverte, sur aveu, la faillite de Burny et
Lodomez SPRL, rue du Bois de Buis 7, 1457 Walhain,
n° B.C.E. 0447.665.391, activité : entreprise générale de construction et
actuellement la réalisation de travaux en sous-traitances.

Juge-commissaire : M. Quoidbach, Lievin.

Curateur : Me Westerlinck, Eléonore, avocat à 1400 Nivelles, rue de
Charleroi 2.

Date limite du dépôt des créances : dans les trente jours de la date de
la faillite.

Dépôt par la curatelle du premier procès-verbal de vérification des
créances au greffe au plus tard le 9 mars 2009.

Dit que les personnes physiques qui se sont constituées sûreté
personnelle du failli, ont le moyen d’en faire déclaration au greffe,
conformément à l’article 72ter de la loi sur les faillites.

Pour extrait conforme : la greffière en chef, (signé) M.P. Leleux.
(2806)

Par jugement du tribunal de commerce de Nivelles du
19 janvier 2009, a été déclarée ouverte, sur aveu, la faillite de
Danarom SPRL, route de Renipont 43, 1380 Lasne,
n° B.C.E. 0860.944.185, activité : commerce de vêtements de sécurité
pour motocyclistes.

Juge-commissaire : M. De Keyzer, Erwin.

Curateur : Me Cools-Doumont, Annette, avocat à 1490 Court-Saint-
Etienne, rue des Fusillés 45A.

Date limite du dépôt des créances : dans les trente jours de la date de
la faillite.

Dépôt par la curatelle du premier procès-verbal de vérification des
créances au greffe au plus tard le 9 mars 2009.

Dit que les personnes physiques qui se sont constituées sûreté
personnelle du failli, ont le moyen d’en faire déclaration au greffe,
conformément à l’article 72ter de la loi sur les faillites.

Pour extrait conforme : la greffière en chef, (signé) M.P. Leleux.
(2807)

Par jugement du tribunal de commerce de Nivelles du
19 janvier 2009, a été déclarée ouverte, sur aveu, la faillite de Parce
Que SPRL, avenue Fernand Charlot 2, 1370 Jodoigne,
n° B.C.E. 0465.688.288, activité : cafés-restaurants (tavernes).

Juge-commissaire : M. Quoidbach, Lievin.

Curateur : Me Westerlinck, Eléonore, avocat à 1400 Nivelles, rue de
Charleroi 2.

Date limite du dépôt des créances : dans les trente jours de la date de
la faillite.

Dépôt par la curatelle du premier procès-verbal de vérification des
créances au greffe au plus tard le 9 mars 2009.

Dit que les personnes physiques qui se sont constituées sûreté
personnelle du failli, ont le moyen d’en faire déclaration au greffe,
conformément à l’article 72ter de la loi sur les faillites.

Pour extrait conforme : la greffière en chef, (signé) M.P. Leleux.
(2808)

Par jugement du tribunal de commerce de Nivelles du
19 janvier 2009, a été déclarée ouverte, sur citation, la faillite de Sani-
ventil SPRL, drève de l’Infante 27C, 1410 Waterloo,
n° B.C.E. 0870.749.895.

Juge-commissaire : M. De Keyzer, Erwin.

Curateur : Me Cools-Doumont, Annette, avocat à 1490 Court-Saint-
Etienne, rue des Fusillés 45A.
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Date limite du dépôt des créances : dans les trente jours de la date de
la faillite.

Dépôt par la curatelle du premier procès-verbal de vérification des
créances au greffe au plus tard le 9 mars 2009.

Dit que les personnes physiques qui se sont constituées sûreté
personnelle du failli, ont le moyen d’en faire déclaration au greffe,
conformément à l’article 72ter de la loi sur les faillites.

Pour extrait conforme : la greffière en chef, (signé) M.P. Leleux.
(2809)

Par jugement du tribunal de commerce de Nivelles du
19 janvier 2009, a été déclarée ouverte, sur aveu, la faillite de
Persan SCS, dénom. Persina Shop, rue de Mons 48, 1400 Nivelles,
n° B.C.E. 0883.574.780, activité : commerce de détail en alimentation.

Juge-commissaire : M. De Keyzer, Erwin.

Curateur : Me Cools-Doumont, Annette, avocat à 1490 Court-Saint-
Etienne, rue des Fusillés 45A.

Date limite du dépôt des créances : dans les trente jours de la date de
la faillite.

Dépôt par la curatelle du premier procès-verbal de vérification des
créances au greffe au plus tard le 9 mars 2009.

Dit que les personnes physiques qui se sont constituées sûreté
personnelle du failli, ont le moyen d’en faire déclaration au greffe,
conformément à l’article 72ter de la loi sur les faillites.

Pour extrait conforme : la greffière en chef, (signé) M.P. Leleux.
(2810)

Par jugement du tribunal de commerce de Nivelles du
19 janvier 2009, a été déclarée ouverte, sur aveu, la faillite de
Pascanto SPRL, rue Verbeek, Michel 21, 1410 Waterloo,
n° B.C.E. 0471.799.486, activité : accueillante autonome.

Juge-commissaire : M. Quoidbach, Lievin.

Curateur : Me Roosen, Laurence, avocat à 1341 Céroux-Mousty,
avenue des Iris 101.

Date limite du dépôt des créances : dans les trente jours de la date de
la faillite.

Dépôt par la curatelle du premier procès-verbal de vérification des
créances au greffe au plus tard le 9 mars 2009.

Dit que les personnes physiques qui se sont constituées sûreté
personnelle du failli, ont le moyen d’en faire déclaration au greffe,
conformément à l’article 72ter de la loi sur les faillites.

Pour extrait conforme : la greffière en chef, (signé) M.P. Leleux.
(2811)

Rechtbank van koophandel te Brugge, afdeling Brugge

Bij vonnis van de tijdelijke eerste kamer bis van de rechtbank van
koophandel te Brugge, afdeling Brugge, d.d. 21 januari 2009, werd, op
bekentenis, het faillissement uitgesproken van Mevr. Verwilst, Nicole
Augusta, geboren te Eeklo op 28 september 1959, gedomicilieerd te
9980 Sint-Laureins, Beukenhof (STL) 31, en volgens eigen verklaring
wonende te 8200 Brugge, Zandstraat 24, ingeschreven in de Kruispunt-
bank van Ondernemingen onder nummer 0711.602.589, met als
handelsactiviteit uitbating horecazaak (sfeercafé) met als handels-
benaming « La Plaza », gevestigd te 8000 Brugge, Kuipersstraat 13.

Datum van staking van betalingen : 21 januari 2009.

Curator : Mr. Dina Flore, advocaat te 8200 Brugge, Manitobalaan 6.

De aangiften van schuldvordering dienen neergelegd te worden ter
griffie van de rechtbank van koophandel te 8000 Brugge, Kazernevest 3,
vóór 21 februari 2009.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (onder meer de borgen van de gefailleerde), kunnen hiervan ter
griffie een verklaring neerleggen overeenkomstig artikel 72ter Fail.W.

Het eerste proces-verbaal van verificatie der schuldvorderingen zal
dienen neergelegd te worden op de griffie van de rechtbank, uiterlijk
op 3 maart 2009.

Voor eensluidend verklaard uittreksel : de hoofdgriffier, (get.)
F. Hulpia.

(2812)

Rechtbank van koophandel te Gent

Bij vonnis van de rechtbank van koophandel te Gent,
d.d. 20 januari 2009, derde kamer, op bekentenis, werd het faillissement
vastgesteld inzake Bebop BVBA, groot- en kleinhandel in audio- en
videoapparatuur, met maatschappelijke zetel gevestigd te 9000 Gent,
Koningin Astridlaan 204, ondernemingsnummer 0453.959.604.

Rechter-commissaris : de heer Hendrik Vanhoutte.

Datum staking der betalingen : 12 januari 2009.

Indienen schuldvorderingen : griffie rechtbank van koophandel,
Opgeëistenlaan 401E, 9000 Gent, vóór 17 februari 2009.

Neerlegging ter griffie van het eerste proces-verbaal van nazicht der
ingediende schuldvorderingen : 3 maart 2009.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals onder meer de personen die zich borg hebben gesteld)
kunnen hiervan een verklaring ter griffie afleggen (artikel 72bis en
artikel 72ter F.W.).

De curator : Mr. Luc De Muynck, advocaat, kantoorhoudende te
9000 Gent, J. Kluyskensstraat 25/8.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier-hoofd van dienst, (get.)
C. Van Kerckhove.

(2813)

Bij vonnis van de rechtbank van koophandel te Gent,
d.d. 20 januari 2009, derde kamer, op bekentenis, werd het faillissement
vastgesteld inzake L.P.T. Gewone Commanditaire Vennootschap,
handelsbemiddeling, met maatschappelijke zetel te 9000 Gent,
Koningin Astridlaan 204, ondernemingsnummer 0862.076.513, de behe-
rend vennoot werd tevens in faling verklaard, zijnde Lutz, Peter
Augusta Robert, geboren te Wilrijk op 4 september 1969, wonende te
2018 Antwerpen, Desguinlei 192, ondernemingsnummer 0503.724.265,
handelaar met uitsluitend uitbatingen te 9000 Gent, Koningin Astrid-
laan 204.

Rechter-commissaris : de heer Hendrik Vanhoutte.

Datum staking der betalingen : 5 januari 2009.

Indienen schuldvorderingen : griffie rechtbank van koophandel,
Opgeëistenlaan 401E, 9000 Gent, vóór 17 februari 2009.

Neerlegging ter griffie van het eerste proces-verbaal van nazicht der
ingediende schuldvorderingen : 3 maart 2009.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals onder meer de personen die zich borg hebben gesteld)
kunnen hiervan een verklaring ter griffie afleggen (artikel 72bis en
artikel 72ter F.W.).

De curator : Mr. Luc De Muynck, advocaat, kantoorhoudende te
9000 Gent, J. Kluyskensstraat 25/8.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier-hoofd van dienst, (get.)
C. Van Kerckhove.

(2814)

Rechtbank van koophandel te Hasselt

De rechtbank van koophandel te Hasselt, tweede kamer, heeft bij
vonnis van 15 januari 2009, het faillissement op naam van Practima-
nage BVBA, Herkenrodebosstraat 40, te 3511 Kuringen-Hasselt,
ondernemingsnummer 0451.615.865, dossiernummer : 3830, gesloten
verklaard.
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Aard vonnis : sluiting bij vereffening.

Wordt als vereffenaar beschouwd : Knol, Marcus, Dijkstraat 22, te
9901 AS Appingendam Nl.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) C. De Bruyn.
(2815)

De rechtbank van koophandel te Hasselt, tweede kamer, heeft bij
vonnis van 15 januari 2009, het faillissement op naam van Exclusief
News Agency BVBA, Kempische Steenweg 151B, te 3500 Hasselt,
ondernemingsnummer 0459.624.701, dossiernummer : 5689, gesloten
verklaard.

Aard vonnis : sluiting bij vereffening.

Wordt als vereffenaar beschouwd : Rouffa, Ben, Steenweg 32, te
3500 Hasselt.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) C. De Bruyn.
(2816)

De rechtbank van koophandel te Hasselt, tweede kamer, heeft bij
vonnis van 15 januari 2009, het faillissement op naam van Bogaerts,
Giny, Geenrodestraat 18, te 3560 Lummen, ondernemingsnum-
mer 0861.825.402, dossiernummer : 5967, gesloten verklaard.

Aard vonnis : sluiting bij vereffening-verschoonbaar (art. 80 FW).

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) C. De Bruyn.
(2817)

De rechtbank van koophandel te Hasselt, tweede kamer, heeft bij
vonnis van 15 januari 2009, het faillissement op naam van On My Way
BVBA, Pastorijstraat 20, te 3530 Houthalen, ondernemingsnum-
mer 0878.823.661, dossiernummer : 6006, gesloten verklaard.

Aard vonnis : sluiting bij vereffening-verschoonbaar (art. 80 FW).

Wordt als vereffenaar beschouwd : William Op De Kamp, Groot
Haasdal 4C, te 6333 AW Schimmerd Nl.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) C. De Bruyn.
(2818)

De rechtbank van koophandel te Hasselt, tweede kamer, heeft bij
vonnis van 15 januari 2009, het faillissement op naam van Martin,
Johannes, uitb. : Easy Controls, Lepelstraat 63B, te 3920 Lommel,
Heide 121, te 3920 Lommel, ondernemingsnummer 0873.596.945,
dossiernummer : 5659, gesloten verklaard.

Aard vonnis : sluiting bij vereffening-niet verschoonbaar (art. 80 FW).

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) C. De Bruyn.
(2819)

De rechtbank van koophandel te Hasselt, tweede kamer, heeft bij
vonnis van 15 januari 2009, het faillissement op naam van
Services 2000 BVBA, Kempische Steenweg 567, te 3500 Hasselt,
ondernemingsnummer 0465.092.234, dossiernummer : 4890, gesloten
verklaard.

Aard vonnis : sluiting bij vereffening (art. 80 FW).

Wordt als vereffenaar beschouwd : Vandenhoudt, Serge, Klokhof 14,
te 3550 Heusden-Zolder.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) C. De Bruyn.
(2820)

De rechtbank van koophandel te Hasselt, tweede kamer, heeft bij
vonnis van 15 januari 2009, het faillissement op naam van Algemene
Raadgevers in Verzekeringen NV, A.R.I.V., Kuringersteenweg 94, te
3500 Hasselt, ondernemingsnummer 0422.027.501, dossiernum-
mer : 5723, gesloten verklaard.

Aard vonnis : sluiting ontoereikend actief.

Wordt als vereffenaar beschouwd : Csaba Laszlo, Bampslaan 24, te
3500 Hasselt.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) C. De Bruyn.
(2821)

De rechtbank van koophandel te Hasselt, tweede kamer, heeft bij
vonnis van 15 januari 2009, het faillissement op naam van Hendrickx,
Francine, Rode Heidestraat 93, te 3980 Tessenderlo, dossier-
nummer : 4556, gesloten verklaard.

Aard vonnis : sluiting ontoereikend actief-niet verschoonbaar (art.).

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) C. De Bruyn.
(2822)

De rechtbank van koophandel te Hasselt, tweede kamer, heeft bij
vonnis van 15 januari 2009, het faillissement op naam van Versmarkt
Sint-Truiden BVBA, Nieuwpoort 5, te 3800 Sint-Truiden, onderne-
mingsnummer 0873.931.002, dossiernummer : 5968, gesloten verklaard.

Aard vonnis : sluiting bij vereffening.

Wordt als vereffenaar beschouwd : Herbots, Jo, Grote Steenweg 49, te
3440 Zoutleeuw.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) C. De Bruyn.
(2823)

De rechtbank van koophandel te Hasselt, tweede kamer, heeft bij
vonnis van 15 januari 2009, het faillissement op naam van
Soeheib BVBA, Broquevillelaan 297, te 1200 Brussel-20, ondernemings-
nummer 0456.060.742, dossiernummer : 5588, gesloten verklaard.

Aard vonnis : sluiting ontoereikend actief.

Wordt als vereffenaar beschouwd : Deschuyteneer, Carlo,
Watertorenstraat 27/2, te 3650 Dilsen-Stokkem.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) C. De Bruyn.
(2824)

Rechtbank van koophandel te Kortrijk

Bij vonnis van de rechtbank van koophandel te Kortrijk, vijfde kamer,
d.d. 21 januari 2009, werd, bij dagvaarding, failliet verklaard : Uno NV,
President Kennedypark 3, bus C, te 8500 Kortrijk, ondernemings-
nummer 0869.613.809, handelsbemiddeling in voedings- en genotsmid-
delen.

Rechter-commissaris : Breemersch, Patrick.

Curator : Mr. Heffinck, Frank, Meensesteenweg 347, 8501 Bissegem.

Datum der staking van betaling : 21 januari 2009.

Indienen der schuldvorderingen ter griffie vóór 20 februari 2009.

Nazicht der schuldvorderingen : 18 maart 2009, te 9 u. 30 m., zaal A,
rechtbank van koophandel, gerechtsgebouw II, Beheerstraat 41,
8500 Kortrijk.

Belangrijk bericht aan de belanghebbenden : om in voorkomend
geval te kunnen genieten van de bevrijding waarvan sprake is in
artikel 73 of in artikel 80 van de faillissementswet, moeten de natuur-
lijke personen die zich kosteloos persoonlijk zeker hebben gesteld voor
de gefailleerde, ter griffie van de rechtbank van koophandel een
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verklaring neerleggen die hun identiteit, hun beroep en hun woon-
plaats vermeldt en waarin zij bevestigen dat hun verbintenis niet in
verhouding met hun inkomsten en hun patrimonium is, en waarbij de
stukken zijn gevoegd zoals bepaald is in artikel 72ter van de
faillissementswet.

De griffier, (get.) Busschaert, Chantal.
(2825)

Bij vonnis van de rechtbank van koophandel te Kortrijk, vijfde kamer,
d.d. 21 januari 2009, werd, op bekentenis, failliet verklaard : Head-
lines BVBA, Zeger Van Heulestraat 5, te 8501 Heule, ondernemings-
nummer 0884.177.269, kapsalon.

Rechter-commissaris : Breemersch, Patrick.

Curator : Mr. Bekaert, Johan, Mgr. De Haernelaan 62, 8500 Kortrijk.

Datum der staking van betaling : 21 januari 2009.

Indienen der schuldvorderingen ter griffie vóór 18 februari 2009.

Nazicht der schuldvorderingen : 18 maart 2009, te 11 uur, zaal A,
rechtbank van koophandel, gerechtsgebouw II, Beheerstraat 41,
8500 Kortrijk.

Belangrijk bericht aan de belanghebbenden : om in voorkomend
geval te kunnen genieten van de bevrijding waarvan sprake is in
artikel 73 of in artikel 80 van de faillissementswet, moeten de natuur-
lijke personen die zich kosteloos persoonlijk zeker hebben gesteld voor
de gefailleerde, ter griffie van de rechtbank van koophandel een
verklaring neerleggen die hun identiteit, hun beroep en hun woon-
plaats vermeldt en waarin zij bevestigen dat hun verbintenis niet in
verhouding met hun inkomsten en hun patrimonium is, en waarbij de
stukken zijn gevoegd zoals bepaald is in artikel 72ter van de
faillissementswet.

De griffier, (get.) Busschaert, Chantal.
(2826)

Bij vonnis van de rechtbank van koophandel te Kortrijk, vijfde kamer,
d.d. 21 januari 2009, werd, op bekentenis, failliet verklaard : Desmet,
Nico Eric Odo, Zeger Van Heulestraat 5, te 8501 Heule, geboren op
16 juli 1974, ondernemingsnummer 0681.282.666, kapsalon.

Rechter-commissaris : Breemersch, Patrick.

Curator : Mr. Lietaer, Ivan, President Rooseveltplein 1, 8500 Kortrijk.

Datum der staking van betaling : 21 januari 2009.

Indienen der schuldvorderingen ter griffie vóór 18 februari 2009.

Nazicht der schuldvorderingen : 18 maart 2009, te 11 u. 15 m., zaal A,
rechtbank van koophandel, gerechtsgebouw II, Beheerstraat 41,
8500 Kortrijk.

Belangrijk bericht aan de belanghebbenden : om in voorkomend
geval te kunnen genieten van de bevrijding waarvan sprake is in
artikel 73 of in artikel 80 van de faillissementswet, moeten de natuur-
lijke personen die zich kosteloos persoonlijk zeker hebben gesteld voor
de gefailleerde, ter griffie van de rechtbank van koophandel een
verklaring neerleggen die hun identiteit, hun beroep en hun woon-
plaats vermeldt en waarin zij bevestigen dat hun verbintenis niet in
verhouding met hun inkomsten en hun patrimonium is, en waarbij de
stukken zijn gevoegd zoals bepaald is in artikel 72ter van de
faillissementswet.

De griffier, (get.) Busschaert, Chantal.
(2827)

Rechtbank van koophandel te Leuven

Bij vonnis van de rechtbank van koophandel te Leuven,
d.d. 22 januari 2009, werd BVBA Bull’s Eye, met zetel te
3320 Hoegaarden, Gemeenteplein 20, en met als activiteiten : vormge-
ving, grafisch bureau, ondernemingsnummer 0464.307.821, in staat van
faillissement verklaard.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (onder meer de borgen van de gefailleerde), kunnen hiervan ter
griffie een verklaring neerleggen overeenkomstig artikel 72ter Faill. W.

Curator : Mr. Viviane Missoul, advocaat te 3010 Kessel-Lo, Koning
Albertlaan 186.

Rechter-commissaris : F. Vloeberghs.

Staking der betalingen : 21 januari 2009.

Indienen der schuldvorderingen : tot en met 20 februari 2009, ter
griffie dezer rechtbank.

Uiterste datum voor neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van de schuldvorderingen : 3 maart 2009.

De hoofdgriffier, (get.) M. Plevoets.
(2828)

Faillite rapportée − Intrekking faillissement

Op vordering van BVBA ADP Systems, K.B.O. nr. BE 0441.649.908,
met maatschappelijke zetel gevestigd te Merchtem, Stationstraat 130,
werd bij vonnis van de rechtbank van koophandel te Brussel, op
30 december 2008, het vonnis van dezelfde rechtbank,
d.d. 18 november 2008, waarbij ADP Systems in faling werd verklaard
te niet gedaan zodat het faillissement ingetrokken is.

(Get.) Mr. D. De Valck, advocaat.
(2829)

Régime matrimonial − Huwelijksvermogensstelsel

Par acte reçu par Me François Dhont, à Saint-Josse-ten-Noode, le
23 décembre 2008, M. Karacay, Ahmet, né à Sivrihisar (Turquie) le
1er octobre 1972, et son épouse, Mme Gounadi, Najima, née à Bruxelles
le 12 septembre 1973, domiciliés à Schaerbeek, rue Nestor De Tière 58,
bte 4, ont modifié leur régime matrimonial sans liquidation du régime
antérieur par apport à la communauté par M. Karacay, d’un bien
propre, à savoir : son appartement situé au 2e étage, portant le
numéro 6, sis à Schaerbeek, rue Nestor de Tière 58, et les dettes qui le
grèvent.

(Signé) François Dhont, notaire.
(2830)

Aux termes d’un acte reçu par le notaire Paul Dauwe, à Auderghem,
le 12 janvier 2009, enregistré au troisième bureau de l’enregistrement
d’Ixelles, le 14 janvier suivant, vol. 36, fol. 100, case 20, M. Van Buggen-
hout, Pierre Joseph Norbert Louis François, né à Etterbeek le
9 juillet 1971, et son épouse, Mme André, Nathalie Anne Dominique,
née à Etterbeek le 22 janvier 1972, ont modifié leur régime matrimonial
de séparation de biens en y adjoignant une société d’acquêts accessoire
limitée à certains biens déterminés en y apportant un bien immeuble
sis à Wolvertem, Wilgenlaan 13, appartenant à M. Van Buggenhout,
Pierre.

Auderghem, le 22 janvier 2009.

(Signé) P. Dauwe, notaire.
(2831)

Suivant jugement prononcé le 4 décembre 2008, par le tribunal de
première instance de Bruxelles, le contrat de mariage ayant pour objet
le changement du régime matrimonial entre M. Bamps, Joseph Marie
Paul, né à Louvain le 26 février 1927, et son épouse, Mme Rayez, Hélène
Fernande Marie Yvonne, née à Uccle le 17 mars 1931, domiciliés à
Auderghem, avenue des Ablettes 5A, dressé par acte du notaire, Jean-
Pierre Dooms, à Watermael-Boitsfort, le 12 août 2008, a été homologué.

(Signé) Jean-Pierre Dooms, notaire.
(2832)
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Suivant jugement prononcé le 28 novembre 2008, par le tribunal de
première instance de Bruxelles, le contrat de mariage modificatif du
régime matrimonial entre le comte d’Oultremont, Jacques Paul
Edouard Marie Ghislain, né à Nouvelles le 18 août 1919, et son épouse,
Mme Lierneux, Gilberte Théa Roberte, née à Saint-Gilles le 12 mai 1926,
domiciliés ensemble à 1180 Uccle, drève des Gendarmes 165, dressé par
acte du notaire, Benoît Heymans, à Uccle, substituant son confrère le
notaire, Olivier Waterkeyn, à Waterloo, territorialement empêché le
17 avril 2008, a été homologué.

Les époux d’Oultremont-Lierneux, ont modifié leur régime de sépa-
ration des biens avec adjonction d’une société d’acquêts, en apportant
un immeuble à la société d’acquêts.

(Signé) Guy Nasseaux, notaire associé.
(2833)

Il résulte d’un acte reçu par Me Catherine Tahon, notaire de résidence
à Arlon, en date du 6 janvier 2009, portant à la suite la mention
d’enregistrement suivante : « Enregistré à Arlon, le 13 janvier 2009,
5 rôles, sans renvoi, vol. 630, folio 03, case 17, reçu vingt-cinq euros
(S 25), le receveur, (signé) Bertrand J.M. », que M. Lambe, Jean-Claude
Raymond, policier fédéral, né à Arlon le 25 juin 1951, et son épouse,
Mme Heymans, Rita Marie Claire Sophie, maître nageur et gérante de
société, née à Luxembourg (grand duché de Luxembourg) le
20 juillet 1954, domiciliés à 6700 Arlon, rue des Faubourgs 33.

Lesquels ont contracté mariage à Arlon, le 10 juillet 1981, sous le
régime de la séparation de biens pure et simple, suivant contrat de
mariage reçu par le notaire, Charles Simon, à Arlon, en date du
10 avril 1981.

Lesquels ont apporté une modification à leur régime matrimonial,
conformément à l’article 1394 du Code civil.

Ils restent soumis au régime de séparation de biens, mais y ont
adjoint une société limitée, avec apport de biens propres par
Mme Heymans.

Pour extrait analytique conforme : (signé) C. Tahon, notaire.
(2834)

Un contrat modificatif du régime matrimonial des époux Gallet,
Sébastien Michel, et son épouse, Delaunoit, Sophie Sylvie Valérie,
domiciliés ensemble à Saint-Sauveur, rue du Beau Site 11/C, a été
dressé par acte reçu par Me Edouard Jacmin, à Tournai (Marquain), en
date du 6 janvier 2009.

Le contrat modificatif adopte le régime de la séparation de biens avec
apport par le patrimoine commun au patrimoine propre de
Mme Delaunoit, un immeuble sis à Frasnes-lez-Anvaing (Saint-
Sauveur), rue du Beau-Site 11/C, un immeuble sis à Frasnes-lez-
Anvaing, place de la Bascule 1, et un immeuble sis à Eyguières (France),
Résidence Les Trécasteaux Nord 49.

Pour extrait conforme : pour les époux, (signé) Edouard Jacmin,
notaire.

(2835)

M. Delannoy, André Gabriel Marcel, né à Vezon le 28 février 1930
(RN 30.02.28 105-87), et son épouse, Mme Despret, Laurence Léopol-
dine, née à Vezon le 1er juin 1935 (RN 35.06.01 094-71), domiciliés
ensemble à Tournai (Vezon), rue des Anglais 19, ont modifié leur
contrat de mariage, par acte reçu par le notaire, Christian Quiévy, à
Antoing, le 16 janvier 2009, en faisant apport au patrimoine commun
d’un bien propre.

Pour les époux, (signé) Christian Quiévy, notaire.
(2836)

M. Jean-Pierre Connerotte, né à Virton le 18 mai 1955, et son épouse,
Mme Marie-Françoise Giltaire, née à Robelmont le 9 mai 1956, domi-
ciliés et demeurant ensemble à 6740 Etalle, Lenclos 83, ont procédé à la
modification de leur régime matrimonial comportant adoption du
régime de la séparation de biens avec adjonction d’une société
d’acquêts limitée, dressé par acte reçu par le notaire François Culot, à
Virton, en date du 19 janvier 2009.

(Signé) F. Culot, notaire.
(2837)

Extrait des conventions matrimoniales modificatives passées entre
M. Wouters, Alain Jules Eloi, né à Ougrée le 2 février 1973, et son
épouse, Mme Dufour, Valérie Marcelle Jean-Pierre Ghislaine, née à
Liège le 27 mai 1973, domiciliés à Anthisnes, Dans les Cours 6.

Dressé en exécution des articles 1395 et 1396 du Code civil pour être
notifié à l’officier de l’état civil du lieu du mariage, au notaire détenteur
de la minute du contrat de mariage modifié, et pour être publié par
extrait au Moniteur belge.

De ces conventions matrimoniales modificatives, reçues par nous,
Louis Urbin-Choffray, notaire à Esneux, en date du 20 janvier 2009, en
cours d’enregistrement, il résulte que :

M. et Mme Wouters-Dufour, se sont mariés à Soumagne le
22 août 1998;

leur union n’avait pas été précédée d’un contrat de mariage de sorte
qu’ils se sont mariés sous le régime légal;

les époux ont déclaré modifier le régime matrimonial en adoptant le
régime de la séparation de biens.

Pour extrait analytique conforme : (signé) Louis Urbin-Choffray,
notaire à Esneux.

(2838)

Par jugement prononcé le 1er décembre 2008, par le tribunal de
première instance de Verviers a été homologué l’acte reçu par le notaire,
Pierre Joisten de Lierneux, le 7 juillet 2008, portant modification du
régime matrimonial entre M. Yunck, Bernard Louis Ghislain, cultiva-
teur, et son épouse, Mme Xhardez, Joëlle Andrée Josèphe Eugène
Maria, employée, domiciliés à 4990 Lierneux, Verleumont 37, avec
apport à une société simultanément créée accessoirement au régime de
séparation de biens, d’un immeuble appartenant à titre personnel à
M. Bernard Yunck.

(Signé) P. Joisten, notaire.
(2839)

Par acte du notaire Pierre Joisten de Lierneux, en date du
21 janvier 2009, M. Lorent, Georges Marcel Gabriel Corneil, retraité, et
son épouse, Mme Grégoire, Paulette Jeanne Julienne, pensionnée,
domiciliés respectivement à 4980 Trois-Ponts, parc de Saint-Jacques 28,
et à 4980 Trois-Ponts, Bergeval 12, ont modifié leur régime matrimonial
par 1) apport par M. Lorent, de certains biens immobiliers propres dans
le patrimoine commun, et 2) stipulation d’une clause de preciput en
faveur de Mme Grégoire.

(Signé) P. Joisten, notaire.
(2840)

Bij akte verleden voor geassocieerd notaris An Verwerft, te Groben-
donk, op 21 januari 2009, hebben de heer Anthonissen, Peter Alfons
Julia, landbouwer, geboren te Hoogstraten op 27 april 1963, rijks-
registernummer 63.04.27-323.24, en zijn echtgenote, Mevr. De Winter,
Beatrice Julia Alfons, bediende, geboren te Brecht op 20 mei 1967, rijks-
registernummer 67.05.20-268.89, samenwonende te 2960 Brecht, Molen-
heiken 32, gehuwd onder het wettelijk stelsel bij ontstentenis van
huwelijkscontract, hun huwelijksvermogensstelsel gewijzigd, bedin-
gende dat zij het wettelijk stelsel zullen behouden, doch dat de heer
Anthonissen, inbreng doet van onroerende goederen te Brecht.

(Get.) An Verwerft, geassocieerd notaris.
(2841)
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Uit een akte wijziging huwelijkscontract opgemaakt door geasso-
cieerd notaris Karlos Dewagtere, met standplaats te Jabbeke, lid van de
maatschap « Van Hoestenberghe, Dewagtere & Van Hoestenberghe »,
op 7 januari 2009, (Geregistreerd te Brugge, tweede kantoor bevoegd
voor registratie twee bladen geen verzendingen op 15 januari 2009
boek 249 blad 39 vak 07 ontvangen : vijfentwintig euro (25 EUR)
P. Bailleul, eerstaanwezend inspecteur (getekend), blijkt dat de heer
Deboodt, Joël, geboren te Ruddervoorde op 2 januari 1939, en zijn
echtgenote, Mevr. Duyvejonck, Mariette Martha, geboren te Zwevezele
op 15 september 1942, samenwonende te 8020 Oostkamp, Bergen-
straat 100C, gehuwd zijn voor de ambtenaar van de burgerlijke stand
te Zwevezele op 5 oktober 1963, zonder voorafgaandelijk een huwe-
lijkscontract te hebben laten opmaken, een wijziging hebben aange-
bracht aan hun huwelijksstelsel, met onder andere : inbreng door de
heer Joël Deboodt van onroerende goederen in het gemeenschappelijk
vermogen.

Voor beredeneerd uittreksel : (get.) K. Dewagtere, geassocieerd
notaris.

(2842)

Bij vonnis, d.d. 17 december 2008, heeft de rechtbank van eerste
aanleg te Tongeren, de akte, verleden voor notaris Ivo Vrancken, te
Genk, op 14 augustus 2008, gehomologeerd.

Deze akte houdt de wijziging in van het huwelijksvermogensstelsel
van de echtgenoten de heer Vanspauwen, Johny Alfons Henri, geboren
te Hasselt op 24 augustus 1953, en Mevr. Keppers, Elvire Jeanne,
geboren te Hasselt op 18 december 1947, beiden van Belgische natio-
naliteit, en beiden wonende te 3740 Bilzen, Molenstraat 39.

De echtgenoten Vanspauwen-Keppers waren gehuwd onder het
stelsel van scheiding van goederen met gemeenschap van aanwinsten
ingevolge huwelijkscontract verleden voor notaris Joseph Lenaerts,
destijds te Genk, op 9 maart 1974, zonder verdere wijzigingen.

Zij hebben dit stelsel behouden maar met inbreng van een eigen
onroerend goed door Mevr. Keppers, Elvire, voornoemd.

Bovendien hebben ze een wijziging in de verdeling van de
huwgemeenschap bij overlijden van één der echtgenoten voorzien.

Deze wijzigingen hebben evenwel niet tot de vereffening van het
vorig stelsel geleid.

Genk, 21 januari 2008.

Voor verzoekers : (get.) Ivo Vrancken, notaris.
(2843)

Uit een akte verleden voor notaris Edgard Van Oudenhove, te Haal-
tert (Denderhoutem), op 29 december 2008, blijkt dat de heer Thomas
De Bruyn, geboren te Aalst op 20 maart 1982, nationaal nummer
820320.217.53, en echtgenote, Mevr. Leen Callebaut, geboren te Dender-
monde op 31 mei 1988, nationaal nummer 880531.100.77, samenwo-
nende te 9450 Haaltert (Heldergem), Berenhoek 48, een wijziging van
hun huwelijksvermogensstelsel hebben gedaan overeenkomstig
artikel 1394 van het Burgerlijk Wetboek.

Het huwelijk van de voornoemde echtgenoten werd gesloten voor
ambtenaar van de burgerlijke stand, te Haaltert, op 29 november 2008.

De voormelde wijzigende overeenkomst houdt onder meer wijziging
in van het wettelijk stelsel naar een stelsel van scheiding van goederen
met beperkte gemeenschap, met inbreng van een onroerend goed door
de echtgenoot, de heer De Bruyn, Thomas.

(Get.) E. Van Oudenhove, notaris.
(2844)

Bij akte verleden voor notaris Louis Dierckx, met standplaats te
2300 Turnhout, op 20 januari 2009, werd het huwelijksvermogensstelsel
gewijzigd tussen de heer Van Laer, Stefaan Elisabeth Jozef, geboren te
Beerse op 19 juli 1962, en zijn echtgenote, Mevr. Verheyen, Myriam,
geboren te Brecht op 27 september 1961, samenwonend te 2340 Beerse,
Antwerpseweg 215.

Deze wijziging behelsde de inbreng van een eigen onroerend goed
van Mevr. Verheyen, gelegen te Beerse, Antwerpseweg 215, in het
gemeenschappelijk vermogen van de echtgenoten.

(Get.) Louis Dierckx, notaris.
(2845)

Bij vonnis van 9 december 2008 van de rechtbank van eerste aanleg
te Hasselt, werd gehomologeerd de akte verleden voor notaris Gustaaf
Huybrechs, te Hove, op 21 december 2007, houdende de wijziging van
het huwelijksvermogensstelsel bestaande tussen de heer Wouters, Chris
Sylvain, en zijn echtgenote, Mevr. Thiry Sara Gerda Julienne, samen-
wonende te 3560 Lummen, Linkhoutstraat 264, waarbij het wettelijk
huwelijksvermogensstelsel werd gewijzigd onder meer door inbreng
door de heer Wouters voornoemd van een woning op en met grond en
alle verdere aanhorigheden te 3560 Lummen, Linkhoutstraat 264, met
de eropwegende schulden.

Hove, 22 januari 2009.

Voor de verzoekers : (get.) Gustaaf Huybrechs, notaris.
(2846)

Bij vonnis van de rechtbank van eerste aanleg te Tongeren, op
17 december 2008, werd gehomologeerd de akte verleden voor notaris
Frank Wilsens, ter standplaats te Wellen, op datum van 1 juli 2008,
tussen de heer Lenaerts, Johnny Joseph Jean, chauffeur, geboren te Sint-
Truiden op 27 april 1959, en zijn echtgenote, Mevr. Verstappen,
Henriette Valentine, geboren te Sint-Truiden op 28 mei 1959, samenwo-
nende te 3830 Wellen, Widdingenstraat 5, houdende wijziging van hun
huwelijksstelsel als volgt :

De echtgenoten Lenaerts-Verstappen die gehuwd zijn onder het
wettelijk stelsel bij gebrek aan een huwelijkscontract, hebben het
volgende stelsel aangenomen inbreng van onroerend goed in de
gemeenschap.

Wellen, 22 januari 2009.

Namens de echtgenoten Lenaerts-Verstappen : (get.) Frank Wilsens,
notaris.

(2847)

Uit een akte verleden voor Mr. Willem Timmermans, geassocieerde
notaris, vennoot van de burgerlijke vennootschap met de rechtsvorm
van een besloten vennootschap met beperkte aansprakelijkheid
« Timmermans & Meuris », geassocieerde notarissen te
Scherpenheuvel-Zichem, op 18 december 2008, en dragende de
melding : « Geboekt twee bladen geen verzendingen te Diest, op
23 december 2008, boek 520, blad 42, vak 12, ontvangen vijfentwintig
euro (S 25,00), de eerstaanwezend inspecteur, (get.) C. Coenen, blijkt
dat de heer Jacobs, Armand, geboren te Scherpenheuvel op 1 mei 1948,
nationaal nummer 48.05.01 271-63, en zijn echtgenote, Mevr. Ceule-
mans, Nicole Maria Anastasia, geboren te Messelbroek op 16 juli 1951,
nationaal nummer 51.07.16 204-48, samenwonende te 3202 Aarschot
(Rillaar), Tieltseweg 189, overeenkomstig artikel 1394 Burgerlijk
Wetboek, op minnelijke wijze hun huwelijksvermogensstelsel hebben
gewijzigd, welke wijziging geen verandering brengt in de samenstel-
ling van de vermogens en niet leidt tot vereffening van het vorig stelsel.

Dit uittreksel is door Mr. Christel Meuris, geassocieerde notaris,
vennoot van de burgerlijke vennootschap met de rechtsvorm van een
besloten vennootschap met beperkte aansprakelijkheid « Timmermans
& Meuris », geassocieerde notarissen te Scherpenheuvel-Zichem, opge-
maakt op 15 januari 2009, in uitvoering van artikel 1395 van het
Burgerlijk Wetboek.

De echtgenoten Jacobs-Ceulemans voornoemd, zijn gehuwd voor de
ambtenaar van de burgerlijke stand te Rillaar, op 25 januari 1969, onder
het wettelijk stelsel der gemeenschap van goederen, ingevolge de
bepalingen van hun huwelijkscontract verleden voor notaris Albert
Gillis, alsdan te Aarschot, op 7 december 1968.

Voor ontledend uittreksel : (get.) Christel Meuris, geassocieerd
notaris.

(2848)
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Bij akte verleden voor notaris Albert Janssen, te Tienen, op
5 januari 2009, hebben de heer Mathues, Marc Theophile Marcel, en zijn
echtgenote, Mevr. Weinreich, Rikke Theilgaard, beiden wonende te
12430 Jakarta-Selatan (Indonesië), Jl. Pangeran Antasari Executive
Paradise KAV B-4, hun huwelijksvermogensstelsel gewijzigd, waarbij
zij hun huwelijksstelsel ongewijzigd behouden, behoudens inbreng in
het gemeenschappelijk vermogen door de heer Mathues, van een
onroerend goed dat hem persoonlijk toebehoort.

(Get.) A. Janssen, notaris.
(2849)

Bij vonnis van de rechtbank van eerste aanleg te Brugge,
zevende kamer, op 25 november 2008, werd de akte wijziging
huwelijksvermogensstelsel verleden voor notaris Pierre De
Maesschalck, te Oostende, op 23 augustus 2008, gehomologeerd tussen
de heer Van Dosselaer, Gert, en zijn echtgenote, Mevr. Vansteenkiste,
Ingrid, welke akte inhoudt een inbreng van een eigen onroerend goed
gelegen te 8460 Oudenburg, Zwaanhoek 7/B, van de heer van Dosse-
laer, Gert, in de huwelijksgemeenschap van Dosselaer-Vansteenkiste.

Namens de echtgenoten Van Dosselaer-Vansteenkiste : (get.) Pierre
De Maesschalck, notaris.

(2850)

Bij akte verleden voor Mr. Georges Brandhof, notaris te Landen, op
20 januari 2009, hebben de heer Colsoul, Charles Jacques Maximilien,
gepensioneerde, geboren te Landen op 1 oktober 1924, en zijn echtge-
note, Mevr. Hendrickx, Marie Gilberte, zonder beroep, geboren te
Wange op 17 april 1927, gedomicilieerd te Landen (3400 Wange),
Mignoletstraat 178, hun huwelijksvoorwaarden gewijzigd (enkel
inbreng onroerend goed).

Landen, 21 januari 2009.
Namens de verzoekers : (get.) Georges Brandhof, notaris.

(2851)

Er blijkt uit een akte, verleden voor ondergetekende Mr. François
Story, notaris, met standplaats te Zottegem, op 12 januari 2009, dat de
heer Van Coppenholle, Geert Albert Leona, geboren te Zottegem op
27 februari 1973, en zijn echtgenote, Mevr. Dreelinck, Ria, geboren te
Anderlecht op 2 december 1974, samenwonende te Zottegem, Bonte-
straat 16, gehuwd voor de ambtenaar van de burgerlijke stand van de
gemeente Dilbeek op 3 juni 2000, onder het wettelijk stelsel ingevolge
ontstentenis van huwelijkscontract.

Dat zij een minnelijke wijziging van hun huwelijksvermogensstelsel
hebben laten opmaken in toepassing van artikel 1394 van het Burgerlijk
Wetboek, door een akte houdende wijziging van huwelijksvermogens-
stelsel, waarbij zij aandelen uit het gemeenschappelijk vermogen
overbrengen naar het eigen vermogen van Mevr. Ria Dreelinck, en
wijziging van de toebedelingsclausule.

Zottegem, 22 januari 2009.
(Get.) François Story, notaris te Zottegem.

(2852)

Bij vonnis van 18 maart 2008, heeft de burgerlijke rechtbank van
eerste aanleg te Brussel, de akte gehomologeerd verleden voor notaris
Tom Verhaegen, te Overijse, op 15 mei 2007, waarbij de heer Philip Leon
Nathalie Dewit, en zijn echtgenote, Mevr. Rita Gabrielle Etienne
Verhaegen, samenwonende te Overijse, Brusselsesteenweg 262,
verzochten om de homologatie van de akte huwelijkscontract grote
wijziging te bekomen, inhoudende behoud van het wettelijk stelsel der
gemeenschap blijkens huwelijkscontract, verleden voor notaris André
De Jonckheere, eertijds te Overijse, op 6 mei 1987, sindsdien niet meer
gewijzigd, behoudens toevoeging van een nieuw artikel 2bis aan hun
huwelijkscontract omvattende punt A. (inbreng van een eigen goed
door de heer Philip Dewit, in de gemeenschap van een woning te
Overijse, Brusselsesteenweg 262, wijk B, nummer 373/z/4, deel voor
een oppervlakte van 7 a 85 ca) en punt B. (onttrekking aan de gemeen-
schap en toebedeling aan het eigen vermogen van de heer Philip Dewit,
voornoemd, van een serre op en met grond gelegen te Overijse,

Brusselsesteenweg +264, ten kadaster gekend wijk B, nummer 373/a/5,
voor een oppervlakte van 2 a 89 ca) en schrapping van de clausules
onder artikel 6 van voormeld contract en vervanging door een keuze-
beding.

Voor de echtgenoten : (get.) Tom Verhaegen, notaris.
(2853)

De heer Voet, Marc Achiel Daniel, geboren te Deinze op
27 september 1950, en zijn echtgenote, Mevr. De Vreese, Mireille Alice,
geboren te Oostende op 18 augustus 1950, gedomicilieerd te
8300 Knokke-Heist, Prins Karellaan 34A, gehuwd onder het stelsel van
scheiding van goederen ingevolge voorafgaand huwelijkscontract
verleden voor notaris Rudy Pauwels, te Deinze, op 18 augustus 1972,
huwelijkscontract sindsdien niet gewijzigd, hebben hun huwelijks-
vermogensstelsel gewijzigd ingevolge de akte verleden voor notaris
Christophe Blindeman, te Gent, op 14 januari 2009, waarbij er aan het
stelsel van scheiding van goederen een toegevoegd intern gemeen-
schappelijk vermogen werd toegevoegd en in het toegevoegd intern
gemeenschappelijk vermogen twee effectenrekeningen werden inge-
bracht door de heer Voet, en Mevr. Devreese, alsook in de toevoeging
van een keuzebeding betreffende het toegevoegd intern gemeenschap-
pelijk vermogen bij ontbinding van het stelsel werd voorzien.

(Get.) Christophe Blindeman, notaris.
(2854)

Bij akte verleden voor geassocieerd notaris Philippe Goossens, te
Grobbendonk, op 15 december 2008, hebben de heer Carlier, Andy,
bediende, geboren te Herentals op 3 februari 1976, rijksregister-
nummer 76.02.03-179.80, en zijn echtgenote, Mevr. De Backer, Saskia
Claudine Marcel, bediende, geboren te Lier op 27 april 1978, rijks-
registernummer 78.04.27-310.61, wonende te 2280 Grobbendonk,
Schoolstraat 1/A000, hun huwelijksvermogensstelsel gewijzigd als
volgt : zij bedingen dat zij het wettelijk stelsel zullen behouden, doch
de heer Carlier, doet inbreng van het onroerend goed te Lille, ter plaatse
Moleneind.

(Get.) Cathérine Goossens, notaris.
(2855)

Uit een akte verleden voor ondergetekende Mr. Charles Van Cauwe-
laert, notaris, met standplaats te Maaseik, op 7 januari 2009,
geregistreerd te Maaseik op 20 januari 2009, boek 537, blad 7, vak 12,
blijkt dat de echtgenoten, de heer Vandeberg, Theo Georges Gerard
Jacques, arbeider, geboren te Elen op 8 februari 1956, en zijn echtgenote,
Mevr. Florea, Rodica, huisvrouw, geboren te Sinmartin (Roemenië) op
30 augustus 1960, beiden van Belgische nationaliteit, samenwonende te
3650 Dilsen-Stokkem (Elen), Rotsheide 12, gehuwd voor de ambtenaar
van de burgerlijke stand van de stad Dilsen-Stokkem op 24 maart 1995,
en als huwelijksvermogensstelsel hebben, het wettelijk stelsel der
gemeenschap van goederen naar Belgisch recht bij gebrek aan huwe-
lijkse voorwaarden, een minnelijke wijziging aan hun huwelijksvermo-
gensstelsel hebben doorgevoerd conform de wettelijke regels terzake.

Voor ontledend beknopt uittreksel, afgeleverd overeenkomstig
artikel 1396 van het Burgerlijk Wetboek op 22 januari 2009.

(Get.) Ch. Van Cauwelaert, notaris.
(2856)

Bij akte verleden voor Mr. Stéphane vander Eecken, geassocieerd
notaris te Gent, op 19 januari 2009, hebben de heer Bockstaele, Albert
Henri, en zijn echtgenote, Mevr. De Meester, Lea Augusta, samenwo-
nende te 9090 Melle, Caritasstraat 9, hun huwelijksvermogensstelsel
gewijzigd; deze akte voorziet in de inbreng van een onroerend goed
van de echtgenoot in het gemeenschappelijk vermogen.

Voor de echtgenoten, (get.) S. vander Eecken, geassocieerd notaris.
(2857)
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Bij akte verleden voor notaris Pierre-Michel de Vuyst, te Herzele, met
standplaats te Borsbeke, op 8 januari 2009, hebben de heer Coppens,
Jozef René, licentiaat handelswetenschappen, geboren te Hillegem op
8 maart 1942, nationaal nummer 420308/301-71, en zijn echtgenote,
Mevr. De Pauw, Lea Bertha, huisvrouw, geboren te Oordegem op
18 juli 1943, nationaal nummer 430718/290-25, samenwonende te
9340 Lede (Oordegem), Oude Heirweg 67, gehuwd onder het beheer
der scheiding van goederen ingevolge huwelijkscontract verleden voor
notaris Valère Van Wymersch, te Oordegem, op 6 juli 1970, en gewijzigd
bij akte huwelijkscontract verleden voor notaris de Vuyst voornoemd
op 5 december 2008, waarbij zij zijn overgegaan naar het wettelijk
stelsel, de op hen toepasselijke vermogensregeling gewijzigd, zonder
dat deze wijziging leidt tot de vereffening van hun huidig stelsel.

Blijkens deze akte wordt het bestaand stelsel behouden doch wordt
voorzien in een uitbreiding van het bestaand gemeenschappelijk
vermogen door inbreng door Mevr. De Pauw, Lea, van tegenwoordig
onroerende goederen conform artikel 1394, 5° lid B.W.

Herzele (Borsbeke), 19 januari 2009.
(Get.) P.M. de Vuyst, notaris.

(2858)

Bij akte verleden voor notaris Chr. Uytterhaegen, te Wetteren, op
22 januari 2009, hebben de echtgenoten Smet Emiel Maria - Wettinck,
Jacqueline Marie Gerarda, wonende te 9230 Wetteren, Lege Weg 31, hun
huwelijksvoorwaarden gewijzigd, erin bestaande dat door
Mevr. Wettinck, Jacqueline, haar eigen zijnde onroerende goederen in
de huwgemeenschap werden gebracht.

(Get.) Chr. Uytterhaegen, notaris.
(2859)

Bij akte verleden voor notaris Lucie Vandermeersch, te Oudenaarde,
op 10 januari 2009, hebben de heer Decordier, Jean, geboren te Ouden-
aarde op 29 september 1950, en zijn echtgenote, Mevr. Demoor, Ria,
geboren te Kortrijk op 27 september 1951, samenwonende te
9880 Aalter, Oostmolen-Veer 7, gehuwd onder het stelsel van de
gemeenschap van aanwinsten, hun huwelijksvermogensstelsel gewij-
zigd, hetgeen niet leidt tot de vereffening van het vorig stelsel, en
inhoudende inbreng van een tegenwoordig onroerend goed in de
gemeenschap van aanwinsten.

Namens de verzoekers : (get.) Lucie Vandermeersch, notaris.
(2860)

Uit een akte verleden voor Mr. Rudy Vandermander, notaris te
Evergem, met standplaats Ertvelde, blijkt dat in datum van
21 januari 2009, de heer Schelstraete, Robert Cyriel Hendrik, geboren te
Ertvelde op 25 februari 1936, en zijn echtgenote, Mevr. Degraeve,
Magda Louisa Maurice, geboren te Merendree op 2 december 1934,
samenwonende te Evergem, Ertvelde, Kuipstraat 27, gehuwd voor de
ambtenaar van de burgerlijke stand te Ertvelde, op 11 augustus 1961,
een notariële akte hebben laten opmaken inhoudende minnelijke
wijziging van hun huwelijksvermogensstelsel, waarbij de heer Schel-
straete, Robert, diverse onroerende goederen heeft ingebracht en de
overlevingsrechten werden gewijzigd.

Evergem, Ertvelde, 21 januari 2009.
(Get.) Rudy Vandermander, notaris.

(2861)

Bij vonnis, de dato 6 november 2008, heeft de rechtbank van eerste
aanleg te Gent, gehomologeerd, de akte verleden voor geassocieerd
notaris Wim Van Damme, te Lochristi, de dato 20 augustus 2008,
waarbij de heer Seddik, Ali, bediende, geboren te Sousse (Tunesië) op
10 december 1966, en zijn echtgenote, Mevr. De Middeleer, Els,
bediende, geboren te Ninove op 22 juli 1968, wonende te 9040 Sint-
Amandsberg, Destelbergenstraat 26, gehuwd onder het wettelijk stelsel,
een wijziging aan voormeld stelsel hebben aangebracht, door inbreng
van een onroerend goed.

(Get.) Wim Van Damme, geassocieerd notaris.
(2862)

Bij vonnis van de rechtbank van eerste aanleg te Hasselt, in datum
van 9 december 2008, werd gehomologeerd de akte houdende wijziging
van het huwelijksvermogensstelsel van de heer Dehasque, Roger
Alphons Theophile, op rust, geboren te Diepenbeek op 10 oktober 1948,
en zijn echtgenote, Mevr. Cuypers, Margaretha Josephine Maria, huis-
vrouw, geboren te Rijkhoven op 1 december 1953, samenwonende te
3590 Diepenbeek, Zavelstraat 144, verleden voor notaris Samuël Van
Der Linden, te Diepenbeek, op 29 mei 2008.

Opgemaakt op 22 januari 2009.
Voor ontledend uittreksel : voor de verzoekers, (get.) Samuël Van der

Linden, notaris.
(2863)

Bij vonnis van de rechtbank van eerste aanleg te Turnhout, op
14 januari 2009, werd de akte van wijziging huwelijksvermogensstelsel
verleden voor notaris Michel Nolens, te Lille, op 24 oktober 2008,
gehomologeerd, houdende wijziging huwelijksvermogensstelsel door
de heer Van de Vel, Paul Alfons Augusta, geboren te Herentals op
12 oktober 1955, en zijn echtgenote, Mevr. Van Laer, Gilberte Maria
Frans, geboren te Lier op 30 mei 1956, samenwonende te Lille, afdeling
Lille, Moleneind 34, door inbreng van een toekomstig onroerend goed
door de heer Van de Vel, Paul.

(Get.) Michel Nolens, notaris.
(2864)

Het blijkt uit een akte verleden door Wouter Nouwkens, notaris te
Malle op 23 december 2008 dat de heer Suykerbuyk, Désiré Frans
Maria, geboren te Brecht op 29 juni 1959, en zijn echtgenote, Mevr. De
Houwer, Christel Bernadette Maria, geboren te Brecht op 8 maart 1962,
samenwonend te 2900 Schoten, Minervalaan 11.

Gehuwd onder het stelsel van scheiding van goederen blijkens
huwelijkscontract verleden voor notaris Geert Nouwkens, te Malle op
19 mei 1981.

Een minnelijke wijziging hebben aangebracht aan hun huwelijkscon-
tract in de zin van artikel 1394 BW, te weten de toevoeging van een
toegevoegd intern gemeenschappelijk vermogen met de inbreng van
eigen onroerende en roerende goederen door de echtgenoten.

Gereg. 4 bladen, geen verzendingen, te Zandhoven, registratie,
6 januari 2009, boek 114, blad 24, vak 18, ontvangen : S 25. (Get.) de e.a.
inspecteur, Hilde Houbrechts.

Malle, 15 januari 2009.
Voor beknopt uittreksel : (get.) Wouter Nouwkens, notaris.

(2865)

De burgerlijke rechtbank van eerste aanleg te Hasselt, zesde kamer
CV, heeft bij vonnis van 9 december 2008 de akte verleden voor notaris
Guy Verlinden te Heusden op 17 juni 2008, houdende wijziging van
het huwelijksvermogensstelsel van de echtgenoten, de heer Mert, Salih,
geboren te Kirka (Turkije) op 1 juli 1981, en zijn echtgenote,
Mevr. Ozyay, Tulay, geboren te Heusden-Zolder, op 26 oktober 1980,
beiden wonende te 3550 Heusden-Zolder, Sint-Lutgardisstraat 9, geho-
mologeerd.

Deze wijziging houdt in dat voornoemde echtgenoten het wettelijk
stelsel behouden en waarbij Mevr. een inbreng deed in de gemeenschap
van een perceel grond gelegen aan de Veenderweg te Heusden-Zolder,
met bijhorende hypothecaire schuld.

Heusden, 22 januari 2009.
Namens de echtgenoten Mert-Ozyay, (get.) Guy Verlinden, notaris te

Heusden.
(2866)

Bij vonnis van 9 december 2008 heeft de rechtbank van eerste aanleg
te Hasselt de akte bekrachtigd, waarbij het huwelijksstelsel gewijzigd
werd tussen de heer Vandecan, Marcel Martin Joseph Felix, geboren te
Batsheers op 12 juni 1953 (NN 53.06.12 279-31), en zijn echtgenote,
Mevr. Renders, Magda Josée Theresia, geboren te Hasselt op 8 juli 1953,
samenwonende te 3511 Hasselt, Colemontstraat 36.
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Bij de voormelde akte, verleden voor Mr. Jan Lambrecht, notaris te
Lummen, op 13 februari 2008, wijzigden de betrokken echtgenoten hun
stelsel der scheiding van goederen in het wettelijk stelsel der gemeen-
schap van goederen.

Tevens brachten de echtelingen Vandecan - Renders 1 gemeenschap-
pelijk goed in het huwelijksvermogen in en bracht Mevr. Renders,
Magda, 3 onroerende goederen uit haar eigen vermogen in de huwe-
lijksgemeenschap in.

Namens de echtgenoten Vandecam - Renders.
(Get.) Mr. Jan Lambrecht, notaris te Lummen.

(2867)

Blijkens vonnis uitgesproken door de rechtbank van eerste aanleg te
Leuven op 15 december 2008 werd de akte van wijziging van
huwelijksvermogensstelsel tussen de heer Heremans, Dany Henri
Frans, geboren te Herent op 10 april 1946 en Mevr. Vanden Eynde Josée
Marie, geboren te Leuven op 17 augustus 1947, samenwonende te
3000 Leuven, ’s Hertogenlaan 3, verleden voor notaris Luc Talloen, te
Leuven, op 14 juli 2008, gehomologeerd.

De echtgenoten zijn gehuwd onder het beheer van het wettelijk
stelsel bjijkens huwelijkscontract verleden voor notaris Pierre
De Cooman, te Leuven, op 21 augustus 1967.

Via de akte wijziging huwelijksvermogensstelsel hebben zij naast de
inbreng van een onroerend goed in het gemeenschappelijk vermogen
tevens een keuzebeding toegevoegd, zonder dat voor het overige het
huwelijksvermogensstelsel werd gewijzigd.

Voor gelijkluidend ontledend uittreksel : (get.) Luc Talloen, notaris.
(2868)

De tweede kamer van de rechtbank van eerste aanleg te Leuven heeft
bij vonnis de dato 17 november 2008, de akte gehomologeerd houdende
wijziging van het huwelijksvermogensstelsel, verleden voor notaris
Albert Janssen, te Tienen, op 26 mei 2008 tussen de heer Gelin, Jan
Marcel, en zijn echtgenote, Mevr. Vandeborne, Marleen Marie, beiden
wonende te Linter, Klein Broekstraat 1, gehuwd voor de ambtenaar van
de Burgerlijke Stand van de gemeente Linter op 14 september 1991,
onder het stelsel der wettelijke gemeenschap van goederen ingevolge
huwelijkscontract verleden voor notaris Gerard Janssen, alsdan te
Tienen, op 27 augustus 1991.

In deze akte bleef de wijziging beperkt tot de inbreng van een
onroerend goed in het gemeenschappelijk vermogen.

(Get.) Albert Janssen, notaris.
(2869)

Bij vonnis van de rechtbank van eerste aanleg te Gent op
27 november 2008, gehomologeerd de akte verleden voor geassocieerd
notaris Annelies Wylleman, te Evergem (Sleidinge) op 27 mei 2008,
houdende de wijziging van het huwelijksvermogensstelsel tussen de
heer Scheire, Marc, verzekeringsmakelaar, en Mevr. Van Bastelaere,
Hilde, licentiate in de Germaanse filologie, samenwonende te Wachte-
beke, Walderdonk 28, in die zin dat voornoemde echtgenoot een
onroerend goed en een roerend goed heeft ingebracht in het gemeen-
schappelijk vermogen.

Namens de echtgenoten Scheire - Van Bastelaere.
(Get.) Annelies Wylleman, geassocieerd notaris.

(2870)

Bij vonnis van de rechtbank van eerste aanleg te Antwerpen op
19 december 2008 werd de akte verleden op 21 december 2007 voor
notaris Jan Boeykens, te Antwerpen, gehomologeerd houdende de
wijziging van het huwelijksvermogensstelsel tussen de heer Julien
Louis Weverbergh, en Mevr. Petrina Maria Stoianovici, samenwonende
te 2000 Antwerpen, Bouwmeestersstraat 10, houdende wijziging van
een wettelijk stelsel naar een stelsel van scheiding van goederen.

(Get.) Jan Boeykens, notaris.
(2871)

Bij akte verleden voor notaris Vonnicq Vermeulen, te Hulshout, op
6 januari 2009, geregistreerd te Herentals, registratie II, op
19 januari 1009, boek 5/143, blad 59, vak 20, hebben de heer Ceule-
mans, Patrik Louis, geboren te Heist-op-den-Berg op 4 augustus 1961
(identiteitskaart nummer 055-0019407-16 - NN 61.08.04 041-12), en zijn
echtgenote, Mevr. Van Den Broeck, Pascale, geboren te Herentals op
30 augustus 1968 (identiteitskaart nummer 055-0010456-86 -
NN 68.08.30 314-76), beiden wonende te 2235 Hulshout, Rozenstraat 2,
een wijziging aangebracht aan hun huwelijksvermogensstelsel.

Deze wijziging betreft de inbreng in de huwgemeenschap van een
eigen onroerend goed in volle eigendom door één van de echtgenoten
alsmede de toevoeging van een keuzebeding voor de verdeling van het
gemeenschappelijk vermogen.

(Get.) Vonnicq Vermeulen, notaris.
(2872)

Bij akte verleden voor notaris Peter Timmermans, te Antwerpen op
31 december 2008 hebben de heer Ketels, Danny Joseph, geboren te
Deurne op 7 juli 1972, en zijn echtgenote, Mevr. Spaepen, Karin Blanca
Marcella, geboren te Mortsel op 24 juli 1968, samenwonende te
2610 Antwerpen (Wilrijk), Oosterveldlaan 245, hun huwelijksvermo-
gensstelsel gewijzigd van het wettelijk stelsel naar scheiding van
goederen.

(Get.) Peter Timmermans, notaris.
(2873)

Bij vonnis van de rechtbank van eerste aanleg te Brugge op
25 november 2008, werd de akte gehomologeerd inhoudende wijziging
van het huwelijksvermogensstelsel tussen de echtgenoten Henri
Malpas-Jeannine Fromont, wonende te De Haan, Vogelzanglaan 17,
houdende inbreng door Mevr. Jeannine Fromont, van onroerende
goederen in het gemeenschappelijk vermogen.

(Get.) Dirk Declercq, notaris.
(2874)

Uit een akte, verleden voor Mr. Bart Van Thielen, geassocieerd notaris
te Herentals (Noorderwijk), op 29 december 2008, geregistreerd te
Herentals, Registratie, 5 januari 2009, boek 491, blad 70, vak 5, ontvan-
gen : vijfentwintig euro (S 25). De ontvanger, (get.) R. Van Mechelen.

Blijkt dat de heer Van Den Bosch, Willy Franciscus Ludovica, brug-
gepensioneerd technisch ingenieur, geboren te Hoboken op 14 juli 1944,
en zijn echtgenote, Mevr. Eeckhout, Monique Armand Celina Emile,
apotheker, geboren te Gent op 18 november 1950, samenwonende te
2200 Herentals, Pol Heynsstraat 4, bus 202.

Een notariële akte houdende een minnelijke wijziging van hun
huwelijksvermogensstelsel hebben laten opmaken houdende inbreng
in het gemeenschappelijk vermogen.

Voor uittreksel : (get.) Mr. Bart Van Thielen, geassocieerd notaris te
Herentals (Noorderwijk).

(2875)

Bij akte verleden voor het ambt van notaris Hilde Fermon, met
standplaats te Opwijk op 8 januari 2009 hebben de heer Nuelant, Denis
Franciscus, geboren te Asse op 27 februari 1948, en zijn echtgenote
Mevr. Christiaens, Christiane Josephine Alphonsine, geboren te Essene
op 16 juli 1949, gedomicilieerd te 9310 Aalst (Meldert), Eeckhout-
straat 36/B, een wijziging doorgevoerd aan hun huwelijksvermogens-
stelsel inhoudende de inbreng in de huwgemeenschap door
de heer Denis Nuelant, van een woning op en met grond en aanhorig-
heden, Domentstraat 14 C, te 9300 Aalst (Meldert), gekadastreerd
sectie C, nummer 587/B/4 groot 1 are 93 ca.

Namens de echtgenoten Nuelant-Christiaens, (get.) Hilde Fermon,
notaris.

(2876)
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Bij akte verleden voor notaris Christiaan Eyskens, met standplaats te
Weelde, gemeente Ravels Moleneinde 14, op 21 januari 2009 werd het
huwelijksvermogensstelsel tussen de heer van de Pol Ludo Alphonsus
Maria Cornelius, geboren te Turnhout op 8 maart 1955, en
Mevr. Moonen, Greta Maria Elisa Josepha, geboren te Poppel op
30 mei 1958, wonende te Poppel, gemeente Ravels, Steenweg
Weelde 66, gewijzigd bij toepassing van artikel 1394 BW zonder dat het
stelsel zelf vereffend werd.

Voor de verzoekers de echtgenoten van Pol-Moonen, (get.) Christiaan
Eyskens, notaris.

(2877)

Ingevolge akte verleden voor notaris Paul Van Holen, te Galmaarden
op 17 december 2008 hebben de echtgenoten, de heer Vandenbergen
Marcel-Arthur, met nationaal nummer 33.09.17 183-63 en met nummer
identiteitskaart 590-4174167-89, geboren te Viane op 17 september 1933,
en zijn echtgenote Mevr. Vrancx, Maria-Hortense, met nationaal
nummer 36.12.06 166-09 en met nummer idenditeitskaart
590-3786223-48, geboren te Deux-Acren op 6 december 1936, samenwo-
nende te 9500 Geraardsbergen (Viane), Edingseweg 443, ingevolge de
mogelijkheid hen gegeven door artikel 1392 en volgende van het
burgerlijk wetboek, een minnelijke wijziging van hun huwelijksvermo-
gensstelsel laten opmaken maar met behoud van het stelsel van het
beheer der wettige gemeenschap van goederen en dit door inbreng van
een onroerend goed, zijnde een woonhuis op en met grond gelegen te
Geraardsbergen, 6e afdeling Viane, Edingseweg 445, gekadastreerd
sectie A, nummer 706/G, groot 02a 60ca, door de heer Marcel Vanden-
bergen.

Namens de verzoekers, (get.) Paul Van Holen, notaris te Galmaarden.
(2878)

Bij vonnis van de rechtbank van eerste aanleg te Hasselt,
d.d. 9 december 2008, werd gehomologeerd de akte inhoudende
wijziging van huwelijksvermogensstelsel verleden voor Mr. Philippe
Crolla, geassocieerde notaris te Lommel, op 11 juni 2008, van de heer
Rademakers, Chris Jan, en echtgenote, Mevr. Willekens, Veerle, samen-
wonende te 3920 Lommel, Schaapsven 21, inhoudende : toebedeling
van een gemeenschappelijk goed aan de heer Rademakers, Chris.

Voor de verzoekers : (get.) Philippe Crolla, notaris.
(2879)

Bij vonnis van de rechtbank van eerste aanleg te Hasselt,
d.d. 9 december 2008, werd gehomologeerd de akte inhoudende
wijziging van huwelijksvermogensstelsel verleden voor Mr. Paul
Geebelen, geassocieerde notaris te Lommel op 3 juni 2008, van de heer
Oeyen, André Henri Frans, en echtgenote, Mevr. Vanden Boer,
Huguette, Maria Egidius, samenwonend te 3920 Lommel,
Hazenpad 17, inhoudende de inbreng van onroerende goederen in de
gemeenschap door Mevr. Vanden Boer, Huguette.

Voor de verzoekers : (get.) Paul Geebelen, notaris.
(2880)

Bij vonnis gedaan door de eerste kamer van de rechtbank van eerste
aanleg e Hasselt, op 9 december 2008, werd de homologatie verleend
van de akte verleden voor notaris Luc Tournier te Beringen, (Beverlo),
d.d. 17 juni 2008, houdende wijziging van het huwelijksvermogens-
stelsel bestaande tussen de heer Put, Paul August, geboren te Leopolds-
burg op 11 februari 1946, en zijn echtgenote, Mevr. Gielen, Maria
Hortense Alfonsine, geboren te Koersel op 27 mei 1947, samenwonend
te 3582 Beringen, Aardeweg 11.

Wijziging : wijziging van scheiding van goederen naar het stelsel der
wettelijke gemeenschap met inbreng van roerende en onroerende
goederen.

Namens de echtgenoten : (get.) Luc Tournier, notaris te Beringen
(Beverlo).

(2881)

Bij vonnis gedaan door de eerste kamer van de rechtbank eerste
aanleg te Hasselt, op 9 december 2008 werd de homologatie verleend
van de akte verleden voor notaris Luc Tournier te Beringen (Beverlo),
d.d. 8 april 2008, houdende wijziging van het huwelijksvermogens-
stelsel bestaande tussen de heer Hakyemez, Mustafa, geboren te
Heusden-Zolder op 20 september 1979, en zijn echtgenote,
Mevr. Ascioglu, Nurcan, geboren te Heusden-Zolder op
25 februari 1981, samenwonend te 3580 Beringen, Hasseltse-
steenweg 152.

Wijziging : behoud van het bestaand stelsel, met inbreng door de
heer van een eigen goed in het gemeenschappelijk vermogen.

Namens de echtgenoten : (get.) Luc Tournier, notaris te Beringen
(Beverlo).

(2882)

Bij vonnis van 12 december 2008 heeft de rechtbank van eerste aanleg
te Hasselt, gehomologeerd de akte, verleden voor notaris Frank De
Wilde te Gingelom, op 12 februari 2008, waarbij de heer Gysemberg,
Bart Leon Julien Hubert, geboren te Sint-Truiden op 25 september 1973
en Mevr. Tudurache, Ana, geboren te Galati (Roemenië) op
14 maart 1984, samenwonende te 3890 Gingelom, Steenweg 167, hun
huwelijksvermogensstelsel hebben gewijzigd.

Het wijzigend contract beoogt de inbreng van een onroerend goed in
het toegevoegd gemeenschappelijk vermogen.

Voor de echtgenoten Gysemberg-Tudurache : (get.) Frank De Wilde,
notaris.

(2883)

Bij vonnis van 9 december 2008 heeft de rechtbank van eerste aanleg
te Hasselt, gehomologeerd de akte, verleden voor notaris Frank De
Wilde te Gingelom, op 30 juni 2008, waarbij de heer Vanmechelen,
Daniel Ghislain Robert, geboren te Sint-Truiden op 26 mei 1954, en zijn
echtgenote, Mevr. Vanmuysen, Nadine Maria Ghislaine, geboren te
Sint-Truiden op 26 maart 1956, samenwonende te 3800 Sint-Truiden,
Kwadensteenweg 24 hun huwelijksvermogensstelsel hebben gewijzigd.

Het wijzigend contract beoogt de terugname van een onroerend goed
uit het onverdeeld vermogen.

Voor de echtgenoten Vanmechelen-Vanmuysen : (get.) Frank De
Wilde, notaris.

(2884)

Bij vonnis van 9 december 2008 heeft de rechtbank van eerste aanleg
te Hasselt, gehomologeerd de akte, verleden voor notaris Frank De
Wilde te Gingelom, op 13 mei 2008, waarbij de heer Pulinx, Luc Victor
Ghislain, geboren te Ordingen op 30 januari 1957, en Mevr. Mievis,
Viviane Camille Alphonsine, geboren te Sint-Truiden op 11 mei 1960,
samenwonende te 3891 Gingelom (Borlo), Nieuwstraat 7 hun
huwelijksvermogensstelsel hebben gewijzigd.

Het wijzigend contract beoogt de inbreng van een onroerend goed in
het gemeenschappelijk vermogen.

Voor de echtgenoten Pulinx-Mievis : (get.) Frank De Wilde, notaris.
(2885)

Bij akte, verleden voor ondergetekende notaris Philip Coppens, te
Boechout, op 12 januari 2009, hebben de heer Yves Filip Simonne
Colignon, geboren te Wilrijk op 2 oktober 1971, en zijn echtgenote,
Mevr. Veerle Monique Guy De Ridder, samenwonende te
2530 Boechout, Lange Kroonstraat 172, hun huwelijksvermogensstelsel
gewijzigd zonder dat deze wijziging een verefffening van het stelsel tot
gevolg had.

De echtgenoten Colignon-De Ridder hebben bij hoger vermelde akte
een inbreng gedaan in het gemeenschappelijk vermogen bestaande
tussen hen.

(Get.) Philip Coppens, notaris te Boechout.
(2886)
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Bij akte, verleden voor ondergetekende notaris Philip Coppens, te
Boechout, op 15 januari 2009, hebben de heer Kristof Rita Philip Wuyts,
geboren te Antwerpen op 23 oktober 1979, en zijn echtgenote,
Mevr. Ana Paula Sousa Lima, geboren te Campos Sales (Brazilië) op
13 juni 1984, samenwonende te 2018 Antwerpen, Broederminstraat 16,
hun huwelijksvermogensstelsel gewijzigd.

De echtgenoten Wuyts-Sousa Lima hebben bij hoger vermelde akte
hun stelsel gewijzigd naar een zuivere scheiding van goederen.

(Get.) Philip Coppens, notaris te Boechout.
(2887)

Er blijkt uit een akte, verleden voor Mr. Erik Lerut, notaris te Tielt-
Winge, met standplaats te Sint-Joris-Winge, op 13 januari 2009, dat de
heer Vandeput, Hugo Florent, geboren te Tienen op 12 juni 1954, en
zijn echtgenote, Mevr. Lintermans, Liliane Maria Léontine, geboren te
Tienen op 15 augustus 1956, wonende te 3350 Linter, Eliksemstraat 55D,
verklaard hebben :

dat zij gehuwd zijn voor de ambtenaar van de burgerlijke stand van
de gemeente Linter op 9 augustus 1979, onder het beheer van het
wettelijk stelsel van gemeenschap van goederen ingevolge huwelijks-
contract, verleden voor notaris Gerard Janssen, alsdan te Tienen, op
20 juni 1979;

dat zij hun voormeld huwelijksstelsel een eerste maal hebben gewij-
zigd bij akte, verleden voor notaris Bernard Indekeu, te Zoutleeuw, op
28 februari 2005;

dat zij bij voormelde akte, verleden voor ondergetekende notaris,
hun huwelijksvermogensstelsel nogmaals hebben gewijzigd door de
inbreng van onroerende goederen in het gemeenschappelijk vermogen
en door wijziging van de vereffeningsmodaliteiten van hun huwelijks-
stelsel.

Sint-Joris-Winge, 22 januari 2009.

Voor ontledend uittreksel : (get.) E. Lerut, notaris.
(2888)

Er blijkt uit een akte, verleden voor Mr. Erik Lerut, notaris te Tielt-
Winge, met standplaats te Sint-Joris-Winge, op 15 januari 2009, dat de
heer Knops, Jean Eugène Joseph, geboren te Landen op 15 maart 1940,
en zijn echtgenote, Mevr. Humblet, Alfreda Marie Valérie, geboren te
Waasmont op 9 juni 1931, wonende te 3401 Landen (Waasmont),
Lijsemstraat 19, verklaard hebben :

dat zij gehuwd zijn voor de ambtenaar van de burgerlijke stand van
de stad Landen op 4 april 1959, onder het beheer van het wettelijk
stelsel van gemeenschap van goederen bij gebrek aan een voorafgaand
huwelijkscontract;

dat zij hun voormeld huwelijksvermogensstelsel hebben gewijzigd
door de inbreng van een onroerend goed in het gemeenschappelijk
vermogen en door de toevoeging van een keuzebeding.

Sint-Joris-Winge, 22 januari 2009.
Voor ontledend uittreksel : (get.) E. Lerut, notaris.

(2889)

Succession vacante − Onbeheerde nalatenschap

Par décision prononcée le 9 janvier 2009, par la troisième chambre
du tribunal de première instance de Liège, R.Q. 9/19/B, Me Adrien
Absil, avocat, juge suppléant, dont le cabinet est établi à 4000 Liège,
rue Emile Digneffe 6-8, a été désigné curateur à la succession réputée
vacante de Mme Irène Renée Olga Monmart, née à Seraing le
25 octobre 1920, en son vivant domiciliée à 4100 Seraing, rue du
Monastère 40, et décédé à Liège, le 9 août 2008.

Les créanciers de la succession sont priés d’adresser leur déclaration
de créance au curateur, dans les trois mois à compter de la publication
de cet avis.

(Signé) Ad. Absil, avocat.
(2890)

Par ordonnance de la troisième chambre du tribunal de
première instance de Liège, du 26 décembre 2008, M. Léon Ligot,
avocat, domicilié à 4020 Liège, avenue du Luxembourg 15, a été nommé
en qualité de curateur de la succession de M. Claesen, François, né à
Herstal le 10 juin 1942, domicilié en son vivant à Herstal, Campagne de
Rogivaux 23, et décédé le 20 juillet 2008.

Toute personne concernée par cette succession est priée de contacter
d’urgence le curateur.

(Signé) L. Ligot, avocat.
(2891)

Rechtbank van eerste aanleg te Antwerpen

Op 5 december 2008 verleende de tweede BI kamer van de rechtbank
van eerste aanleg te Antwerpen een vonnis waarbij Mr. R. Hens,
advocaat en plaatsvervangend rechter te Antwerpen, kantoorhoudende
te 2930 Brasschaat, Bredabaan 161, bus 1, werd aangesteld als curator
over de onbeheerde nalatenschap van wijlen Lucien Alfons Mertens,
geboren te Nijlen op 5 februari 1939, echtgescheiden van Maria
Verhaegen, laatst wonende te Zandhoven, in rusthuis Pniël, Rusthuis-
laan 21, en overleden te Zandhoven op 28 september 2007.

Antwerpen, 21 januari 2009.
De griffier, (get.) N. Verhard.

(2892)
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